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VORWORT. 

Seit dem Erscheinen von Bopps vergleichendem 
Akzentuationssystem hat es niemand wieder versucht, die 
indogermanische Betonung in ihrem ganzen Umfange zu 
erschliessen und darzustellen, ja selbst in den Bechtelschen 
'Hauptproblemen' ist bemerkenswerter Weise das Kapitel 
über den Akzent ausgefallen. Wenn nun auch das Werk 
Franz Bopps heute völlig veraltet ist, so hat doch der 
weitschauende Begründer unsrer Wissenschaft Pfade einge- 
schlagen, die von den späteren Forschern zum Schaden der 
Sache nicht weiter betreten sind. Er hat schon das Litauische 
und Slavische für seine Zwecke herangezogen , ohne hier 
freilich über ein unsicheres Tasten hinauszukommen. Nur 
Joh. Schmidt ist ihm mehr als jeder andere gefolgt. Wie 
viel ich aus seinen Schriften gerade in dieser Beziehung 
gelernt habe, tritt in meinem Buche nicht immer deutlich 
hervor , und daher möchte ich nicht unterlassen , hier auf 
die hohe Bedeutsamkeit seiner Arbeiten hinzuweisen. In 
Brugmanns Grundriss, der ja ein Kapitel über die Betonung 
enthält und im weiteren Verlauf stets auf diesen wichtigen 
Faktor Rücksicht nimmt, ist die empfindlichste Lücke die 
durch die Umstände gebotene gänzliche Vernachlässigung 
der slavischen Dialekte. Eine eingehende Monographie, als 
Ergänzung des dort gegebenen aufgefasst, braucht, denke 
ich, ihr Erscheinen nicht M^eij^er zu begrUndeOr Ein^ Gesamt» 
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darstellung des idg. Akzentes ist aber nur dann ein wirk- 
licher Fortschritt, sie kann nur dann ihre Berechtigung 
nachweisen , wenn sie das Litauisch-Slavische in gleichem 
Maasse wie die anderen Sprachen heranzieht. Die Aufgaben 
waren' hier genau vorgezeichnet. Zunächst musste natürlich 
festgestellt werden, wie sich die in vielen Punkten überein- 
stimmende slavisch-litauische Betonung zu der indogermani- 
schen, genauer zu der indisch-griechischen verhielt. Hier 
war das meiste zu thun ; denn alles, was über dieses Sprach- 
gebiet und seine Übereinstimmungen mit der erwähnten 
Dialektgruppe bisher geäussert ist, kommt über richtige 
und unrichtige, aber nirgends begründete Vermutungen nicht 
hinaus. Mit ihnen Hess sich infolge dessen nichts anfangen. 
Ich konnte feststellen, dass die Verschiebungen in der lit.- 
slav. Betonung in hervorragendem Masse von dem Silben- 
akzent abhängig sind. Daher bedurfte zum vollen Ver- 
ständnis die Lehre vom Silbenakzent weiterer Förderung. 
Die zu diesem Zweck angestellten Untersuchungen sind aber 
durch die vortreffliche Arbeit de Saussures Mem. de la soc. 
de ling. z. T. gegenstandslos geworden. Ich kann jetzt nur 
von ihm Gesagtes wiederholen und erweitern, da, wo ich 
hoffte, selbständiges bieten zu können. 

Die slav. -lit. Betonung, auf die ursprünglich mein 
Augenmerk gerichtet war, vermochte aber ihre Erleuchtung 
nur unter steter Heranziehung des Indogermanischen zu 
empfangen, sodass sich eine Ausdehnung der Untersuchung 
hier von selbst ergab. Da in Brugmanns Grundriss eine 
Übersicht über die Betonung der slavischen Dialekte fehlt, 
so hätte ich eine solche meiner Arbeit voranstellen müssen. 

Von diesem gewiesenen Umfang (Orientierung über die 
einzelnen Dialekte, Silben- und Wortakzent) zu einer Gesamt- 
darstellung des indogermanischen Akzentes war nur noch 
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ein kleiner Schritt, den ich im Interesse der Sache unge- 
säumt gethan habe. Eine systematische Darstellung hat 
stets ihre Vorteile für den Leser wie vor allem für den 
Verfasser selbst, der gezwungen ist, alles ins Auge zu 
fassen, und der dadurch selber zu neuen Gesichtspunkten 
gelangt. Wie weit meine Absicht, eine Lehre vom indo- 
germanischen Akzent zu geben, gelungen ist, das zu beur- 
teilen muss ich andern überlassen. Ich kann nur gestehen, 
dass meine Arbeit zu beginnen und zu Ende zu führen mir 
nicht möglich gewesen wäre ohne die immer bereite, weit- 
gehende Hilfe von Herrn Prof. Leskien. Schon die An- 
regungen zu meinem Buch gehen auf seine Vorlesungen 
zurück, in denen er stets auf die Wichtigkeit der sl avischen 
Betonung hinwies, und bei der Ausarbeitung und Vollendung 
hat er weiterhin reiches Material beigesteuert, wie an den 
betreffenden Stellen bemerkt ist. Es wird ferner keinem 
entgehen, dass ohne seine „Untersuchungen über Quantität 
und Betonung in den slavischen Sprachen" meine Arbeit 
überhaupt nicht möglich gewesen wäre. Meinen Dank kann 
ich ihm nur dadurch ausdrücken , dass ich dieses Buch an 
ihn sende, der eigentlich dazu berufen war, eine slavische 
Akzentlehre zu schreiben. Sie wäre dann sicherlich besser 
ausgefallen als meine Ausführungen , in denen sich weit- 
gehende Lücken finden, die zum grössten Teil durch meine 
mangelhaften Kenntnisse der einzelnen slavischen Dialekte 
und der darüber erschienenen Arbeiten bedingt sind. Gern 
hätte ich die Untersuchung einem besser Unterrichteten 
überlassen. Aber die Aussichten, in absehbarer Zeit eine 
slavische Akzentlehre zu erhalten, waren zu gering, als dass 
nicht, wenn auch mit unzureichenden Mitteln, ein Versuch 
hätte unternommen werden sollen, um wenigstens für mich 
selber eine Grundlage weiteren Forschens zu schaffen. So 
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viel indessen im einzelnen fehlen mag, so zweifle ich doch 
nicht daran, dass die Grundlinien der Erkenntnis richtig 
gezogen sind. Deshalb wage ich auch diesen Versuch zu 
veröffentlichen, obgleich wichtige Kapitel der slavischen Be- 
tonung ganz übergangen sind. Soweit sie nämlich mit dem Idg. 
nicht unmittelbar vergleichbar waren, konnten sie keinen 
Anspruch erheben, in diesem Buche berücksichtigt zu werden. 
Das, was ich geboten habe, bitte ich aber als ersten Ver- 
such, die slavisch-litauische Betonung für das Idg. zu ver- 
werten, mit einer gewissen Nachsicht aufzunehmen, da ich 
mir der grossen Lücken meiner Arbeit wohl bewusst bin. 

Auf germanischem Gebiet ist der grammatische Wechsel, 
der durch K. Verners epochemachenden Aufsatz gedeutet 
und zur wesentlichen Stütze für die Erschliessung der idg. 
Betonung geworden ist, so viel auch im einzelnen darüber 
geschrieben ist, noch nicht genügend ausgebeutet. Man 
vermisst namentlich eine Sammlung aller Fälle, zum wenigsten 
aus den älteren Sprachperioden. Es war meine Absicht, 
diese Lücke auszufüllen. Doch erkannte ich bald, dass die 
auf eine vollständige Sammlung verwendete Mühe mit den 
von mir verfolgten Zwecken in keinen Einklang zu bringen 
war; ich überzeugte mich, dass ich nichts wesentlich neues, 
nichts anderes hätte bieten können, als sich aus dem all- 
gemein zugänglichen Material bereits gewinnen Hess. Der 
grammatische Wechsel ist, wie ich verschiedentlich bemerkt 
habe, durchaus kein untrügliches Kennzeichen der Betonung. 
Gerade auf dem Gebiete der maskulinen a-Stämme ergab 
sich aus anderen Gründen die Unrichtigkeit bisher ziemlich 
verbreiteter Anschauungen. 

Auf griechischem Boden war natürlich die Ausbeute 
an wirklich neuem ziemlich gering, da wir hier an Wheelers 
Buch eine treffliche Monographie besitzen. Doch glaube ich 
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auch hier nicht vergeblich gearbeitet zu haben, da nament- 
lich durch die Vergleichung mit dem Litauischen auf die 
griechische Betonung überraschendes Licht fällt. 

Das Indische, noch immer die beste und reichhaltigste 
Quelle für unsere Zwecke, ist seit Böhtlingks grundlegender 
Arbeit so vielfach und so gründlich erforscht, dass nur noch 
wenig zu gewinnen war. In einigen Punkten musste dem 
Indischen der Ruhmestitel höchsten Alters entrissen werden. 

Für das Idg. verschiebt sich das Bild, das man sich 
bisher entworfen hatte, ziemlich beträchtlich. Leider ist 
die sichere Thatsache, dass primäre und sekundäre Bildungen 
durch die Betonung geschieden sind, nicht zu ihrem vollen 
Rechte in der Darstellung gelangt, da ich dies Prinzip erst 
erkannte, als der Druck bereits begonnen hatte. Auch sonst 
bin ich während des Druckes, wie das natürlich ist, zu einigen 
Änderungen meiner Anschauungen gekommen, so dass sich 
hie und da Widersprüche finden. 

Auf die Korrektheit des Druckes habe ich die grösste 
Mühe verwendet und jedes akzentuierte Wort genau kon- 
troliert. Leider finden sich doch zahlreichere kleinere und 
grössere Versehen , die z. T. dadurch hervorgerufen sind, 
dass die Transskription und Akzentbezeichnung im Laufe der 
Arbeit und noch während des Druckes mehrfach geändert 
ist, z. T. aber auf einer schlechten Korrekturbegabung be- 
ruhen. Die hauptsächlichsten Druckfehler , die mir aufge- 
fallen, sind am Schlüsse des Buches angegeben. 

In der Transskription habe ich mich der von Brug- 
mann im Grd. befolgten mit geringen Änderungen ange- 
schlossen. Dass die slavischen Dialekte in lateinischer Um- 
schrift gegeben sind, wird hoffentlich bei uns Deutschen 
auf keinen Vorwurf stossen , wenngleich es einige Unbe- 
quemlichkeiten mit sich brachte. So habe ich das Russische 
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nicht etwa phonetisch geschrieben, sondern einfach für die 
russischen Zeichen die lateinischen gesetzt, wobei nur % 
und b beibehalten sind. Die richtige Auffassung muss ich 
dem Leser überlassen, {e ist immer als je zu lesen). Im 
Czechischen habe ich - statt ' als Längezeichen verwendet, 
ebenso im Ags. , bedaure aber hier von der gewöhnlichen 
Schreibung abgewichen zu sein. Für serb.-kroat. h ist ch 
geschrieben, um innerhalb der slavischen Dialekte Einheit- 
lichkeit zu erreichen, und in der Bezeichnung der lit. und 
lettischen Akzente bin ich von Kurschat und Bielenstein in 
einer hoffentlich zu billigenden Weise abgegangen. Das 
verwende ich im Ind. als Zeichen der Überlänge. 

Einige Inkonsequenzen in der Schreibung bitte ich zu 
entschuldigen. Das Litauische habe ich in dem von Leskien 
beigesteuerten Material etymologisch, nicht wie sonst phone- 
tisch geschrieben, l ist nicht immer bezeichnet. Ausser- 
dem bin ich der Ansicht, dass wir im Got. ai und aü nicht 
anwenden sollten, namentlich in einer Zeit, wo die Ansichten 
darüber so schwankend sind, welchen Lautwert diese Zeichen 
haben. Die Bedeutung der Worte wollte ich überall hinzu- 
fügen, doch habe ich davon mit Rücksicht auf den Umfang 
des Buches Abstand genommen, und sie nur da gegeben, 
wo es mir der Sache wegen angebracht erschien. Ausserr 
dem war in einigen Fällen die Bedeutung im Manuskripte 
nicht getilgt, und ich habe sie dann auch im Drucke bei- 
behalten. Die indischen Worte hatte ich zuerst, dem 
herrschenden Gebrauch folgend , in der Stammform ange- 
führt, doch ist das gegenüber der regelmässigen Verwendung 
der Nominativform in den übrigen Sprachen eine Inkonse- 
quenz , die ich nicht mehr durchgehends habe beseitigen 
können. Hoffentlich stören alle diese Sachen den Leser 
weniger als den Autor. Durch ein unliebsames Versehen 
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ist auch in der Bibliographie die Arbeit de Saussures nicht 
erwähnt, vgl. S. 128. Diese selbst bezweckt nicht Voll- 
ständigkeit, sondern gibt nur das Material, mit dem ich in 
der Hauptsache gearbeitet habe. 

Freund Streitberg danke ich manche Anregung und 
freundschaftliche Unterstützung. Herrn Prof. Sievers bin 
ich für die Überlassung gotischen Materials verbunden, das 
aber aus dem oben gegebenen Grunde nicht ausgenützt 
wurde. 

Leider hat sich der Druck länger hingezogen, als ich 
erwartet hatte. Doch sind durch die in dieser Zeit er- 
schienenen Arbeiten meine Resultate nirgends zu ändern 
gewesen. 

Auch die neuste Arbeit über die germ. Auslautsgesetze 
von Jellinek ZfdA. XXXIX 125 ff. konnte mich nicht von 
der Unrichtigkeit meiner Auffassung überzeugen, da seine 
Einwände den Kern der Sache nicht treffen. Anderes wird 
in den Nachträgen bemerkt werden. 

Für die Benutzung des Buches glaube ich durch eine 
ausführliche Inhaltsangabe und durch Sach- und Wortregister 
genügend gesorgt zu haben. In letzterem sind namentlich 
die Worte des modernen Russischen und Serbischen ziemlich 
vollständig angeführt, um anderen die Heranziehung mehre- 
rer slavischer Wörterbücher nach Möglichkeit entbehrlich zu 
machen. Ich hoffe in dieser Beziehung, was möglich war, 
gethan zu haben. 

Dem Herrn Verleger bin ich für die gute Ausstattung 
sehr verbunden. 

Leipzig, den 25. März 1895. 

Herman Hirt. 
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Der Silbenakzent in Wurzelsilben nur im Lit>Slav. zu 
bestimmjen (95. 96); Silbenakzent im Preuss. (97); lit. 
o?, aT, e?*, et (98) ; lit. dr, Sr, dl, M (99) ; lit. eti, an, 
erh, am (100); lit. 6n, dn, em, dm (101); lit. aü (102); 
lit. du (103); lit. et, e, al (104); lit. ei, e, dl (105); lit. 
y, Ü (106); lit. y, ü (107); lit. i, ^, o (108); lit. S, ü', 
6 (109); lit. if, iJ, iw, in (llOj; lit. ir, il, im, in (111)'. 

IV. Der Ursprung der slav.-lit. Akzent- 
qualitäten (112-147) 127—149 

Allgemeines (112. 113); A. Die einfachen langen 
Yokale. Offene Silben haben den Stosston (114); 
1. idg. ä (115); 2. idg. « (116); 3. idg. ö (117); 4. idg. 
% (118); 5. idg. ü (119); Ursprüngliche Längen und 
Dehnstufen sind gleich vertreten (120); B. Die idg. 
kurzen Diphthonge. Durch Schleifton vertreten 
(121); 1. idg. e^i, on (122); 2. idg. et-, or (123); 3. idg. 
eu, ou, au (124); 4. idg. ei, oi, ai (125); C. Die idg. 
Langdiphthonge. Die lit. gestossenen Diph- 
thonge entsprechen meistens idg. Langdiphthongen 
(126); In gewissen Kategorien wechselt Stoss- und 
Schleiften: 1. bei mask. o- und fem. a-St. (127), 2. bei 
^0- Ableitungen (128), bei Jw -Ableitungen (129); der 
Stosston hier ursprünglicher. Die Fälle beeinflussen 
die Regel von 126 wenig (130); 1. Idg. e + Liquida 
oder Nasal (131); 2. idg. o, a -^ Liquida oder Nasal 
(132); 3. die idg. »-Diphthonge (133); 4. die idg. u- 
Diphthonge (134); 5. Slavische Beispiele (135); 6. Grund- 
formen dieser Bildungen (136); Ablaut von Lang- und 
Kurzdiphthong (137) ; D.. Sonantische Liquidae 
und Nasale. Lange und kurze für das Idg. voraus- 
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zusetzen (138); 1. Idg. f, T (139); 2. idg. f, l (140); 
3. idg. »?i, t? (141); 4. idg.V, ft (142); E. Die ge- 
schleiften langen Vokale. Lange Vokale mit 
Schlcifton sind im Lit.-Slav. selten. Im Perfektum 
auftretend. Bcchtel (143); aus Kontraktion entstanden 
(144); Die idg. geschleiften Diphthonge 
(145): Zusammenfassung (146); F. Die Tonquali- 
täten der, Wurzelsilben im Indischen (147). 

Anhang. Vergleich des Litauischen mit 

dem Lettischen (148-167) . . . 149-167 
Grundsätze für die Vergleichung (148); A. Die Femi- 
nina auf -ä. Beispiele für die bei Kurschat fehlende 
Klasse (149); Schema la, Ib (150); Schema IIa und 
IIb (151); B. Feminina auf -e, Kl. la, Ib (152); 
Kl. II (153); C. Die »-Stämme (154); D. Die 
maskulinen o-Stämme. Kl. la, Ib (155); Kl. IIa, 
IIb (156); E. Die mask. ^o-Stämme. F. Die w- 
und kons. Stämme (157); G. Vergleich der 
litt. -1 et t. Verba. Allgemeines (158); L Kl. (159); 
IL Kl. (160); IIL Kl. (161); IV. Kl. (162); V. Kl. 
(163); V, 2 Kl. (164); VL Kl. (165); Ergebnis (166). 

Kapitel III. Der indogermanische Wortakcent. 

(167-330) 168-289 

L Die Betonung des Verbums (168-214) . 169-206 

A. Allgemein es zu r Verb al be tonu n g 
(168-174) 169-176 

Indisch (168); Griechisch (169); Lateinisch (170); 
Litauisch (171), Betonung der Präverbien (172), Er- 
klärung (173); Slayisch (174). 

B. Die einzelnen Bildungen des Ver- 
bums (175-212) 177-204 

,1. Das Perfektum (176), Optativ (177) . 177-178 
2. Die atheniatischen Präsentien . . 178-185 

A. Die indische zweite Klasse im Ind. und 
Griech. (178); im Germ. (179); im Lit. (180); im Slav. 
(181); Grundlage für alle übrigen Klassen (182); 

B. Die indische dritte Klasse (183); C. Die 
nasalierten Bildungen, nä- und ngj- (184); die 
nu' und nä- Verben im Ind., Griech und Germ. (185) ; 
im Lit.-Slav. (186); ind. siebente Klasse (187); sonstige 
pasajiertß Prs^sen^ia (188), 
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3. Die sogenannten thematischen 
Verben 185-203 

A. Die e/o Y erh e n a. Prftsens und Aoristpräsens 
im Ind., Orieoh. (189); im Germ. Präsens (190), Aoriste 
(191); im Lit. (192); im Slar. Präsens (193), Aorist 
(194); die Modi (195); Ergebnis (196); b. der zweite 
Stamm auf -ä(197); — B. Die io-Klassen. Allge- 
meines (198); dreifacher Ursprung (199) : zweite Klasse 
(200) ; zweiter Stamm auf -e und dessen Betonung (201) ; 
die Flexion der io -Verben ist nicht einheitlich (202); 
Betonung im Ind. und Germ. (203); im Slay. in den 
beiden ersten Klassen (204), in der dritten Klasse (205) ; 
Akzentwechsel (206); — C. Die kausatiyen Verba. 
Betonung (207); im Germ, und Slav. (208) ; — D. Die 
denominativen io-Verben (209); E. Verben auf 
'Sko, -to (210). 

4. Die «-Aoriste (211) 203-204 

5. Das Futurum (212) 204 

C. Prinzip der Verbalbetonung (213); 

Schluss (214) 204-205 

II. Die Betonung der Substantiva und 

Adjektiva (215-330) 206-289 

A. Allgemeines (215) 206-207 

B. Die einzelnen Klassen (216-330) . 207-289 

1. Die /- und w- Stämme (216-236) . 207-222 
Aufstellung des Paradigmas (216); Abinutsstufen der 

/-St. (217); Betonung der /-St.: 1. im Aind. (218); 
2. im Griech. (219); 3. im Germ. (220); 4. im Lit. (221), 
wurzelbetonte /-St. werden zu jio-Stämmeii (222); 5. im 
Slav. (223) ; Akzentwechsel in der Deklination. 
Lokativ (224); Plural (225); Dat. Sing. (226); Instru- 
mental (227); Übersicht (228); — die u-Stämme 
(229); im Lit. (230); im Slav. (231); Endbetonung ini 
Lok. (232); Instrumentalbet. (233); die neutralen u-St 
(234); wurzelbetonte w-St. (235); die tu-Bt (236). 

2. Die einsilbigen Stämme (237-242) 222-226 
Betonung im Ind. Griech. (237); in übereinstimmenden 

Worten r238); im Germ. (239); im Lit.-Slav. (240); 
die einzelnen Kasus (241); Betonung in der Kompo- 
sition (842). 
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3. Die Stamme auf -r (243-252) . . . 226-234 

a. nie Yerwandtschaftsnamen I Endbetonung, 
e-Voknlismus, II Wurzolbetonung, o-Vokalismua f 243) ; 
Akzentwechsel in der Deklination (244); b. die 
übrigen er- und f^r-8t. , Wechsel von e und o im 
Griech. (245) ; Akzentwechsel im Ind. (246) : Betonung 
im Germ. (247); im Slav. (248); Neutra auf -trom im 
Ind. Griech. (249); im Germ. (250); im Slav. (251): 
Neutra auf -r (252). 

4. Die Stämme auf -n (253-260) . . . 234-238 
Scheidung der verschiedenen Bildungen (253); a. en- 

St. im Gr. Ind. (254); im Germ. (255); im Slav. (256); 

b. die men-St. (257); im Slav. (258); o. jen-St. (259); 
d. t*ew-St. (260). 

5. Die «-Stämme (261-265) 238—240 

a. Die es-, o«-St. (261); ursprüngliche Flexion und 
Betonung (262); Akzentwechsel im Slav. (263) ; Wechsel 

von abstrakten Paroxytona und konkreten Oxytona, 
Wechsel von e und o (264); b. Neutra auf -9 8, -iSf 
'US (265). 

6. Das Komparativ Suffix -ios, -{es, -is 

(266) 241—242 

7. Das Suffix -^es (267) 242—243 

8. Stämme auf -^ (268) 243-244 

9. Die Partizipia auf -«^ (269) . . . 244—245 

10. Die Stämme auf -i* (270) 245 

11. Die Worte auf -a (271—280) .... 245-255 
Betonung der Fem. im Ind. und Griech. (271); im 

Germ. (272); im Slav. (273); im Lit. Unursprünglich- 
keit der Klasse Ib (274); Wurzelbetonte Worte im 
Aind. (275); Endbetonung der fem. Yerbalabstrakta 
(276); Akzentwechsel zwischen paroxytonierten o- und 
oxytonierten ä-St., zwischen Sing, und Plur. im Slav. 
(277); Wechsel von oxytonierten Ntr. Sing, und par- 
oxytonierten Kollektiven (278); Akzentwechsel der ä- 
Dekl. im Lit.-Slav., lit. Schema II (279); Schema la, 
Ib im Lit. und Slav., Konstruktion des lit.-slav. Para- 
digmas (280). 

12. Die Feminina auf -jg, -i (281-287) . 255-258 
Herkunft und Betonung im Griech. (281); a. Fem. auf 

-i zu 0- oder kons. St. (282) ; b. zu w-St. (283), c. zu n- 
St. (284), d. zu er-8t. (285), e. zu nf-St. (286), f. zu es-St 
(287). 
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13. Die primären o-Stamme (288—310) 258-274 
Untersobeidung primärer und sekundärer St. (288); 
oxytonierte und paroxytonierte o-St. (289); kein wech- 
selnder Akzent im Ind. (290); Grammatischer Wechsel 

im Germ. (291); Betonung des Lit.-Slav. (292); Ver- 
gleich im allgemeinen und besonderen (293) ; — Prinzip 
der Betonung der o-St. ; wurzelbetonte Nomina actionis 
und endbetonte Nomina agentis im Ind. (294); im 
Griech. (295); im Germ. (296); Endbetonung des Ad- 
jektivums (297), im Ind. (298), im Griech. (299), im 
Germ. (300), imLit. (301), im Slav. (302^ ; die einzelnen 
Suffixe a. -fo, Endbetonung (303), Wurzelbetonung (304); 
b. -no (305) ; c. -ro (306) ; d. -mo (307) ; e. -t*o (308) ; 

f. -meno; Schluss (310). 

14. Die Sekundärbildungen (311-327) 274-286 
Prinzip der Betonung (311); a. Die jo-St. , Verbalad- 

jektiva (312); sekundär (313); b. -j^o (314); c. -no 
(315); d. '%no (316); e. -im (317); f. -ro , -lo (318); 

g. -ero, 'tero (319); h. -tnOy -tnä (320); i. -tä (321); 
k. -tho (322); 1. -ko (323); m. -my^to, -r^^to (324); 
n. 'bho, 'hm (325) ; o. "^ent (326) ; Schluss (327). 

15. Die Zahlworte (328) 286-287 

16. Das Pronomen (329) 287-288 

17. Das Adverbium (330) 288-289 

Kapitel IV. Der Satzakzent (331-361) 290-326 

Allgemeines (331); musikalischer und exspiratorischer 
Satzakzent (332); Sprechtakte (333). 

1. Die Vokativbetonung (334-335) . . 293-298 
Die Verhältnisse der Einzelsprachen (334) ; Erklärung 

(335). 

2. Die Verbindung von Präposition 

mit Nomen und Pronomen (336-341) 298-304 
Allgemeines (336); Enklise des Pronomens (337); En- 
klise des Nomens (338); Enklise der Präposition im 
Griech. und Germ. (339); im Slav.-Lit. (340); Betonung 
der Präposition (341). 

3. Betonung des Verbums. Präfix 

und Verbum (342-346) 304-310 

Betonung nicht nach der Stellung geregelt. Was ist 
Enklise des Verbums (342); Bedingungen für die En- 
klise. Stellung nach der Negation (343); Stellung am 
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Anfang des Satzes, naoh dem Präverbium (344); hooh- 
betont nach einem Enklitikon (345); Zusammenfassung 
(346). 

4. Präfix und Nomen (347-350) . . . 310-314 
Betonung der Komposita aus Präfix und Nomen (347); 

im Lit. und 81ay. (348); Betonung der Nomina nach 
der Negation (349); Erschliessung des Satzakzentes 
aus Komposita (350). 

5. Koordinierte Worte (351) .... 314—315 

6. Subordinierte Worte (352-354) . . 315-318 
Betonung des Genitiys (352) ; Betonung anderer Kasus 

und der Komposita, denen ein Kasus Verhältnis zu 
Grunde liegt (353) ; Betonung der mutierten Komposita 
im Lit. (354). 

7. Adjektivum und Substantivum (355 

—357) 318-322 

Zahlworte und Substantiva (355); Adjektiya und Sub- 
stantiva. Mutierte Komposita (356); Betonung des nach- 
folgenden A djektivums und der Adjektivkomposita (357). 

8. Die Pronomina (358—359) 322-324 

a. Das Pronomen personale. Entstehung der Formen 

(358); b. Das gesohleohtige Pronomen (359). 

9. Die Partikeln (360) 324-325 

10. Übersicht (361) 325-326 

Schlnss (362) 326-328 

Rückblick. Der Akzent bereits in idg. Zeit yerschoben. 
Starke und schwache Kasus. Nomen agentis und Nomen 
actionis. Ablaut e— o. Nebenton. 

Sachregister 329-334 

Wortregister 335-354 

Nachträge und Berichtigungen .... 355 
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LITTERATÜR-ANGABEN. 



Angeführt sind in der Hauptsache Schriften, die ich selbst benutet 
oder wenigstens eingesehen habe. Solche, bei denen das nicht der Fall 
war, die ich also nur nach andern zitiere, sind mit einem * versehen. 
Das Stichwort, das für die Werke Verwendung findet, ist in [ ] gesetet. 

I. ALLGEMEINE ARBEITEN. 

L. [B e n 1 e w] , De Taccentuation dans les langues indoeui;op4ennes 

tant anciennes que modernes. Paris 1847. 
F. [Bopp], Vergleichendes Accentuationssystem 1854. 
L. [Masin g]. Die Hauptformen des serbisch - chorwatischen Acccnts. 

Nebst 'einleitenden Bemerkungen zur Aocentlehre insbesondere 

des Griechischen und des Sanskrit 1876. 
[Möller], Die Entstehung des o. Paul und Braunes Beiträge zur 

Geschichte der deutschen Sprache und Literatur [Beitr.] VII 

492 ff. 
Kretschmer, Indogermanische Accent- und Lautstudien EZ. XXXI 

325 ff 

II. EINZELSPRACHLICHES. 
A. Indisch. 

Whitney, On the Nature and Designation of the Accent in Sanscrit 

(From the Transaotions of the American Philological Association 

1869-70). 
M. Haug, Ueber das Wesen und den Werth des wedischen Accents. 

München 1874. 
R. [Garbe], Das Accentuationssystem des altind. Nominaloompositums. 

KZ. XXIII 470 ff. 
W. D. [Whitney], Ind. Gramm. 1879, S. 29 ff. 
F. [K n a u e r]. Über die Betonung der Composita mit a priy. im Sanscrit. 

KZ. XXVII 1 ff. 
[Lind n er]. Altindische Nominalbildung. Jena 1878. 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 1 
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J. N. [Reuter], Die altindischen Nominaloomposita , ihrer Betonang 
nach untersucht. KZ. XXXI. 157 «F., 485 ff. 

E. Leumann, Die Accentuation des ^atapatha-Brähmapa. KZ. XXXI 

8. 22 flF. 
Ö. [Burohardi], Die Intensiva des Sanskrt und Avesta I 1892. 

B. Qriechisoh. 

C. Gottling, AUgem. Lehre vom Akzent der griech. Sprache 1835. 
J. Hadley, Über Wesen und Theorie der griech. Betonung. Curtius 
Stud. V 407 flF. 

F. Misteli, Über griech. Betonung. 1875. Mit einem Verzeichnis der 

älteren Litteratur. — Erläuterung zur allgem. Theorie der griech. 

Betonung. 1877. 
J. Wackernagel, Der grieoh. Verbalakzent. KZ. XXIII 457 flF. 
L. Schroeder, Die Akzentgesetze der homer. Nominal composita, mit 

denen des Veda verglichen. KZ. XXIV 101 flF. 
Th. Benfey, Die eigentliche Accentuation des ind. praes. von h und 

gm sowie einiger griech. Präpositionen, in : Vedica und Linguistica, 

1880. * 
F. Blass, Über die Aussprache des Griech.', 8. 127 flF. 
M. Bloom field, Historical and critieal remarks, introductory to a 

comparative study of Greek accent. Americ. Journ. of Philol. 

IV 21 flF. 
M. Bloom field, The origin of the recessive accent in Greek, ebend. 

IX, 1 ff. 
J. Kühl, Die Bedeutung des Accents im Homer, Progr. v. Jülich 1883. 
R. Meister, Bemerkungen zur der. Accentuation, in: zur griech. 

Dialectologie 1883. 
B. J. [Wheeler], Der griech. Nominalaccent. 1885. 
Brugmann, Griech. Gram. II 81 ff. 

K. Lugebil, Zur Frage über die Accentuation der Wörter und Wort- 
formen im Griech. Rh. Mus. XLIII 1 ff., 220 ff. 
*D. Pezzi, La lingua greca antica 128 ff. 1888. 
P. Kretschmer, Der Übergang von der musikalischen zur exspira- 

torischen Betonung im Griechischen. KZ. XXX 591 ff. 
[Chan dl er], A practical introduction to Greek Accentuation' 1881 

Oxford. 
[ W ackernage 1], Beiträge zur Lehre vom griechischen Akzent. Pro- 
gramm zur Rektoratsfeier der Universität Basel 1893. 

C. Italisch. 

1. Lateinisch. 

W. Oorssen, Über Aussprache, Vokalismus und Betonung der lat. 
Sprache II (1870) S. 794 ff. 



Digitized by VjOOQIC 



LITTERATÜR 3 

Weil und Benloew, thdorie g^n^rale de raooentaation latine. 1855. 
F. SohÖll, De aooentu linguae Latinae. Acta soo. phil. Lips. VI 1 ff. 
R. Kühner, Ausführl. Gramm, der lat. Sprache I 145 ff. 
F. Hartmann, Ein merkwürdiger Fall von Yerbalenolise im Lateini- 
schen. KZ. XXVII 549 ff. 

E. [Seelmann], Die Aussprache des Latein 1885 S. 15 ff. 

F. Stolz, Lat. Gramm.* 317 ff. 

— Giebt es wirklich gar keine Spuren einer älteren Betonung des Lat.? 

Wien. Stud. VIII 149 ff. 
Solmsen, Zur lateinischen Sprachgeschichte. Strassburg 1894. 
Wackernagel a. a. 0. 8. 22. 

2. Umbrisch-Oskisch. 

R. V. [Planta], Grammatik der oskisch-umbrisohen Dialekte I 589 ff. 
Conway, Verners law in Italy. 

D. Keltisch. 

H. Zimmer, Über altir. Betonung und Verskunst. Kelt. Stud. VI 1884. 
R. Thurneysen, L'accentuation de Tancien verbe irlandais, Rev. 
Gelt. VI 129 ff. 

— Zur ir. Accent. und Verslehre. Rev. Celt. VI 309 ff. 
Verschiedene Aufsätze von Wh. Stokes sind im Text zitiert. 

E. Germanisch. 

K. [Verner], Eine Ausnahme der ersten Lautverschiebung. KZ. XXIII 
97 ff. 

E. Sievers, Zur Accent- und Lautlehre der germ. Sprachen. 1878. 

F. Kluge, Das germ. Aocentgesetz. Beitr. z. Gesch. d. germ. Con- 

jugation S. 131 ff. 

— KZ. XXVI 68 ff. 

W. Scherer, Zur Geschichte der deutschen Sprache*. S. 75 ff. 

H. Paul, Zum Vernerschen Gesetz. Beitr. VI 358 ff. 

A. Noreen, Beitr. VII 431 ff. 

Bugge, Beitr. XII 399 ff., XIII 167 ff. 311 ff. 

Kluge, Pauls Grdriss d. germanischen Philol. I 337 ff. 

*N o r e e n , Enoyclopaedia Britannica. B. XXI 372. Soandinavian 

languages. 
K c k , Zur urgermanischen Betonungslehre. PBr. Btr. XIV 75. 
Axel Kock, Sprakhistoriska undersöknigar om Svensk Akcent. 

I. II. Lund mit ausführlicher kritischer Angabe der verschiedenen 

über den schwedischen Akzent erschienenen Schriften. 
N r e e n , Pauls Grdriss d. germ. Phil. I 455. Abriss der urnordischen 

Betonungslehre mit Litteraturangaben. 
Sievers, Btr. IX 561 f. 

1* 
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F. Baltisch-slayisch. 
1. L i tauis ch-sl a vi sc h. 

[Fortunatoy], Zur , vergleiohenden ßetonungslehre. [Arohiv] für 

slavisohe Philologie IV 586 ff. XI 570 ff. 
[Mas in g], 8. 7—18. 
[Brandt], naöertanije slavjanskoj akcentologij Petersburg 1880 

a 213-222. 

2. Litauisch. 

Kursohat, Beiträge zur Kunde der littnuischen Sprache IL Laut- 
und Tonlehre der littauischen Sprache. Königsberg 1849. 

— Wörterbuch der littauischen Sprache I. Deutsch - littauischer Teil. 

Halle a./S. IL Littauisch-deutsch. Halle 1883. 

— * Ausgabe des neuen Testaments in litauischer Sprache. Halle a./S. 

1865. 

Kurschat, Grammatik der littauischen Sprache. Halle 1876. 

Die Schriften Kurschats sind die wichtigste Quelle für den litauisclien 
Silbenakzent, da nur er die Qualitäten bezeichnet. Bei der Ab- 
hängigkeit der Stellung von der Qualität des Akzentes sind daher 
seine Arbeiten allein zu benutzen. 

A. [Baranowski] und H. Weber, Ostlitauisohe Texte. 1882. 
p. XV seq. 

Bezzenberger, Zur litauischen Accentuation. Btr. X 202 ff. 307 ff. 
zur iemaitischen Grammatik XVII 213 ff. 

A. L e s k i e n , Die Quantitätsverhältnisse im Auslaut des Litauischen 
Arch. V 188 ff. 

3. Lettisch. 

A. [Bielenstein], Die lettische Sprache. Berlin 1863. 2 Teile. 

— Lettische Grammatik. Mitau 1863. 

[U 1 m a n n] , Lettisches Wörterbuch I. Lettisch-deutsches Wörterbuch. 

Riga 1872. 
Ulmann-Brasche, IL Deutsch-lettisches Wörterbuch. Riga und 

Leipzig 1880. 

4. S 1 a V i s h. 

a) Allgemeinslavisch. 
Brandt Q* o. 

b) Grossrussisuh. 

Brandt S. 11-42. 

Kay ssler, Die Lehre vom russischen Akzent. Berlin 1866. 
A. Bystrow, Regeln über den Accent in der rusnischen Sprache. 
Mitau 1884. 
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*§ar2oY8kij, russkoje slogoudarenije. Kiew 1883/84. 

*Bogorodizkij, Glasnyje bezt udarenija vs obScerusskomf jazykö. 
Kasan 1884. 

äarloYskij, Russkaja Prosodija. Odessa 1890. 

EUsini, Pravila Udarenija y% russkomf jazyke. Warschau 1890. 

♦Fr. Weidmann, Russisches grammatisches Wörterbuch. Peters- 
burg 1891. 

Eoiranzky, Neues russisch-deutsches Taschenwörterbuch. Leipzig 
1888. 

J. Pawlowsky, Russisch-deutsches Wörterbuch. Leipzig 1879. 

♦Slovan cerkoYno slaTJanskogo i russkogo jazyka. 4 Teile'. Peters- 
burg 1867/88. 

c) Eleinrussisch. 

J. H a n u s z , Über die Betonung der SubstantiYa im Kleinrussischen. 

Ein Beitrag z. vgl. Accentlehre im Slav. Leipzig 1883. Arch. 

YIL S. 3 des 8. A. ist die ganze Litteratur angegeben. 
Von mir benutzt ist noch : Hankiewicz, Archiv II 1 10—125. 
Verchratskij, Archiv III 381—413. 

d) Bulgarisch. 
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1) Sorbisch. 
Brandt, 160-182. 
Mucke, Historische und yergleichende Laut- und Formenlehre der 

niedersorbischen (niederlausitzisch- wendischen) Sprache. Leipzig 

1891. Kap. XI u, XIII. 

III. SILBENAKZENT. 

Bezzenberger, Btr. VII 66 ff., XV 296 ff., Gott. gel. Anz. 1887. 

8. 415. 
F. Haussen, Der griech. Oircumflex stammt aus der Ursprache. KZ. 

XXVII 612 ff. 
Axel Kook, P.Br. Btr. XV 263 Fussnote. Archiv VII S. 363 ff. 
P. Kretschmer, KZ. XXXI 358 ff. passim. 



Digitized by VjOOQIC 



LITTERATÜR 7 

H. Hirt, Vom schleifenden und gestossenen Ton in den idg. Sprachen. 

Indogerm. Forschungen [JF.] 1 ff., 195 ff. 
— Zu den slavisohen Auslautsgesetzen. JF. II 337. 
W. Streitberg, Der Genetiv Pluralis und die baitisch-slayischen 

Auslautsgesetze. JF. I 259. 
Fortunator, Archiv f. slaw. Phil. IV. 586 ff. XI 570. 
Rud. M e r 1 n g e r , Sandhi oder Ton. BB. XVI 221 ff. 
Bezzenberger, B. XII 79 Anm. 
Bezzenberger, B. XV 296 Einige Vocativformen. 
Möller, Anzeiger f. deutsches Altertum XX 120 ff. 
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EINLEITUNG. 



AUFGABE. ALLGEMEINE PROBLEME. HISTORISCHES. 

1. Die vorliegende Schrift will in systematischer Dar- 
stellung einen Teil der indogermanischen Grammatik, die 
Lehre vom Akzent vorführen. 

Unter dem Namen *Akzent' oder 'Betonung fasst die 
Wissenschaft die verschiedensten Arten von Abstufung der 
Sprache nach Höhe und Stärke zusammen, und je nachdem 
wir einen Teil oder das ganze der Rede vor uns haben, 
sprechen wir von Silben-, Wort- und Satzakzent. 

2. Unter Silbenakzent versteht man die Unter- 
schiede der Betonung nach Höhe (musikalischer Abstufung) 
und Stärke (Intensität) innerhalb einer Silbe. Ein Laut 
muss in einer Silbe stets am stärksten betont sein; ihn 
nennt man den Träger des Silbenakzentes oder den Sonanten. 
Es giebt aber in der Betonung dieses Sonanten und der 
voraufgehenden oder folgenden Sonorlaute mannigfache 
Unterschiede, nach Sievers Phonetik drei Hauptformen' in 
musikalischer Beziehung, den ebenen, den steigenden und 
den fallenden Ton und deren Kombinationen. „Den ebenen 
Ton haben wir in dem (oft etwas gedehnten) nachdenklichen, 
halb unentschiedenen ;a, so, *ja, wenn das so gemeint ist*, 
ja , ich weiss eigentlich nicht . . .' u. dgl. , ähnlich auch 
engl. welL Den fallenden Ton haben wir im einfach be- 
jahenden ;a, den steigenden im fragenden ^a? so? nun?'' 
Niederdeutsche Dialekte unterscheiden gleichgeschriebene 
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Worte durch verschiedene Silbenakzente: z. B. in dem 
Kieler Dialekt brüt 'sponsa' neben brüt *er braut', gas 
*die Gans', aber gos 'die Gänse', Leskien und Brugmann 
Litauische Volkslieder und Märchen S. 11. In exspiratorischer 
Beziehung gentigt es ein- und zweigipflige Silben zu unter- 
scheiden. Ftir das Indogermanische lassen sich bis jetzt 
zwei verschiedene Arten des Silbenakzentes nachweisen, die 
für die Sprachgeschichte eine nicht geringe Wichtigkeit 
haben. 

Nach dem Muster des Litauischen habe ich ftir sie den 
Namen 'stossend oder gestossen', 'geschleift oder schleifend 
angenommen, aus dem einfachen Grunde, weil diese Namen 
als am wenigsten bekannt und geläufig auch am wenigsten 
Anlass zu falschen Vorstellungen geben. Man könnte sie 
auch mit Möller Akut und Zirkumflex nennen, womit man aber 
wahrscheinlich grössere Irrtümer hervorriefe. Denn erstens 
ist es fraglich, ob viele von dem Wesen des Akutes und 
Zirkumflexes eine richtige Vorstellung haben, und wenn sie 
sie besitzen, so müssten sie für das Idg. gerade den ent- 
gegengesetzten Inhalt damit verbinden. Nach meiner Meinung 
muss man die beiden idg. Akzente als fallend und steigend, 
ein- und zweigipflig definieren, sodass sie ihrer Natur nach die 
rechte Fortsetzung im Litauischen haben, während sich im 
Griechischen das Ursprüngliche völlig verkehrt hat. Zunächst 
darf man allerdings nicht von Silbenakzenten reden, sondern 
das Wesentliche ist eine Unterscheidung von zwei- und drei- 
morigen Vokalen, von denen die ersten den stossenden Ton 
hatten, während die zweiten den schleifenden (steigenden, 
zweigipfligen) erst bekamen, s^und^^i,. Ich stelle diese These, 
die erst später ihre Begründung finden wird, voran, um die 
Entwicklung der Einzelsprachen verständlich zu machen. 

3. Der Wortakzent verhält sich zum Silbenakzent, wie 
das Wort zur Silbe. Will man ihn völlig erfassen, so muss 
man die verschiedenen Höhe- und Stärkegrade der Betonung 
innerhalb eines Wortes vergleichen und beschreiben. Die 
alten Grammatiker haben einen sehr massigen Versuch in 
dieser Richtung. unternommen, sie schrieben 0^6d(üod<;, um 
mit dem Akut den Hochton auszudrücken, während sie mit 
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dem Gravis die Tieftonigkeit der betreffenden Silben dar- 
stellen wollten, vgl. Chandler § 8. Auch unsere gewöhn- 
liche Bezeichnungsweise hebt nur die am stärksten oder 
höchsten betonte Silbe des Wortes durch ein Zeichen her- 
vor und nimmt auf die Betonung der übrigen keine Rück- 
sicht. So unvollkommen dabei unsere Erkenntnis des Wort- 
akzentes bleibt, so ist doch auch dieses unvollkommene noch 
nicht genügend erforscht. Selbst für die modernsten Sprach- 
phasen fehlen einigermassen brauchbare Angaben. 

Eine genaue Untersuchung des indogermanischen Wort- 
akzentes ist schon deshalb nötig, weil von einer sicheren 
Erkenntnis selbst dieses einen Punktes mancherlei für das 
Verständnis sprachlicher Entwicklung zu gewinnen ist. Seit 
Jahrzehnten operirt die neuere Sprachwissenschaft mit diesem 
Faktor, ohne dass jemand eine Gesamtdarstellung unter- 
nommen hätte. Wenn auch in Brugmanns Grundriss der 
vgl. Grammatik oft genug die Betonung berücksichtigt ist, 
so können diese zerstreuten Bemerkungen der Wissenschaft 
unmöglich genügen. Eine eindringende Arbeit ist daher 
wohl am Platze. 

Ich habe meine Forschungen nicht in der Gestalt von 
fortlaufenden Untersuchungen geschrieben, sondern als Hand- 
buch, das auch das bekannte zusammenstellt. Manchmal 
muss ich, namentlich bei neuen Sachen, ausführlicher werden, 
als sich vielleicht mit dem Charakter eines solchen ver- 
trägt. Ich werde mir dafür vielleicht den Tadel der Rezen- 
senten zuziehen, hoffe aber doch niemals zu weit gegangen 
zu sein. 

4. Beim Wortakzent sind'wieder zwei Hauptprinzipien 
zu unterscheiden. Es kann die eine Silbe vor der andern 
durch schärfere resp. stärkere Exspiration oder durch grössere 
Höhe oder Tiefe hervorgehoben sein. Je nachdem eines oder 
das andere überwiegt, sprechen wir von exspiratorischem 
oder Nachdrucksakzent und musikalischem oder chro- 
matischem Akzent. Man hält jetzt die altindische und 
gTiechische Betonung für vorwiegend musikalisch, während 
das Italische, Keltische und Germanische zu den Sprachen 
mit Nachdrucksakzent gerechnet werden. Thatsächlich sind 
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wohl stets beide Momente in jeder Sprache vorhanden. Gerade 
die modernen germanischen Dialekte, die entschieden ex- 
spiratorischen Charakter tragen, wie englisch, schwedisch, 
oberdeutsch zeigen auch eine stark ausgebildete musikalische 
Betonung. Ganz populär spricht sich das in dem 'Singen* 
aus, den die Sprecher des einen Dialektes dem andern vor- 
werfen. Den Norddeutschen fällt es besonders bei den 
Thüringern und Sachsen auf, und das interessanteste Be- 
obachtungsfeld bietet sich da, wo ein Ausländer die fremde 
Sprache, wenn auch lautlich noch so korrekt, spricht. In 
diesem Falle wird auch dem ungeübten Ohre der abweichende 
Tonfall vernehmbar werden. Leider sind die Beobachtungen 
über den musikalischen Akzent der modernen Dialekte äusserst 
gering. Da wir im Deutschen einen festen Sitz der Wort- 
betonung haben, glauben die Bearbeiter der modernen Dia- 
lekte jeder Angabe über den musikalischen Akzent überhoben 
zu sein. Zum Teil liegt das freilich daran, dass seine Fest- 
stellung ein musikalisch fein gebildetes Ohr verlangt, das 
nicht jedem die Natur verliehen hat, trotzdem jedes Kind 
die musikalische Betonung seiner Muttersprache genau nach- 
bUdet. 

Den exspiratorischen Akzent nehmen wir dagegen deut- 
licher wahr. Wir erkennen wenigstens die Hauptunterschiede. 
Aber auf Feinheiten hat sich die Beobachtung hier ebenfalls 
noch nicht erstreckt. 

5. Auch auf diesem Gebiet hat die Wissenschaft ihre 
Aufgabe noch nicht erfüllt. Denn es ist nicht blos nötig, 
die am stärksten betonte Silbe hervorzuheben, wie in könig- 
lich^ sondern auch jede der übrigen muss bezeichnet werden, 
wenn wir eine voll befriedigende Darstellung des Akzentes 
erhalten wollen. Das ist in keiner Sprache ordentlich ge- 
schehen, am wenigsten in denen, die, wie das Deutsche eine 
feste Stellung des Tones haben, und vergebens durchblättert 
man die zahlreichen Arbeiten über moderne Dialekte, um 
Auskunft über diesen Punkt zu erhalten. Ist man doch 
noch nicht einmal darüber zu einer allgemein angenommenen 
Erkenntnis gekommen wie dreisilbige Worte von der Form 
reitende zu betonen sind. 
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Der ungeheure Nachteil, der in dieser mangelhaften 
Beobachtung liegt, wird nur dadurch ein wenig ausgeglichen, 
dass die Akzente eines Wortes in gewisser Abhängigkeit 
von einander zu stehen scheinen, und des weiteren durch 
das psychologische Gesetz, dass nie zwei auf einander fol- 
gende Silben gleiche Höhe und Stärke haben können, vgl. 
Wundt, Psychologie II » 248 flf., Michels, J. F. A. I 32. 

Im allgemeinen muss man in exspiratorischer Hinsicht 
zum mindesten drei Akzente unterscheiden: den Hauptton, 
den Nebenton und den Schwachton, oder besser gesagt, den 
starken, mittleren und schwachen Ton. Aber jeder von 
diesen dreien kann wieder in verschiedene Arten zerfallen. 
So haben wir z. B. in den meisten Compositis 2 Starktöne, 
z. B. Bürgemeister und BürgemSister^ Erinnerungstafel. Jedes 
3 und mehrsilbige Wort muss die 3 Akzente in sich ver- 
einigen , liederlich rütendL Vor allem ist neben dem Haupt- 
ton der Nebenton oder der zweite Hauptton, für die Sprach- 
geschichte von Bedeutung. Auf ihn sollte man noch mehr 
sein Augenmerk richten. Wir nennen diesen wichtigen 
Nebenton, der oft zum Hauptton in der Weiterentwicklung 
geworden ist , nach dem Vorgange Burchardis S. 8 den 
Gegenton. 

6. Die Lehre vom Gegenton ist eigentlich noch gar 
nicht erforscht. Ich will hier nur die Wichtigkeit an einem 
Beispiel zeigen. Es wird ziemlich allgemein angenommen, 
dass das Lateinische ursprünglich einen Akzent auf der ersten 
Silbe der Worte gehabt hat, ehe es zum Dreisilbengesetz 
übergegangen ist. Wahrscheinlich ist aber dieser ältere 
Akzent auch nach Einführung der besonderen lateinischen 
Betonung als Gegenton bewahrt geblieben, denn er wirkt 
in den romanischen Sprachen fort, indem diese die erste 
Silbe der Lateinischen Wörter (in der Regel) erhalten, während 
sie die unbetonten Mittelsilben vielfach schwinden lassen, 
vgl. wänsiöndticum, frz. maisnage, menage Thurneysen Revue 
Celt. VI 313. Aus dem Deutschen führe ich Komposita an 
wie „Bürgemeister", wo Ton und Gegenton beständig in 
den verschiedenen Dialekten wechseln. Auf ein anderes 
Beispiel ist § 24 hingewiesen. 
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Da man bisher zu wenig Aufinerksarakeit auf den 
Nebenton verwendet hat, so ist die Frage fast noch nirgends 
erörtert, in welchem Zusammenhang der Nebenton mit dem 
ursprünglichen Akzent steht in Sprachen, die eine Akzent- 
revolution durchlebt haben. Auf germanischem Gebiet ist 
der Nebenton in den skandinavischen Sprachen vielleicht 
das Überbleibsel des alten idg. Akzentes, vgl. unten, und 
es ist a priori nicht unmöglich, dass es ebenso im Keltischen 
und Italischen gewesen ist. Eine genauere Untersuchung 
der lateinischen Synkopierungsgesetze mit Berücksichtigung 
des ursprünglichen Akzentes wäre höchst wünschenswert. 
Es liegt weiter die Frage nahe, ob die Zurückziehung des 
Akzentes auf die erste Silbe im Germanischen, Keltischen 
und Italischen nicht die Folge eines gemeinsam auf der 
ersten Silbe entwickelten Gegentones war, und ob andrer- 
seits wiederum nicht für das griechisch-lateinische Drei- 
silbengesetz eine gemeinsame Ursache in einem alten Neben- 
ton zu suchen ist. Das sind alles nur Fragen, die einst 
nach meiner Überzeugung wohl mit ja beantwortet werden 
dürften, die aber im Rahmen dieses Buches auszuführen 
nicht der Ort ist. 

Auch über das Verhältnis der Tonerhöhung und Ton- 
verstärkung zu einander haben lange Zeit falsche Vor- 
stellungen geherrscht. Früher nahm man an, dass der 
Starkton mit Tonerhöhung und der Neben- oder Schwach- 
ton mit Senkung der Stimme verbunden war. Diese Ansicht 
wird durch zahlreiche Beobachtungen aus modernen Dialekten 
widerlegt. Die schwach betonten Endsilben tragen im Eng- 
lischen, im Schwedischen und auch in vielen deutschen Dia- 
lekten oft genug einen höheren Ton als die stark betonte 
Wurzelsilbe, und ähnlich kann es auch schon im Idg. 
gewesen sein. Wer den mannigfachen Wechsel des musika- 
lischen und exspiratorischen Akzents in den modernen 
Sprachen beobachtet hat, wird sich hüten, für das Indo- 
germanische ein einfaches Verhältnis a priori vorauszusetzen, 
da wir sicher für diese Sprachepoche eine unendlich lange 
Entwicklung annehmen müssen vgl. Sievers Btr. IX 562 ^ 
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7. Es wäre dann noch der Satzakzent zu betrachten, 
d. h. die Veränderungen, denen einzelne Wörter im Satz- 
zusammenhang in der Betonung unterliegen. Hier ist bis 
jetzt recht wenig gethan, aber eine Erweiterung unserer 
Erkenntnis ist doch nicht ausgeschlossen, wenngleich unsere 
Quellen sehr beschränkt sind. Neben dem Indischen zeugt 
nur das Griechische noch in wenigen Fällen, in hervor- 
ragendem Masse aber das Germanische. Hier haben wir in 
dem Allitterationsvers ein vortreffliches Mittel die Abstufung 
der einzelnen Wortarten zu erkennen. Ich habe dieses 
Kapitel zu erweitern versucht, indem ich den Akzent der 
Komposita heranzog, und hoflfe so der Dürftigkeit dieses 
Abschnitts wenigstens in etwas abgeholfen zu haben. 
Sicher ist der Satzakzent schon in den ältesten erschliess- 
baren Zeiten von ähnlichen Gesetzen, nämlich rein logischen, 
wie in den modernen Epochen beherrscht gewesen, und es 
ist daher die Thätigkeit der Forschung zunächst auf die 
modernen Sprachen zu richten. Es wäre sehr dankenswert, 
wenn die einförmigen und schablonenhaften Abhandlungen 
über moderne Dialekte uns auch einmal Berichte über den 
Satzakzent und die Satzmelodieen brächten. 

8. Der indogermanische Akzent muss wie die Ursprache 
durch Vergleichung erschlossen werden, wobei wir aber nicht 
so günstig gestellt sind, wie bei den Lautvorgängen. Denn 
teils ist uns von einzelnen Sprachen wie dem Iranischen 
nichts von dieser 'Seele des Wortes' überliefert, teils ist die 
Betonung nach ganz neuen Prinzipien geregelt, wie im 
Lateinischen, Keltischen, Germanischen, Armenischen und 
einzelnen slavischen Dialekten. 

Die Zahl der Sprachen, die zur .Erschliessung des ür- 
akzentes dienen können, ist also beschränkt, und auch die 
benutzbaren teilen sich wieder in verschiedene Gruppen. 

Zwei Gesichtspunkte kommen dabei in Betracht. 

Im Altindischen und Griechischen, Litauischen und 
Slawischen ist der alte Akzent direkt überliefert, aber nicht 
überall gleich gut. Die beste Quelle, die auch am gründ- 
lichsten untersucht ist, bleibt das Indische ; das Griechische 
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hat den freien idg. Wortton nur innerhalb der drei letzten 
Silben, und auch hier nur zum Teil, bewahrt, und tritt in 
Folge dessen gegen das Indische zurück; die litauische Akzent- 
überlieferung stammt erst aus der jüngsten Zeit ; sie bietet 
manches Altertümliche wie in der Laut- und Formenlehre. 
Die Betonung des Altbulgarischen kennen wir nicht ; dieser 
Schaden wird aber dadurch beseitigt, dass sich aus den 
modernen slavischen Dialekten, vor allem aus dem Russi- 
schen und Serbischen der urslavische Akzent z. T. rekon- 
struieren lässt. Da eine getrennte Entwicklung dieser Dia- 
lekte stattgefunden hat, so darf man dem erschlossenen 
urslavischen Akzent grösseren Wert beilegen als dem 
litauischen ; denn es zeugt die Übereinstimmung zwischen 
Russisch und Serbisch für das Urslavische, das der indo- 
germanischen Sprache viel näher liegt als das heutige 
Litauisch. 

Zweitens können wir den Sitz der Betonung durch 
Lautdiflferenzierungen bestimmen, die durch sie bewirkt sind. 
Vermutet sind Lautgesetze als Folge des Akzentes, im 
Griechischen, Lateinischen, Slavischen, Armenischen, Alba- 
nesischen und Manischen, die mehr oder minder unsicher 
seiner Zeit besprochen werden sollen. Sicher nachgewiesen 
ist eine solche Wirkung im Germanischen durch K. Verners 
glänzende Entdeckung KZ. XXIIL Sein Gesetz lautet, dass 
alle tonlosen Spiranten , ^, h, f, p, s zu den entsprechen- 
den tönenden Lauten verschoben werden, ^w, j, 6, ä, -e, wenn 
der Hauptton nicht unmittelbar voraufging. Ausserdem gibt 
es noch einige andere durch den Akzent hervorgerufene 
Lautveränderungen im Germanischen, die diesem Gesetz aber 
nicht an Wichtigkeit gleichkommen. Durch Verners Ent- 
deckung ist das Germanische ein wesentlicher Faktor für 
die Bestimmung des idg. Akzentes geworden, ein Faktor, 
der bekanntlich eine neue Entwicklung der Sprachwissen- 
schaft herbeigeführt hat. 

9. Dazu kommt 3. mehr als kontrolierendes, denn als 
selbständiges Moment der Einfluss der Betonung auf die idg. 
Grundsprache. Der Ablaut dieser Sprachepoche wird un- 
zweifelhaft mit Akzentunterschieden zusammenhängen, und 



Digitized by VjOOQIC 



16 ERSCHLIESSUNG DES A.KZBNTES 

wenn auch wahrscheinlich die Schwundstufe ursprünglich 
nur in unbetonter Silbe stehen konnte, d. h. durch Tonent- 
ziehung entstanden ist, so darf man nicht vergessen, dass 
zwischen der Epoche, in der diese ins Leben trat, und der 
Trennung der einzelnen Sprachen soviel Zeit liegt, dass recht 
gut analogische Ausgleichungen stattgefunden haben können. 
Es müsste unsere Aufgabe sein, den historisch erschlossenen 
Akzent mit dem durch die Hypothese geforderten indo- 
germanischen zu vergleichen und in Einklang zu bringen, 
zu untersuchen, wie weit neue Akzentprinzipien die alten 
Gesetze durchkreuzt haben, und wie weit wir mit Analogie- 
bildungen auskommen können. Auf einiges dieser Art hin- 
zuweisen, werde ich im Verlaufe dieses Buches Gelegenheit 
finden, aber dies im Einzelnen zu erörtern, hiesse die ganze 
Frage des Ablauts im Zusammenhang wieder aufnehmen, 
und deshalb habe ich es von meiner Arbeit ausgeschlossen. 

10. Weiterhin hat man ziemlich allgemein den quali- 
tativen Ablaut e—o auf eine Wirkung der musikalischen 
Betonung zurückgeführt, G. Meyer KZ. XXIV 227 ff., Mahlow 
AEO. S. 161, Fick Gott. gel. Anz. 1880 S. 417 flf., Möller 
Btr. VII 482 ff., ZfdPh. XXV 376 ff., Sievers Encyclopsedia 
Britannica art. Philology part II, Solmsen Zur lat. Sprach- 
geschichte. Diese Ansicht ist jetzt von Kretschmer KZ. 
XXXI 366 ff. und Streitberg JF. I. 90 Anm. 1 bestritten, 
und die stärksten Waffen führt dagegen Baudouin de Cour- 
tenay JF. IV 53 ff. ins Feld, der den Wandel von e zu o 
als eine Dispalatalisation, hervorgerufen durch den Einfluss 
labialer Konsonanten, auffasst. Es ist nun freilich nicht zu 
erweisen, dass diese Ansicht unmöglich ist, ja sie mag in 
einer ganzen Anzahl von Fällen das richtige treffen, aber 
ohne eine Einwirkung des Akzentes werden sich die idg. 
Verhältnisse kaum erklären lassen. Wir werden im Laufe 
dieser Arbeit Gelegenheit nehmen, diese Frage näher zu 
beleuchten. 

Neuerdings ist auch bei der Entstehung der Dehnstufe 
ein Einfluss des Akzentes vermutet, Michels bei Streitberg, 
Entstehung der Dehnstufe S. 7. Diese Hypothese wird gleich- 
falls berücksichtigt und auf ihren Wert geprüft werden. 
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11. Das erste und allgemeinste, darum aber auch 
schwierigste Problem, das uns bei der Betrachtung des indo- 
germanischen Wortakzentes entgegentritt, betrifft den Cha- 
rakter der Betonung: ob diese bei der Auflösung der Urgemein- 
schaft vorwiegend exspiratorisch oder vorwiegend musika- 
lisch war? Das lässt sich natürlich nur durch die Ver- 
gleichung der verwandten Sprachen und durch Schlüsse aus 
den Lautveränderungen feststellen, die in der indogermani- 
schen Zeit eingetreten sind. 

In einer Epoche, von der wir nicht bestimmen können, 
wie weit sie vor der Trennung der Stämme zurückgelegen 
hat, haben eine Reihe von Vokalausstossungen in unbetonten 
Silben stattgefunden. Sie lassen Nachdrucksakzent er- 
schliessen. Die sogenannte Schwund- oder Tiefstufe ist nur 
bei starker Exspiration phonetisch zu begreifen. Andrer- 
seits soll der qualitative Ablaut e — o, g— ö eine Folge musi- 
kalischer Betonung sein. Wir müssen daher für die indo- 
germanische Urzeit die beiden Betonungsprinzipien annehmen, 
die wir heute so weit verbreitet finden. Da wir aber nicht 
genau behaupten können, dass beide Arten von Lautver- 
änderungen zu gleicher Zeit eingetreten sind, so haben wir 
kein unbedingtes Recht, die beiden Akzentarten für dieselbe 
Epoche vorauszusetzen, wenngleich dies im hohen Grade 
wahrscheinlich ist, vgl. Bartholomae BB. XVI 274. 

12. Damit kommen wir aber nach dem heutigen Stand 
der Wissenschaft zu einem ganz andern Ergebnis als die 
ältere Sprachforschung. Sie steht in weitem Umfange unter 
der Annahme, dass in idg. Zeit eine rein musikalische Be- 
tonung geherrscht habe. Veranlasst ist diese Anschauung 
wohl hauptsächlich durch das Buch von Louis Benloew, dem 
ersten, der eine Theorie des idg. Akzentes aufgestellt hat. 
Der idg. Akzent bestand nach ihm in einer musikalischen 
Erhebung der Stimme. In jedem mehrsilbigen Worte wurde 
eine Silbe musikalisch höher gesprochen, und zwar war das 
jedesmal diejenige, welche dem Worte seine letzte besondere, 
determinierte Gestalt gab, z. B. das Augment beim Verbum, 
in den mit Präpositionen zusammengesetzten Formen, die 
Präposition, Präfixe, Suffixe, u. s. w. Das ist das Benloew- 

Hirt, Der indogermaniBche Akzent. 2 
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sehe Prinzip des letzten Bestimmenden (le principe du der- 
nier döterminant). Dieses wird allmälig durch das logische 
Prinzip der Betonung verdrängt, das danach strebt, die 
Einheit des Wortes durch Wurzelbetonung zur Geltnng zu 
bringen. Ein wenig ist das im Griechischen der Fall, 
mehr im Lateinischen, völlig ausgeglichen in den modernen 
Sprachen. Der Akzent verstärkt sich stetig, bis endlich 
das musikalische Moment zurücktritt und das exspiratorische 
überwiegt. 

Diese Theorie ist im Grunde auf eine Anzahl richtiger 
Beobachtungen gegründet, die aber viel zu sehr verallge- 
meinert sind. Sie vermischt ausserdem auf unzulässige 
Weise Wort- und Satzbetonung, die höchstens in einer ag- 
glutinierenden Sprache zusammenfielen und nicht unter- 
schieden zu werden brauchten. Jedenfalls ist es der be- 
deutendste, wenn auch veraltete Versuch, ein allgemeines 
System der Betonung aufzustellen. Allerdings ist die freie 
idg. Betonung gegenüber der gebundenen fast aller modernen 
Sprachen, eine auffallende, noch nicht erklärte Erscheinung, 
die vielleicht einen tieferen Grund haben kann. 

13. Auch Fr. Bopp legte seinem Buche eine allge- 
meine Theorie zu Grunde. § 16 heisst es: „Das Prinzip 
der sanskritischen (und damit der idg.) Akzentuation glaube 
ich darin zu erkennen, dass die weiteste Zurückschiebung 
des Tones für die würdigste und kraftvollste Akzentuation 
gilt, und ich glaube, dasselbe Prinzip auch für das Grie- 
chische in Anspruch nehmen zu dürfen, nur dass hier, in 
Folge einer erst nach der Sprachtrennung eingetretenen 
Verweichlichung "öder Entartung, der Ton nicht höher als 
auf der drittletzten Silbe stehen kann, und dass eine lange 
Endsilbe den Ton auf die vorletzte Silbe herabzieht." 

Auch diese Ansicht beruht, wie heute kaum zu sagen 
nötig ist, auf einer zu schnellen Verallgemeinerung einiger 
weniger Fälle. Ja es ist überhaupt nicht klar, wie Bopp zu 
seiner Hypothese gekommen ist, und sie muss völlig ver- 
worfen werden. Sie ist in noch viel höherem Grade ver- 
altet als diejenige Benloews, und es fragt sich, ob überhaupt 
eine Grundlage für sie vorhanden war. 
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14. Ich will mich nicht bemühen, eine derartige all- 
gemeine Theorie aufzustellen, aus dem einfachen Grunde, 
weil es wahrscheinlich nie ein einheitliches Akzentgesetz 
gegeben hat, oder weil es, wenn es vorhanden war, durch 
Jahrhunderte oder Jahrtausende lange Entwicklung verwischt 
und unkenntlich geworden ist. Wir werden später sehen, 
wie im Lit.-Slavischen rein mechanische Gesetze einen leb- 
haften Akzentwechsel neu entstehen lassen, und a priori 
ist ähnliches auch für die idg. Zeit möglich. Uns soll es 
in der Hauptsache nur darauf ankommen, erst einmal die 
Art und den Sitz der idg. Betonung zu ermitteln. 

Im folgenden suche ich zuerst festzustellen, wie sich 
die Einzelsprachen zur Erforschung des idg. Akzentes ver- 
halten ; es folgt darauf der Wort- und schliesslich der Satz- 
akzent, um dann die allgemeinen Gesichtspunkte zusammen- 
zufassen. In den Einzelsprachen treten verschiedene Akzent- 
typen auf, die man als logische, rhythmische u. s. w. 
definiert hat. Für besser halte ich eine rein mechanische 
Einteilung in freie und gebundene Betonung. Unter 
freier Betonung verstehe ich eine solche, in der der 
Akzent durch keine erkennbaren äusseren Bedingungen an 
irgend eine bestimmte Stelle des Wortes gefesselt ist. Ge- 
bunden in ihrer Betonung sind dagegen alle die Sprachen, 
in denen sich bestimmte Gesetze für die Stellung des Akzentes 
finden lassen. In diesem Sinn sind völlig frei nur altindisch, 
urgermanisch und russisch, während alle übrigen teils ganz 
gebunden sind, teils eine Übergangsstufe einnehmen. Zum 
ersten gehören lateinisch, keltisch, germanisch, ßechisch, 
sorbisch, polnisch, während griechisch, litauisch, serbisch, 
bulgarisch , slovenisch dem vermittelnden Stadium mit 
grösserer oder geringerer Hinneigung zum einen oder andern 
zugeteilt werden müssen. Im gebundenen Zustand kann der 
Akzent wechseln oder auch stets an einer bestimmten Stelle 
erscheinen. 
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KAPITEL I. 

DER AKZENT DER EINZELSPRACHEN. 

I. DAS ARISCHE. 

15. a) Das Indische. Die wichtigste Quelle der 
indischen Betonung sind die akzentuierten vedischen Texte, 
die aus den eigentlichen Veden, aus dem Täittirlya und Sata- 
patha Brähmana und aus dem Täittirlya Aranyaka bestehen, 
die durch eine Reihe von Gramroatikerberichten ergänzt 
werden. Diese beschreiben nur die musikalische Seite der Be- 
tonung, während als selbstverständlich vorausgesetzt werden 
muss; dass eine Verstärkung der Exspiration nicht gefehlt 
hat. Die indische Grammatik unterscheidet drei Akzente oder 
Töne {svarä) : den udätta, gehobenen Ton, im Gegensatz zum 
anudatta. Jener lag musikalisch höher. Das ist das wesent- 
liche, denn die Bezeichnung des anudatta hat keinen grösseren 
Wert als der Versuch griechischer Grammatiker, jede nicht 
mit dem Akut versehene Silbe mit dem Gravis auszustatten. 
Auf den udätta folgte regelmässig der svarita, der den 
Übergang zu den tieftonigen Silben bildete. Will man sich 
dies an einer modernen Sprache klar machen, so lässt sich 
nur der serbische Sekundärakzent anführen, gldva^ bei dem 
die folgende Silbe an der Betonung teil nimmt, Ist die An- 
nahme richtig, dass das idg. o aus e sich unter einem Neben- 
ton entwickelt hat, so könnte in dieser indischen Betonung 
eine Fortsetzung aus der idg. Grundsprache vorliegen. Doch 
kann es für diese als gesichert gelten, dass nicht auf jeden 
Hauptton unmittelbar ein Nebenakzent folgte, sodass wir 
in dem regelmässigen Auftreten des ind. svarita doch eine 
Neuerung zu sehen hätten. 

Ausserdem gibt es im Indischen auch einen selbständigen 
svarita, der überall sekundären Ursprungs ist und als eine 
Vereinigung eines höheren und eines tieferen Tones inner- 
halb einer Silbe bezeichnet wird. Er ist also seiner Natur 
nach identisch mit dem griechischen Zirkumflex, aber sein 
Ursprung ist ein andrer. Denn er ist gewöhnlich da vor- 
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banden, wo einem kurzen oder langen Vokal ein ursprüng- 
lich udattiertes i oder u als y oder v vorausgeht. 

Die Identifizierung des selbständigen Svarita in Vok. 
dyäus mit dem Zirkumflex in gr. Zsv ist so, wie sie Brug- 
mann im Grd. 1 S. 539 vorträgt, kaum zu halten. 

Der indische Akzent ist völlig frei ; er kann auf jeder 
Silbe des Wortes, der ersten wie der letzten stehen; er 
wechselt vielfach innerhalb einer Formenkategorie, und darf 
im grossen und ganzen als Fortsetzer der indogermanischen 
Art gelten. Jedenfalls hat kein durchgreifendes Gesetz die 
Betonungsverhältnisse neu geregelt; was im Indischen ab- 
weicht, kann nur auf analogischer Ausgleichung beruhen. 

16. Eine Art assoziativer Beeinflussung ist besonders 
bemerkenswert. Nach dem Muster von Verben wie bhdrämi 
nehmen solche, in deren Wurzelsilbe ein unbetontes a neu 
entstanden war, den Akzent auf dieses, also: gdcchami < 
^gfjlislcoj gr. ßäatm, vgl. ichämi, j^chämi; ddsämi für *daMmi 
<: *d^^d; ai. mdnyate, gr. /LiouvsTat, lit. miniü, aksl. mbnjq; 
ai. ydchati zügeln, bändigen' < Hvjfi^sküi u. a. m. 

17. Von dem Unterschiede der Silbenbetonung ist bei 
den Grammatikern nur ein Fall überliefert, den Bezzenberger 
B. XV 296 ff. ans Licht gezogen hat, nämlich die plutierte 
Betonung im Vok. auf a verglichen mit let. Vokativen wie 
zinigo. 

Sonst aber finden wir keine Nachricht, woraus wir 
schliessen dürfen, dass zur Zeit der Grammatiker der Unter- 
schied zwischen stossendem und schleifendem Ton aufge- 
hoben war. 

Trotzdem können wir den beiden Akzenten mit Hilfe der 
vedischen Metrik nachkommen. Es ist schon seit langem 
aufgefallen, dass gewisse Vokale im Veda den Wert zweier 
Silben im Verse haben. Kuhn Beitr. z. vergl. Spr. IV 180. 
Bezzenberger Gott. gel. Anz. 1887 S. 415 verglich sie kurz 
mit dem griechischen Zirkumflex. Diese Ansicht bestätigte sich 
bei näherer Untersuchung, und es stellte sich heraus, dass diese 
zweisilbige Geltung der Vokale sich immer da findet, wo wir 
im Litauischen schleifende Betonung und im Griechischen den 
Zirkumflex antreffen. Verf. IF. I 5 ff . Damit war der Be- 
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weis geliefert, dass das Altindische die beiden Akzentarten 
gekannt hatte. Die Fälle sind jetzt noch einmal genau 
untersucht und zusammengestellt von H. Oldenberg, Die 
Hymnen des Rigveda S. 185. Da fast das gesamte Material 
a. a. 0. von mir besprochen ist, so führe ich die einzelnen 
Kategorien hier nicht weiter an, sondern werde sie an ihrer 
Stelle verwenden. Als Zeichen der einfachen Länge ge- 
brauche ich — , für die überdehnte aber '^. 

18. b) Das Iranische. Aus dem Iranischen ist keine 
Betonung überliefert > doch ist zu vermuten, dasjs sie im 
grossen und ganzen mit der indischen übereinstimmte. Man 
hat dies an zwei verschiedenen Orten zu beweisen versucht, 
indem man Doppelgestaltung desselben Lautwertes auf ver- 
schiedenen Akzent als Ursache zurückführen wollte. 

1. „Vor Ä:, /?, t wurde r spirantisch, wenn der nächst- 
vorhergehende Sonant den Hochton des Wortes hatte. Diese 
Aussprache des r wurde vor k, p durch hr bezeichnet, hrt 
aber wurde zu s. Dies Gesetz galt zugleich für er = ai. f. 
mahrka" m. 'Tod, Verderben "^mdr-ka- neben gleichbedeuten- 
dem mar'ka = ai. niarkä- *Versehrung der Sonne, Verfinste- 
rung' ; vehrka- : ai. vfka, idg. "^ylqo- ; kehrp 'Gestalt, Leib' : 
ai. kfp' 'Gestalt, Erscheinung ; tnasya- {masiya") : ai. ved. 
mdrtiya-, apers. marUya- 'Sterblicher, Mensch'; a-mesa- : ai. 
a-mfta- unsterblich* neben mer'ta-, ai. m^tä-, Vgl.Bartholomae 
Ar. Forsch. 1135 ff." Ferner per'pus, ai. p^thü^, gr. tiAmtüV; 
kerHem, ai. hj[täm\ pesanähu, ai. pftanäsu; ir. bäsärem, ai. 
bhdrtaram, 

2. Der Genitiv Singularis der w-Stämme des Avestischen 
lautet teils auf -aos, teils auf -eus, A. V. Williams Jackson 
BB. XVII 146 sucht dies auf eine Wirkung des Akzentes 
zurückzuführen. 

aos-Formen. 



av. paraos 


ai. puru- 


yazaos 


ai. yahü- 


mazaos 


? manjü- 


tayaos 


täyü- 


vayaos 


väyü- 
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ayaos 


ayü-iätfU') 


janyaos 


? jan-yü- 


fraSnaos 


prajM- 


tafnaos 


tapnü- 



ee^-Formen. 

vafdhetis vdsu- 

afoheus dsu- 

daifQh^tts ddsyu- 

pas-euä" päSu (n) neben paSü (m). 

xrateus krdtu- 

jyateus jTvdtu^ 

Ausnahmen. 

i$aos ai. Isu- (gr. los) 

ratSus ftü" 

zant^us Jantü- 

mainyeus manyü- 

TcasEus kaiü n. pr. ! 

Hugeus sugü-, 

Kule. The Äv. gen. sing, -aos of w-nouns corresponds as a 
rule to a Skt. stem with accented ultima {-ü), The form 
Av. -eus corresponds generally to a Skt. stem with unaccented 
ultima {j. u). 

Wie weit aus der Lautentwicklung der modernen irani- 
schen Dialekte etwas für das Altiranische zu gewinnen ist, 
entzieht sich meiner Erkenntnis. 

19. In der Metrik des Avesta finden sich wie im Indi- 
schen überlange Vokale, die gleichfalls auf schleifende Be- 
tonung hinweisen, vgl. Geldner, Metrik des Avesta. Die 
meisten Fälle stimmen zu dem Indischen , nur ist vieles 
zweifelhafter, weil die Metrik des Avesta bei weitem nicht 
80 sicher festgestellt werden kann wie die des Veda. Da 
ich das. Iranische nicht selbständig zu beurteilen vermag, 
und der Wert einzelner Fälle stets zweifelhaft erscheint, 
so nehme ich auf das Iranische weiter keine Rücksicht. In 
den Endsilben gentigen die bekannten. Sprachen zur end- 
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gültigen Peststellung jeder Einzelheit, in den Wurzelsilben 
ist und bleibt das Material zu unbedeutend, um neben dem 
Litauisch-Slavischen in Betracht kommen zu können. 

IL DAS ARMENISCHE. 

20. Über die Betonungsverhältnisse des Armenischen 
ist mir nichts weiter bekannt, als wasHübschmann, Armenische 
Studien 57 ff. und nach ihm Brugmann, Grdr. I 542 anführen. 
Für das Indogermanische ist es bis jetzt noch in keiner 
Weise bedeutungsvoll geworden , sodass die Nichtberück- 
sichtigung dieser Sprache, die meine mangelhaften Kennt- 
nisse notwendig machen, nicht allzuschwer ins Gewicht fällt. 
Aus den zahlreichen Vokalschwächungen geht mit Sicherheit 
hervor, dass das Altarmenische wesentlich exspiratorisch 
betonte. Da alle Vokale der ursprünglich letzten Silben aus- 
fallen, so muss der Akzent einst zurückgezogen worden 
sein. Aber welcher Art die neue Betonungsregelung war, 
entzieht sich unserer Erkenntnis. Man möchte gern wissen, 
ob , da auf die Betonung der vorletzten Silbe sichere 
Spuren weisen, ein System ähnlich wie im Lateinischen ge- 
herrscht hat, oder ob wir es zu den Sprachen rechnen müssen, 
die die Anfangsbetonung durchgeführt haben. Es würde 
das für die Beurteilung der Stellung des Armenischen im 
Kreise der idg. Sprachen von nicht zu unterschätzender 
Wichtigkeit sein. — - Auch die Versuche Spuren der Wirkung 
des idg. Akzentes in lautlichen Veränderungen des Armeni- 
schen nachzuweisen, muss ich unberücksichtigt lassen. Die 
Sache ist zudem viel zu zweifelhaft. Vgl. im übrigen Bugge 
KZ, XXXII 32 ff., IF. I 437 ff. 

III. DAS GRIECHISCHE. 

21. Das Griechische hat die Stelle des idg. Tones z. T. 
treu bewahrt, z. T. stark verändert. Die Grammatiker 
wenden gewöhnlich drei Akzente an, den Akut, den Zir- 
kumflex und den Gravis (npooMÖia o^sta^ nspuyTKa/nivfj, ßagsta). 
Die viel behandelte Frage über die Natur des Gravis kann 
ich hier nicht mit aufnehmen, da es feststeht, dass er mit 
idg. Verhältnissen nichts zu thun hat. Zuletzt hat darüber 
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Wackernagel Beiträge 1 flf. geschrieben. Das Wesen des 
Akuts und Zirkumflexes wird weiter unten besprochen 
werden. Natürlich ist auch die Aufzeichnung der Grammatiker 
mangelhaft. Über die Lage des öegentons erfahren wir 
nichts. Eine rein philologische Frage ist es, wie weit die 
Überlieferung der Betonung der voralexandrinischen Epoche 
richtig ist. Ich schliesse mich den Ausführungen Wacker- 
nagels a. a. 0. S. 34 an, „dass es über den Akzent home- 
rischer Wörter eine wirkliche Tradition gegeben hat**.* Nach 
den Berichten der Grammatiker war die Betonung rein 
musikalisch, „und doch ist nicht bloss a priori anzunehmen, 
dass es auch im Griechischen exspiratorischen Akzent ge- 
geben habe. Sondern dass gerade die hochbetonten Silben 
auch stärker betont waren, folgt daraus, dass einerseits das 
Neugriechische (und nach sicheren Spuren schon das Grie- 
chische der Kaiserzeit) den alten Akzentsilben exspirato- 
rischen Akzent gibt und andrerseits das XJrgriechische in 
der Nachbarschaft von Akzentsilben Lautwandlungen auf- 
" weist, die starken, nicht bloss hohen Ton voraussetzen (vgl. 
Brugmann gr. Gramm. S. 82). Auch andre Erscheinungen 
z. B. die Enklisis, wären bei rein musikalischem Akzent 
kaum begreifbar." Diese Worte Wackernagels a. a. 0. 28 
geben m. E. die griechischen Verhältnisse so richtig wieder, 
dass ich ihnen nichts hinzuzufügen habe. Weiteres darüber 
siehe bei Kretschmer 'der Übergang von der musikalischen 
zur exspiratorischen Betonung itn Griechischen'. KZ. XXX 
591 ff. 

22. Ausser analogischen Einflüssen, die sicher viel- 
fach gewirkt haben, sind durch eine Reihe von Gesetzen 
ganz bedeutende Veränderungen in der Wortbetonung her- 
vorgerufen worden. Es ist das erstlich das Dreisilbengesetz, 
welches den Ton auf die letzten drei Silben des Wortes 
beschränkt, — die näheren Bedingungen sind bekannt, — 
und zweitens ein von Wheeler entdecktes und S. 60 aus- 
führlich erörtertes, nachdem Andeutungen desselben bei 
andern Forschern vorangegangen waren. Es lautet: Dak- 
tylisch ausgehende Oxytona werden zu Paroxytona. 
Zum Beweise dieses Satzes lassen sich zahlreiche Kategorieen 
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anführen, und da es das einfachere Gesetz ist, betrachte ich 
es zuerst. 

a) Die meisten Adjektiva und so auch die auf 
-ro- und -/o- sind im idg. oxyton. Es heisst daher im Grie- 
chischen : igvi^pog, nugog, afxakoq, /^««aAoV, afictQvrjkoQ o/nakog^ 
aiy7]X6g^ QiyTjXog^ arvqfBkoQ, aber ayavkog = skr. afdhirds, ahd. 
angulj noixiXog *bunt* "^ ai. pesaläs, alövkoc^ uloXos, ai^vkog, 
yoyyvXog, SpT/uvkogf ijävAog^ najLmvXog^ x6>t/Xoc, /«xxv'io^, azwfivXog^ 
sämtlich von daktylischem Ausgang und ohne Ausnahmen. 
Hierhin gehören auch einige Eigennnamen: AlaxvXog, 'Pw- 
fAvXog, Zwtkog, TpmXog, Ilsv&lloqy Tgcayilog^ Kpooßvkog, Mvg- 
ffilog, MvQxlXog^ 'OivXog, TaiiXvg, Ausserdem namentlich die 
Deminutiva auf -vkog öpliivXog^ ijdvXog, (pavkog > *g>OLv<Tvkog 
gegenüber naxvkog u. s. w. 

b) Die Participia Perf. auf -fiivog. 

Die Endung -/Lisvog entspricht, wenn auch nicht ganz 
genau, dem ai. -äna-, das die Pörticipia Perfecti mit einer 
Ausnahme bildet (sasTmana- RV IV 17, 14 neben sonstigem 
sasräTid'), Es hat den Akzent stets auf der Endung und 
ist nach meiner Meinung aus -f^no- entstanden, vgl. Brug- 
mann Grdr. II S. 143 Anm. Im Griechischen ist eine 
andere Stammform verallgemeinert, der Akzent ist aber 
beibehalten. Die Endbetonung liegt lautgesetzlich noch in 
einigen Eigennamen und isolierten Fällen vor: ^w'Qo^avog^ 
^Og^OfiBVog^ ^rijoa/nevog, Tttrafisvog^ ^nfiBvog und in de^a/^svij 
'Zisterne, Behälter, und sla/Lisvfj 'Niederung, Weide', Hom., 
vgl. lafisval ' ot vhtiSsig %al svvSqoi totioi aal voav sxovTtg . ic- 
ksi/iijiisvog ist also aus kskn/nf^svog entstanden — ai. riricand- ; 
ebenso sikrj/itfAevog^ ncnkTjy^iivog, nsKaSfisvog^ nsipvy^svog^ nfnvO' 
(LiBvoc^ xsHOQV&^svogy dsdstyuivog^ iatak/nevog^ neg^aa/atvog, ßs- 
ßkef.if.iivog^ äsöapfispog, Btfiivog^ Tsd^pa/Li/iiBvog^ dsdQayi.iBVog, tbti- 
^iTj^iivog^ nB(f.ikrjf.iBvog, ösSpa/uBvog. Formen wie Isky/nsvog, Jc- 
dvfjiivog, TiBta^Bvog sind dagegen nicht lautgesetzlich, wohl 
aber durch die überwiegende Zahl der andern veranlasst. 

c) Femer wahrscheinlich aitUa^ xrjvUa, ntjvixa^ ijvtxa^ 
onrjvUa, 

- d) Adverbia auf x^^: nokka^ig^ mQaycig, iikBiarding roaav- 
tdxig, TiBwaHig^ inräxig u. s. w. 
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e) Immutierte (Tatpurusa und Kharmadhäraya) Kom- 
posita, deren zweites Glied ein durch ein Suffix -o-, -e- von 
einer Verbalwurzel gebildetes Verbaladjektiv ist, sind ur- 
sprünglich Oxytona, werden aber, wenn sie daktylischen 
Ausgang haben, Paroxytona, z. B. poTjö^d/nog^ natgo^tovog 
gegenüber 6k(fiof€()y6g ^ aiyofioffHog'j sg/Ltoykvqjog , Xid^oyXvqoc, 
ayaXiiaToykv(fog^ rvgoykvtpog ; XoyoyQd(pog , invd^oy()d(poQ ^ vo/nO' 
ygatpog^ ßtßhoyQd(pog^ '^mygdqxig ; ßatjöpo/Liog, tnnodoo/iiog 'Pferde- 
renner', vSgoSQOfAog, araöiodpo/uog-y ßato^gonoc, xsiQodgonog ; 
ßovKXonoQy yiWoxXonoc , ya/Lioxkonog , {nXonog)] /Lt9jt()oxr6vog 
*Mutter ermordend', «vroxrovoc, dvigaxTovog, nargoxroyog; 
Xi&o^oog^ HBpd^oog, dopv^oog; ntjXonkd&og; insoßokog, hxarTjßoXog^ 
hxrjßoXog'^ vav/jidxog^ ßovnogog; dagegen: d'tj/uaytoydg^ naidaytoyog, 
gaipipdog, atpaxTjyogj tnnrjyog, xvvTjyog^ alyoßocfxdg^ ßov/iioXyog, 
d-vpwgog, ifjvxonofinog^ vaväyog *schiflFbrüchig, vaväyog 'schifif- 
führend* (skr. nävajd^ 'Schiffer), 

Es gibt natürlich auch Ausnahmen, indem auch nicht 
daktylische Worte, mit drei kurzen Silben auslautend, den 
Akzent zurückgezogen haben, z. B. d7jf.ioßd()og, ni^ko^o/nog^ 
cdaxQoXdyog, dbinvoXoxog , dgrondnog (jtonog = lat. coquus), 
ui/nog)6ßog, nawoXdßog, 

f) Auch in der Flexion hat dieses Gesetz stark zur 
Uniformirung beigetragen. Vergleicht man ai. päd, padds, 
padi, hhrü^j bhrüvds, bhrüvi, mit gr. nnvg^ noddg nodi, 6q)gvg, 
oqigiog, ofppvi, so lässt sich die Verschiedenheit in der Be- 
tonung leicht nach Wheelers Gesetz erklären. Ebenso dartjg, 
aaregog , darsgt , nurgam, (.itjvgdoi aus -aoi, vgl. rgitri , trisü. 
Auch kann noi/nfjv, Troi/nsvog aus noijtisvdg entstanden sein. 

g) Die Verbaladjektiva auf -riog, 

dax7)V€og, yganxeog , diaksyrsog, niigavsog , nguKtiog^ und die 
Adjektiva auf -Xsog ä^aXiog^ agnakdng^ ^agoaXcoc, yigaraiXeog, 
a/LisgdaXsog, obgleich hier meistens drei Kürzen auf einander 
folgen. 

h) Substantiva und Adjektiva auf -iog, avTiog^ /tivgloi, 
nXrjGiog gegenüber ßaXiog, XaXiog^ nsXiog^ noXiog, OKoXwg. 

i) Deminutiva auf -iov noudiovf atpfjuiov, /agriov^ a/oivioy^ 
xgovviov, spxiov u. S. W. 
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k) nagd-ivo^ und xapx^oc. 

1) dd^(}6oQ, dnXoog^ 6ni\6o<; gegenüber 9o6c, oAoo'c. 

Überhaupt kann man von allen paroxytonierten Adjek- 
tiven auf 'OS zunächst vermuten, dass sie aus endbetonten 
entstanden sind, da die idg. Adjektiva in der Hauptsache 
oxytoniert waren. 

Zur phonetischen Erklärung ist von Wheeler nichts 
weiter angegeben, als dass diese Fälle die Neigung der 
Sprache verraten, dem Hochton eine lange Silbe immer 
vorauszuschicken. Damit ist öehr wenig gesagt, eine Er- 
klärung ist es überhaupt nicht; doch ist es allerdings schwer, 
über diesen Punkt irgend etwas plausibles zu bemerken, 
da wir die Neben- und Silbenakzente der nicht mit einem 
Akzentzeichen versehenen Silben nicht kennen. An und 
für sich ist es aber nicht so sehr sonderbar, wenn in der 
Quantitätsfolge - ^^ der Ton auf die vorletzte Silbe zurück- 
gezogen wird. Man kann es als eine Art quantitativer 
Ausgleichung auffassen. Akzentzurückziehungen um eine 
Silbe haben auch in modernen Dialekten stattgefunden, 
z. B. im Litauischen, Serbischen, Slovenischen (siehe weiter 
unten bei den betreffenden Sprachen), ohne dass wir selbst 
in diesen jungen Epochen die Gründe zu erkennen ver- 
möchten, die zu einer solchen Umwälzung geführt haben. 
Ich möchte noch betonen, dass diese Akzentveränderung 
mit dem Dreisilbengesetz oder dem sogenannten „rezessiven* 
Akzent im Griechischen nichts zu thun hat. 

23. Noch einschneidender ist die griechische Betonung 
durch andere Factoren geregelt, deren Wirkung man unter 
dem Namen „Dreisilbengesetz* vereinigt. Die Regel ist 
bekannt. Der Akzent darf bei kurzer letzter nie über die 
Drittletzte und bei langer Ultima nie über die Vorletzte 
hinausgehen. Historisch ausgejlrückt heisst das : alle 
Worte, deren Ton jenseits der angegebenen Grenzen lag, 
haben ihn durch diese begrenzt. Eine solche Akzentrevo- 
lution ist natürlich nicht mit einem Male entstanden, son- 
dern erst allmälig durchgeführt, es fragt sich nur, wie das 
geschehen konnte. 
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Brugmann fasst die Sache im Grundriss I S. 644 
folgendermassen auf: „In zweisilbigen Wörtern mit langer 
letzter Silbe und in allen drei- und mehrsilbigen, ebenso in 
den gleichartigen von einem Akzent beherrschten Wort- 
verbindungen entwickelte sich in der Zeit der griechischen 
Urgemeinschaft ein Nebenakzent auf der drittletzten, bei 
trochäischem Schluss auf der viertletzten Mora. Hiernach 
konnten im Ausgang eines Wortes oder einer Wortverbhi- 
dung fortan nicht mehr als zwei, nur bei trochäischem 
Schluss drei Moren unbetont bleiben. Bei Wörtern mit 
langer Endsilbe wirkte das Gesetz in der Weise, dass sie 
auf der vorletzten nur den Akut, nicht den Zirkumflex 
haben konnten. Der Sekundärakzent trug über den alten 
weiter nach dem Wortanfang zu liegenden Akzent den 
Sieg davon. So entstand ijdiwv < ^tjöianf: ai. svädiyäu, 
(ps()6fisvog,<pspoiLuvoio<^*(pegof46vog *(pfpo/n€voio: ai. bhdramänaSj 
hhäramänasya^ Soweit kann ich wohl zustimmen, doch löst 
die Annahme des Sekundärakzentes das Rätsel noch nicht 
völlig; denn man fragt sofort, woher denn dieser Sekundär- 
akzent eigentlich stammt, und weshalb er sich entwickelt 
hat. Zur Erklärung hierfür hat seit alter Zeit der Ver- 
gleich mit dem Lateinischen sehr nahe gelegen, fast in der 
Luft könnte man sagen. Aber beinah alle Forscher der Gegen- 
wart haben diese Beziehung abgelehnt. Trotzdem nehme 
ich mit gewissem Vorbehalt die alte Vermutung wieder 
auf. Natürlich darf man nicht an direkten historischen 
Zusammenhang denken, etwa so, dass sich das Dreisilben- 
gesetz in einer gräko-italischen Sprachepoche ausgebildet 
habe, aber man kann doch den Verdacht nicht abweisen, 
dass vielleicht eine gemeinsame Ursache für die Entwick- 
lung vorhanden gewesen sei. ^Eine solche Ursache hätte 
man möglicherweise in einem alten Gegenton zu suchen, 
der auf der vor- und drittletzten Silbe gelegen haben müsste, 
und der sich nach verschiedenen Richtungen weiter ausge- 
dehnt hätte. 

Ich will das durch ein modernes Beispiel erläutern. 
Das Polnische betont fast durchweg die vorletzte Silbe, 
während das benachbarte und verwandte Sorbische den 
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Akzent auf der ersten hat. Höchst interessant ist nun eine 
Beobachtung von Mucke S. 148 : „Ausser dem Hauptton auf der 
ersten Silbe besitzen in den meisten Gegenden des Niedersorbi- 
schen, des Muskauer und teilweise auch des östl. Grenzdialektes 
drei- und mehrsilbige Wörter einen Nebenton auf der vor- 
letzten Silbe .... In dem Nebenton der Penultima zeigt sich 
der Ansatz zur polnischen Betonungsweise, sodass sonach 
das Niedersorbische auch in diesem Punkte die Brücke vom 
Czechischen und Obersorbischen zum Polnischen bildet; da- 
für zeugt noch besonders deutlich der Umstand, dass je 
weiter nach Osten desto schärfer der Nebenton hervortritt 
und den Hauptton zurück oder zum Nebenton herabdrängt." 
Umgekehrt zeigt das Polnische nach Malecki Gramm, wiqksza 
S. 407—409 (Zitat nach Brandt 169) bei mehrsilbigen Wör- 
tern einen Nebenton auf der ersten Silbe. Dies moderne 
Beispiel zeigt in genügender Deutlichkeit, wie man sich die 
griechischen Verhältnisse vorstellen kann. Ausserdem kommt 
noch eine besondere Übereinstimmung mit dem Italischen 
hinzu. Im Griechischen hat das Verbum den Akzent soweit 
als möglich zurückgezogen, es unterliegt ganz dem Drei- 
silbengesetz. Historisch betrachtet war das griechische 
Verbum einst enklitisch, und der historische/Akzent ist 
nur als Ersatz der Enklise anzusehen. Genau so steht es 
im Lateinischen. Auch hier sind die unbetonten Formen 
verallgemeinert, und es haben daher (f^soouev und ferimus 
genau denselben enklitischen Akzent, und stehen ganz auf 
einer Linie. Die enklitische Natur des Verbum ist aber im 
Griechischen ein Hauptfaktor für die Durchführung des 
Dreisilbengesetzes gewesen. 

Eine andere Möglichkeit wäre die, dass Italiker und 
Griechen bei ihrer Einwanderung in die Halftiiseln beide 
ein Volk mit einer ähnlichen Betonung getroffen hätten, 
und dieses zwar die Laute und Formen der Sprache der 
Eroberer angenommen, aber seinen eigenen Akzent als 
Nebenton. beibehalten hätte. Ähnliches scheint in histo- 
rischen Zeiten eingetreten zu sein. Masing Maced. Dial. 
sieht in dem nordwestmacedonischen Akzent den Abdruck 
der alten lateinischen "Wortbetonung, „die durch Ver- 
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mittlung der neuen in den unteren Donauländem entstan- 
denen Modifizierung der lateinischen Volkssprache, speziell 
durch Vermittlung der Mundart, die wir jetzt die macedo- 
rumänische (oder rumunische) nennen, in das slavische 
Idiom des Nordwestens von Macedonien eindrang". Ob- 
gleich die Richtigkeit der Masingschen Vermutung stark 
angezweifelt wird, so glaube ich, dass in Wirklichkeit stets 
mit dieser Möglichkeit zu rechnen ist. Ich gebe aber trotz- 
dem der ersten Annahme den Vorzug. 

Gegen Wheelers Ansichten, wie sie hier z. T. wieder- 
gegeben sind, hat Bloomfield A. J. of Ph. IX 1 ff. eine 
Reihe von Bemerkungen gerichtet, die sich namentlich auf 
die Vernachlässigung der Silbenakzente beziehen. Ausser- 
dem betont er den Zusammenhang des rezessiven Verbal- 
akzentes mit den Gesetzen der Enklise und meint, dass 
wir im Dreisilbengesetz des Nomen nur eine analogische 
Ausbreitung des beim Verbum üblichen zu suchen hätten. 
Woher die Gesetze der Enklise aber eigentlich stammen, 
vermag er gleichfalls nicht zu sagen, sodass ich an Wheelers 
von Brugmann akzeptierten Anschauungen festhalte. Da- 
gegen sind seine Bemerkungen, soweit sie die Vernach- 
lässigung des Silbenakzentes betreffen , durchaus richtig, 
und sie werden nachher zur Sprache kommen. 

24. Als fünfte Regel stellt Wheeler folgende auf: 
„Wenn der ererbte Akzent dem Wortende näher lag als 
die Stelle des Sekundärakzentes, dann trat ein Schwanken 
ein, welches später zu Gunsten eines der beiden ausfiel." 
Ich kann mich nicht davon überzeugen, dass diese Regel 
die Verhältnisse aufklärt. Zum Teil hat Wheeler Akzent- 
verschiedenheiten zwischen Altindisch und Griechisch, die 
sich, wie wir später sehen werden, als altererbt ergeben, 
mit Unrecht hier angeführt. Dann aber kommen eine 
ganze Reihe von Fällen vor, aus denen man ein be- 
stimmtes Gesetz entnehmen kann. Nach einem richtigen 
Grundsatz der Sprachwissenschaft zeigen die am häufigsten 
gebrauchten Worte die lautgesetzliche Gestalt am besten. 
Solche Worte sind in allen Sprachen die Ausdrücke 'Mutter 
und Tochter'. Wie aus der allgemeinen Vergleichung mit 
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Sicherheit hervorgeht, hatte der Nom. durchaus Endbetonung. 
Es muss im Griechischen die Flexion i^ifjrrjpy /a^jr^og \ 9^vyar^(), 
dvyurgdg ebenso gut wie anderswo bestanden haben. Warum 
zieht in beiden Fällen der Nom. den Akzent zurück? Eben 
dahin gehören xviov, xwog = ai, Suva, iünas. Nach Ausweis 
des Vokalismus muss die indische Betonung, vgl. noch lit. 
szü, die ältere sein. Allerdings hält sie Wheeler für unur- 
sprünglich, weil er die Abweichung im Griechischen nicht 
erklären kann. Das Richtige hat schon Osthoif, PBr. Btr. 
III 74 gesehen , der es bereits mit den oben erwähnten 
Fällen in Zusammenhang bringt. Die Ausgleichung nach 
dem Vokativ, die Benfey vorgeschlagen hat, ist natürlich 
unwahrscheinlich. 

Ganz isoliert und darum sehr beweiskräftig ist ^(o — 
skr. duvd. Besonders lehrreich sind die Akzentverhältnisse 
in den Monosyllabis der dritten Deklination. Es heisst nach 
dem Zeugnis der Grammatiker näcy nawog^ aber ndvTwy, 
S/iiuig öjLttocav, naid(ov aber naiäoc, navrog verhält sich jedoch 
zu ndvTCDv wie firjXQoc zu f^TJvTjo, und man kann gerade aus 
diesen Beispielen folgende Regel feststellen: Ruht der Ton 
auf einer langen ultima, so wird der Akzent zurückgezogen. 
Da alle zweisilbigen Worte neben den kurzen auch lange 
Kasusendungen haben, so musste ein Akzentwechsel ein- 
treten, der nach einer Richtung ausgeglichen wurde. So 
erklären sich folgende Fälle : wvoc 'Kaufpreis* gegenüber ai. 
vasnds aus einer Flexion dvog, aivov, ding, ai. divyäs 'himm- 
lisch', xtiy/ogj ai. satQkhds, dyxoc, ai. afokds^ xv^ißog, ai. kumbhäs. 

25. Ich glaube, dass wir mit dieser Formulierung des 
Akzentgesetzes einen sicherern Boden unter den Füssen haben, 
als bei den Wheelerschen Anschauungen. Allerdings finden 
sich eine ganze Reihe von Ausnahmen, die noch einer ge- 
naueren Untersuchung bedürfen. Überhaupt halte ich mit 
der Wheelerschen Arbeit die Erforschung des griech. Akzentes 
noch nicht für abgeschlossen. 



» Die Ausführungen Kretschmers KZ. XXXI 368 flf. können mich 
nicht überzeugen. 
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Nur einen Fall möchte ich besonders erwähnen. Wacker- 
nagel handelt in seinen „Beiträgen zur Lehre vom griechi- 
schen Akzent" S. 19 ff. auch über die von den alten Gram- 
matikern überlieferte Betonung syioys, ifioiys gegenüber ifAsys. 
So schön ausgedacht seine Erklärung ist, so operiert sie doch 
mit einer ganzen Fülle von Voraussetzungen, die zu kom- 
pliziert sind, um mir die Annahme seiner Ansicht zu er- 
möglichen. Nach dem oben entwickelten Gesetz sollte man 
allerdings eye» und €/«oi erwarten, die sich nur in der Ver- 
bindung mit Enkliticis erhalten haben, während syco und 
sfjLol nach ifiSy das sich nicht verändern konnte, neugebildet 
sind. 

Jedenfalls darf man nicht immer, wo einem indischen 
Oxytonon ein griechisches Paroxytonon gegenübersteht, eine 
ursprachliche Differenz oder gar einen ursprachlichen Akzent- 
wechsel annehmen, vielmehr ist die griechische Akzentzurück- 
ziehung in zweisilbigen Worten als erklärendes Moment stets 
im Auge zu behalten. 

Diese Erscheinung ist aber ihrem Wesen nach durch- 
aus von dem sogenannten „rezessiven Akzent" zu trennen. 
Es ist offenbar ein bedeutender Unterschied, ob ein am An- 
fang des Wortes befindlicher Akzent nach dem Ende ver- 
schoben wird oder umgekehrt. Wenn daktylische Oxytona 
zu Paroxytonis werden, so hat das mit dem Dreisilbengesetz 
ebensowenig zu thun als der Umstand, dass auch andere end- 
betonte Worte den Ton zurückziehen*. Nach meiner Meinung 
haben wir es in diesen beiden Fällen mit rein mechanischen 
Vorgängen zu thun, während der „rezessive Akzent" oder 
die Thatsache, dass der Ton innerhalb der drei letzten Silben 
liegen muss, auf ganz anderen Ursachen beruht. Man muss 
sich von dem Gedanken frei machen, dass die griechische 
Betonung durch ein Gesetz hervorgerufen ist. Vor einer 
solchen Annahme warnt das Slovenische, wo wir verschiedene 
Ursachen wirkend finden. 

26. Unter den griechischen Akzentverhältnissen ist es 
zuerst aufgefallen, dass das Verbum finitum seine Betonung 
durchaus nach dem Dreisilbengesetz regelt, d. h. den Akzent 
stets soweit als möglich zurückzieht. Von Wackernagel ist 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 8 
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KZ. XXIII 457 die Erklärung gegeben, dass wir hier die 
Wirkung der indogermanischen Enklise des Verbums vor 
uns haben. Im Altindischen war das Verbum nur im 
Nebensatz hochbetont, im Hauptsatz dagegen enklitisch. 
Ähnliche Verhältnisse müssen auch in den andern Sprachen 
geherrscht haben. Im Griechischen folgte das Verbum den 
Gesetzen der Enklise, und es musste sich überall der Sekundär- 
akzent entwickeln. Wie äv&gwnov nva zu av&gconov nva wurde, 
so civdQwnog (pspsrai zu av&pwnog g)sg€Tai. So wandelte sich 
hndv, hnsg, hni ZU Xinov^ kimg^ klns. In vielen Fällen ist aller- 
dings der Sekundärakzent mit dem des orthotonierten Ver- 
bums zusammengefallen, wir haben aber kein Recht, irgend- 
wo auf diese zufällige Übereinstimmung zu bauen. Interessant 
sind die Verhältnisse bei den einsilbigen Verbalformen ; sie 
tragen stets den Zirkumflex, ohne dass wir diesen " mit dem 
idg. schleifenden Ton identifizieren dürften. Nur in den 
Formen des Verbum infinitum hat sich der alte Akzent er- 
halten, vgl. Xmaiv, ImsTv, und ebenso in einsilbigen Formen 
z. B. Ktag in aara-aTag II. 22, 323, Aesch. Sept. 965, Eur. I. 
T. 715. {anoyoßstg Hippocr. 5, 176. {dno)-xXag Anacr. 17 
(Bergk). {imynrag Anth. 11, 407. {dnoynraQ 12, 105, {im)- 
nlwg IL 6, 291. {dyxiyßXüig G. Meyer 2 p. 459. Wie sich 
Xinwv zu Unsg, SO verhält sich ßijv, ßdS zu ßotg, c5 (von Ht]^) 
zu 6?^; orijv, arw zu arag; &d) zu &6ig; dw zu Sovg; q)ijv, (prjg, 
(pu, (pw zu q)äg; dv zu ö^q; q>v zu g)ig; yvcSv, yvm zu yvovg\ 
q)^fj, cpd^iZ zu g)&äg; rXij zu rldc; ^v 'ich war, rjg, fjv zu 
mv y hig, vgl. Bloomfield, Americain Journal of Philology 
IX 7. 

Das ermöglicht es uns, über die Natur des Zirkum- 
flexes im Griechischen auch von sprachgeschichtlicher Seite 
ins klare zu kommen. 

27. Ich fasse die griechischen Akzentverhältnisse 
folgendermassen auf. Die gegebene Erklärung trifft in der 
Hauptsache mit der von Bloomfield zusammen. Von den 
Endsilben ist zunächst abzusehen. Der griechische Akzent 
ist, wie der litauische in der Auffassung von Baranowski, 
ein Morenakzent. Die kurze Silbe hat eine More und trägt, 
wenn sie akzentuiert ist, den Akut. Die lange Silbe enthält 
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das doppelte Mass, nämlich zwei Moren. Wenn der Akut 
auf die erste tritt, wird er als " ( " ) geschrieben. Er kommt 
hier im Wesen dem altindischen Svarita gleich. In ein- 
silbigen Verbalformen entspricht die Betonung ß^v = ßsiv 
genau der in Xinsg, wir haben es in beiden Fällen mit dem 
Ersatz der Enklise zu thun. Die Betonung von /iovrra = 
jnovaa steht mit der von (pigtrai^ die von f^ovofjg fxo-varjg 
mit der von d-avdrov auf einer Linie. Bloomfield nimmt 
nun an, dass wir es in allen Fällen, in denen der " auf der 
vorletzten ruht, mit rezessivem Akzent zu thun haben. Das 
ist der Punkt, den Wheeler nicht beachtet hat. Allerdings 
ist im Litauischen der Stosston, der auf langen Vokalen 
dem idg. Normalakzent entspricht, ein einfach fallender Ton, 
der auf der ersten More liegt, und er ist daher seinem Wesen 
nach am ehesten mit dem griechischen Zirkumflex in Wurzel- 
silben zu identifizieren, während der Schleifton, der die 
dritte More trifft, mit dem Akut, der auch auf der zweiten 
More ansteigt, zu vergleichen ist. So könnte man denn, 
sich frei machend von einer falschen Terminologie, den " von 
fi'^Tsp mit dem Stosston von lit. möte vereinigen, und damit 
Bloomfields Anschauungen den Boden entziehen, wenn nicht 
die Endsilben gewichtigen Widerspruch dagegen erhöben. 
Denn regelrecht entspricht hier der griechische Akut 
dem litauischen Stosston , der Zirkumflex der schleifen- 
den Betonung, und die Gleichungen gr. vifÄij : lit. mergä und 
Tifxijq : mergös reichen in die idg. Urzeit zurück. Auffallend 
ist aber das Verhältnis des Griechischen zum Litauischen 
und Indogermanischen. Wie die oben angeführten Verbal- 
formen beweisen, war auch in den letzten Silben der Zirkum- 
flex fallend, der Akut steigend. Für das Idg. müssen wir 
aber gerade das umgekehrte voraussetzen. Im Griechischen 
ist der fallende Ton zum steigenden geworden und der 
steigende zum fallenden. Das ist sonderbar, aber nicht 
unmöglich, da genau dasselbe im Slavischen eingetreten ist, 
vgl. unten Kap. II. Die Vermutung, in den Endsilben be- 
zeichne Akut und Zirkumflex gerade das umgekehrte wie 
in Wurzelsilben, ist natürlich unhaltbar, denn dem wider- 
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sprechen die Verbalformen, und kein Zeugnis der griechischen 
Grammatiker würde eine solche Annahme stützen. 

Daraus müssen wir die notwendige Folgerung ziehen, 
dass ursprünglich in zweisilbigen Worten mit langer Pän- 
ultima nur der Akut stehen konnte, mochte nun die letzte 
Silbe kurz oder lang sein. „ We must therefore pronounce 
as incorrect the foUowing of Wheelers comparisons (p. 20 flg.) 
as far as the accent is concerned: -fjog = skr. ydvat\ rfjog 
= skr. tdvat; al&og = skr. Bdhas; slöog = skr. vedas; mog 
= skr. ptvas ; ol^tog = skr. emas ; ci/nog = skr. qsas ; ^corig 
(Hesych) = skr. ddii-; dij/na = skr. ddnmn-; sl/ita = skr. 
vdsman-; (pv^ia = skr. bhüman-; ;^«tJ/tm = skr. homan-; ol/ua 
= skr. eman-; x€Tf,ia : skr. adverbial locative heman; ov^ag : 
skr. üdhar, etc." Bloomfield a. a. 0. S. 25. Ist die End- 
silbe dagegen lang oder das Wort dreisilbig, z. B. hl/Liarog, 
so kann der Akut völlig berechtigt sein. Ich weiche nun 
allerdings von Bloomfield in der Auffassung dieser Akzent- 
zurückziehung ab, da ich sie nicht mit dem rezessiven 
Akzent in Zusammenhang bringen kann. Entweder hat hier 
die Analogie der Verbalbetonung gewirkt, in der ja oldt 
einem idg. ' voide entspricht, oder es hat im Griechischen 
noch ein besonderes Lautgesetz gegeben, nach dem, wenn 
die letzte kurz, die vorletzte lang war, der Akzent auf die 
erste More zurückgezogen wurde. 

Wenn diese Annahme richtig ist, dass aus -^ - ein * - 
entsteht, oder in Moren dargestellt aus -^ - ^^ -, so müssen 
eigentlich drei auf einander folgende Kürzen mit Betonung 
der mittleren ebenfalls den Akzent zurückziehen. Folgende 
Beispiele könnte man dafür anführen : gr. bXvtqov^ ai. varütram ; 
gr. neQvöiy ai. parüt?; i^t&fog, ai. vidhdvas; äpovpa^ ai. urvärä?; 
odspog ' yaöTTJQ (Hesych), ai. udära-; ;^tAio/,;^£AA£0£, ai. sahasriya-; 
doTfiga < *öortgf^a; xbOGagsc, rsropsg, ai. catvdras^ 6vof.ia, ai. 
ndma , spsßog, ai. räjas. Sicher ist die Betonung -'^- nicht 
gerade häufig zu belegen. 

Die sprachgeschichtlich zu vermutenden Paroxytona 
bei kurzer Ultima finden sich thatsächlich im Dorischen, 
vgl. nroiHsg, Tituinagy naiÖEg, (pcorsg^ dv&gcinot^ yvvaixsg, ogvid^sg, 
Gxdoai, XvGui, öiigai, df.ivvat^ und wenn auch die Nachrichten 
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Über den dorischen Akzent sehr mangelhaft sind, so möchte 
ich doch die Frage aufwerfen, ob diese Eigentümlichkeiten 
des dorischen Dialektes sich nicht aus dem angegebenen 
Gesichtspunkt verstehen Hessen, 

28. Bei den Diphthongen ot und ai spiegelt sich die Be- 
tonungsqualität auch in der vorhergehenden Silbe wieder, 
in dem ein akuiertes oi und ai als kurz gilt, während ein 
schleifend betontes als lang angesehen wird, daher Lok. Sing. 
OLMi und Nom. Plur. oIhoi gegenüber 'la&f^dt und O^sol . oXmi 
und olyioi verhalten sich wie f^ovotjg und fxovaa. 

Wenn oi und o? als Länge und Kürze unterschieden 
werden, so ist diese Thatsache bei der gewöhnlichen Auf- 
fassung der griechischischen Quantitätsverhältnisse sehr auf- 
fallend, — denn oi als Kürze zu rechnen geht auch nicht 
an, — wohl aber ist sie aus dem Idg. verständlich, da 
wir oi als zweimorig, oX dagegen als dreimorig ansehen, 
vgl. unten. Man muss dann vermutlich die griechischen 
Quantitäten anders beurteilen ; wie im Litauischen drei 
Silbenquantitäten unterscheiden und oi und ai als mittel- 
zeitige Vokale auffassen. Vielleicht erklärt sich durch diese 
Hypothese auch die Betonung avd^gtonoq mit der auffallenden 
Länge in der Pänultima, indem unbetonte Längen in der 
vorletzten reduziert wurden, allerdings nicht zur einfachen 
Kürze, sondern zu einem IV2 morigen Vokal. Ich muss es 
der griechischen Grammatik überlassen, diese Ansicht weiter 
zu prüfen, vgl. noch Misteli S. 14, wo eine Stelle aus dem 
Schol. zu Hephäst p. 78 angeführt wird, nach dem jede be- 
tonte Silbe länger ist als die entsprechende unbetonte. 

Dieses Zeugnis ist nicht so unbedingt zu verwerfen, 
wie es Misteli thut. Denn es stimmt ausgezeichnet dazu, 
was Kretschmer KZ. XXX 598 anführt. Blass Ausspr. des 
Griech.3 133 behauptet „dass der jetzige Grieche betonte 
Vekale lang, unbetonte kurz spreche", und in der Hauptsache 
geht aus der Schreibung der Papyri und Inschriften das- 
selbe Gesetz hervor. Denn „in der Mehrzahl der FäUe sind 
in diesen Quellen aus dem zweiten vorchristlichen Jahr- 
hundert betonte Kürzen als lang oder unbetonte Längen als 
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kurz bezeichnet : man vergleiche Mattti^rovog, covtog, npcanfiiLiai^ 
(üntaq , ßoftig, /Lisyakoiöo^ov, (jivof.ia^ MmS-tj , diaduixco , npogTi- 
Tax(ovT(OPy i](og, rfO-ija/Liai, ivvrja^ avS(}si^ andererseits nQoaonov 
edwa, hvifovoVy eyvov^ /.laptv^ov, f4S&onogiv6g, aneXhiyrjv^ xara- 
öt()ov}'VH, ^iXovog^ IdpiovoMag, (piXotpgovoq^ Diese Thatsachen 
lassen sich am besten unter dem angegebenen Gesichtspunkt 
verstehen, und es ist durchaus nicht unmöglich, dass zur 
Zeit der Entstehung des Dreisilbengesetzes schon ähnliche 
Zustände geherrscht haben. Leider ist es fast unmöglich, 
diese selbst festzustellen. 

Im Litauischen tritt der Unterschied der Betonungs- 
qualitäten nicht nur bei den gewöhnlich so genannten Diph- 
thongen auf, sondern auch bei den mit ihnen auf einer Linie 
stehenden Verbindungen Vokal + n, m, r, /. Dass man im 
Griechischen ebenfalls ein iv von sv u. s. w. unterschieden 
hat, zeigt jetzt Wackernagel in seinem Programm S. 24 flf., 
vgl. auch Meillet M^moires de la Society de linguistique VIII 
239. Die griechische Grammatik kennt folgende Regel : Ist 
bei folgendem Enklitikon die vorletzte Silbe lang, so zieht 
die letzte den Akzent auf sich ; es wird also sldoq xs betont, 
d. h. es können nicht zwei auf einander folgende Moren den 
Akzent tragen. Trotzdem heisst es nach dem Zeugnis der 
Grammatiker bvdtv te, hijuns re, (pvlXä t«, aXXog re, xvtpd-ivxd 
T€, vgl. Chandler § 965. Dies beruht einfach darauf, dass 
kurzer Vokal + Liquida oder Nasal den Wert zweier Moren 
haben. Wir müssten eigentlich sv^ov re schreiben, wobei 
alles klar wird. 

Wenn somit kurzer Vokal + Liquida oder Nasal mit 
Ol und ac auf einer Linie stehen, so ist demnach der Zirkum- 
flex von ixfjrsQ, oIkov, daXfxov, dnov genau wie der von o'xoi 
zu beurteilen, nur dass es in diesem Falle keine schleifend 
betonte Endung gibt. Als notwendige Folgerung ist nun 
aufzustellen, dass die einfachen langen Vokale mit Stosston 
ä, (o für den Akzent kurz waren, es müsste ebenso gut x^Q^y 
wie ohoi geschrieben werden. Irgend ein Beweis, dass dem 
so war, lässt sich leider nicht führen. Doch steht die Auto- 
rität der griechischen Grammatiker nicht so hoch, um uns 
an den Folgerungen, die uns die Sprachgeschichte mit Not- 
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wendigkeit ziehen lässt, irre zu machen. Darf man als 
Beweis anführen , dass die Äolier \4q>Q66iTa betonten ? 
Chandler2 14. 

29. Schliesslich sind die Lautveränderungen zu be- 
sprechen, die im Griechischen durch den Akzent bedingt 
sein sollen, und die, wenn sie richtig sind, eine Beihilfe 
für die Erforschung der indogermanischen Betonung ge- 
währen. 

1. Nach Joh. Schmidt , Neutra 47 ^ wird // hinter 
urgriechisch betontem Vokal zu AA, vor betontem Vokal X, 
z. B. ^akoq = ai. kalyaSj aber xäkktov, xdkXiGvogj t6 xdXXog^ 
ferner älkog, (pvXXov = folium, inäXXov, akko/nai, ßdXXw. Dies 
Gesetz scheint mir unberechtigt zu sein, da aaXog durchaus 
nicht dem ai. kalyas zu entsprechen braucht, sondern sich 
wie gr. vBoq, lat. novus zu got. niujis, lit. naüjas, ai. nävyas 
verhalten kann. 

2. Nach demselben werden Xf, pf, vf ausserhalb des 
Aolischen hinter dem Hochton zu einfachen Lauten: oXog 
[sdrvas) , nuXf] (preuss. pelwo) , mqtj (thessal. Mgfa), dsQ^j 
(grlvd) P, o()og (corcyr. igfog), öogara, svarog = ndvan-, yovara, 
(p&avco^ avcü, xivio , q>d-lv(o , vor demselben XX : noXXä , nskXIg. 
Dass hier wirklich eine Regel waltet, lehrt niXi^, ntXUg. 
Ich bin geneigt , an diese Regel zu glauben , da ich Gen. 
noXXov u. s. w. nicht von voXvg losreissen kann. Die Ver- 
bindung von noXX' mit ai. pürtids vermag mich nicht zu 
befriedigen. Ist diese Regel richtig, so müssen neXUrj, nfXixvrj 
einst auf der ersten Silbe betont gewesen sein , und wir 
hätten das Gesetz daher als urgriechisch anzusehen. 

3. Nach Wackernagel KZ. XXIX 127 blieb rs erhalten, 
wenn der Ton vorherging ; wenn der Ton folgte, entstand rz, 
das weiter verändert wurde. Es stehen einander gegenüber : 
OQQog und ov^ä, ägörjv, egarjv — £lpag)iWTf]g, aoga?) — novpevg, 
Hgarj — fovgioi) u. a. m. Solmsen stimmt ebenda S. 352 bei. 
Vielleicht gilt dasselbe auch von lg. 

4. Die Annahme Brugmanns, Gr. Gr. ^ § 21, 2, dass 
betonte ^ im Griechischen zu av geworden ist, und ebenso 
im Indischen zu an, ist nach den Ausführungen von Streit- 
berg IF. I 82 nicht mehr zu halten. 
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5. Nach Paul Kretschmer KZ. XXXI 391 soll r ] im 
Griechischen , wenn es betont war, durch ag, aX, unbetont 
durch ()a, la vertreten sein. Die sichersten Beispiele sind 
«(? : ga, beide dem lit. ir entsprechend, jenes orthotoniert, 
dieses enklitisch, gr. arparog, idg. st^tös und dTagroi ' ahd'^sis 
Tov nXrjdovg ' Hes. — fxaQXvq 'Zeuge* — ßpaßfvg < *mrabeÜ8, 
(.icxQnvw — ßpaKHv , adprog, ^loxdprTjg, Isolierte Formen 
sprechen allerdings für dieses Lautgesetz, indessen stehen 
ihm doch auch mannigfache Ausnahmen entgegen. Besonderes 
Bedenken erweckt es, dass eigentlich alle Sprachen diese 
Doppelheit zeigen, und dass man daher über dem einzel- 
sprachlichen nicht den Blick für die Gesamtheit verlieren 
darf. Ich würde dem Gesetz für das Griechische nur zustimmen 
können , wenn wir es für alle Sprachen , die die Doppel- 
heit zeigen, nachweisen könnten. Denn es liesse sich sehr 
wohl denken, dass ein sekundär betontes f im Idg. zu einem 
halblangen Vokal gedehnt worden wäre, also etwa zu fr mit 
dem Ton auf dem ersten r, und dann wäre verständlich, 
dass der Svarabhakti-Vokal sich vor der Liquida entwickelt 
hätte. Die Frage verdient natürlich eine eingehendere Unter- 
suchung, und von Osthoflf ist uns ja seit längerer Zeit eine 
solche in Aussicht gestellt. Hoffentlich erhalten wir bald 
die Resultate seiner Forschungen. 

6. P. Kretschmer stellt KZ. XXX 565 flf. das Laut- 
gesetz auf, dass inlautendes -t- vor i dem Wandel zu s im 
Ionisch- Attischen nicht unterliege, wenn der Ton auf dem 
i lag, oder ti auslautete, und der Akzent unmittelbar vorher- 
ging. Für ti zu si sind Beispiele nicht nötig, für ti = 
ti führt Kr. folgende an: 1. «xr/V, 2. ixng, dazu hom. xudsTj, 
3. gwlg^ 4. cpQovriq, 5. niXTig, 6. IxtTvog^ 7. Jwr/v^, 8. nvxivrj, 
9. (Taviv)] 'Kampfwagen', 10. Hapßavlvfj^ 11. grjTivrj^ 12. anariXrj^ 
13. Kwr/Ao^, xijöxiXho y vgl. vavxtkog^ vavTiXXofiou, 14. Xanri^m, 
nvri^m^ 15. xxiQoDy nsgoirioveg, nsptyrirai, svy.Tif,iEvog, 16. yLTiXog, 
17. nxiöao)^ 18. nxiXov, 19. nvxia^ 20. ßsXrUoVy 21. l&vnxmv, 
22. m (ngoairi, ovxkri, /urjxsxijy ai. dti, avest. aiti, lat. et. 
air. aith, u. dpxi {d^xiog^ aQriQtn) = armen, ard. 23. hom. 
norl = avest. paiti , npoxl == ai. prdti , kret. noQTi^ dvzL 
Weiteres siehe bei Kretschmer. 
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Das ganze Gesetz, das ich als begründet anerkenne, 
scheint mir den speziell griechischen Akzent vorauszusetzen, 
und ist daher für das Indogermanische nicht zu brauchen. 

30. Über die Betonung der griechischen Dialekte wissen 
wir sehr wenig. Eine Eigentümlichkeit des Dorischen wurde 
oben besprochen. Im Lesbischen hat nach zahlreichen Gram- 
matikerzeugnissen eine weitere Akzentveränderung stattge- 
funden, die die Sprache zwingt, ganz nach dem Dreisilben- 
gesetz zu betonen. So interessant diese Erscheinung ist, so 
kann man , da der Akzent nun völlig gebunden , daraus 
nichts mehr für das Idg. gewinnen. 

IV. DAS ITALISCHE. 

31. über die Betonung des Lateinischen sind wir 
durch Grammatikerzeugnisse genügend unterrichtet , die 
übrigen Dialekte, das Umbrische und Oskische können nur 
durch lautliche Veränderungen Auskunft über ihren Akzent 
geben. Alle italischen Mundarten zeigen die Wirkungen 
stark exspiratorischer Betonung. Im Umbrisch-Oskischen 
lässt das die Synkope der End- und Mittelsilben sicher er- 
schliessen, während im Lateinischen vorzugsweise die zweite 
Silbe des Wortes synkopiert oder geschwächt wurde. In 
keinem Dialekte hat wohl noch die indogermanische Be- 
tonung geherrscht. In historischer Zeit ruht im Lateinischen 
der Ton auf der vor- oder drittletzten Silbe in Überein- 
stimmung mit dem Griechischen, aber mit dem Unterschied, 
dass nur bei kurzer Pänultima der Ton auf der drittletzten 
stehen kann. Dagegen ist die Quantität der letzten gleich- 
gültig. V. Planta sucht jetzt wahrscheinlich zu machen, 
dass auch im Umbr. Osk. die lateinische Betonung ein- 
getreten ist. 

Das Dreisilbengesetz des Lateinischen und eventuell 
des Umbr. Osk. hat sich aus einer älteren uritalischen Be- 
tonung auf der ersten Silbe des Wortes entwickelt. Wie 
dies aber entstanden ist, darüber fehlen noch Untersuchungen. 
Es drängen sich hier eine Fülle von Fragen auf, an denen 
die Forschung bis jetzt noch vorüber gegangen ist. Besteht 
wirklich ein durchgreifender Unterschied zwischen Griechisch 
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und Italisch, oder lässt sich die abweichende Fassung des 
Italischen vielleicht aus andern Silbenquantitäten erklären 
u. s. w.? Über die uritalische Betonung bemerkt Brug- 
mann I 548: ^»Nichts widerstreitet der Annahme und vieles 
spricht für dieselbe, dass die uridg. Akzentuation schon in 
der Periode der italischen Ureinheit eine völlige Umwäl- 
zung erfuhr. Die Anfangssilbe in mehrsilbigen Wörtern 
wurde Trägerin des Wortakzentes, und dieser war exspira- 
torisch. Es entwickelte sich also ein Sekundärakzent auf 
der ersten Silbe und verdrängte den konkurrierenden er- 
erbten Akzent." Vgl. jetzt ferner Stolz Zur Chronologie 
der lat. Lautgesetze IF. IV 233 ff. Thurneysen hat zuerst 
Zusammenhang dieser Betonung mit der germ.-keltischen 
vermutet, Revue celt. VI 312 f., Rh. M. 43, 349 f.. Kluge Pauls 
Grdr. I 349. Zum Beweise für dieses Gesetz dürfen natür- 
lich nicht die komponierten Verba angeführt werden wie 
praehibeo, conscendo, da hier die idg. Enklise des Verbums 
vorliegt, auch Formen wie Inimlctis sind nicht beweiskräftig. 
Mir scheint die Behauptung noch nicht völlig bewiesen, dass 
im Italischen durchwegs Anfangsbetonung geherrscht habe. 
Jedenfalls ist eine genauere Untersuchung der Entstehung 
der lateinischen Akzentuation unbedingt nötig. Es wäre zu 
erforschen, inwieweit die historische lateinische Betonung, 
soweit sie der idg. gleicht, wie in tacere, ahd. dagen, amdre^ 
habere etwa auf die Bewahrung eines alten Nebentones zu- 
rückgeht, inwieweit die Synkope der Mittelvokale und die 
Apokope der Endvokale aus demselben Grunde zu erklären 
sind. Warum heisst es ündecim < *unodecimy qnindecim 
< *quinquedecim , reppuli ; aber retineo , scelera , tempora, 
warum entwickelte sich ignis gegenüber mors ? Gerade bei 
den z-Stämmen herrscht ein Schwanken in der Synkope, 
für das ich keinen andern Grund als den alten Akzent zu 
erkennen vermag. 

Unbetontes idg. i fallt jedenfalls im Lat. stets ab, 
vgl. die Endungen -mi, -si, -ti, die durchweg als w, s, t auf- 
treten ; ferner tot, quot, ai. tdti^ Icdti ; per, ai. pari, gr. Titgt ; 
lupfs = gr. XvHOiöi ; et = er/ ; als e erhaltenes i dürfte den 
Ton getragen haben rare < '^rüri, gr. no^l, lat. pede. Bei den 
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«-Stämmen ist zweifellos Wurzel- und Endbetonung zu be- 
legen. Auffallend ist auch die Erhaltung des o in der 
zweiten Deklination, novos gegenüber novitas. Hier liegen 
Verhältnisse vor, die wir noch nicht genügend zu erkennen 
vermögen, für die ich aber alte Nebentöne in erster Linie 
verantwortlich machen möchte. 

32. Stolz hat lat. Gramm. ^ § 14 angenommen, dass 
i und w, je nachdem der Ton folgt oder vorhergeht, ver- 
schieden behandelt werden. Folgte der Ton, so bleibt i 
und w, ging er voraus, so schwinden diese beiden Laute. 
Z. B. navis für *nauos^ bovis für *bouös, Jörns für *di€uos. 
Das Gesetz ist nicht haltbar, von Stolz selbst wieder auf- 
gegeben, und ich brauche daher nicht weiter darauf einzu- 
gehen. 

Bugge vermutet BB. XIV S. 60 für die Entwicklung 
des idg. q im Lateinischen zu v und b eine Einwirkung der 
idg. Betonung, ebenso für q zn k und ^, a. a. 0. 64 ff. Nach 
demselben S. 68 ff. wird ^, tji im Lat. zu ^, „wo der Haupt- 
ton bei der idg. Betonung nicht auf der unmittelbar folgen- 
den, sondern auf der nächstfolgenden oder auf einer noch 
später folgenden Silbe ruhte". Diese Annahme ist nicht ganz 
unwahrscheinlich, aber keineswegs bewiesen. 

Da ich auf das Lateinische im Laufe der Untersuchung 
nicht weiter zurückkomme, so sei hier noch zusammenge- 
stellt, was in der lateinischen Betonung als idg. Erbgut be- 
trachtet werden kann. 

1. Enklise des Verbums in nisciö, nön vis, mavls^ 
niqueo, quid agitur zu igitur, pötissum, pössum, 

2. Enklitika: stquis^ nümquis, nique^ uterque, sie, htce, 
htc, alterve, quöcum. 

3. Enklise von Nomina. 
invicem, denuo, tlico, profecto. 

Diese enklitische Anlehnung des Substantivs an die 
vorhergehende Präposition ist uralt , da sie sich auch 
in andern Sprachen findet. Man vergleiche im Griechischen 
inlnav, naganav, neplna/itnav, rosnuiav. Sollte sich nicht so 
der auffällige Akzent von hnoöfov, sfxnodoiv, nponodwv für 
iano^Sv erklären? Der Akut auf der letzten Silbe kann 
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eigentlich nur der Akzent der Enklise sein, und wir hätten 
richtiger Bxnodwvy n^onodciv zu schreiben. Diese Verbin- 
dungen sind althergebracht, aber man wird diese Akzent- 
regelung doch nicht vor die Ausbildung des Dreisilbengesetzes 
stellen dürfen. 

Über das Umbrisch-Oskische vgl. v. Planta Gramm. I 
S, 598. 

33. Im Italischen findet sich nichts, was als eine 
Wirkung der beiden Akzentarten mit Sicherheit aufgefasst 
werden könnte. Zwar hat Streitberg Zur germ. Sprachgesch. 
^^ fif. , IF. A. II 169 f. andeutungsweise den Silbenakzent 
für einzelne Probleme des Endungsvokalismus in Anspruch 
genommen, ohne indessen den Beweis zu liefern, der, wie 
mir scheint, auch nicht möglich ist. Eine Durchmusterung 
der Endungen führt zu keinem Resultat. Es heisst belli 
aus 'Ol wie hellis < bellols^ tum aus tSm wie patrum aus -öm. 
Doch wäre es immerhin angebracht, die lateinischen Aus- 
lautsgesetze auf diesen Gesichtspunkt hin noch einmal genau 
durchzusehen. Über die Behandlung der ^-Diphthonge ei^ 
oi, ai vergleiche jetzt Solmsen JF. IV 243, der ebenfalls 
Streitbergs Annahme ablehnt, und mit Recht eine verschie- 
dene Behandlung von ai und ai vermutet. 

34. Das Lateinische hat, wie aus der Entwicklung 
der modernen romanischen Sprachen Thurneysen zuerst er- 
schlossen hat, einen Gegenton auf der ersten Silbe gehabt, 
in dem wir nichts anderes als den zum Nebenton herab- 
gesunkenen uritalischen Akzent zu erblicken haben. Wei- 
terer Anhalt zur Bestimmung der Nebentöne in der latei- 
nischen Sprache fehlt vorläufig. 

V. DAS KELTISCHE. 

35. Die altkeltische Akzentuation ist nirgends über- 
liefert, wir sind daher auf die lautliche Entwicklung 
angewiesen. Aus dieser ergibt sich, dass zur Zeit der 
keltischen Urgemeinschaft die erste Silbe betont gewesen 
sein muss. Es hatte sich hier ein Sekundärakzent ent- 
wickelt, dasselbe, was wir im Lateinischen fanden und im 
Germanischen antreffen werden. Thurneysen hat daraufhin 
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den Schluss gewagt, dass diese Wandlung von allen drei 
Sprachen in einer gemeinsamen Epoche vollzogen sei, also 
schon vor ihrer Sonderentwicklung liege. Das geht 
schwerlich an , selbst wenn wir eine „Welle" vor- 
aussetzen wollten, weil der germanische Akzent erst nach 
dem spezifisch germanischen Wandel der tonlosen Spiranten 
in tönende eingetreten sein kann. Die von Thumeysen an- 
genommene Regelung kann also nicht urgermano-kelto- 
italisch sein; es kann aber trotzdem ein Zusammenhang 
der Art bestehen, dass ein gemeinsam vorhandener Sekundär- 
akzent zum Hauptakzent ausgebildet wurde. Es fragt sich, 
ob dieser Gegenton auf der ersten nicht bereits in vielen 
Fällen indogermanisch war. Vorläufig bin ich nicht im 
Stande, das zu entscheiden. 

Zum Beweise für keltische Anfangsbetonung führe ich 
folgende Fälle an. Air. necht, acorn. noit 'neptis : ai. naptts; 
air. cloth ^berühmt', abret. clot (f.?) Ruhm': ai. irutd-; Gall. 
Trfcasses < franz. Troi/es; air. tüus ^Führerschaft, Vorrang, 
Anfang', cymr. tywys 'Führung' < Ho^y^essus = Ho-ued-tu- 
(air. dO'fidim 'ich führe'), dazu eine Ableitung mit -äko- 
^tö-uessakO'S, air. toisech 'Anführer, cymr. tywysog Tührer, 
Fürst', akelt. Inschr. (Denbigshire) tovisaci; das hohe Alter 
der Betonung des Präfixes ergibt sich daraus, dass dieses 
im gälischen und im britannischen Zweig t-, nicht d- hat. 

Auch das Verbum hat den Ton stets auf der ersten Silbe, 
aber nie auf der Präposition mit Ausnahme des Imperativs. 
Vgl. air. caraim, acymr. caram *ich liebe', dagegen air. do- 
melim vescor, aber Imper. to-wil Vescere', do-hirid *fertis, 
datis', aber Imper. tdibrith 'feste, date'. Auch das Britan- 
nische nahm an dieser Regel teil, wie die Präfixform do 
mit d zeigt. (Thurneysen Revue Celt. VI 311). 

Aus diesen irischen Verhältnissen, die z. T. auch das 
Germanische teilt im Gegensatze zum Italischen, erkennen 
wir, dass hier die alte Betonung des unbetonten Verbums 
verallgemeinert worden ist. Nur der Imperativ zeigt die 
enklitischen Formen der Ursprache. Ai. prdbhara^ gr. 
ngotpeps. 
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36. Sehr gering und unsicher sind bisher die Spuren 
von Veränderungen im Keltischen, die man der Wirkung 
des indogermanischen Akzentes zuschreiben könnte. An 
und für sich ist bei dem stark exspiratorischen Charakter 
des Keltischen ein solcher Einfluss nicht unwahrscheinlich. 
Die meisten Vermutungen in dieser Richtung sind von 
Whitley Stokes geäussert. Meine mangelhafte Kenntnis 
des Keltischen verbietet mir, über die anzuführenden An- 
sichten ein irgendwie zutreffendes Urteil abzugeben. 

1. An verschiedenen Stellen von KZ. XXXVIII (siehe 
Index) führt Whitley Stokes die Verdoppelung eines Konso- 
nanten auf die Wirkung des idg. Akzentes zurück. Besonders 
auffallend ist, dass die neutralen w-Stämme ursprünglich auf 
dem Suffix betont gewesen sein sollen. 

2. B. B. XI 161 sagt derselbe: „31. -am {-an) when tonic 
becames -a, when toneless the an is lost, but transposing 
the n, Examples: gen. plur. skr. tisrndm, catasrndm : Ir. 
teora-n, cetheora-Uj inna-n, 

39. -^m when tonic becomes -i: when toneless is lost. 
In either case a preceding broad vowel is infected and the 
nasal {n) is transposed. Examples: Skr. devtm, Ir. Brigtii 
rignai. Skr. räjn% hfhaU =- Ir. rtgain^ Brigit,^ 

3. B. B. XI 106. „In the British languages, when the 
tonic accent preceded the ya-Suffix, either the Suffix became 
i or the semivowel was assimilated; but when this accent 
was on the suffix, the semivowel developed a d and then 
dropt.** 

4. Neuerdings hat Whitley Stokes ferner den Versuch 
gemacht, ein der germanischen ^i- Assimilation ganz analoges 
Gesetz im Keltischen nachzuweisen. Zuerst kurz in KZ. 
XXIX 375, ausführlicher JF. II 167 unter dem Titel „on 
the assimilation of pre tonic n in Celtic suffixes." 

Nach Stokes wird 1. -gnä, -gni^ -g^o^ -gno zu gg^ 
2. -dwa, 'dnij -dnö^ -dn6^ -dnon zu dd, 3. -bni^ -hnd^ -bnü 
zu bb, 4. 'knä, -hiö, -knön^ -knü zu kk, 5. -tnd^ -tnö zu tt^ 
6. -2?w(J, 'pni zu pp. 

Ich vermag nicht zu beurteilen, ob dies Lautgesetz 
richtig ist, muss dies vielmehr den Keltologen überlassen. 
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Das eine scheint mii* allerdings aus den Gleichungen her- 
vorzugehen , dass vielfach eine Assimilation stattgefunden 
hat, wenngleich m. E. noch nicht mit Sicherheit der Akzent 
für die Lautveränderung verantwortlich gemacht werden 
kann. Es fehlen absolut sichere, mit anderen Sprachen 
identische Worte, von denen man auszugehen hat. 

Im Grossen und Ganzen ist diese Unsicherheit nicht 
so sehr zu beklagen, da das Keltische, selbst die Richtigkeit 
von Stokes Gesetz vorausgesetzt, kaum etwas neues zur 
Ermittelung des idg. Akzentes beitragen würde. 

B. B. XX S. 17 Anm. 2 teilt Strachan mit, dass Stokes 
auch für die verschiedene Behandlung der Lautgruppe sn 
den idg. Akzent verantwortlich macht, vgl. noch B. B. XIX 97. 

VI. DAS GERMANISCHE. 

37. Die germanische Betonung gleicht, wie sie uns 
überliefert ist, durchaus der keltischen. Der Ton liegt auf 
der ersten Silbe, ist exspiratorisch, die Präposition vor dem 
Verbum ist unbetont. Wir haben also Verallgemeinerung 
des orthotonierten Verbums anzunehmen. Vgl. got. fddar, 
ahd. fater '-= ai. pitd\ got^haldus, ahd. heit *Art' = ai. kettls; 
got. dndawaurdi^ ahd. antwiirti 'Antwort'; got. witum, ahd. 
wizzum = ai. vidmd ; got. sdtja, ahd. sezzu = ai. säddyämi. 

Dagegen betonte das Verbum compositum die erste 
Silbe des zweiten Gliedes: got. fra-Husa, ahd. far-Uusu; 
ahd. fir-tuom verthue, vertilge, verfluche', aber frdtät *scelus* ; 
ir-lönlöm aber ürlouh ; ohldzzu aber dhlaz 'Vergebung ; zir- 
-gdnguA^ficio, d^h^v zürgang'Aeieoiio', Sigs,^eatwe pl. 'Rüstung* 
= got. *gd-tevös 

38. Das Germanische bietet demnach wie das Kelto- 
Italische nichts mit dem indogermanischen Akzent direkt 
vergleichbares, und es wäre hier überhaupt nicht zu berück- 
sichtigen, wie es denn auch Bopp in seinem Buche nicht heran- 
gezogen hat, wenn nicht der alte Akzent zahlreiche Spuren 
in der verschiedenen Behandlung einer ganzen Reihe von 
Lauten hinterlassen hätte. Die Hauptwirkung zeigt sich 
in dem grammatischen Wechsel, für den K. Verner in seiner 
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unübertrefflichen Abhandhing den idg. Akzent verantwortlich 
gemacht hat. Dazu kommen einige später entdeckte Gesetze, 
die ich hier zusammenstelle. 

1. Das Vernersche Gesetz. 

Die tonlosen Spiranten des Germanischen ^, /, A, h^ s, 
die aus den idg. Tenues t, p, % q und aus s entstanden sind, 
werden zu tönenden 5, fe, j, j?*, z, wenn der voraufgehende 
Sonant nicht den Hochton trug, z entwickelte sich auf dem 
aussergothischen Gebiet zu r. d, b, j werden vielfach zu 
Verschlusslauten d, 6, g.. ^u verliert entweder das j oder 
das u. 

Dieser sicher zu erschliessende urgermanische Stand- 
punkt ist in den Dialekten z. T. etwas verändert, z. T. auf- 
gegeben, sodass eine allgemeine Übersicht hier nötig ist. 

a) Im Gotischen finden wir ^, /, A, ^, s und c/, ft, g, 
Wy z geschrieben. Zu beachten ist, dass die tönenden 
Spiranten d, 6, z im Auslaut und vor dem s des Nominativs 
tonlos werden und demnach als ^, /, s auftreten. 

b) Im Althochdeutschen wird ^ zu d, ^ im Inlaut zu A. 
Für / wird vielfach v geschrieben, d wird zu ^, z zu r, 
sodass wir folgenden Wechsel finden: d — ^, /, v—h, A— g, 
h—W, s — r. Über die zahlreichen Modifikationen, denen 
dieser normale Stand in den einzelnen Dialekten unterliegt, 
vgl. Braune, Ahd. Gram. Wir treffen demnach an smdan — 
smtum^ durfan — darben^ ziohan — zugum, llhan — giliwan, 
gimsan — gineran, 

c) Im Altsächsischen erscheint regelrecht der Wechsel 
h—g, h und w, s — r, und auch zwischen th, d und d. Doch 
findet sich einige Male th für d, d für th, d geschrieben, 
vgl. Gallee , Altsächs. Gramm. S. 48 flf. , sodass wir nicht 
überall mit voller Sicherheit entscheiden können. Am kon- 
sequentesten in der Schreibung ist der Cottonianus. Für 
inlautendes / wird u, v, b geschrieben, und da dieselbe Be- 
zeichnung auch für b eintritt, so ist der grammatische Wechsel 
in diesem Falle kaum mit Sicherheit zu konstatieren. 

d) Ähnlich liegen die Verhältnisse im Ags. Gut er- 
halten ist der Wechsel von A mit g und w, von s mit r, 
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von ä mit d (abgesehen von der Verbindung Id, vgl. Sievers, 
Ags. Gram.). Der &-Laut wird in der Schrift nicht von / 
unterschieden. 

e) Im Altnordischen ist der Wechsel am meisten ver- 
wischt, da inlautend auch p und ä zusammengefallen sind, 
so dass nur die Paare h—g, w»; s — r erhalten sind. 

Auf Einzelheiten einzugehen, ist hier nicht der Ort, 
da die allgemein zugänglichen Grammatiken das Nähere 
bieten. 

Besonders deutlich zeigt sich der Wechsel im Verbum. 
In den vier Grundformen des Paradigmas 1. Sg. Praes., 1. Sg. 
Praet., 1. PI. Praet., Part, findet sich folgende Betonung: 

ai. 1. Sg. Pr. vdrtämi, 3. Sg. Perf. vavdrta, 1. PI. vav^timd, 
Part. vavf-tändSj urg. *uerpöj *udrpiy %iiräiime^ Smräand-, 
ags. weoräe, weard, wurdon, worden, ahd. wirdii, ward, wurttim, 
wortan; ahd. snldu, snitum, gisnitan, nhd. schneide, (schnitt), 
schnitten, geschnitten; ahd. lldu, gilitan, nhd. leide, (litt), 
litten, gelitten; ahd. siudUf söd^ sutum, gisotari] ferner got. 
bröpar, nhd. Bruder = ai. bhrdtä ; got. fadar, ahd. fater, 
nhd. Vater = ai. pitd, gr. natr^Q\ ahd. sind^ senten-, ahd. 
magadj magatm. 

ahd. hej^en *heben , huobum , gihaban ; dtirfan, darben^ 
biderbi 'brauchbar'. 

Bhd. ziohan, zöh, zuguw^ gizogan, zug, zugü; zThu, zeh, 
zigum, gizigan-^ nhd. zehen^ zwanzig \ ahd. 7^/^a«, Uh, liwian, 
giliwan; aha Tluss', aber auwia; fähan, fiangum, gifangan; 
slahan, gislagan, 

ahd. ginesan , ginas , gindrutn , gineran ; wesan , was, 
warum ; kiosan , kös , kurum , gikoran ; rtsan , reis , rirum, 
giriran. 

Dazu kommen noch viele einzelne Fälle und Kate- 
gorieen, auf die zum grossen Teil Verner schon aufmerksam 
gemacht hat. Diese werden ausführlicher an den betreffenden 
Stellen der indogermanischen Akzentlehre erörtert werden. 

2. Die Lautgruppen Is, sl, rs, sn, ms unterliegen dem 
Vernerschen Gesetz, und es wird dann Iz > II, zl > II, rz > 
^r, mz>mr, zm'>mm, got. hals, ahd. hals) aber ahd. bellan^ 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 4 
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ags. bellan zu lit. bcUsas ^Stimme, Ton'; mhd. kroll, gen. 
krolles lockig' < "^kruzlä- zu mhd. krüs; ahd. aisl. ars, gr. 
oppog; aber got. airzjan, as. irriafi, alid. irren *beirren'; got. 
airzeis, ahd. irri; got. amsa- m.*Schulter', ai. 4sa-*Schulter , got. 
mimz ^Fleisch', ai. mäsam, aksl. m(^'ÄO ^Fleisch', PL serb. misa; 
zm > mm in got. pamma, im, ai. (ismi , D. Plur. ahd. sigim < 
"^segezmiz, Sigimundus, Thumelicus , vgl. Streitberg, Btr. XV 
505 und dagegen Noreen, Urg. Lautl. S. 160. 

3. Verschlusslaute + n wurden nach nicht haupttoniger 
Silbe zu Doppelkonsonanten, die zu />/^;^<,M verschoben werden, 
vgl. got. aühns, aber smücke^i zu smiegen < ^srnnq-nämi, snitzen 
zu sntdan u. s. w. Die Fälle werden weiter unten behandelt. 

4. Ob sich rn neben rr aus Akzentwechsel erklärt, ist 
nicht sicher, sterno und sterro, ferne und ferro, vgl. Noreen 
S. 1582. 

5. Streitberg hat das Lautgesetz aufgestellt, dass 9 zu 
a wurde, unbetontes 9 zu ü, Ist dies richtig, was ich be- 
zweifle, so kann wegen fadar, ai. pitd nur der germanische 
Akzent in Frage kommen , und die Fälle sind für unsere 
Zwecke wertlos. 

6. Es ist ferner vermutet, dass i, u je nach dem Ton 
zu i, u und ii, uy, (got. ddj^ ggw) geworden wären. Ich 
halte das für falsch; vgl. Streitberg, PBr. Btr. XIV 179 f., 
wo gezeigt wird, dass die Aflfektion nur nach der germanisch 
hochbetonten Silbe eintritt. Die Litteratur über diese Frage 
siehe bei Noreen S. 160. 

7. Noreen führt S. 13 an, dass e zu i wird in ur- 
sprünglich (idg.) unbetonter Silbe. Wenn das Lautgesetz 
richtig sein sollte, was mir noch nicht ganz sicher zu sein 
scheint, kann es für die indogermanischen Verhältnisse wenig 
ergeben, da die Thatsachen durch mannigfache andere Laut- 
gesetze und Analogiebildungen stark verändert sind, vgl. 
Bremer IF. IV 29 Fn. 2. ZfdPh. XXII 249 f. 

8. Aus l soll sich nach der Stellung des Akzentes %d 
und tu entwickelt haben, Noreen S. 9 Anm. 2. Beispiele: 
ai. vfkas : got. wulfs, ai. tfnam : got. paürnus, ai. kffdgam : 
got. haürn, während aus unbetontem Sonant ein lu u. s. w. 
wurde (vgl. z. B. gr. adgog : got. snutrs und besonders Part. 
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Prät. wie aisl. strodenn u. dgl.), vgl. noch Bugge Btr. XIII 
322, wo auf brustum verwiesen wird. 

Ich kann die Richtigkeit dieser Annahme bis jetzt 
nicht anerkennen. An und für sich ist diese Vermutung 
unwahrscheinlich, da ur, ul im Germanischen die regelrechte 
Vertretung von f, l bilden, normalerweise aber diese nicht 
betont waren. Ausserdem lassen sich ebenso viel Beispiele 
gegen die Regel anführen , z. B. fulls , ai. pürnds , forscön 
im Gegensatz zu früg^ , ai. fyfchdmL Neben wulfs steht 
ahd. wulpa = ai. v^kU. Die wechselnde Stellung des Vokals 
bei den Liquiden findet sich, wie es scheint, in allen idg. 
Sprachen, und so kann diese Frage kaum vom einzelsprach- 
lichen Gebiet aus gelöst werden. 

9. Mit Recht , wie ich glaube , vermutet jetzt Sievers 
IF. IV 335 ff. , dass germ. dl < pl sich zu U assimilliert 
habe, vgl. got. mapl gegenüber ahd. mallo-y ags. stadol, ags. 
stecUly ahd. staU u. v. a. 

39. Im Nordischen zeigen die nebentonigen Silben 
verschiedene Akzentunterschiede, die nach der Annahme 
nordischer Gelehrter auf idg. Betonungsverhältnisse zurück- 
gehen. 

Noreen sagt Grundriss d. germ. Phil. I 458. „Der 
schwache Nebenton ist seinem Ursprung nach ein reduzierter 
starker Nebenton und hat daher im Grunde dieselben Vor- 
aussetzungen wie dieser. Der Zusammenhang des anord. 
Nebentones mit der ursprünglichen indoeuropäischen ültima- 
betonung geht u. a. aus dem Umstände hervor, dass die an. 
Synkope lautgesetzlich unterbleibt (resp. Nebenton sich findet) 
in vielen Silben, die in ieur. Zeit betont waren, z. B. PI. 
bundorrij -o zu batt 'band' (vgl. skr. Plur. vidmd^ zu veda 
'weiss') ; vgl. auch den Gegensatz von aschw. siü (gr. Ittt«, 
ved. saptd) sieben* zu mo (gr. svvia, skr. näva) neun', Uo 
(gr. dsiia, skr. ddka) zehn'. Dasselbe beweist das Fehlen 
des Nebentons in Wörtern, die in ieur. Zeit die Wurzelsilbe 
haupttonig hatten, z. B. zweisilbige Komparative wie aisl. 
ere (got. jühiza) zu ungr jung', eUre (got. alpiza) zu aldr 
alt'.** 

4* 
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Gegen Noreens Auffassung hat sich Axel Kock Btr. XIV 
75 ff. gewendet. Nach seiner Ansicht ist der im Gemeingerm, von 
Wörtern mit kurzer Wurzelsilbe angewandte exspiratorische 
Nebenton eine Reduktion des indogerm. auf der Endung 
ruhenden Haupttones gewesen. Welche von den beiden 
Ansichten das richtige trifft, vermag ich nicht zu entscheiden, 
und es ist hier auch nicht der Ort, eine genauere Unter- 
suchung anzustellen. Dazu bedarf es noch einer eindringen- 
den Erforschung der Betonungsverhältnisse in den nordischen 
Dialekten. Hoffentlich werden uns die nordischen Gelehrten 
bald eine Übersicht über diese Verhältnisse vorlegen, so 
dass sie sich auch für die idg. Sprachgeschichte verwenden 
lassen. 

40. Dankenswerte Versuche, über die Betonung der nicht 
haupttonigen Silben zu orientieren, bieten Kluge, Pauls 
Grdr. I 341 ff., für das Urgermanische und Noreen ebenda 
452. Die Regeln können im Allgemeinen nur aus der Synkope 
oder aus der lautlichen Veränderung der unbetonten Silben 
gewonnen werden, und es ist von vornherein klar, dass 
geschwundene Vokale nicht betont gewesen sein können. 
Es ist bisher kein ernstlicher Versuch unternommen , die 
germanischen Synkopierungsgesetze auf die Wirkung des 
idg. Akzentes zurückzuführen, und in der That scheint die 
Lage des Nebentones im Altgermanischen durchaus von 
quantitativen Gesetzen beherrscht zu werden, so dass man 
einen Versuch in der angegebenen Richtung von vornherein 
für fruchtlos halten könnte. Indessen muss auch die Ent- 
stehung dieses Quantitätsprinzips auf Gründe zurückgeführt 
werden, die zunächst doch im Indogermanischen gesucht 
werden müssten, vgl. jetzt Bremer IF. IV 29 Fn. 2. 

41. Auch die Akzentqualitäten des Idg. hat das Ger- 
manische lange Zeit bewahrt. Dies lässt sich gleichfalls 
mit Hülfe der Lautveränderungen beweisen, wie zuerst 
Haussen behauptet, und Verf. dann ausführlich nachzuweisen 
versucht hat. Meine Annahme hat im Prinzip vielfach 
Zustimmung gefunden, und nur Jellinek hat sie mit völlig 
unzureichenden Gründen, deren Mangelhaftigkeit der über- 
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zeugte Ton nicht ersetzt, abgelehnt. ZfdöG. 1898 Ö. 1092 flf., 
vgl. dagegen jetzt Streitberg IF. A. III 190. 

Am besten lassen sich die germanischen Verhältnisse 
als Quantitätserscheinungen verstehen. Man muss, wie schon 
Scherer, Z. Gesch. d. deutsch. Spr.i 120, Mahlow AEO. 51 f. 
und andere gethan haben, zwischen zwei- und dreimorigen 
Längen unterscheiden. Beide werden um je eine More 
verkürzt. Ohne diese Annahme ist es nicht verständlich, 
warum im Ahd. an Stelle der zirkumflektierten Längen ein- 
fache Kürzen auftreten. Es erscheinen daher: 

A. Auslautende lange Vokale mit schleifendem Ton 
(dreimorige) im Got. als einfache Längen, got. dag^ = gr. 
d^sivvj Gen. Sg. gibös = lit. mergos, gr. n^i^q, im Ahd. als 
Länge, wenn die Silbe geschlossen war, als Kürze, wenn 
der Vokal im absoluten Auslaut stand. 

B. Auslautende lange Vokale mit Stosston (zweimorige) 
als Kürzen : got. giba =^ gr. n^/?;, Akk. bandja < *bandifiti. 

Es sind dabei folgende Veränderungen in den Vokalen 
vorgegangen : 

1. f, M, bleiben unverändert, got. ei, ü, ö, ahd. t, w, 
0, (letzteres nur in offener Silbe); 

2. e = got. e, ahd. a, Gen. Plur. dagB, as. kinda; 

3. = got. a, ahd. u. 1. Sg. Präs. got. nima = ahd. 
nimu ; 

4. ai wurde monophthongisiert ce, das bei Stosston im 
Gotischen über ^ zu a wurde, nordgerm. e, got. haitada, 
an. heite, vgl. Verf. Btr. XVIII 277 f. ; 

5. en zu got. a, anord. e, % got. N. Sg. hana, an. hani; 

6. ön zu got. aü, ahd. a, got. 1. Sg. Opt. bairaü = lat. 
feraniy ahd. Akk. Sg. geba = ri^trjv. 

Das Verkürzungsgesetz wirkte, als im Germanischen 
schon Nasalvokale bestanden; die Nasale übten bei ihrem 
Schwunde eine Dehnung aus , die die kurzen Nasalvokale 
soweit verlängerte, dass sie nirgends verloren gehen konnten. 

7. In den geschlossenen Endsilben hält sich die Länge 
im Ahd. und ö wird dann zu a, Gen. Sg. N. Fl. got. gibös, ahd. 
geba, Verf. Btr. XVIII 529. 
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Zu bemerken ist noch, dass die Langdiphthonge vor 
der Wirkung dieses Gesetzes verkürzt sind, und ihm daher 
nicht unterliegen können. 

Dass die Verkürzung durch den Stosston durch einen 
Konsonanten, — im Germanischen kommt nur -s in Be- 
tracht, — nicht aufgehalten wurde, lässt sich, wie ich gern 
zugebe, nicht strikte beweisen. Da man aber Formen wie 
nasidßs^ wileis als analogische Neubildung auffassen kann, 
und andrerseits got. sijais und ahd. sign bei unsrer Annahme 
gut aufgeklärt werden, so halte ich daran fest, das Gesetz 
als ein ganzes aufzustellen, das mit der Geschlossenheit oder 
Offenheit der Silbe nichts zu thun hat, vgl. Verf. IF. I 195, 
Btr. XVIII 274 ff., 529 flf., dagegen Lorenz Über das schwache 
Präteritum 10 flf. 

VII. DAS BALTISCH-8LAVISCHE. 

42. Es ist mir natürlich nicht möglich gewesen, die 
gesamte slavische Litteratur über den Akzent zu verwerten. 
Zum Teil steht dem einfach der mangelhafte Zustand der 
hiesigen Bibliothek im Wege, die an slavischer Litteratur 
sehr arm ist, zum Teil hätte mich ein tieferes Eindringen 
in slavische Einzelfragen von meinem Ziele für geraume 
Zeit entfernt, und ich wäre vielleicht zu einer slavischen 
Akzentlehre gelangt, niemals aber zu einer idg. Es ist 
gewiss ein sehr wünschenswertes Ziel, die slavische Betonung 
im Zusammenhang übersehen zu können. Aber der Versuch, 
zunächst die slavischen Dialekte unter sich, dann mit dem 
Litauischen und schliesslich das Litu-Slavische mit dem Idg. 
zu vergleichen, hätte in absehbarer Zeit nicht zu einer 
fruchtbaren Erkenntnis geführt. Ich habe mich seit Jahren 
bemüht, auf dem angegebenen Wege zu einem Verständnis 
der Betonung auf diesem Dialektgebiet zu gelangen, um 
schliesslich auf den reinsten Holzweg zu geraten, und nicht 
eher sind mir die unten zu entwickelnden Gesetze klar ge- 
worden, als bis ich einige wichtige Punkte des idg. Akzentes 
gefunden hatte und sie mit den slavisch - lit. Verhältnissen 
vergleichen konnte. 
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Die Betonung der einzelnen slavischen Dialekte ist 
nicht überall genügend erforscht, und auf den verschiedenen 
Gebieten kommen geringere oder grössere Schwankungen 
in der Betonung vor. Ich habe diese im ganzen ignorieren zu 
können geglaubt, da es sich nicht um die Einzelheiten der 
slavischen Akzentuation , sondern nur um die Grundzüge 
handelt, auf denen man dann weiterbauen kann. 

43. Das Litauische hat durchweg freie Stellung des 
Wortakzentes, d. h. er kann auf jeder beliebigen Silbe stehen. 
Wie eine genauere Untersuchung gelehrt hat, stimmt der 
litauische Akzent mit dem urslavischen vielfach überein, und 
es unterliegt weiterhin keinem Zweifel , dass diese litauisch- 
slavische Betonung der indogermanischen zum Teil entspricht. 
Es zeigen sich gegenüber der griechisch-indischen Betonungs- 
weise indessen häufige Abweichungen, von denen man bis- 
her angenommen hatte, dass sie auf sekundären Verände- 
rungen des Litu-Slavischen beruhten. 

Ich habe dagegen lange Zeit die litu-slavische Akzen- 
tuation für ursprünglicher als die indisch-griechische gehalten. 
Die genauere Betrachtung hat mich indessen eine Reihe von 
Akzentgesetzen kennen gelehrt, die eine durchgreifende Ver- 
änderung der Betonung in beiden Sprachen hervorgerufen 
haben. Zieht man diese Neuerungen ab, so stellt sich diese 
Sprachgruppe im grossen und ganzen an die Seite des Indisch- 
Griechischen. 

Ausser den Lautgesetzen ist der Analogiewirkung eine 
gewisse Bedeutung zuzuschreiben. Im Lit.-SIavischen sind 
vielfach alte Deklinationsklassen zusammengefallen, in Folge 
dessen in der Betonung auch neue Differenzen geschaffen sind. 

Die lautgesetzlichen Akzentveränderungen in unserer 
Sprachgruppe sind durchaus vom Silbenakzent abhängig, 
und ich werde sie daher erst am Schlüsse dieses Abschnittes 
entwickeln können. 

A. Das Litauische. 

44. Das Baltische zerfällt in drei Teile, in das Alt- 
preussische, das Litauische und das Lettische. Den Akzent 
des Altpreussischen kennen wir nicht mit Ausnahme einiger 
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Fälle, in denen Fortunatov in lautlichen Eigentümlichkeiten 
Wirkungen des Silbenakzentes vermutet hat, s. u. Silben- 
akzent. 

Das Lettische hat den Wortton stets auf der ersten Silbe, 
und hat damit dieselbe Akzentrevolution wie das Italische, 
Keltische und Germanische durchgeführt. Trotz einer solchen 
Umwandlung in der ganzen Betonung haben sich die Akzent- 
qualitäten auf das beste erhalten. Es kann daher doch in 
hohem Grade zur Erschliessung der indogermanischen Be- 
tonung herangezogen werden. 

Das Litauische hat einen freien Wechsel des Akzentes, 
der aber an gewisse Gesetze gebunden ist, dazu verschiedene 
Silbenqualitäten, so dass es auf dem baltischen Gebiet die 
Hauptquelle für unsere Aufgabe bildet. 

Natürlich ist auch hier unsre Erkenntnis nicht in allen 
Punkten gleich vollkommen, wennschon Kurschat in seinen 
verschiedenen Werken ein reiches und zuverlässiges Material 
zusammengetragen hat. Seine Werke bilden die Haupt- 
grundlagen für unser Wissen vom Sitz des Akzentes und 
seiner Qualität. Kurschat hat den gestossenen' und ge- 
schliffenen Akzent des Litauischen erst entdeckt, während 
Schleicher diesen Unterschied geleugnet hat. Aber wie 
Schleicher das Ohr für die Akzentqualitäten gefehlt zu haben 
scheint, so hat Kurschat die Quantität der Vokale nicht 
genau beobachtet. Sie ist aber vom Akzent abhängig und 
umgekehrt. Die Abhandlung von Baranowski und 
H. Weber, Ostlitauische Texte, gibt hierüber eine Reihe 
höchst wichtiger Notizen, die indessen selbst Brugmann bei 
der Abfassung seines Grundrisses nicht genügten. Ich kann 
mich glücklicherweise im Folgenden auf eine ungedruckte 
Untersuchung Leskiens stützen , die er mir mit liebens- 
würdigster Bereitwilligkeit zur Verfügung gestellt hat. Un- 
zweifelhaft sind für alle weitere Forschung die Angaben 
und Ausführungen Baranowskis zu Grunde zu legen, aber 
leider handelt es sich hier nur um Prinzipien. Das akzen- 
tuierte Wortmaterial werden wir immer Kurschat entnehmen 
müssen. Ich muss daher doch von seinen Darlegungen und 
Akzentbezeichnungen ausgehen. 
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45. Kurschat unterscheidet in seinen Werken nur kurze 
und lange Vokale. Die kurzen Vokale sind in der Qualität 
des Akzentes einförmig, das Zeichen für die betonten Kürzen 
ist der Gravis (' ). Die laugen Vokale, zu denen auch die 
Diphthonge gerechnet werden, sowie die Verbindung eines 
kurzen Vokals mit Sonorlaut, r, Z, m, n, die schon Kurschat 
als Semidiphthonge den eigentlichen Diphthongen mit Recht 
völlig gleichsetzte, zeigen doppelte Qualität, gestossen ' ' und 
geschliffen* ~, wie es Kurschat nennt. Dieser Ausdruck ist 
ein Lapsus linguae, und ich gebrauche dafür geschleift oder 
schleifend. 

An Kurschats Quantitäts- und Akzentbezeichnungen 
fällt mancherlei auf. Während nämlich i und u stets kurz 
bleiben, also i, w, erscheinen die ursprünglichen Kürzen a, e 
unter dem Hochton fast stets als Längen mit schleifendem 
Ton, a, e, und während in, un u. s. w. als In, ün, und in, 
un unterschieden werden, tritt in der Verbindung mit a, e 
an, en gegenüber an, en auf. Ein an, en gibt es nicht. 
Andrerseits ist bei ä, B auch die Qualität gleichförmig, da 
ein d, e kaum vorkommt. 

Zum ersten Fall gibt Kurschat Gr. § 110 die Regel 
so: „Ein betontes a oder e der Stammsilbe ist in der Regel 
lang, ein unbetontes fast ohne Ausnahme kurz.** 

§ 112 folgen die Ausnahmen: „Eine wirkliche Aus- 
nahme von der Regel über die von der Betonung abhängige 
Quantität der Vokale a und e bilden die Verben mdsti 'werfen', 
vesti 'führen', Usti mit dem Schnabel aufpicken', käsH graben', 
rästi 'finden', nhzti 'tragen', viszti fahren' {trs.),P^^^^'^ pflücken , 
tr^zti 'trocken faulen', und vielleicht noch ein paar andere 
im Futur- oder Infinitivstamm, welche auch in den Fällen, 
wo das a oder e der Stammsilbe betont ist, dasselbe den- 
noch kurz lassen ... Es sind das durchweg solche Verben, 
in deren Stammsilbe einer der Vokale a, e einfach von einem 
Zischlaut begleitet wird." 

Leskien bemerkt dazu: „Betrachtet man den ganzen 
Vorrat der von Kurschat in seinen verschiedenen Werken 
akzentuiert überlieferten Worte, so kommt man auf einige 
weitere Klassen und auf mehr Fälle von Ausnahmen: 
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1. Ein a, e der Wurzelsilbe bleibt vor einfachen 
momentanen Konsonanten oder vor Sibilanten {sz, i, s) oder 
vor den Verbindungen kszy ks im Infinitiv, Supinum, Imper- 
fektum, Futurum, Optativ, Imperativ, Part. Praes. auf -dama-, 
Part. Praet. Akt., Kausativ auf -clinti kurz, z. B. kästi^ kästu, 
käsdavau, käsiu, kästumbiau (käsczav), käsk, käsdatnaSy kästas, 
käsdinti oder kepti^ Mptu^ k^pdavau, Hpsiu^Hptumbiau{kepczau), 
Hpk, kipdamas^ Mptas, kipdinti (?), vgl. t^pdinti KLD. 

So werden die folgenden Verba behandelt (der Deut- 
lichkeit wegen ist die Präsensform beigefügt). 



äkti {ankü\ 
kiikti {Jcankü), 
kästi (kasü), 
läkti (lakü), 
inaszti [masztu)^ 
pläkti (plakü)^ 
prästi (prantü), 
räkti {rankii), 
rästi {randii\ 
skästi (skantü) M., 
täpti {tampii), 
szäszti {szasztü)y 
szläpti [szlampü]^ 
Sägti (mgiü), 
digti (degü), 
ghü (gestit), 
jikti {jenkü)f 
kkpti [kepÜ)^ 
kr^kti {krenku)j 



lesti {lesü), 
mesti (metü)^ 
megsti {mezgü)^ 
niszti (neszü)^ 
peszti (peszü), 
rigsti {rezgü)^ 
riksti (reskiü) N.^ 
resti {rentü), 
shgü (segu), 
sikti {sekiü)^ 
sikti (senkü), 
skresti (skrentü), 
smigti {smengü), 
szniikti {sznenkü), 
Ükti {tenkü), 
Üpti {tepü)y 
trdszti {tr^sztü)^ 
vdsti {vedü)^ 
veHi {vezü). 



der Schluss- 
richtig ist. 



Upti (lepstü), 

Man sieht aus diesem Verzeichnis, dass 
satz des oben zitierten Paragraphen nicht 
Schleicher schreibt die betreffenden Formen ebenso: 
kästi u. s. w., bei ihm erscheint der Vokal also auch kurz. 
Eine Erklärung der Differenz , warum es z. B. szndkti, bei 
der gleichen Konsonantenverbindung nach e aber sznektq 
(Akk. Sg. von sznekta 'Gerede') heisst, warum Inf. szäszti, 
aj)er 3. Sg. szäszta u. dgl., fehlt bei Kurschat. Bemerkens- 
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wert ist aber ein vereinzeltes Schwanken bei ihm, z. B. 
ireszdinti im Vergleich zu Üpdinti, und der oben weggelassene 
Zwischensatz des § 112: »Nur die Anwohner des Kurischen 
Haflfes sprechen auch hier betontes a und e der Hauptregel 
gemäss lang aus, also peszti , veszii, Msti u. s. w/. Für 
diese würden also die obigen zahlreichen Ausnahmen weg- 
fallen. 

2. Die a enthaltenden Präpositionen, wenn auf sie in 
Verbalkompositis der Ton fallt, behalten die Kürze, z. B. 
pämenu, prädedu^ äpdumiu, ätimu (während in Nominal- 
kompositis ä eintritt, z. B. ätüsis^ äpmaudas u. s. w.). 

3. Das a im Nom. Sg. Mask. der bestimmten Adjektiv- 
deklination bleibt kurz: geräsis. 

4. Abgeleitete Verba auf -tereti schreibt Kurschat (wenn 
auch nicht ganz konsequent) mit kurzer Wurzelsilbe: täp- 
szteriu, stäpteriu, z^kteriu^ zlepteriu. 

5. Wenn bei Ausfall des a vor dem Nominativ-s der 
Mask. irgend eine andere Konsonantenverbindung als Liquida 
oder Nasal -f s entsteht, ist das a, e der Wurzelsilben kurz : 
läps {läpas)^ kräszts (kräsztas), rits (retas), S. Kurschat 
Gr. § 217. 

6. Die Präposition päs. 

46. Von der Einförmigkeit der Tonqualität der unter 
dem Hochton gedehnten e?, e als a, e sind Ausnahmen in 
Kurschats Werken ganz vereinzelt: bldzgu, bldzgMi, (dazu 
bldzgatty hläzgyti, bldzginti ^klappern'); brdksztereti (dazu auch 
brdkszczoti) 'knacken mit der Interjektion bräkszt; ddzgau, 
ddzgyti (daneben ddzginti) polternd werfen* (vielleicht q und 
dann nicht sicher hierherzuziehen, vgl. dünzgu, dii^zgu)] kvdsi 
galgals *der Enterich quakt' LD; Uksztereti ^dickflüssiges 
werfen (hinquatschen) mit Interj. Ukszt ; diese Worte können 
als schallnachahmende ganz ausser Acht gelassen werden; 
femer pdsaitisy prdsrava (während in sonstigen gleichartigen 
Kompositis ä steht, z. B. päsaka, präszvaisa ; pazidras etwa nur 
dialekt. Form iür paziöras^ vgl. d. gleichbed. paiiora) ; gilez{ 
Akk. Sg. zu gele^ls, hier aber hat sich die Betonung nach 
der Form gSl^ gerichtet. Diese Ausnahmen sind so unbe- 
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deutend, dass man unbedenklich von dem allgemeinen Auf- 
treten der a, g oder a, e reden darf." 

Dieser Unterschied in der Entwicklung der kurzen 
Vokale, dass nämlich unter dem Hochton i und u kurz 
bleiben, a und e aber gedehnt werden, ist nur scheinbar, 
hervorgerufen durch Kurschats mangelhafte Quantitäts- 
auflfassung. Nach Baranowski- Weber , denen sich Leskien 
anschliesst, gibt es drei Quantitäten. 

1. Kurze Vokale in allen unbetonten Silben mit ur- 
sprünglich kurzem Vokal - = einer More. 

2. Mittelzeitige Vokale sind a, e und i, ü bei Kurschat, 
die eigentlich t, ü zu schreiben wären = - - zwei Moren. 

3. Lange Vokale sind alle ursprünglichen Längen und 
Diphthonge unter dem Hochton (drei Moren). 

Zur weiteren Ausführung bediene ich mich hier der 
Worte Leskiens: 

„Nach Kurschats richtiger Auffassung sind die Ver- 
bindungen an u. s. w. (seine Semidiphthongen) wesensgleich 
mit den gewöhnlich sogenannten Diphthongen. Hält man 
sich an die hergebrachte Vorstellung, dass einfache Längen 
wie Diphthonge das doppelte Mass der Kürze haben, zwei 
Moren, so hat auch eine Silbe mit an zwei Moren, an; ge- 
schleift betont würde sie ah, gestossen an lauten, wie es 
in der That bei m, un der Fall ist (nach Kurschats Akzen- 
tuation in (d. h. in) geschleift, In gestossen). Da nun nach 
K. kein an, bn existiert, so erhalten wir als Quantität einer 
solchen Silbe - - oder - - - (mit der Betonung ^^ - -) d. h. 
eine Länge von drei Moren, während iw, wn die gewöhnliche 
Länge von zwei Moren repräsentieren, so gut wie ifi,^ un. 

Begreiflich wird dieser Unterschied aus der herge- 
brachten Quantitätsansetzung nicht, und es ist hier der 
Punkt, wo die Kritik eintreten muss , um eine andere An- 
schauung an die Stelle zu setzen. Vergleicht man die Aus- 
sprache von Fällen wie grindys und tvindau, die beide gleich 
lang sind, mit grindls, so ergibt sich folgendes: 

Die Quantität der ersten Silbe in grindls entspricht 
der von deutschen gleichartigen Verbindungen nach der 
gewöhnlichen Aussprache, z. B. blinder, die von grifidys und 
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ttAndau aber nicht, sondern die Silbe ist länger: am deut- 
lichsten wird das bei dem geschleiften Ton [grindys], wo 
das n länger ausgehalten wird, sagen wir zunächst der 
Einfachheit halber doppelt so lang als das w in blinder^ 
also etwa grinndys oder grindys, geschleift akzentuiert — ^. 
Wenn nun das gestossen betonte in von tvindau ebenso lang 
sein soll, so kann auch dies nur als — gedacht werden, 
gestossen betont ^-- (die untere Verbindung soll andeuten, 
dass und welche zwei Moren auf einen Laut fallen), d. h. 
mit andern Worten, der Vokal in tvindau ist keine eigent- 
liche Kürze. ^ Dieselbe Beobachtung trifft nun aber ebenfalls 
für gestossenes oder geschleiftes an, en zu : die ersten Silben 
in tenkq und zvingia sind in der That gleich lang; ist m 
= ^-^, so kann in nur :^— sein, und wie ienka in der Quantität 
dem grindys , so ist zvingia dem ttAndau gleich zu setzen, 
also das i, ä ist keine wirkliche Länge im gewöhnlichen 
Sinne des Ausdrucks. Was hier vom Diphthong der Formel 
aw, en gesagt ist , gilt weiter von jedem betonten anders 
gearteten Diphthong wie von jeder einfachen Länge, also 
ai unter dem Hochton = ^— oder — f , d. h. nach Kurschats 
Akzentuation äi oder a% o entweder ^- oder — ^, ö oder ö. 
Diese Auffassung erklärt auch eine von Kurschat § 216 
angeführte Erscheinung: Bei Elision des a vor dem s des 
Nom. Sg. Mask. verwandelt sich ein auf a, e stehender ge- 
schleifter Ton der vorangehenden Silbe in den gestossenen, 
falls dem a, e Liquida oder Nasal folgt, z. B. dväras aber 
dvdrs, gälas > gdls ^ geras > gSrs^ senas > sSns; ebenso 
geschieht das, wenn solche Worte als erste Glieder von 
Kompositen den Stammauslaut verlieren, also auf r, l u. s. w. 
schliessen, z. B. dvdr-vete (dväras), stdl-danktis [stälas), kämdr- 
ponis (kamarä^Qen, kamäros), skan-skoniai (skanüs, Akk. skän'i^^ 



* Die eben ausgesprochene Behauptung , dass der Vokal in 
tvindau keine eigentliche Kürze sei, deckt sich vollkommen mit der 
Beobachtung Brugmanns (Leskien-Brugmann, Lit. Volkslieder u. Märchen 
S. 284 § 14): „Vor Konsonantengruppen, deren erster Bestandteil eine 
Liquida oder ein Nasal ist, sind i und u in dem Fall, dass die Silbe 
bei Kurschat den gestossenen Ton hat, immer halblang, z. B. glrdyt, 
glrdziau, mlrszta (stirbt), kürt^ hürsiu^ sztürmas u. s. w.*^ 



Digitized by VjOOQIC 



{y2 LITAUISCH. KUKSCHATS AKZENTUATION 

sen-Uvis [shias) , pelen-vetc (peleiie) , kumSl-palaike [kumele). 
Das wird nur begreiflich, wenn man dem in dvars oder 
dvarvete durch die Stellung vor Konsonant entstandenen 
Diphthongen eine Länge von drei Moren gibt. Aus dväras 
= dvä-ras, dessen r an der Betonung natürlich nicht parti- 
zipiert, würde dvärs entstehen, also bei Auflösung der Moren 
^— , und die Betonung wäre -^-, d. h. r nähme nicht an 
der Betonung Teil; es entstände eine Betonung: Senkung, 
Hebung, Senkung. Das ist aber eine im Litauischen un- 
mögliche Betonungsweise : es gibt nur Hebung - Senkung 
oder Senkung-Hebung. Da hier nun das Ende der Silbe (r) 
von Haus aus unbetont war, bleibt es unbetont, der Akzent 
muss also auf die erste More rücken ^— , d, h. nach Kurschats 
Akzenten dvärs. 

Die Bestätigung dieser Auffassung geben seltene von 
Kurschat nicht verzeichnete Fälle, in denen derselbe Wandel 
eintritt, ohne dass Liquida oder Nasal folgt, z. B. sräv-zole 
'Schafgarbe', eigentlich [Blut]-flusskraut , als blutstillendes 
Mittel ; der erste Teil enthält srävas ; wenn in der Kompo- 
sition srav- eintritt, so fungiert av als Diphthong, dessen «;, 
obwohl der Ton geschleift war, nicht an der Betonung parti- 
zipiert, es hätte also auch hier die Betonung -^- eintreten 
müssen, daraus wird >^— (d. h. nach Kurschat srdv). 

Als allgemeiner Satz ergibt sich aus dem Bisherigen: 
alle einfachen Längen und Diphthonge sind 
unter demHochton gleich lang und haben das 
Mass von drei Moren. 

47. Von hier aus kann man nun auch dem Wider- 
spruch beikommen, der in der Quantität der betonten Kürzen 
zwischen a, e und i, u herrscht. Wer litauisch z. B. die 
auf der ersten Silbe betonte 3. Sg. Präs. meta (Kurschat 
meto) neben der 1. Sg. metü oder den auf erster Silbe be- 
tonten Nom. badas (bädas) neben Instr. bädü sprechen hört, 
kann nicht zweifelhaft sein, dass im ersteren Falle das e, a 
länger ,ist als im letzteren; allein für Leskien ist genau 
dasselbe Verhältnis zwischen 8. Sg. pina und pinü, zwischen 
3. Sg. sküta und skütü] i und u sind im ersten Falle länger 
als im zweiten. Ebenso unzweifelhaft ist aber, dass unter 
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dem Hochton nicht t (y) und ü entstehen , der notwendige 
Schluss ist also, dass betontes i, u eine Mittelstufe zwischen 
der betonten Länge (= 3 Moren) und der unbetonten Kürze 
(=1 More) repräsentieren, sagen wir der Einfachheit wegen 
ein Mass von 2 Moren (genauer 1^/2), und zwar ist der Ton 
dieser Mittelstufen stets geschleift, also mit Anwendung der 
Kurschatschen Zeichen plna, sküta zu schreiben (-^). 

Ferner: Wer nach dem Munde eines Vorsprechenden 
litauisch nachschreiben will und mit der theoretisch er- 
worbenen Vorstellung der Länge von ä, & daran geht, macht 
die Erfahrung , dass ihm fortwährend Zweifel über die 
Quantität der hochbetonten a, e aufsteigen : man weiss nicht, 
ob man ponelis oder ponelis hört, ob rädo oder rädo und 
fühlt doch den Unterschied sowohl von ponUiüs wie von 
rädaü einerseits und etwa von vasarelis und prdtas andrer- 
seits. Es lässt sich diese Differenz eben auch nur erklären 
durch die Annahme, dass zwischen der Quantität von hoch- 
betontem Gf, e (a, e) und der Quantität der hochbetonten 
Länge eine Differenz herrscht, die dann ebenfalls nur so 
gefasst werden kann, dass hochbetonte a, e = — sind, 
betont sie aber nur geschleift vorkommen -^. Dadurch wird 
also die Ungleichförmigkeit der betonten Kürzen aller Art 
aufgehoben, und es ergibt sich der Satz: 

Die betonten ursprünglichen Kürzen 
werden sämtlich unter dem Hochton gedehnt, 
aber nicht zur vollen Ausdehnung der hoch- 
betonten urspr. Längen; dies Mindermass be- 
zeichnen w^ir durch zwei Moren; die betonte 
urspr. Kürze ist stets geschleift betont.**^ — 

48. Will man nun zu einem Verständnis der litauischen 
Akzent- und Quantitätserscheinungen kommen, so muss man 
vom Idg. ausgehen. Wir nehmen für die Ursprache kurze 
Vokale (1 More), kurze Vokale + Sonorlaut (2 Moren), lange 
Vokale von zwei Moren und dreimorige Vokale an. Im 

* Bei dem ersten Teil dieser Regel sind die oben aufgeführten 
Ausnahmen, in denen <i, e kurz bleiben sollen, unberücksichtigt gelassen. 
Sie fallen auch in einem Teil des Dialektgebietes fort, und können 
überhaupt vorläufig noch nicht als gesichert angenommen werden. 
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Litauischen erscheinen die ersten in doppelter Quantität, 
unbetont von der Dauer einer More, betont von der doppelten 
Länge. In diesem Falle entsprechen die unbetonten Vokale 
den indogermanischen, während unter dem Hochton Deh- 
nung eingetreten ist. Zweimorige Silben können aber nur 
schleifend betont werden, daher ä, e, i, ü. Ebenso sind die 
zweimorigen Diphthonge und einfachen Längen um eine 
weitere More unter dem Hochton gedehnt, so dass die letz- 
teren quantitativ mit den dreimorigen Längen zusammen- 
gefallen sind. Sie unterscheiden sich nur noch durch die 
Stellung des Akzentes, der auf der ersten More (stossend) 
oder auf der dritten (schleifend) ruht. Es folgt daraus aber 
mit Notwendigkeit, dass im Idg. nicht bloss quantitative 
Unterschiede bestanden haben können, da sonst im Litaui- 
schen völliger Zusammenfall hätte eintreten müssen. Eine 
Dehnung der dreimorigen Längen unter dem Hochton hat 
wahrscheinlich nicht stattgefunden, weil die Sprachen allzu - 
grosse Länge zu vermeiden suchen. 

49. Dass die Längen in unbetonter Silbe kürzer sind 
als in betonter, findet seine Bestätigung durch eine Er- 
scheinung, die Leskien Leskien-Brugmann,Lit. Volkslieder und 
Märchen S. 6 angeführt hat. Der Passus lautet: „Wenn o 
und e dadurch in unbetonte Endsilben kommen, dass ein 
ursprünglich auslautender Vokal abgefallen oder die ursprüng- 
liche konsonantisch auslautende Endsilbe durch Ausfall vokal- 
los geworden ist, so werden sie zu ü und t verkürzt, z. B. 
1. PI. Prät. äugum = dugome^ piövim = pioveme; Dat. Plur. 
rütums = rütomSy seselims •-= seselems für altes -mus; 3. Sg. 
Prät. Refl. sükus = sükosi; 1, Dual. Fut. Refl. cHrbdisvu-s 
=- dirbdisvO'S{i). — Diese Regel scheint mir eine Ausnahme 
zu erleiden, doch bin ich der Sache nicht ganz sicher, in 
dem aus älterem -eje (lautlich, s. u. , — -t/Je) abgekürzten 
Lok. Sg. auf -e ; eine Form wie karczemeU scheint mir langen 
Auslaut zu haben, und ebenso die Mask. Lok. Sg. auf -y, 
darzely für -yje. Das Verbleiben der Länge würde sich 
aus der Mittelform harczemelej , darzüyj erklären, also aus 
dem Zusammenfliessen des j mit dem vorhergehenden t-Laut. 
Ich schliesse auf die Länge deswegen, weil man hier ein 
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deutliches i hört , nicht jenen unbestimmten Vokal (e), in 
welchem kurzes ^ und e sonst zusammenfallen; will indess 
zugeben, dass eine entschiedene Länge hier nicht zu hören 
ist/ Wenn die schleifend betonten Längen in unbetonter 
Silbe kürzer sind als in betonter, so muss in diesem Falle, 
da wir von drei Moren auszugehen haben, eine Verkürzung 
eingetreten sein. Man thut daher am besten von einer all- 
gemeinen Ausgleichung der Silbenquantitäten im Litauischen 
zu reden. Bestätigt werden diese Annahmen durch die Aus- 
lautsgesetze, für die man nur auf dieser Grundlage ein Ver- 
ständnis gewinnen kann. 

50. Im Auslaut erscheinen nämlich ursprünglich ge- 
stossene Längen als einmorige Kürzen ( ' ), wie zuerst Leskien 
Archiv V 188 flf. erkannt hat, und zwar betont so gut wie 
unbetont. Folglich wird die Dehnung hier nicht eingetreten 
gewesen sein , als die Verkürzung erfolgte. Diese selbst 
kann offenbar an und für sich mit der Akzentqualität nichts 
zu thun gehabt haben, denn es ist nicht einzusehen, warum 
im Litauischen und Germanischen der Stosston nur die End- 
silben und nicht wie im Serbischen auch die Wurzelsilben 
verkürzt haben sollte. Man kann vielmehr die fragliche 
Thatsache nur als Auslautsgesetz verstehen. Das Wesen 
des Auslauts liegt in der Pausastellung. Die Silbe ist ge- 
schlossen, und man muss annehmen, dass geschlossene Silben 
nicht gedehnt werden konnten, daraus folgt, dass alle ge- 
dehnten Silben im Litauischen offene Silben sind. Die 
schleifenden Silben waren ursprünglich dreimorig, und wir 
haben daher im litauischen Auslaut vorhistorisch z w e i - 
und drejmorige Längen neben einander. Es tritt nun 
in allen Fällen im Auslaut Verkürzung um eine More ein, 
so dass die gestossenen Silben ein-, die geschleiften zwei- 
morig werden, ganz abgesehen davon, ob sie den Wortton 
tragen oder nicht. 

In der That gibt nun Baranowski S. XVIII an, dass 
alle schleifend betonten Endsilben betont oder unbetont 
mittelzeitig, d. h. zweimorig sind, z. B. kate^ kdrve (N. Sg.) ; 
akis, yszmintes (Gen. Sg.) ; rudu^ vdndu (N. Sg.) ; rügio^ stirio 
(Gen. Sg.), und das ist eine Erscheinung, die man bisher 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 5 
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noch nicht beachtet und nicht zu erklären versucht hat, die 
aber im engsten Zusammenhang mit Leskiens Gesetz steht. 
Damit haben wir nun auf litauischem Boden ein klares Ver- 
ständnis für die Auslautsgesetze gewonnen, und man kann 
die Verhältnisse auf diesem Gebiete ohne weiteres auf das 
Germanische übertragen. Die Wirkung von verschieden- 
morigen Vokalen wird manchem hoffentlich mehr einleuchten, 
als das Vorhandensein von Akzentqualitäten. Im Grunde 
ist der Unterschied nicht allzugross, aber ich gebe gern zu, 
dass man im Germanischen besser von der Entwicklung 
verschieden langer Vokale als von Silbenqualitäten redet. 
Wenn nun 6 und d verschieden behandelt werden, so ist 
das nichts anderes, als wenn ai und äi, om und öm einer 
gesonderten Entwicklung unterliegen, und soviel ich sehe, 
hat man an einer derartigen Hypothese noch nie Anstoss 
genommen. 

Wie die Endsilben, so sind überhaupt alle mittelzeitigen 
Silben im Litauischen schleifend betont, und nach diesem 
Grundsatz erklärt sich auch die Betonung der einsilbigen 
Worte auf das beste. Diese sind zum Teil wie die End- 
silben verkürzt, vgl. Instr. tä, andrerseits zeigen sie auf- 
fallender Weise schleifenden Ton, wo wir für das Indog. 
und Urlitauische Stosston anzusetzen haben. So stehen neben 
einander: N. Plur. ti neben geri. 

Man braucht darauf kein besonderes Gewicht zu legen, 
sondern hat nur anzunehmen, dass der Vokal dieser ein- 
silbigen Worte, die ja meistens nicht den vollen Ton tragen, 
nicht gedehnt ist. Sie waren von Haus aus, als stossend 
betonte, nur zweimorig und können daher nach litauischen 
Gesetzen nur den Akzent der zweimorigen Längen be- 
kommen, den ~. 

Ebenso erklärt sich der von Bezzenberger B. X 202 
angeführte Wechsel von gäusiii mit gaüs, vgl. noch Streit- 
berg IF. ni 316 f. 

Die Berechtigung dieser Erklärung ergibt sich auch 
aus den Fällen, in denen neben den einmorigen gekürzten 
Formen solche mit gestossenem Ton stehen, wie in Instr. 
Fem. td neben tä, Akk. Plur. t&'s neben iüs, indem hier 
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offenbar der Schwund des Nasals eine neue Dehnung her- 
vorgerufen hat. 

Man sieht aus diesem allen , wie wenig man sich auf 
die Betonung der einsilbigen Worte verlassen kann und wie 
völlig unmöglich es ist, aus ihnen irgend welche Schlüsse 
zu ziehen. Die verschiedentlich besprochene Form kuf (vgl. 
Streitberg IF. I 271, Joh. Schmidt KZ. XXXII 401) lässt 
sich demnach ganz regelrecht aus k6r herleiten. Nach Streit- 
bergs mich überzeugenden Ausführungen IF. I 257 musste 
kor zu kur werden, und als zweimoriges Wort bekam es 
regelrecht den Schleifton. Im Lettischen heisst es kür 
(Ulmanns kur), womit Joh. Schmidts Herleitung aus ku-r der 
Boden entzogen wird. Ebenso kann lit. dial. szuiä^ sesim 
aus S26n erklärt werden im Gegensatz zu Streitbergs Aus- 
führungen IF. I 265, und auch lit. sukqs N. Sing, des aktiven 
Partizips beweist nicht, was Streitberg IF. III 352 daraus 
schliesst. Es ist für die idg. Akzentverhältnisse absolut 
unverwendbar. 

Bei den einsilbigen Worten können theoretisch ge- 
nommen drei verschiedene Entwicklungen eintreten. Als 
selbständige Worte können sie im Auslaut stehen, und 
unterliegen alsdann allen Gesetzen des Auslauts, werden 
also verkürzt. Sie schliessen sich aber oft genug mit einem 
folgenden Wort zu einem Satztakt zusammen. In diesem 
Falle können sie orthotoniert sein , und zeigen alsdann 
Dehnung, oder sie sind unbetont, werden oder bleiben dann 
mittelzeitig und tragen schleifenden Ton. Es ist daher bei 
dieser Mannigfaltigkeit nichts auf sie zu geben. 

51. Fasst man alles systematisch noch einmal zusammen, 
so ergibt sich folgendes: 

1. Im Litauischen sind alle betonten inlautenden Silben 
um eine More länger als die unbetonten, und zwar sind die 
kurzen Vokale, die Diphthonge, und stossend betonten Längen 
um eine More gedehnt, während die schleifenden Vokale in 
unbetonter Silbe verkürzt sind, so dass nunmehr schleifend 
und stossend betonte Längen quantitativ zusammenfallen. 

2. Alle Endsilben sind um eine More gekürzt. Dehnung 
ist nicht eingetreten, und so zeigt sich der alte Quantitäts- 
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unterschied darin, dass die langen gestossenen zweimorigen 
Vokale als Kürzen, die dreimorigen schleifenden als zwei- 
morig mittelzeitig erscheinen. 

3. Die gedehnten ursprünglichen Kürzen und Diphthonge 
können nur schleifend, d. h. auf der zweiten More betont 
werden. Aus a wird also aä. 

Das ist höchst auffallend, da man da erwarten sollte. 
Im Slavischen ist diese Dehnung nicht eingetreten, wohl 
aber zeigt sich in einem ganz parallelen Fall auch auf 
diesem Dialektgebiet dieselbe Entwicklung. Alle kurzen 
Diphthonge zeigen in beiden Sprachen schleifenden Ton; 
aus idg. ar, al u. s. w. ist ar, al oder genauer af geworden 
mit Betonung des zweiten Komponenten. Wie, wann und 
weshalb diese Erscheinung eingetreten ist, vermag ich nicht 
zu sagen. Jedenfalls ist der zuerst erw^ähnte Vorgang des 
Litauischen nur eine Konsequenz des zweiten historisch 
früheren. 

52. Fragt man nun, weshalb Endsilben nicht gedehnt 
sind, denn das ist ursprünglich das wesentliche, so hat Leskien 
in der mir zur Verfügung gestellten Abhandlung den Grund 
in der Natur der Endsilben gesehen. Sie sind geschlossen, 
und die notwendige Konsequenz ist, dass alle Silben, die 
im Litauischen gedehnt sind, offene Silben sind. Dass dies 
Gesetz richtig ist, beweisen auch die Fälle, wie gräps aus 
gräbas, rets aus 7'etas^ räts aus rätas, läps aus läpas, h*ciszts 
aus kräsztas, Kurschat § 217, und unter diesem Gesichts- 
punkt lassen sich auch die von Kurschat gegebenen Aus- 
nahmen (oben § 45) verstehen. Ursprünglich konnte in ge- 
schlossener Silbe keine Dehnung eintreten , und in den 
Dialekten, in denen sie trotzdem vorliegt, kann es sich um 
kaum etwas anderes als eine weitere Ausgleichung handeln. 

B. Das Lettische. 

53. Das Lettische hat den Akzent durchweg auf 
die erste Silbe zurückgezogen, es unterscheidet aber die 
Akzentqualitäten als gestossenen und gedehnten Ton, von 
denen jener dem schleifenden, und dieser dem gestossenen 
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Ton im Litauischen gleich zu setzen ist. Wird schon durch 
diese Ausdrücke der Verwirrung Vorschub geleistet, indem 
der Stosston und gestossene Ton sich nicht entsprechen, 
so wird der Wirrwarr noch grösser, da die graphische Be- 
zeichnungsweise der lettischen Akzentqualitäten nichts 
weniger als einfach ist. Am besten ist noch die Bezeichnung 
von Ulmann, der den gestossenen Ton durch ein Häkchen 
kenntlich macht. Wo dieses fehlt und h dabei steht, ist 
der Vokal lang gedehnt. Das Häkchen über dem Vokal 
oder dem ersten Teil eines Diphthongen behalte ich zur Be- 
zeichnung des Stosstones bei , litauisch entspricht ''. Für 
den gedehnten Ton verwende ich den Akut wie im Litaui- 
schen, die Vokallänge bezeichne ich durch -, für Bielensteins 
0, ü brauche ich ü, für e, i e mit Leskien der Ablaut der 
Wurzelsilben im Lit. S. 6. 

Zur Übersicht gebe ich in einer Tabelle Bielensteins 
und meine Bezeichnungsweise. 

Der lit. gestossene Ton — Let. gedehnt. 

Bielenstein ai — hier äi ä — d 

ei — 6i t — e 



au — 


- 


au 


% ~ 


- % 


ui — 




üi 


ü - 


- 4. 


iu — 




iu 






e — 




e 






— 




ü' 






Lit. geschleift — 


Lett 


. gestossen. 




Bielenstein di — 


hier 


ai 


a - 


- a\ d 


ei — 




ei 


S - 


- €, e 


du — 




du 


i - 


-t,^i 


üi — 




ui 


ü - 


— u\ U 


iu — 




iu 







u — u 

Ich hoffe dadurch, die Unzulänglichkeit der Bielen- 
steinschen Bezeichnungen einigermassen beseitigt zu haben. 
Andere unterscheiden die kurzen und langen gestossenen 
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Vokale wie im Lit. durch ' und ', wovon ich der Deutlich- 
keit wegen keinen Gebrauch gemacht habe. 

Leider sind wir über die lettischen Akzent- und 
Quantitätsverhältnisse bei weitem nicht so gut unterrichtet 
wie über die litauischen. Sicher hat in vielen Fällen eine 
Dehnung unter dem Ton stattgefunden, die bis jetzt noch 
nicht untersucht ist. Zum andern Teil hängt die Dehnung 
mit dem Ausfall oder der Schwächung unbetonter Silben 
zusammen. Bielenstein nennt dies § 133 das Kompensations- 
gesetz, „nach welchem das Gewicht eines Wortes oder einer 
Wortform im Ganzen gleich bleiben muss, trotz der Wand- 
lungen, die im Laufe der Zeit an den einzelnen Silben ge- 
schehen. Um dieses Ziel zu erreichen, wird, falls eine Silbe 
aus irgend welchen Gründen erleichtert, geschwächt, ver- 
kürzt, abgestumpft oder gar abgeworfen wird, eine andere, 
namentlich die zunächst vorhergehende um ebensoviel ver- 
stärkt, verlängert, gesteigert und umgekehrt.** 

Über den Nebenton gibt Bielenstein § 159 eine Anzahl 
dankenswerter Regeln. Im allgemeinen scheinen rhythmische 
Prinzipien für seine Lage massgebend zu sein, und es lässt 
sich nicht erkennen, dass der urlitauische Akzent hier von 
Einfluss gewesen ist. 

C. DasSlavische. 

54. Das Slavische zerfällt in eine Reihe von 
Dialekten, von denen der älteste der altbulgarische (kirchen- 
slavische) ist, der, wenn er auch nicht dem urslavischen völlig 
gleicht, ihm doch sehr nahe kommt. Leider ist der Akzent 
hier nicht überliefert, und auch bei den übrigen Dialekten 
sind wir fast durchweg auf die modernen Aufzeichnungen 
angewiesen, da über die Akzente der Handschriften noch 
keine genügenden Untersuchungen angestellt sind. Das beste, 
was wir zusammenfassend über den slavischen Akzent be- 
sitzen , ist das Buch von Roman Brandt , naöertanije sla- 
vjanskoj akcenfologii *Abriss des slavischen Akzentes' Peters- 
burg 1880, auf das ich im Folgenden zunächst immer ver- 
weisen werde. 



Digitized by VjOOQIC 



SLA.VISCH. RUSSISCH. NEUBULGA.1U8CH 71 

Aus der Vergleichung der Dialekte geht hervor, dass 
das ürslavische den frei beweglichen Akzent und die Ton- 
qualitäten des Indogermanischen noch besessen hat. Doch 
war die Stellung des Akzentes z. T. von der Silbenqualität 
abhängig. 

Gewöhnlich teilt man die slavischen Dialekte in west- 
und südostslavisch ein ; zu jenem gehören polnisch, sorbisch 
und czechisch, zu diesem russisch, bulgarisch, serbokroatisch 
und slovenisch. Ohne mich über den Wert oder Unwert 
dieser Anordnung zu äussern, hat sie doch für unsre Zwecke 
die Bedeutung, dass alle Glieder der südostslavischen Gruppe 
noch heute den freibeweglichen Akzent besitzen, während 
in der westlichen Abteilung eine feste Regelung eingetreten 
ist. Von den einzelnen Gliedern ist nun Folgendes zu sagen : 

55. 1. Das Russische, aus Gross-, Klein- und 
Weissrussischem bestehend, hat zwar alle Quantitäten der 
Vokale und damit auch die Qualitäten bis auf einen Fall 
verloren, im übrigen aber den urslavischen Sitz des Akzentes 
bewahrt , sodass es zur Hauptstütze der Erschliessung 
der slavischen Betonung wird. Gross- und Kleinrussisch 
stimmen im allgemeinen überein. Hier oder dort hat wohl 
eine grössere Ausgleichung oder eine Bewahrung einer alten 
Eigentümlichkeit stattgefunden, aber wesentliche Diflferenz- 
punkte finden sich nicht. 

Der Fall, in dem die Tonqualität sichtbar wird, betrifft 
die Lautgruppe o, ^ 4- r, l + Konsonant, die im Russischen 
als orOj oh ^ ere, sogenannter Volllaut, auftritt. In diesen 
Silben trägt bei slavisch ^fallendem' Ton, dem im Lit. 
der schleifende entspricht, die erste Silbe den Akzent oVo, 
olo , ^re , bei steigendem , lit. stossendem die zweite or6y 
olö, ere, 

56. 2. Das Neubulgarische zeigt in vielen Fällen 
die gleichen Verhältnisse wie das Russische, doch gibt es 
mannigfache Änderungen , indem der Ton teils nach dem 
Anfang, teils nach dem Ende verschoben ist. Allerdings 
fehlen zuverlässige Untersuchungen darüber, welche Gesetze 
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hier gewirkt haben, doch hat schon Fortunatov auf eine 
Wirkung des Silbenakzentes aufmerksam gemacht, die jetzt 
bei Zonev durch reiches Material belegt ist. Da die frag- 
liche Arbeit der sprachwissenschaftlichen Welt nicht allge- 
mein zugänglich sein wird, so will ich einiges hier anführen. 
Die Regel lautet : War der Ton im Slavischen steigend (lit. 
stossend), so bleibt die Tonstelle im Bulgarischen, war er 
fallend, so tritt der Akzent auf die Endsilbe. 



serb. brät^ 


bulg. bräm 


präg 


präget 


G. bräta 


präs 


präs%t 


heg 


bH%t 


plüg 


pliig%t 


6ef 


Uf%t 


pust 


püs%t 


dräm 


dräm%t 


cär 


cär%t 


djem 


ghm.%t 


cül 


cid%t 


cäm 


cäm%t 


djed 


dHu 


djül 


giüHt 


ßs 


fes%t 


grk 


g%rk%t 


giog 


glög%t 


gvozd 


gözdei' 


grob 


gröb%t 


gräch 


gräch%t 


gros 


gröHt 


ein 


c\n%t 


grc 


girdei 


chH 


ch%rt%t 


cep 


cmt 


cUjeb 


chUb%t 


chmelj 


chmd%t 


fög 


iüg%t 


ehren 


chrin%t 


konj 


kön%t 


m 


Us%t 


blc 


bl&lt 


krec 


kMc%t 


hob 


böHt 


krst 


krist%t 


but 


hüt%t 


Us 


Ü8%t 


cer 


c^r%t 


mak 


mäk%t 


cäm 


cöm%t 


mäc 


mec%t 


6üp 


Uüp%t 


pes 


pis%t 


lük 


lidc%t 


pbp 


pdjnt 


Ibt 


idm 


rob 


rdb%t 


mach 


mäch'Ove 


kam 


käm-ik 


prst 


prisHt 


kmet 


kmem 


pbd 


pöd%t 


kirn 


kUn%t 


por 


pör%t 


spas 


späS'Ov 


plm 


pläm-nik 


srb 


s^rhi 
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T6 


svat 


svät%t 


pläc 


placit 


skbt 


sköt%t 


jäd 


iadit 


str 


sir-isce 


cäs 


casit 


säk 


säJat 


mräz 


mrazit 


sljez 


sUz%t 


Damit vergleiche man fol- 


sär 


sar 


gende Worte: 




säl 


säht 


s. brl/eg 


bregit 


St-s 


sls%t 


lnje(j 


begit 


sttr 


st\r%t 


böd 


bodit 


vläch 


vläch%t 


cvtjet 


cvetit 


zU 


zet'%t 


öin 


clmt, cinit 


bent 


Unt%t 


brst 


br%stä 


puch 


püch%t 


cük 


GlMt 


rak 


räkit 


dar 


(larit 


rls 


rls%t 


bir 


birtä 


rüs 


riisi 


jek 


ekit 


spiet 


splltlt 


kräk 


krakit 


snop 


sndp%t 


kväs 


kvasit 


täs 


täs%t 


käl 


kaltä.kam 


top 


töp%t 


küm 


kumit 


träp 


träp%t 


16m 


{lomit) 


tue 


tü&Bt 


liOc 


Hkit 


mihi 


mlimt 


myech 


mechjot 


rächt 


räft%t 


mor 


mor^t 


zärf 


zärft%t 


dän 


denit 


scod 


svdd%t 


duck 


duchit 


slog 


8lög%t 


düg 


d%lg%t 


smet 


smet 


glas 


glasit 


som 


8Öm%t 


gräd 


gradit 


dert 


dert%t 


güz 


g%z%t 


zäpt 


zäpt%t 


chläd 


chladit 


dzlft 


dz%ft%t 


chäk 


chakit 


krem 


krkmt 


drijmi 


dren%t 


mis 


mlska 


Mk 


Uhit, bikit 


Ausnahmen 


sind folgende 


grljeeh 


grechit 


verzeichnet : 




kljüc 


kliüc%t^ po 


gräd 


gradU 




kliucöve 


län 


len%t 


Ujelc 


hk%t 
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7Vtr 


mirit 


• Uk 


likit 


pänj 


p%n'%t 


stän 


stanzt 


pek 


pekit 


vljeh 


vekit 


süd 


8%dit 


vär 


vartäj varit 


um 


timit 


vrät 


vrat%t 


lov 


lovit 


zU 


ziMt 


bog 


bogdve 


kriig 


kr%g%t 


höj 


boiit 


smräd 


smrad%t 


hrod 


(brodit) 


sräm 


sram%t 


däzd 


d%zd%t 


strdch 


strachit 


döl 


dolit 


dorn 


damit 


sän 


s%n%t 


dröb 


drobit 


Süd 


H%d%t 


gnoj 


gnoita 


trg 


{t%rgit) 


Ud 


ledit 


trn 


tr%n%t 


täst 


tastä 


tir 


tirit 


löj 


loitä 


triid 


trudit 


mM 


medit 


vräg 


vragit 


mdst 


most%t 


vir 


virit 


nos 


nos%t 


zRjeb 


MeMt 


plöd 


plodit 


list 


list%t, listit 


röd 


rodit 


pot 


potiä 


tör 


tor%t 


rög 


rogit 


Ausnahmen : 




mräk 


mrakit 


püt 


p%Ht 


müz 


m%Ht 


säp 


säp%t 


pltjen 


plenit 


zör 


zör%t 


präch 


prachit 


smok 


smök%t 


prdz 


praz%t 


chod 


chöd%t 


prtd 


pridtä 


bor 


bör%t 


red 


redit 


dost 


dösHt 


strv 


sfr%vtä 


buk 


bük%t 


svljet 


svetit 


rdst 


r%st%t 


smjeg 


snegit 


trüp 


trüp%t 


smljech 


smech%t 


briis 


brüs%t 


vtd 


vidit 


gä^ 


gäz%t 


2Üb 


z%bit 


kos 


kbs%t 


düb 


d%b%t 


säg 


säg%t 


klas 


klas%t 


gost 


göst%t 
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soj 


söi%t 


pr{a p%rt%t 


Jcräj 


kräht 


gern germt 


pöst 


pöst%t 


srp si>rp%t 


räj 


räi%t 


stp sip%t 


röj 


röi%t 


strtik stirk%t 


sok 


sök%t 


cäm cärmt 


chän 


chämt 


car kiär%t 


nök 


nöHt 


chräst WäsHt 



Das Gesetz ist , wie man sieht , ziemlich klar , nur 
nehmen merkwürdigerweise auch die Worte den Ton auf 
die Endung, die im Serbischen sekundär gedehnt sind. 

Die Feminina geben zu Bemerkungen keinen Anlass. 
Die ausführlichen Verzeichnisse Zonevs zeigen unveränderten 
Ton, wo im Serbischen die Kürze auf der ersten Silbe steht, 
z. B.: 

haba bäha grwa grlva 

jama iäma rtba rlba 

u. s. w. , und Endbetonung, wo im Serbischen eine solche 
vorhanden ist: 

köza kozä zena zenä 

mücha muchä chväla falä 

rißka rekä düsa dusä u. s. w. 

So dankenswert und übersichtlich nun auch die Zu- 
sammenstellungen von Zonev sind, so habe ich doch das 
Neubulgarische in der Hauptsache von der Betrachtung aus- 
geschlossen, und es nur gelegentlich herangezogen. Weitere 
Forschung ist aber hier dringend notwendig. 

57. 3. Das Serbisch -Kroatische gewährt für 
unsere Aufgabe die reichste Ausbeute, da es die alten Be- 
tonungsverhältnisse fast nach jeder Seite unverändert erhalten 
hat. Es lässt sich nicht nur der Sitz des Akzentes feststellen, 
sondern auch die Qualitäten der Betonung lassen sich aus 
Quantitätsveränderungen durchgehends bestimmen , wobei 
sich eine fast völlige Gleichheit mit dem Litauischen ergibt 
Ausserdem liegen auf diesem Sprachgebiet die reichhaltigsten 
und vortrefflichsten Untersuchungen vor, so dass sich das 
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Serbische nebst dem Russischen für die urslavischen und 
indogermanischen Verhältnisse vorzüglich verwerten lässt. 
Es zerfällt in anderer Hinsicht und in Betreff der Akzen- 
tuation in zwei getrennte Gebiete: 

a) Das cakavische, d. h. derjenige Teil, in welchem 
das Neutrum des Fragepronomens ca lautet, das Gebiet an 
der Küste und die dalmatinischen Inseln umfassend, hat die 
alte Akzentstelle nicht verändert. Es unterscheidet Längen 
und Kürzen ' ' nach der Bezeichnungsweise von Nemanic. Ich 
verwende dafür, um Übereinstimmung mit dem Serbischen 
herzustellen, * und '. In diesem und in dem andern Sprach- 
gebiet treten nun die alten slavischen Längen : a, ^, ^, w, y, 
q, ^, 01% ol^ er, el^ br^ %r^ hl^ %l bald als Kürze, bald als Länge 
auf. Diese Erscheinung findet in dem Leskienschen Gesetz 
(Unters. I B. 24) ihre Erklärung und eröffnet zugleich eine 
bedeutende Perspektive : die in der ursprünglichen 
Hochtonsilbe stehenden alten Längen werden 
1. verkürzt, wenn ursprünglich der Ton steigend 
war; 2. erhalten, wenn ursprünglich der Ton 
fallend war. Die steigende Betonung ent- 
spricht dem litauischen Stosston, die fallende 
Betonung dem schleifenden Ton. Vor dem 
Hochton bleibt die alte Länge stets erhalten. 

b) Das sto-kavische oder eigentliche Serbische (man 
spricht hier sto, wo dort ca gesprochen wird) hat eine 
grosse Akzentrevolution durchgeführt, indem regelmässig 
der Ton um eine Silbe nach dem Wortanfange hin ver- 
schoben ist. Um den alten serbischen Akzent zu finden, 
müssen wir daher dieses Gesetz jedesmal abziehen, indem 
wir das umgekehrte thun, und den Akzent um eine Silbe 
nach dem Ende hin verlegen. 

Am Anfang des Wortes konnte der Ton nicht weiter 
zurückgezogen werden; er ist aber hier noch von dem 
regressiven Akzent dadurch zu unterscheiden, dass der 
Silbenakzent ein anderer ist. Es haben sich hier also 
sekundär wieder zwei Qualitätsunterschiede ausgebildet, 
während die alten sich in Quantitätsdiflferenzen zeigen. Nach 
dem Vorgang von Vuk bezeichnet man den alten, ursprüng- 



Digitized by VjOOQIC 



SERBISCH-KROATISCH. SLOVEKISCH 77 

liehen Akzent auf der ersten mit * um die Kürzej'^mit * um 
die Länge auszudrücken. Der Sekundärakzent wird mit ' 
Kürze und ' Länge dargestellt. Auch hier hat eine Verkürzung 
alter Längen nach dem bereits erwähnten Leskienschen Gesetz 
stattgefunden. Wir treifen daher auf der ersten Silbe des 
Wortes vier verschiedene Akzente '^ ^' ', Von diesen sind 
die beiden ersten, die alten Akzente, musikalisch fallend und 
exspiratorisch gleichmässig abnehmend, die beiden sekun- 
dären aber steigend ^ , so dass auch die folgende Silbe 
scheinbar an der Betonung partizipiert. Bei ' und ' ist die 
folgende ursprünglich lange Silbe lang oder kurz, je nach- 
dem sie fallend oder steigend betont war, denn diese.';Ver- 
kürzung tritt ja nur ein, wenn der ursprüngliche Hoch- 
ton auf der Silbe lag. 

Ich führe einige Beispiele an: 

s. cudo *Wunder', öak. dudo, r. cüdo ; — jütro 'Morgen*, 
cak. Jütro, r. Jütro ; — Gen. dücha, öak. dücha, r. dücha ; — 
s. gitst, güsta, güsto 'dicht', ^ak. güst, güsta^ güsto, r. gust%, 
gustdy gustö; — serb. rüka, öak. rükä, r. 7'vk(i, aber Akk. 
rüku, r. rüku. 

58. Auch für die Vokale in den stamnibildenden Suf- 
fixen mehrsilbiger Nomina hat Leskien bestimmte Gesetze 
gefunden, von denen das zweite lautet S. 580: „Alte Länge 
der Suffixsilbe wird verkürzt, wenn diese Silbe selbst den 
(ursprünglichen) Hochton trägt. Länge in einer (ursprüng- 
lich) betonten Suffixsilbe kommt nicht vor.** M. E. muss 
man diese Regel mit der in Wurzelsilben herrschenden ver- 
binden. Wenn hier bei Stosston stets kurzer Vokal erscheint, 
so muss für den verkürzten Vokal dort stossende Betonung 
vorausgesetzt werden, und wir erhielten damit das Resultat, 
dass alle langen Vokale der Ableitungssilben einst stossend 
betont waren ; ein Resultat, das sich, wie wir sehen werden, 
auch anderweitig begründen und verstehen lässt, vgl. Verf. 
IP. Anz. IV 55. 

59. 4. Das Slovenische ist am nächsten mit dem 
Serbisch - Kroatischen verwandt und besitzt ebenfalls den 
freibeweglichen Akzent. Indessen ist derselbe sowohl nach 
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dem Anfange, wie aucli in vielen Fällen nach dem Wortende 
zu verschoben, ohne dass bisher bestimmte Regeln für diese 
Veränderungen gefunden sind. Obgleich nun einige davon 
ziemlich leicht zu erkennen sind, so war es mir doch nicht 
möglich, ohne eine eingehende Untersuchung zu genügender 
Klarheit zu kommen. Aus diesem Grunde habe ich trotz 
der reichhaltigen Sammlungen von Valjavec im Rad das 
Slovenische im Folgenden nicht weiter systematisch berück- 
sichtigt. Der Schaden ist nicht zu gross, da das Serbisch- 
Kroatische, mit dem Russischen vereint, in den meisten 
Fällen schon allein zur Feststellung des urslavischen Akzentes 
genügen. Eine eingehendere Untersuchung ist sehr wünschens- 
wert. Ich gebe hier nur einige Regeln, um die Wichtigkeit 
dieser Sprache für die Akzentforschung zu zeigen. 

1. Paroxytona werden Oxytona, wenn der 
Silbenakzent fallend war, genau wie im Neubulg. 
s. blägo slov. blagö gegen bläto bldta) 



dato 


zlatö 




päsmo pdsmo) 


meso 


mesö 




jütro jütrco 


sSno 


send 






testo 


testo 






s. breg^ briga 




slov. 


brSg, bregä 


välj väla 






väl, valü 


vläSj vläsa 






vläs^ vlasif 


vrän, vnma 






vrän, vranä 


vrdt^ vräta 






vrdt^ vratü 


vük vilka 






völk, Vidkä 


glas, gläsa 






glas, glasü u. s. w. 


gegenüber 








bratf brata 






brät, brdta 


vläch, vlächa 






vlah, vldha u. s. w. 


ganz regelmässig. 








Die Oxytonierung tritt 


wie 


im Bulgarischen auch ein. 


wenn der Wurzelvokal kurz 


war. 




2. Das Slovenische zieht den Akzent von der letzten 


um eine Silbe zurück: 








russ. bedro 


s. bddro 


slov. bedroi 


Ofih'Ö 


vedro 


oedrco 
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dobrö 


dobro 


duibrco 


horozdd 


brdzda 


brdzda 


borodd 


brdda 


brdda 


golovä 


gldva 


gldva u. s. w. 



Da nun im Fem. im Akk. und Dat. der Akzent häufig 
auf der ersten Silbe lag, so musste im Slov. Endbetonung 
eintreten. Das Verhältnis von russ. borodd, borodu, serb. 
brdda , brädu erscheint daher im Slov. als brdda , brad^ ; 
golovd^ gölovu^ serb. gldva^ glävi, glävu, slov. gldva, glavi; 
u. s. w. 

Mehrsilbige Paroxytona u. s. w. dagegen behalten ihren 
Akzent, vgl.r.dubrdva, s.dübrava, &lov, dü)bräva; r.derMva, 
s. drzava, slov. drMva; s. vlnjaga, slov. vinjdga; r. besSda, 
s. beseda, slov. besida; r. vladyka, s. vlädika, slov. vladika 
u. s. w. 

3. Wie weit eine Verkürzung durch den steigenden 
Ton eingetreten ist, lässt sich nicht mehr genau feststellen, 
da alle offenen Silben lang sind. In Monosyllabis zeigt sich 
aber der Unterschied. 



s. brät 


slov. brät 


s. ded slov. ded 


vläch 


vläh 


kltn kßn 


gräch 


gräh 


krüch krüh 


dhn 


dlm 


lük lük u. s. w 



gegen 

brüs brüs b^s bis 

brig brig vtd cid 

big big vläk vläk u. s. w. 
Das Slovenische nimmt also eine Mittelstellung ein, 

indem es zwei Akzentgesetze mit dem Serbischen und eins 

mit dem Neubulgarischen teilt. 

60. 5. Das P 1 a b i s c h e. Das älteste, was uns über 
die Stellung des slavischen Akzentes in einem Dialekt er- 
halten ist, ist in den Aufzeichnungen des jetzt ausgestorbenen 
Polabischen oder Elbslavischen auf uns gekommen in Sprach- 
resten, die im letzten Jahrzehnt des 17. und in der ersten 
Hälfte des 18. Jahrhunderts in der Umgegend von Lüchow, 



Digitized by VjOOQIC 



80 P0LÄ.BI8CH 

westlich von der Elbe im Königreich Hannover, welche noch 
jetzt Wendland heisst, aufgezeichnet sind. Der Akzent ist 
frei, er wechselt vielfach innerhalb des Paradigmas, und 
lässt sich, wenn er nicht direkt niedergeschrieben ist, aus 
der Lautgestalt der betreffenden Silben erkennen (Schleicher, 
Polabische Grammatik). Wenn man die so gewonnenen 
Verhältnisse mit denen der übrigen slavischen Dialekte ver- 
gleicht, so ergeben sich mannigfache Abweichungen. Wie 
sich dies im einzelnen verhält, darüber fehlt eine Unter- 
suchung. Hier nur eine Andeutung. An Stelle der ursla- 
vischen Anfangsbetonung erscheint Endbetonung, und um- 
gekehrt. Hier sind die Akzentqualitäten von grösstem Ein- 
fluss gewesen. Am besten lässt sich das an einzelnen Kate- 
gorien zeigen, namentlich an den fem. a-Stämmen. Wir 
werden später sehen, dass alle Fem. mit steigendem Ton 
(serb. ^) den Akzent auf der Wurzel haben seit lit. slavi- 
scher Zeit her. 

Man vergleiche nun folgende Beispiele: 

pol. bohö *alte Frau', russ. hdba, serb. häba; — 

p. zob6 *Frosch', r. zdha^ s. zaba\ — 

p. korvo 'Kuh', r. koröva, s. kräva; — 

p. ronö ^Wunder, r. rdna, s. räna; — 

p. räibö Fisch', r. ryba, s. rlba; — 

p. jomö *6rube', r. jdma, s. jäma ; — 

p. väuno Wolle*, r. v6lna, s. mna; — 

p. vaicUai 'Mistgabel', r. vUy, s. vile; — 

p. glainö *Lehm', r. glina, s. gnlla; — 

p. gvaidäi nisste', r. gnlda, s. gntda ; — 

p. grobläi 'Harke', r. grdbliy s. gräbl'e; — 

p. laipö 'Linde*, r. lipa^ s. Rpa; — 

p. morö *Mass', r. mSra, s. mera; — 

p. repö 'Rübe', r. rSpa, s. repa; — 

p. töcö *Wolke', r. tüca, s. tüca; — 

p. väijö 'Hals', r. vg^'a; — 

p. svorkö "Elster, r. soröka, s. svräka; — 

p. st'eukö 'Hecht', r. sciika, s. stäka. 

Femer p. Josin m. 'Esche', r. jdsenb, s. Jäsen ; — 

p. kläkül m. 'Glocke' r. kölokol; — 
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p. ploköl, r. pldkah, s. plaJcao; — 
p. motirin *mutter-*, r. mäterim, s. materin; — 
p. motdi 'Mutter, r. mäti, s. mati; — 
p. veusdi Dual. *Ohr, r. lisi, s. üsi; — 
p. kotnäi 'Stein', r. kämenh, s. kämen ; — 
p. sdr, Gen. särö *Käse', r. syri, syra, s. s5r, sira; — 
Damit vergleiche man folgende Feminina: 
vada, russ. vodd, s/voda ; gora, r. gord, s. gdra-j stdrna, 
r. storond, s. strdna, u. s. w. 

Ich mache auf diese auf der Hand liegenden Eigen- 
tümlichkeiten nur aufmerksam, um auf die Wichtigkeit der 
Erforschung des Silbenakzentes hinzuweisen. Ich beabsichtige 
demnächst den polabischen Akzent genauer zu untersuchen, 
behalte es mir aber nicht vor. 

61. 6. Auch das Kaschubische hat die alte, freie 
Beweglichkeit des Akzentes in einem Teil des Dialektgebietes 
sich erhalten, die in manchen Fällen mit dem Urslavischen 
übereinstimmt, in vielen andern aber vom Russischen ab- 
weicht. Gelegentlich werde ich auch auf diesen Dialekt 
Rücksicht nehmen, aber von einer wirklichen Ausnutzung 
kann nicht die Rede sein. Dazu sind unsre Kenntnisse 
desselben noch viel zu unbedeutend. 

62. 7. Diese beiden Dialekte sind die einzigen der 
westslavischen Sprachen, die die alten Verhältnisse einiger- 
massen , zum wenigsten im Prinzip bewahrt haben. Im 
übrigen ist eine feste Regelung eingetreten. Im Polni- 
schen liegt der Ton auf der vorletzten, im Czechischen und 
Sorbischen auf der ersten Silbe. Im Polnischen bietet nur 
die Behandlung der Nasalvokale q und q einen Beweis für 
das Vorhandensein alter Verschiedenheit in der Stelle und 
der Qualität (?) des Akzentes. Beide Lautgruppen werden im 
Polnischen durch q und ^ wiedergegeben, und zwar steht q, 
wo im Czechischen die Länge, q, wo die Kürze steht. 

Man vergleiche: 

ab. kqpati, cz. kotipaii, p, kqpaö; — 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 
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ab. mqdr^y cz. moudry^ p. wiadry; — 

ab. mqka, cz. mouka, p. mc^a ; — 
mit: 

ab. rqka, cz. ruka, p. /-^fca ; — 

ab. gqsb, cz. /ms, p. jr^js; — 

ab. mqka ^Qual*, cz. rnukoj p. m^a; — 

ab. bqdq, cz. budu, p. 6^rf^; — 

ab. hqdqt^, cz. budou, h^dq\ 
und ab. r^d^, cz. rfld, p. rzqd-^ — 

ab. tqgnqti, cz. tähnotäi, p. ciqgrwöw5; — 
mit ab. des^tb, cz. rfese^, p. diziesi^d-, — 

ab. jqzyka, cz. jazyk^ p. ^(^^yA; ; — 

ab. jrr^da *Balken', cz. hrada, p. grziqda, 

63. 8. Im Czechi sehen spielt Dehnung alter Kürzen 
und Kürzung alter Längen eine bedeutende Rolle in der 
Sprachgeschichte. Unzweifelhaft hängen diese Dehnungen 
und Kürzungen sowohl mit dem Silbenakzent wie mit dem 
Wortton zusammen. Leider fehlen die Vorarbeiten hier 
noch völlig, so dass sich sicheres nicht geben lässt, vgl. 
jetzt Jagiö IF. A. III 251. 

Die Verhältnisse liegen hier fast umgekehrt wie im 
Serbischen. Der steigende Ton, der im Serbischen die alte 
Länge verkürzt, erhält sie im Czechischen, der fallende, 
der sie dort bestehen lässt, verkürzt sie hier. Auch in nicht 
ersten Silben findet sich Länge und Kürze, die schliessen 
lassen, dass der alte Sitz des Akzentes mit im Spiele war. 
So vieles auch im einzelnen stimmt, so viele Ausnahmen 
gibt es andrerseits. Gewiss Hesse sich manches auch für 
den urslavischen Akzent durch genauere Erforschung des 
Czechischen noch sicherer feststellen, ich muss aber diese 
Aufgabe den Slavisten überlassen. 

Wenn das Czechische den Ton auf der ersten Silbe 
trägt, so ist es darum doch nicht unverwendbar für die Be- 
stimmung des Akzentes, indem unbetonte Silben am Anfang 
des Wortes geschwunden sind, ehe die spezifische czechische 
Betonung durchgeführt ist. 

Beispiele : mne für mene ; ho für jego ; kdy^ hde, zde ; 
ves^ Gen. vsi] ves^ Gen. vsi-, hra = russ. igrd., dcera 'Tochter 
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für d%cira\ den^ dwe; leb — Z6w; lez — Izi; lep — Ipu-, 
lev^ Iva ; len^ Inu ; jnesl, mstu ; pes, psa ; sen, snu ; bju für 
biju; brati = abulg. bbrdtij zvu 'rufe', russ. zovü u. s. w. 

Ausserdem findet eine Dehnung ursprünglicher Kürzen 
unter dem Hochton statt. Man sehe den Wechsel langer 
und kurzer Vokale in der Flexion: 

1. Sg. köli, 2. Sg. hMeSf zovu — züves^ stoni — sfünes^ 
mohu — müzes, beru —^ beres, plaöi, pläces, altcz. chocu, chüces. 
Der Wechsel der Quantität ist hier dem Wechsel des 
Akzentes im Russischen ganz parallel : r. koljü, kölesb, stonjü, 
stönesb, mogü^ mözesb, ckocü, chöcesb. Wenn es im Russischen 
berü, beresb heisst, so sieht man aber, wie gering die Sicher- 
heit ist, dass gerade in dem bestimmten Fall die czechische 
Quantitätsdiflferenz auf einen Akzentwechsel zurückgeht. 
Einerseits wird ein derartiger Ablaut leicht nach der einen 
oder andern Seite völlig ausgeglichen, oder auch auf Worte 
und Formen übertragen, denen er ursprünglich nicht zukam. 

Man vergleiche femer: cz. hora = russ. gord, serb. 
gdra, sher (vz)hüru = russ, göru, serb. goru, wonach dann 
sowohl ein hora wie hüra durchflektiert wird. 

Die Erkenntnis, die sich jedem sofort aufdrängt, der 
einmal einige Fälle zusammenstellt, dass die Dehnung der 
Kürzen im Czechischen mit der Betonung zusammenhängt, 
hat aber noch nicht zu einer eingehenden Untersuchung ge- 
führt, und so lange eine solche fehlt, darf man diesen 
Punkt nur sehr vorsichtig benutzen. 

64. Bei den langen Vokalen zeigt sich die Wirkung 
der urslavischen Qualitäten. Es ist längst bekannt, dass 
dem urslavischen steigenden Ton, der im Serbischen durch 
die Kürze wiedergegeben wird, im Czechischen im allge- 
meinen die Länge entspricht. 

1. a. 

serb. bäba, cz. baba ; — s. vläga, cz. vläha ; — s. Mba, 
cz. iäfta; — s. jäma, cz. Jätna ; — s. pära, cz. pära-, — s. räna^ 
cz. räna ; — s. päsmo, cz. päsmo ; — s. städo, cz. städo, 

2, 0^ e + r, l -{- Kons. 

r. bereza, s. breza, cz. bhza; — r. voröna, s. vrma, 
cz. vräna ; — r. kolöda , s. Mäda , cz. kläda ; — r. kordm, 

G* 
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s. kräva, cz. krava ; — r. polöva, s. pleva, cz. pleva ; — r. solöma, 
s. slama, cz. släma-^ — r. bolöto, s. bläto, cz. fetö^o. 

3. i, y, 

s. «??rfra, cz. [vydra] ; — s. jrwTia, cz. hhna ; — s. grwa^ 
cz. Ärf^a; — s. zUa, cz. ifZa; — s. Iva, cz.ßva-, — s. kVca, 
slov. [kyka] ; — s. klla, cz. i^Zri; — s. klta, cz. Ä:«/^a ; — s. lipa, 
cz. föpa ; — s. nßvGj cz. «2^2;a ; — s. stla, cz. sUa ; — s. ßÄ:o, 
cz. lyko; — s. sito, cz. ^to. 

4. ^. 

s. Vera, cz. 2?ira ; — s. lesa, cz. ^esa, Z^sa ; — s. mera, 
cz. mtra; — s. repa, cz. rtpa; — s. Ze^o, cz. iBto, 

5. (^, (?. 

s. güba^cz, [huba]', — s. müko, cz. [mwia]; — s. stüpa, 
cz. stoupa und stupa. 

Die Vokale mit fallendem Ton, denen im Serbischen 
die Länge entspricht, erscheinen als Kürze, wenn sie betont 
waren : 

s. bldgo, cz. bhäho'^ — s. dato, cz. zläto-^ — s. miso, 
cz. mäso'^ — s. seno, cz. seno; — s. teste, cz. tSsto:, — s. mÜ0, 
cz. muz-, — s. zvSr, cz. zv^. 

Als Länge, wie im Serbischen, wenn der Ton folgte: 

s. dira, cz. rffra; — s. mücha, cz. moucha; — s. brdzda, 
cz. bräzda; — s. brdna, cz. bräny\ — s. 6^c?a, cz. ildfa; — 
s. gllsta, cz. ÄZf^^a ; - s. düga, cz. duha u. douha; — s. zUzda, 
cz. zläza; — s. krdsa, cz. kräsa; — s. krüpa, cz. kroupa; 
— s. Inka, cz. Zow^a ; — s. Z^sita, cz. feÄrci ; — s. lij^cha, cz. 
Z^rAa ; — s. wt^ia, cz. mouka ; — s. pizda, cz. p«0da ; — s. 
trdva, cz. ^r<^«?a; — s. trüba, cz. trouba; — s. tüga, cz. 
^owÄa ; — s. ticha, cz. ^TcÄa ; — s. chvdla, cz. chväla. 

Man sieht daraus, dass die Dinge recht verwickelt 
liegen, und zu einer Fülle von Ausgleichungen der Anlass 
gegeben ist. So lange daher die Verhältnisse des Czechischen 
nicht genau untersucht sind, wird man es zwar in einzelnen 
Fällen heranziehen, aber nie ausschlaggebend verwenden 
können, vgl. jetzt darüber Jagiö IF. A. III 251 flf. Den 
Wechsel in der Quantität bei so vielen Worten und die Ab- 
weichungen vom Serbisch-ßussischen erklärt Jagid mit Recht 
aus einem alten Akzentwechsel. 
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65. 9. Das Sorbische hat gleichfalls die Anfangs- 
betonung durchgeführt. Doch hat die Endbetonung zahl- 
reiche Spuren in der Sprache hinterlassen, die bei Brandt 
S. 166 gesammelt sind: 

1. Obersorbisch: hra (r. igrd)^ Iza, pcha oder 
tka = blochd, jstwa — izbd, skra — iskra, sklja *Schüsser, 
driia, {pos) psa, (dzen) dnja, hdy — kogda, tro = ab. irijS^ 
irmjeA — stremja^ Izica, w^d, mam, mäj u. s. w. zu imäb ; du, 
dzes, sym, sy, smy, sce^ chcy6, chcych, chcyj, chcyl, r. chotitb, 

2. Niedersorbisch: gla — igld, gra, spa — izhä, 
Im, plcha, skra, slja dza — slezd, sma, [pjas) psa, (zeA) dna 
u. s. w. vgl. auch Mucke. 

Über den eigentümlichen Übergang zur polnischen Be- 
tonung siehe oben S. 29 f. 

Die sorbische Akzentzurückziehung hängt wohl sicher 
mit der czechischen zusammen. Doch ist noch nicht genügend 
untersucht, wann sie überhaupt eingetreten ist. Jedenfalls 
muss auch in diesen Dialekten die urslavische Betonung 
geherrscht haben. Das Polnische zeigt in mehrsilbigen 
Worten einen Gegenton auf der ersten Silbe, und es ist daher 
wohl möglich, dass auch diese Sprache durchgehende Anfangs- 
betonung gekannt hat. Es befände sich dann also in einem 
neuen Stadium, ähnlich wie das Lateinische. 

Hier muss alles noch weiterer Forschung überlassen 
bleiben. Denn die hier gegebene Übersicht unifasst nur 
das AUernotwendigste. Ich muss es mir leider versagen, 
auf die Lage des Gegentones in diesen Dialekten einzugehen, 
da vorerst nichts aus ihm für das Idg. zu gewinnen ist. 
Im grossen und ganzen aber bieten die slavischen Dialekte 
in ihrer Akzententwicklung die beste Illustration für das Idg. 

^^. Silbenakzent der Endsilben. Während 
man in Betreff der Qualität des Akzentes in Wurzelsilben 
sich auf ein grosses Material, hauptsächlich im Serbisch- 
Kroatischen, stützen kann, lässt uns dieser Dialekt in Betreff 
der Endsilben fast ganz im Stich, da nur wenige Quantitäts- 
differenzen erh^-lten sind. Eher Hegt die Möglichkeit vor, 
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im Slovenischen einst zu sicheren Ergebnissen zu gelangen. 
Vorläufig gebe ich das unten angeführte nur mit aller 
Reserve. 

Die oben erwähnten Ausführungen Leskiens müssen 
natürlich auch für die Endsilben gelten. Waren sie betont, 
so müsste bei ~ (schleifend - fallendem) Ton die alte Länge 
erhalten bleiben, bei ' (stossend-steigendem) Akzent die Silbe 
verkürzt werden. Nachtonig wurden wohl alle Endsilben 
verkürzt. Da im Serbischen ein starker Ausgleich der 
harten und weichen Endungen stattgefunden hat, so darf 
man a priori auch annehmen, dass die durch den vorhandenen 
Akzentwechsel entstandenen zahlreichen Quantitätsdiflferenzen 
nach einer Seite ausgeglichen sind. 

Im Cakavischen ist in den meisten Fällen die Kürze 
verallgemeinert. Es heisst ebensogut Gen. Sg. kmeta rustici' 
wie popä, Dat. popü, d. h. es hat in allen Fällen die Form 
der paroxytonierten o-Stämme gesiegt. Beim Femininum 
hat sich dagegen ein Unterschied erhalten. Der Gen. von 
sesträ u. s. w. lautet sestrty der N. Akk. Plur. sesin. Das 
entspricht m. E. im Akzent wenigstens dem lit. Wechsel 
von Gen. Sg. mergös und Akk. Plur. mergäs. Wie die Formen 
auch verwandelt sein mögen, so ist doch im Laufe der Jahr- 
hunderte die alte Akzentqualität bewahrt. 

Noch deutlicher zeigen die i-Stämme alte Eigentüm- 
lichkeiten. Der Gen. Sg. von hol *dolor lautet neben boli 
auch hoU, der Gen. von pec *fornax' peci und pect, der Dat. 
Lok. pe^\ von räz 'secale cereale neben Gen. räzi u. s. w. 
auch raei, aber Dat. razl; von pest pugnus' Gen. pesdl; vrst 
genus, aetas Gen. vfst\\ söl *sar, Gen. soli, Dat. Lok. soß; 
von ndc nox'. Gen. noä, Dat. Lok. no(Si. 

Im Genitiv erscheint auch einigem ale die Kürze, von 
put color faciei*. Gen. pütt und pütt, Mc 'fei' neben Met 
auch Süci, die von den paroxytonierten Formen übertragen 
sein kann, im Dat. Lok. aber erscheint niemals die Länge. 
Der Genitiv entspricht dem lit. akes mit ~, der Lok. aber hatte 
idg. stossende Betonung, vgl. lit. Inf. sukte. 

Das Wort für Tochter lautet im Serbischen kct, im 

V 

Cak. köt und köt. Die Länge ist demnach besser bezeugt. 
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sie stimmt zu lit. dukte und beweist, dass dieses Wort im 
Slavischen kein r verloren haben kann. 

67. Viel mehr Beispiele für betonte und lange End- 
silben liegen aus dem Slovenischen vor. Wenn wir auch 
auf diesem Gebiete vorläufig bei weitem nicht mit der 
Sicherheit vorgehen können, wie im Serbischen, da es noch 
niemals ernstlich erforscht ist, so ergibt doch eine ober- 
flächliche Betrachtung, dass im grossen und ganzen hier 
dieselben Gesetze herrschen wie in dem nahe verwandten 
Serbischen. 

Ich stütze mich auf die umfangreichen Sammlungen 
von Valjavec im Rad. Die Akzente, die Valjavec anwendet, 
sind folgende: 

a) znak '^ za duge a potisnuto naglaäene slovke (hier ist 
dafür ^ gebraucht): bünka, ponüda^ vodö] 

b) znak "* za kratka samoglasna u zadnjih slovkah i 
jednoslovßanih rieÜh: stezä, sljä. 

Es hat im Slovenischen genau wie im Serbischen in 
vielen Fällen eine allgemeine Verkürzung der Endsilben 
stattgefunden , aber es sind doch auch eine Reihe von 
Differenzen erhalten. Es ist mir unmöglich, auf die Einzel- 
heiten einzugehen, ich halte mich vielmehr nur an die 
Muster, die Valjavec in den Paradigmen bietet, aus denen 
das Prinzip klar zu Tage treten wird. 

Der Nom. Sing, der fem. ö-Stämme hat im Sloveni- 
schen stets die Kürze, z. B. vodä, ovca, lit. mergä. Der 
Gen. der mask. o-Stämme hat Gen. slapä. mostä. Bei den 
2-Stämmen finden wir Gen. vrvt, Dat. Lok. vrvi, Nom. Plur. 
vrvt ; Dat. Lok. der o-, eigentlich wohl der w-Stämme k slapü, 
Gen. slapü. 

Die Verhältnisse sind dadurch noch komplizierter ge- 
worden, dass alte Kürzen gedehnt, und möglicherweise auch 
verkürzte Längen wieder restituiert sind. 

Es kann in diesem Rahmen nicht unsre Aufgabe sein, 
die vorläufig viel zu verwickelten- Verkältnisse zu entwirren. 
Ich konnte nur darauf hinweisen, dass auch die komplizierten 
slovenischen Auslautsgesetze, wenn überhaupt, nur mit Hilfe 
der idg. Akzentqualitäten aufgeklärt werden können. 
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Auch das Czechische wird einst in den Endsilben zur 
Aufhellung des Idg. beitragen. Vorläufig verbietet die 
mangelnde Erforschung eine Heranziehung dieser Sprache. 

68. Soviel geht jedenfalls aus dem angeführten her- 
vor, dass sich auch in den Endsilben die Akzentqualitäten 
wie im Germanischen und Litauischen nur als Quantitäts- 
unterschiede zeigen. Die Fälle, in denen wir direkt das Vor- 
handensein der Qualität nachweisen können, sind leider wenig 
zahlreich. Um so dankbarer können wir Streitberg für den 
Nachweis sein, den er aus lautlichen Veränderungen für 
das Vorhandensein der Tonqualitäten geliefert hat. IF. I 
259 ff. ; vgl. dazu Verf. IF. II 337 ff. Im Slavischen sind 
wie im Germanischen und Litauischen auslautende Lang- 
diphthonge verkürzt. Dies ist erst eingetreten, als in den 
Verbindungen, stossend betonter langer Vokal 4- Nasal, 
schon Nasalvokal eingetreten war. Es standen sich q und 
dm gegenüber, dm u. s. w. wurde dann verkürzt zu om, 
woraus weiter % entstand, wenn es unbetont war. So steht 
der Gen. Plur. rab% aus raböm dem Akk. Sing. Senq aus 
zendm gegenüber, am wurde zu (?, öm aber zu y. Vgl. 
Verf. IF. II 362 flf. Streitbergs Ansicht von der Entwicklung 
ist etwas anders, doch kann ich ihm nicht darin beistimmen. 

Durch diese Regel lässt sich der Silbenton für folgende 
Silben feststellen: 

a) schleifender Ton: 1. Gen. Plur. M. rab% < 
*raböm^ 2. Gen. Plur. Fem. 0en% < "^zenäm, 

b) stossender Ton: 1. Akk. Sg. Fem. der ä-St. 
zenq < *iendm, 2. Akk. Sg. Fem. der ig-St. zemljq < ^zemljem, 
3. N. Sg. Ntr. der w-St. söm^ < *semen, 4. N. Sg. M. der 
M-St. kamy < ^kamon, 5. Instr. Sg. Fem. 0enq < *0endm, 
6. Instr. Plur. Mask. vl%ky < *v^6m, 7. 1. Sg. Praes. Ind. 
berq < *berdn, 8. 1. Sg. Praes. Ind. dvignq < *dvigndm. 

In allen Fällen , die sich direkt vergleichen lassen, 
zeigen die verwandten Sprachen dieselbe Betonung, und in 
den übrigen ergibt sie sich aus den allgemeinen Prinzipien 
mit Sicherheit. Dazu kommen die oben angegebenen Fälle 
ans d^m S^rbißchen upd Slovepiscji^n , sodass wir Wch im 
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Slavischen die Silbenqualität der Endsilben in einer ganzen 
Reihe von Fällen bestimmen können. 

69. Ausserdem hat Streitberg eine verschiedene Be- 
handlung von e und ?, 6 und S annehmen wollen, e bleibt 
nach ihm e und wird in Verbindung mit / zu Ja, — e wird 
zu ?, zu a, ö zu y. Diese Annahme habe ich schon IF. 
II a. a. 0. in ausführlicher Begründung abgelehnt. Jetzt 
wird man sehen , dass die Streitbergsche Hypothese im 
Rahmen der slavischen Verhältnisse keinen Platz haben 
kann. Die verschiedenen Akzentqualitäten rufen Kürzungen 
hervor oder erhalten die Länge, niemals aber verändern sie 
die Qualität des Vokals. Es gilt das vom Litauischen und 
Germanischen so gut wie vom Slavischen, und so lange 
nicht andere Fälle für Qualitätslautwandel beigebracht sind, 
als Streitberg angeführt hat, muss ich seiner Ansicht wider- 
sprechen. 

Neuerdings sucht A. Meillet Memoires de la Societe 
de Linguistique de Paris VIII 239 Streitbergs Ansicht zu 
erweitem, und auch die verschiedene Behandlung des oi auf 
Akzentqualitäten zurückzuführen, oi soll durch %, oi durch 
ä vertreten sein. Die Ausführungen Meillets haben mich 
nicht überzeugt. Mit slav. tebe und ti vermag er nichts an- 
zufangen, der Hinweis auf gr. aoi und ol ist verfehlt.^ 

K. F. Johansson erklärt BB XX 101 den Instr. Plur. 
abulg. -y aus idg. -ols mit schleifendem Ton, und den Dativ 
-w aus -öt, gr. ^fw. Ich vermag nach allem oben gesagten 
nicht an die Richtigkeit dieser bestechenden Ansicht zu 
glauben, und verweise hinsichtlich der Erklärung der Formen 
auf IF. I 30 f. u. V 254. 



V Gegenüber der Note von Meillet S. 245 möchte ich nur be- 
merken, dass ich an die Existenz der Betonungsqualitäten im Slavi- 
schen stets geglaubt habe. Nur das leugne ich, dass bis jetzt ein Fall 
ausser dem Streitbergschen angeführt ist, indem die Tonqualität eine 
qualitative Änderung hervorgerufen hat. Wenn es sich in den Wurzel- 
silben nur um Kürze und Länge handelt, so kann es in den Endsilben 
picht anderd gewesen sein. 
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70. Von lautlichen Veränderungen ist bisher nur 
die verschiedene Behandlung der auslautenden -o und -ol zu 
nennen. Nach meinen Ausführungen IF. II 337 flf. blieb 
betontes -o erhalten, während unbetontes zu -i wurde, ent- 
sprechend -6i zu -S, -Ol zu -J. Diese Ansichten, noch ohne 
eine vollständige Erkenntnis des slavischen Akzentes auf- 
gestellt, haben sich bei erneuter Betrachtung nur bestätigt, 
indem nach Rekonstruktion des eigentlichen slavischen Ak- 
zentes die Regel noch viel besser passt als früher.^ 

Im Übrigen kommt hier nicht viel auf die Richtigkeit 
oder Unrichtigkeit des Gesetzes an, da es ja erst aus den 
thatsächlichen Verhältnissen abgeleitet ist. 

Dasselbe gilt von der m. E. richtigen Annahme Baudouins 
de Courtenay IF. IV 48, der die Palatalisierung älterer Gut- 
turale analog dem Vernerschen Gesetz erklärt. 

71. Leskien hat in seinen Untersuchungen S. 534(8) 
ein andres wichtiges Lautgesetz für die Bestimmung des 
urslavischen Akzentes gefunden. Bekanntlich verlieren die 
im Urslavischen auslautenden kurzen Vokale o, ij w, nach- 
dem sie im Abulg. zu %f b geworden sind, in den modernen 
Dialekten ihren Wert als Silbe. Nun gibt es für die zwei- 
silbigen maskulinen o-Stämme im Serbischen und Russi- 
schen zwei Akzentschemen: der Akzent tritt in den Kasus 
obliqui des Sing, entweder auf die Endung oder nicht, russ. 
boh y bohd oder bog, böga; serb. Gen. hdba, ßak. bobä, serb. 
hoga, cak. bbga. Diesem Unterschied entspricht im Serbi- 
schen auch im Nom. eine Doppelheit. In jenem Falle bleibt 
der Vokal kurz, serb. bbb, cak. hob, in diesem wird er ge- 
dehnt, serb. bog, cak. bog. Die Abweichungen sind so gering 
an Zahl, dass man an der Gesetzmässigkeit nicht zweifeln 
kann. Leskiens Erklärung, dass bei Kürze des Nominativs 



* Auf Jagio Bemerkungen im Archiv XV 428 erwidere ich nur, 
duss die Vokative der Feminina, die allerdings eine Ausnahme bilden, 
im folgenden (Kap. IV) ihre Aufklärung finden werden. Die Endung 
-i% in der 3. Sg. und Plur. aus -to f-r/>f'^fio, f~q>h^ovTo ist als sekundäre 
Medialendung verständlich, da wir in -si dieselbe Übertragung aus dem 
^Icdium vor uns haben, 
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urslavische Endbetonung vorauszusetzen ist, bei Länge Be- 
tonung der Wurzelsilbe, leuchtet völlig ein. 

Dieselbe Thatsache äussert sich in dalmatinischen 
Dialekten etwas anders, wie Leskien in den Berichten der 
kgl. Sachs. Ges. d. Wiss. 1888 S. 205 zeigt. Die Hochton- 
stelle ist hier wie im Cak. bewahrt, es gibt aber neben 
und '' noch einen dritten Akzent, nämlich ', „der vom 
normalen serbischen ' dadurch etwas unterschieden sein 
dürfte, dass die Steigung etwas stärker hörbar ist. Diese 
Betonungsweise kann bei hochtoniger Silbe nur in der End- 
silbe des Wortes erscheinen und ist regelmässig vorhanden, 
wenn in der Flexion solcher Worte der Hochton in der Art 
beweglich ist, dass er auf eine Flexionssilbe rückt, z. B. süd, 
fiüda 'Gericht* = serb. süd, süda^ dagegen sitd, süda 'Gefäss' 
wie auch im Serbischen ; gospoddr, gospodärä — serh. gospödar, 
(/ospoddra; kräj, kräja = serb. kräl^\ krdlja\ junäk, junäka 
=^ji$näkjMHdka u. s. f. " Es wäre dies demnach der sicherste Be- 
weis für die Existenz endbetonter Nominative der o-Stämme. 

72. Akzentgesetze im Lit.-Slav.^ Für das folgende 
sehe ich als erwiesen an, dass im Litauischen, wie im Serbi- 
schen eine doppelte Akzentqualität vorhanden war, die ich 
als schleifend '^ und gestossen ' bezeichne. Der lit. Stosston, 
der slavische steigende Akzent, haben nun auf die Akzent- 
regelung den grössten Einfluss ausgeübt. Wie es scheint, 
sind die meisten Akzentveränderungen, durch die das Lit. 
von dem Idg. abweicht, durch ihn hervorgerufen. 

Bekanntlich ruht bei Stosston der Wurzelsilbe der 
Akzent im Lit. vielfach unbeweglich auf dieser. Von den 
Worten, die nach tüfas mit unveränderlichem Tone gehen, 
weisen auf Endbetonung : dümai *Rauch', serb. dim, gr. &v^6g, 
ai. dhümds'^ kdulas 'Knochen', gr. ÄavXoq 'Röhre'; miltai 'Mehl' 
altes ifo-Partizip ; tirtas 'Brücke', ai. tlrthds 'Furt im Flusse' ; 
vyras 'Mann , ai. mrds. Nach mdlka : lit. justa 'Leibbinde', 
gr. tiooT^p; lit. üdra 'Fischotter', serb. vldra, ai. wdm; lit. 

^ In der Schreibung der lit. Akzente weiche ich von nun an von 
Kurschat ab und schreibe nach den oben entwickelten Prinzipien e, ü 
80 gut wie d, e, in, üii so gut wie an, en. 
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röpe, serb. repa, ahd. ruoba u. a. mehr, die ich IF. Anz. III 
164 angeführt habe. 

Ebenso liegt es im Slavischen , und hier kann man, 
Dank den trefflichenUntersuchungen Leskiens, für das Serbische 
verschiedene Kategorien betrachten. 

A. Die Feminina auf -a. 

Wie man später sehen wird, waren die idg. Feminina 
meistens auf dem Ende betont. Demgemäss liegt bei kurzem 
oder fallendem Ton in der Wurzelsilbe im Serbischen der 
Ton meistens auf dem Ende: z. B. göra, sistra, krüpa. Es 
finden sich im ganzen 32 Oxytona bei kurzer Wurzelsilbe 
gegenüber 85 mit Wurzelbetonung ; 91 mit Endbetonung bei 
fallender Wurzelsilbe gegenüber 10 wurzelbetonten, die zum 
Teil unsicher sind, und gegenüber 208 wurzelbetonten mit 
steigendem Ton und ohne Akzentwechsel. 

B. Die Neutra auf -o 

hatten gleichfalls meistens Endbetonung. Kurzsilbige wie 
ökno , hhdro , celo , cesno , jedro u. s. w. liegen in 16 Fällen 
oxytoniert vor. Unter den wurzelbetonten, die ich sämmt- 
lich anführe, sind viele es-Stämme: kolo{'es)j mbre^ oko, 
pbljßy prosOj slovOj strovo, zvono, nebo^ rebro. 

Ganz anders steht es mit den langsilbigen : 1. Endbe- 
tonung bei fallendem Ton: 30 Fälle, 2. Endbetonung bei 
steigendem Ton - , 3. Wurzelbetonung bei steigendem Ton 
34, 4. Wurzelbetonung bei fallendem Ton: zMto. drvjevo, 
m&sOj ptvo, stjeno, tljelo, ttjesto also 7. Auch in diesem Falle 
kann man von einer Regel sprechen. 

C. Die Adjektiva 

waren, wie die Vergleichung der verwandten Sprachen er- 
gibt, ebenfalls in den meisten Fällen oxytoniert. Bei den 
kurzsilbigen überwiegt dies. Bei fallender Wurzelbetonung 
herrscht Oxytonierung in 50 Fällen. Steigender Ton mit 
Paroxytoniernng findet sich 26 mal, während Betonung 
der Wurzelsilbe bei fallendem Ton überhaupt nicht 
vorkommt. 
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Man kann es mir erlassen, andere Klassen durchzu- 
gehen, wie denn z. B. im Serbischen sämmtliche Komparative 
Stosston und Wurzelbetonung zeigen. Auf viele Einzelheiten 
werde ich gelegentlich aufmerksam machen , und ich bitte 
dazu den Index zu vergleichen. Es geht mit Sicherheit 
aus dem angeführten hervor, dass wir aus einem Wort mit 
stossend betonter Silbe nichts für das Idg. erschliessen 
können. 

73. Da die Adjektiva im Idg., wie auch das Slaviscbe 
erweist, oxytoniert waren, so bieten sie die beste Handhabe, 
um von ihnen aus das Litauische zu betrachten. Ich will 
indessen hier nicht den Gang meiner Untersuchung geben, 
sondern werde die gefundenen Resultate systematisch dar- 
stellen. Man muss aber bei dem lit. Akzentwechsel aus- 
sondern , was vorlitauisch sein wird. Dahin gehört , dass 
die Dative und Akkusative sämmtlicher Stammklassen den 
Akzent zurückziehen. Bei den femininen ä-Stämmen findet 
sich diese Eigentümlichkeit im Slavischen wieder, und sie 
könnte daher schon idg. sein. Wie es auch mit den andern 
Klassen bestellt sein mag, ob wir es mit einer alten Eigen- 
tümlichkeit oder mit einer grossen Analogiebildung zu thun 
haben, jedenfalls muss dieser Fall ausscheiden. Dasselbe 
gilt vom Nom. Plur. der ä-Feminina, der i- und u- und kons. 
Stämme , da sich die Akzentzurückziehung hier z. T. auch 
im Slavischen findet. Wenn im Nom. und Gen. der mask. 
o-Stämme niemals die Endung den Ton trägt, so beruht 
das nicht auf den allgemeinen Gesetzen. Auch im Serbischen 
weist nichts mehr im Nom. Sg. auf alte Endbetonung, wenn- 
gleich sie sich erschliessen lässt. Der Akzent ' für die end- 
betonten Worte gilt aber für ursprünglich betonte Silben, und 
daher könnte auch hier die Akzentregelung gemeinsam in 
der lit.-slav. Epoche vollzogen sein. Warum der Genitiv, 
der nicht nach meinen Gesetzen erklärt werden kann, damit 
Hand in Hand geht, weiss ich nicht zu sagen. Jedenfalls 
muss auch er in einer Zeit, die vor unsern Gesetzen liegt, 
den Akzent zurückgezogen haben. 

Masing hat nun schon S. 7 flf. den litauischen Akzent- 
wechsel auf das eigenartigste beleuchtet, indem er seine 
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Abhängigkeit von der Silbenqualität darlegte. Dass er nicht 
ursprünglich sein konnte, musste man sofort erkennen, so- 
bald man sich die Tabellen Masings in Fleisch und Blut 
übersetzte. Ich kann hier über die Masingschen Angaben 
nicht referieren, muss sie vielmehr so gut wie die litauische 
Akzentuation als bekannt voraussetzen. 

Abgesehen also von den Fällen, die wir oben ausge- 
schieden haben, weil sie sich zum grösseren Teil auch im 
Slavischen wiederfinden , ist der litauische Akzentwechsel 
unursprünglich. 

74. Folgende Regeln lassen sich für seine Entstehung 
geben. 

1. War die Wurzelsilbe stossend betont, so wird in 
vielen Fällen der Akzent durchweg zurückgezogen. Hierher 
gehören die Fälle nach tiltas § 544, nach zvirhlis § 569, 
nach mdlka § 619 , nach pSmpe § 638 , nach t6s2is § 677. 
Natürlich können unter diesen auch ursprüngliche Paroxytona 
sein. Zahlreiche Fälle werden in dem Kapitel III, Wort- 
betonung angeführt werden. Ich werde sie alle im Index 
verzeichnen. 

2. Wenn die Wurzelsilbe stossend betont war, kann 
aber auch ein Akzentwechsel fortbestehen. Bei Oxytonis 
wird dann der Akzent in den Kasus mit stossend be- 
tonter (kurzer) Endung auf die Wurzelsilbe verschoben. Es 
heisst daher: 

Sg. Vok. kote kraszte Sg. Instr. zdlcziu gaidHü 

Instr. Mtu krasstü PL Akk. zdlczius gaidMüs 

Lok. köte kraszte N. Du. mlcziu gaidziü 

PI. Akk. kötus krasztüs Dagegen Sg. N. zaltys gaidys 
Du. N. kotu krasztü Vok. mlty gaidp 

aber N. PI. kofai krasztm 



PI. Akk. szirdis naktls 
„ sünus dangüs 

Sg. Instr. minksztu gern 
PI. Akk. minksztus gerüs 
Du. N. minksztu gerü 



Sg. N. äiszkus saldüs 
Sg. Instr. diszkiu saldMü 
PL Akk. diszkius saldHüs 

Sg. Instr. ndudok mergq 
PL Akk. näudafi mergäs. 
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Warum in dem einen Falle der Akzent völlig, in dem 
andern nur teilweise zurückgezogen wird, vermag ich nicht 
sicher zu sagen. Wahrscheinlich ist mir, dass die betreffen- 
den Worte mit beweglichem Ton ursprünglich keinen Akzent- 
wechsel hatten und Paroxytona waren. Sie sind dann ana- 
logisch Oxytona geworden und haben durch neue Akzent- 
gesetze einen neuen Tonwechsel bekommen. Wir müssten 
demnach zwei Perioden unterscheiden. 

3. War die Wurzelsilbe bei Schleifton betont, so ziehen 
die stossend betonten einsilbigen Endungen den Akzent auf 
sich. Es heisst also von bütas Sg. Vok. buü, Instr. butü, 
Lok. bute, Plur. Akk. butüs, N. Du. butü; von ^ödis, Instr. 
lodMü, PL Akk. ^od^iüs, Du. N. MMü; Gen. rankos j aber 
N. V. I. rankä, Akk. PI. rankas ; von szvente^ Instr. szvente, 
Akk. PL szventes, N. Du. szventl ; von smeftis, Instr. smercziü, 
Plur. Akk. smercziüs; 1. 2. Sg. sukü, stikl, 

4. Ursprünglich zweisilbige Endungen behalten den 
Akzent, wenn überhaupt noch ein Akzentwechsel vorhanden 
ist, z. B. D. Sg. gerdm so gut wie minksztdm, Lok. gerami, 
minksztam^, Mtyß gegenüber ädlcziu, sie können aber den 
Akzent nicht auf sich ziehen, wenn er nicht ursprünglich 
auf ihnen ruht, vgl. Lok. rankoje, I. rankomis^ L. rankose 
gegenüber N. V. I. rankä, 

5. Dreisilbige Worte stehen mit stosstonigen auf einer 
Linie, der Akzent wechselt zwischen erster und dritter 
Silbe. 

Es ergibt sich demnach folgende alte Betonung für 
das Lit. (ein massgebender Kasus ist in Klammern hinzu- 
gefügt): 

1. Oxytona waren ursprünglich: 

a) o-Stämme (N. Plur.) : Kurschat § 541 dSvas {devat), 
§ 543 kilmas {kelmal) und eventuell § 544 tiltas; 

b) io- Stämme (N. Plur.): § 566 gaidys (gaidMal), 
§ 568 arklys {arkliat) und § 569 Mrblis; 

c) ä-Stämme (Gen. Sg.): § 616 mergä {mergös), § 619 
mdika, § 627 pabaigä (pabaigös); 

d) ie-Stämme: § 634 ^ole {Mes), § 638 piwpe; 
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e) i-Stämme (Gen. Sg.): § 674 naktls {nakth\ § 676 
ssirdls {szirdes), § 677 töszis; 

f) w- Stämme (Gen. Sg.): § 710 dangüs {dangaüs)\ 

g) kons. Stämme: § 748 aktml; 

h) Adjektiva (D. Sg.): § 809 minksztas {minksztäm), 
§ 810 gra^üs (graMdm), § 843 diszkus {aiszkiäm); 

2. Paroxytona waren ursprünglich: 

a) o-Stämme (N. Plur.): § 542 pönas {ponai); 

b) io-Stämme: § 567 ^ödis {^ödMai)'^ 

c) ä- Stämme (G. Sg.): ravkä {rankos) ] 

d) ie-Stämme: szvente {szventes), 

75. Es ist vielleicht gut, die aufgestellten Regeln an 
einigen Paradigmen praktisch durchzuführen. Von den 
femininen öt-Stämmen repräsentiert mergä die Oxytona, 
rankä die Paroxytona. Man erkennt das, wenn man einen 
Kasus mit zweisilbiger Endung betrachtet. L. Sg. mergojh, 
aber rankoje, I. PI. mergomls gegenüber rankomis. Auch 
die Endungen, die aus zweisilbigen entstanden sind, kommen 
in Betracht D. Plur. ntergöms — rankoms, I. Dual, mergöm 
— rankom. Der Dat. Akk. Sing, und N. Plur. ziehen von 
jeher den Akzent zurück, daher mergai^ mergq^ mergos. Sonst 
herrscht durchweg Endbetonung. Das paroxytonierte rankä 
wirft den Ton auf die stossend betonten Endungen. N. V. I. 
rankä, Akk. Plur. rankäs. 

Bei Kurschat fehlt nun noch ein Paradigma, nämlich 
Endbetonung bei stossend betonter Wurzelsilbe, auf das 
Masing S. 11 aufmerksam gemacht hat. Man sollte hier 
Paroxytonierung in den Kasus mit Stosston erwarten; der 
Instr. heisst thatsächlich bürna, Akk. Plur. btirnas. Nur 
der Nom. Sing, lautet burnä. Das ist jedenfalls eine Ana- 
logiebildung nach mergä, mergos, man sollte bürna, burnös 
erwarten, ebenso pabaigä^ aber Instr. päbaiga. 

Bei den o-Stämmen sind die Verhältnisse ganz eigen- 
tümlich geworden. Entscheidend für die ursprüngliche Be- 
tonung ist der Nom. Plur. deval^ pönai^ kelmal^ tiltai. N. G. 
D. A. Sg. zeigen schon vorlitauisch in allen Klassen Par- 
oxytonese. Im V. 1. und Lok. Sg. ist im Paradigma dhas 
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der alte Akzent bewahrt, bei ponas dagegen erst neu auf 
die Endung getreten ; ebenso im Akk. Plur. Auf diese Weise 
entsteht dann allerdings ein höchst eigentümliches Akzent- 
schema. Genau ebenso steht es mit den Stämmen mit Stoss- 
ton. Der Akzent ist im V. I. Lok. Sg. und Akk. Plur. von 
kümas erst sekundär zurückgezogen, bei tütas lag er von 
früher Zeit an auf der Wurzel. 

Hierzu müssen noch einige Bemerkungen gefügt werden. 
Im Nom. Sg. der mask. ö-Stämme zeigt die bestimmte Form 
des Adjektivs geräsis den alten Ton, der bei der Zweisilbig- 
keit der Endung vielleicht in diesem Falle erhalten ist. 
Man vergleiche auch gaidys neben dSvas^ um zu erkennen, 
dass die Akzententziehung durchaus nicht so alt ist. Im 
Nom. katräs hat sich die Endbetonung noch erhalten. 

Ausserdem wird durch meine Regeln die Akzentzurück- 
ziehung im Nom. Plur. der ä-Stämme mergös , äszakös^ iä- 
Stämme valdMös, z-Stämme vägys^ näktys^ szirdys, i*-Stämme 
N. Plur. dangüs, sümis, kons. Stämme N. Plur. äkmens^ sesers^ 
dükters nicht erklärt. Beim Nom. Plur. Fem. haben wir 
allen Grund, die Eigentümlichkeit für vorlit. zu erklären, 
da sie sich auch im Slavischen findet, vgl. Verf. IF. II 353 ; 
bei den andern Stammklassen lässt sich die Altertümlichkeit 
nicht sicher feststellen, sie muss aber als solche oder als 
Analogiebildung angesehen werden. Im übrigen sind die 
Ausnahmen, die der Analogie zuzuschreiben sind, gering. 
Es sollte im N. Sg. szirdis^ sünus heissen, vgl. Adj. diszkus ; 
eine Analogiebildung ist leicht verständlich, ebenso im N. 
Plur. minkszti statt minkszü, wie es minksztu heisst. Solch 
unbedeutende Abweichungen können meine ganze Auffassung 
nicht umwerfen. ^ 



* Ich bemerke, dass Leskien einen Teil dieser Regeln schon 
früher geäussert hat, nämlich den, dass die stossend betonten Endungen 
den Akzent auf sich ziehen. Doch habe ich diese Ansicht immer be- 
stritten, da sie den Akk. Sg. der Fem. mefgq^ der mergcf^ lauten sollte, 
nicht erklärte. Erst nach der Vergleichung mit dem Slavischen ist mir 
das ganze klar geworden. Andeutungen den ersten Teil meiner Regeln 
betreffend habe ich schon IP. I 39 gegeben. 

Hirt, Der indogermaniftche Akzent. 7 
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76. Wie weit im Slavischen der Stosston der Endung 
den Akzent auf sich gezogen hat, ist sehr schwer zu er- 
mitteln, da uns derartige Akzentschemata, wie sie im Litaui- 
schen vorliegen, fehlen. Aber es ist zu beachten, dass die 
Formen, von denen man durchgehende Endbetonung ver- 
muten kann, 1. Sg. Praes. auf -q, Lok. Sg. der i- und w- 
Stämme auf 4 und -w, Nom. Dual, auf -a russ. heregd, ur- 
sprünglich stossend betont waren. Wenn der Stosston der 
Wurzelsilbe im Slavischen wie im Litauischen denselben 
Einfluss ausübt, so kann man es a priori auch für die End- 
silben vermuten. Indessen stehen doch einige Bedenken 
entgegen, die an ihrer Stelle zur Sprache kommen werden. 
Wie es mit der Akzentstelle bei mehrsilbigen Worten steht, 
ist nicht ganz klar. Im Litauischen scheint in dreisilbigen 
Worten von zwei stossend betonten Silben die erste den 
Akzent zu tragen. 
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KAPITEL II. 

DER SILBENAKZENT. 

I. ENTSTEHUNG UND WESEN DER IDG. SILBENAKZENTE. 

77. Es hat sehr lange gedauert, ehe man auf die 
Silbenakzente des Idg. aufmerksam geworden ist, und noch 
länger, ehe man ihre Erforschung ernstlich in Angriff ge- 
nommen hat. Am deutlichsten zeigt sich der Unterschied 
der Silbenbetonung in den litauischen und altgriechischen 
Endsilben, dort in dem Unterschied zwischen gestossenem 
und schleifendem Ton, hier in der Differenz von Akut und 
Zirkumflex. Zuerst hat Bezzenberger B. VII 66 ff. auf die 
Übereinstimmungen aufmerksam gemacht, die in diesen beiden 
Sprachen herrschen, aber schon Kurschat hat Gramm. § 225 
die beiden Akzentarten des Litauischen mit denen des Let- 
tischen und Griechischen in Zusammenhang gebracht. Bezzen- 
berger wies ferner in den Gott. gel. Anz. 1887 S. 415 auf 
gewisse im Verse zweisilbig gebrauchte Silben des Veda 
hin, die im grossen und ganzen an den Stellen auftreten, 
wo im Griechischen und Litauischen schleifender Ton herrscht. 
Haussen KZ. XXVII 612 nahm unabhängig von Bezzenberger 
die Vergleichung des Litauischen mit dem Griechischen wieder 
auf, und suchte nachzuweisen, dass auch im Germanischen 
die Unterschiede der Akzentqualitäten vorhanden gewesen 
sein müssen und als Nachwirkungen in der Behandlung der 
Endsilben zu spüren seien. Sein Gesetz ging dahin, dass 
in schleifenden Längen die Quantität bewahrt, in gestossenen 
dagegen verloren würde. Seine Ansicht, nur für das Gotische, 
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und auch für diese Sprache nicht eingehend, begründet, fand 
nur wenig Zustimmung. Verf. hat dann die Frage wieder 
aufgenommen und glaubt Hanssens Gedanken im Prinzip 
zum Siege verhelfen zu haben. Schliesslich hat Streitberg 
in einem Falle auch für die slavischen Endsilben Existenz 
des schleifenden Tones gegenüber dem gestossenen in andern 
nachweisen können, während für die Wurzelsilben ihr Vor- 
handensein keines Beweises mehr bedurfte, da dies schon 
Fortunatov Arch. IV 586 flf. ausführlich begründet, und weiter 
jetzt Leskien unumstösslich festgestellt hat. Schliesslich 
glaube ich oben auch für andere slavische Endsilben die 
Akzentqualität ermittelt zu haben. 

78. Der idg. Zirkumflex oder schleifende Ton ist durch 
den Verlust einer folgenden Silbe entstanden, wie zuerst 
Axel Kock gesehen hat Btr. XV 263 Fn., und wie ich dann 
genauer nachgewiesen zu haben glaube. Die Kontraktion 
zweier Vokale, wie dies Kretschmer KZ. XXXI 358 annimmt, 
hat an und für sich keine verschiedene Akzentqualität her- 
vorgerufen, es ist vielmehr auch hier der Silben verlust 
massgebend. So habe ich es schon früher IF. II 340 ver- 
mutet, mit Sicherheit ergibt es sich aber aus dem grösseren 
Zusammenhang, in den die Entstehung des schleifenden 
Tones durch Streitbergs Arbeit über die Dehnstufe IF. III 
gerückt ist. Wenn der Silbenverlust einen kurzen Vokal 
dehnt, so muss er einen langen überdehnen. Aus e ^= ee 
musste also ee werden, aus ei et. Erst diese Dehnung wird 
der Grund des neuen Akzentes gewesen sein, indem das 
zweite längere Element den Ton auf sich zog, und der zwei- 
gipflige lange Vokal nun auch steigend wurde. Thatsächlich 
spielt die Überdehnung in den historischen Epochen die Haupt- 
rolle. Die litauischen und germanischen Auslautsgesetze 
beruhen auf Quantitätsveränderungen, und im Griechischen 
unterscheiden sich akuierte und zirkumflektierte Diphthonge 
auch durch ihre Quantität, wie sich deutlich aus dem Ein- 
fluss auf die vorletzte Silbe ergibt, vgl. ohoi und olxoi (oben 
§ 28). Andrerseits treten die überdehnten Längen im Lit. 
und Griech. zweifellos als Silbenakzente auf, und aus dem 
Lit. ergibt sich mit völliger Sicherheit, dass wir es nicht 
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bloss mit Quantitätserscheinungen zu thun haben. Ich glaube, 
die Berechtigung von Silbenakzenten zu reden, wird uns für 
das Idg. nicht bestritten werden können. 

79. In einem andern Falle ist der schleifende Ton nicht 
aus Silbenverlust hervorgegangen. Auch wenn ein n oder 
r in idg. Zeit geschwunden ist, finden wir in den Einzel- 
sprachen dieselben Erscheinungen wie bei jenem Vorgang. 
Im Prinzip ist das dasselbe, n oder r bilden die dritte More 
des Vokals. Der Konsonant kann verloren gehen, aber die 
Dauer der Silbe bleibt. Michels, Streitberg und Kretschmer 
nehmen an, dass auch der Schwund eines i oder u nach 
langem Vokal eine Dehnung hervorrief, vgl. gr. Z^v, ai. dyäm ; 
ai. gäm, gr. ßwv. Prinzipiell steht dieser Vermutung natür- 
lich nichts im Wege , indessen muss ich noch heute daran 
festhalten, dass sichere Fälle für sie nicht angeführt sind. Von 
Michels stammt die Annahme, dass nur betonte Vokale die 
Dehnung zeigen. Er will mit diesem Gesetz die Doppelheit, 
die in manchen Fällen eintritt, erklären. Aber gerade diesem 
Gesetz widersprechen bei i und u die Thatsachen. Der Lok. 
der ^-Stämme idg. *ogne{i) ist ein Kasus, für den sich End- 
betonung höchst wahrscheinlich machen lässt, und doch zeigt 
er durchweg Stosston. Vgl. ferner gr. Jt^jroi gegenüber Vok. 
ArjTOL, Joh.SchmidtKZ.XXVII374. Es kommt indessen wenig 
auf diesen Punkt an. Die Beispiele sind zu selten, um über 
diesen Vorgang der idg. Ursprache zur Klarheit kommen 
zu können. Man könnte zw^ar der Konsequenz halber in 
dem Schwund des i und u denselben Prozess wie in dem 
von n und r sehen, aber es ist mir mehr als zweifelhaft, ob 
diese beiden Lautgesetze in dieselbe Zeit fallen, und damals 
wie heute galt der Satz andere Zeiten, andere Lautgesetze. 

Natürlich können die verschiedenen Entstehungsarten 
des schleifenden Tones jeder eine andere Qualität hervor- 
gerufen haben, d. h. es können in idg. Zeit mehrere Silben- 
akzente vorhanden gewesen sein. Unsere Forschungsmittel 
vermögen aber diese Annahme nicht zu bewahrheiten. Diese 
von den Endsilben abstrahierten Regeln müssen auch für 
die Wurzelsilbe Geltung haben. Darüber siehe das weitere 
unten. 



Digitized by VjOOQIC 



102 DIE ART DER AKZBNTQUAUTÄTEN IM INDISCHEN 

Bei der Wichtigkeit, die die Akzentqualitäten für die 
idg. Grammatik gewonnen haben , ist es wünschenswert, 
diese Theorie des schleifenden Tones im Idg. durch die That- 
sachen zu bekräftigen. Eine Erkenntnis ist nur möglich, 
wenn wir das aus den Einzelsprachen Berichtete mit ein- 
ander vergleichen und kombinieren. Es stehen uns für die 
alten Sprachen die Metrik- und Grammatikerzeugnisse und 
für die modernen die direkten Beobachtungen zur Verfügung. 

80. Die Verwendung der zirkumflektierten Längen in 
den vedischen Versen für zwei Silben setzt notwendig Zwei- 
gipfligkeit voraus. Nach den Untersuchungen Oldenbergs 
hat die erste der beiden Silben, die für das Versmass ge- 
fordert werden, als kurz zu gelten, während mir dieselbe 
Annahme für die zweite nicht so ganz gesichert erscheint. 
Dieser Punkt ist indessen unwesentlich. Wichtiger ist es, 
dass für die zweite Silbe eine Länge gefordert wird, die nach 
Oldenberg in den meisten Fällen durch Position geschaffen 
ist. Es ist wohl wahrscheinlich, dass in dem so entstehen- 
den Jambus - - der Ton auf der Länge ruhte , womit sich 
für das Indische eine Betonung der letzten More ergäbe. 
Diese Vermutung bedarf freilich erst weiterer Untersuchung. 
81. Für das Litauische haben sich Kurschat, Baranowski- 
Weber, Sievers, Brugmann, Masing und Leskien über die 
Natur der Silbenqualitäten geäussert. In den Angaben dieser 
Forscher stossen wir auf starke Differenzen , was nicht 
weiter Wunder nehmen kann , da die Akzentunterschiede 
schwer wahrzunehmen sind. Ich erinnere nur daran, dass 
Schleicher den Unterschied überhaupt nicht auffassen konnte 
und ihn stets gegen Kurschat geleugnet hat. Vielleicht 
beruht die abweichende Auffassung auf thatsächlicher Ver- 
schiedenheit. Kurschat bemerkt § 223: „Alle Mundarten der 
lit. Sprache haben ohne Ausnahme die zweifache Betonungs- 
art. Doch hat im Memelschen der geschliffene Ton eine 
von der sonst allgemeinen und eben dargestellten abweichen- 
de Form , welche hier jedoch nicht näher beschrieben werden 
kann.^ Da es mir bisher unmöglich gewesen ist, Litauisch 
zu hören , so kann ich nichts anderes tliun, als die Heob- 



Digitized by VjOOQIC 



DIE ART DER AKZENTQUALITÄTEN IM UTAUI8CHEN 108 

achtungen und Wahrnehmungen der betreffenden Forscher 
anzuführen. 

81. Kurschat gibt folgende ausführliche Definifion, 
Lit. Gram. § 193 flf. : „I. Der gestossene Ton zugleich mit 
einem Tonbruch. § 193. Der gestossene Ton bei langen 
Vokalen unterscheidet sich von dem der langen Vokale des 
hiesigen Deutsch in der Hauptsache fast gar nicht. Die 
accentuierten Vokale in Idugas^ ketas, nUldas^ driütcLs, kötas, 
rytas werden fast ebenso betont, wie die entsprechenden 
in den deutschen Wörtern: „Bahnhof, Seele, Kehricht, Bote, 
Riemen , Hutband." Der Ton schiesst dabei geradezu von 
oben herab . . . 

§ 194. Doch wird dabei besonders in manchen Gegen- 
den von dem gestossen ausgesprochenen Vokal am Ende 
gleichsam ein Atom abgebrochen und an das Folgende 
ganz wie mit einem Spiritus lenis angehängt oder genauer : 
angestöhnt, wie z. B. in tevas erscheint das e am Ende wie 
geknickt, als wenn es teSe-^-vas oder gar teeeä-vas ausge- 
sprochen würde; kqsnis lautet wie kdaa-äs-nis. Weniger 
ist dieser Vokalbruch bei den i- und i?-Lauten zu vernehmen, 
wie z. B. in pypkis, üki$. Am stärksten findet diese Vokal- 
brechung statt bei den Mischvokalen i^ (e) und ä, wo das 
abgebrochene Vokalteilchen sich dem a-Laut nähert, z. B. 
p^a auszusprechen wie pieee-äva, dü'na wie duoco-ä-na. 

§ 195. Bei dem geschliffenen langen Vokal ruht 
der Ton anfangs auf einer niedern Tonstufe und erhebt sich 
dann wie mit einem Sprunge auf eine höhere, so dass bei 
einer solchen Betonung der Vokal wie aus zwei Teilen zu- 
sammengesetzt erscheint. In dem hiesigen Deutsch hört 
man eine ähnliche Tonhebung, wenn etwa eine Frage mittels 
eines einzelnen Wortes ausgedrückt wird. In dem Wort 
ums lautet das geschliffene ü so, wie etwa in der deutschen 
Frage *ßuhm?' *Ruhm sucht er?' Die betonten Vokale in 
den geschliffen betonten Worten tvänas, vel\ yr^ tavöras, 
Suva, lauten so, wie man sie in gethanV', mehr?', 'hier?*, 
verloren?', nun?' hören würde. 

§ 200. Bei der gestossenen Betonung der Diphthongen 
ruht d^v Ton stets auf dem ersten Elemente der Lautver- 
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bindung. Ist dieses ein a oder ein e^ so ist dasselbe stets 
lang und prävaliert im Diphthong so sehr, dass der zweite 
VoKal meistens nur schwach, in manchen Gegenden gar 
nicht zu hören ist, und infolge dess dort trdukti wie trdkti, 
käilis wie kalis, kiikti wie kSkti gesprochen wird. 

§ 201. Ist der Diphthong geschliffen betont, so 
herrscht der zweite Vokal der Verbindung vor, sodass der 
Ton über dem stets kurzen ersten in niedriger Schwebe 
leicht und schnell hinweggleitet, auf den zweiten gelangt, 
sich auf eine höhere Stufe erhebt und da bis zu Ende ruhen 
bleibt, wie z. B. in kaükti^ baüsti^ kelsti^ lalkas, zulkis, dangtn 
für dangnjf' , virsziil für virszujL^ 

82. Sievers sagt Phonetik« § 31 Anm. 1 S. 203: 
„Der litauische geschliffene Accent' Kurschats ist allerdings 
nach den Untersuchungen von Masing, Serb.-chorw. Accent 
S. 46 ff. vielleicht in tonischer Beziehung als ein einfach 
steigender Accent aufzufassen, wenn nicht als eine Kombi- 
nation von steigendem und ebenem Ton ^— . Aber in ex- 
spiratorischer Beziehung scheinen mir die litauischen ge- 
schliffenen Silben trotz des Einspruchs von Masing noch 
immer zweigipflig." Nach Brugmann Grdr. I 563 „liegt der 
(jedenfalls unbedeutende) Nebengipfel vor dem Hauptgipfel." 

83. Leskien hat neuerdings ganz andere Anschau- 
ungen zur Geltung zu bringen versucht. Er bemerkt Unters. 
S. 552 (26), nach dem er zuvor die Eigentümlichkeiten der 
slavischen Akzentqualitäten als steigend und fallend definiert 
hat: „Ich kann in dem geschliffenen Ton nach meinem Ohre 
nur das eine bemerken, dass der Ton am Anfang der Silbe 
höher (und stärker) einsetzt, dann sich senkt (und schwächer 
wird), von einer darauf wieder eintretenden Steigung (Ver- 
stärkung) höre ich nichts ; was ich höre, ist, dass der zweite 
tiefere (schwächere) Teil der langen Silbe länger ausgehalten 
wird, und zwar eben so lange wie der erste höhere (stärkere) 
Teil; die Silbe zerföllt, was die Betonung betrifft — nur 
diese, denn der Exspirationsstrom ist konti- 
nuierlich — in zwei gleiche oder annähernd gleiche Teile, 
einen höheren (stärkeren) und einen tieferen (schwächeren). 
Kurschat hat, wie seine Worte ergeben, das Fallen des Tones 
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ebenfalls bemerkt , und es mag auch sein , dass eine mir 
nicht mehr hörbare leise Steigerung (Verstärkung) gegen 
Ende der Silbe wieder eintritt, sicher aber ist die so er- 
reichte Höhe (Stärke) geringer als beim Einsatz am Anfang 
der Silbe, und die Betonungsweise ist, die Silbe als ganzes 
betrachtet, fallend, der Vergleich mit dem Frageton des 
Deutschen ist ganz verfehlt. Ich glaube mich darin auf 
mein Ohr sicher verlassen zu können : den wirklich steigen- 
den Ton in serbischen W^orten wie gldva vernehme ich ohne 
alle Schwierigkeit, den litauischen geschliffenen ebenfalls, 
weil ich durch den Dialekt meiner Heimat (Holstein) daran 
gewöhnt bin, und kann mit Bestimmtheit versichern, dass 
das geschliffene ä z. B. im litauischen bädas gar keine Ähn- 
lichkeit mit d im serb. gldva hat. Den sogenannten ge- 
stossenen Ton muss man ganz trennen von dem ebenso 
benannten in anderen Sprachen, etwa im Lettischen oder 
Dänischen ; eine Unterbrechung des Exspirationsstromes 
(vgl. Sievers, Grundzüge ^ 200) findet im Litauischen nicht 
statt, die Aussprache ist kontinuierlich. Der Art nach ist 
der litauische gestossene Ton fallend und darin dem ge- 
schliffenen gleich; der Unterschied besteht nur darin, dass 
bei jenem der höhere (stärkere) Teil der Silbe längere Dauer 
hat als der niedere (schwächere), der letztere nicht ausge- 
halten wird, (daher das dialektisch, nicht überall, vor- 
kommende gänzliche Schwinden des w, i in den Diphthongen 
du, di u. s. w.). Nach meiner Beobachtung gibt es also im 
Litauischen den Unterschied von steigendem und fallendem 
Tone in dem angenommenen Sinne nicht; ich kann aber 
zugeben, dass bei dem sogenannten geschliffenen Tone nach 
dem Sinken oder Schwächerwerden, sei es überall, was ich 
dann nicht höre, sei es lokal, eine leise Wiedererhebung 
oder Verstärkung im zweiten Teile der Silbe stattfindet, ein 
zweigipfliger Accent eintritt, und bin der Meinung, dass die 
Lehre vom geschliffenen Tone als steigendem (auch bei 
Baranowski- Weber, Ostlitauische Texte XX ff., XXIX) auf 
solchen Nebenaccenten beruht.*" 

84. Da die Auffassung Barano wskis von der Quantität 
uns zu einer so richtigen Erkenntnis verhelfen hat, so führe 
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ich auch seine Worte über den Akzent an. S. XXIII heisst 
es: „Der Akzent ist nicht ein dreifacher, auch nicht ein 
zweifacher, sondern ein einfacher, und ein in allen Formen 
und in allen Dialekten gleichmässiger, er ist nicht entweder 
ein „geschliffener" oder ein „gestossener" oder einer für 
kurze Silben — ein geschnittener — sondern ein und der- 
selbe. Er fällt nicht auf die ganze Silbenquantität, sondern 
nur auf eine More derselben und bringt dadurch sowohl die 
Quantität der Silbe, wie auch die Quantitätsfolge, den 
Quantitätsbeetand derselben zum Ausdruck. Die Beschaffen- 
heit der Silbe also kommt durch den Akzent zu Gehör. — 
. . . Mit der Tonverstärkung aber ist bei dem litauischen 
Akzente auch eine Tonerhöhung verbunden, von welcher 
bei gestossener Betonung in mittelzeitigen und langen Vokalen 
der Ton wieder herabsinkt oder zu welcher er bei schleifen- 
der Betonung ansteigt." Auch nach dieser Lehre ist der 
litauische Akzent durchweg eingipflig und zwar mit einfach 
fallendem oder steigendem Ton. Trotz aller Widersprüche, 
die wir in diesen Angaben finden, steht doch einiges fest. 
Der gestossene Ton wird allgemein als fallend mit ab- 
nehmender Exspirationsstärke angesehen. Sicher spricht 
für diese Natur der erwähnte Schwund des zweiten Kom- 
ponenten der Diphthonge. Da dies beim schleifenden Ton 
nicht der Fall ist, so muss das zweite Glied stärker betont 
sein, und es ist für uns nicht so sehr von Bedeutung, ob 
der Akzent allein auf der letzten More ruht oder ein Neben- 
gipfel vorangeht oder folgt. Auch das längere Aushalten 
des zweiten Gliedes, das Leskien beobachtet hat, kann kaum 
etwas anderes als die Folge alter Betonung sein. 

85. Vielleicht gelangen wir, da uns die Erforscher des 
Litauischen keine einheitliche Auskunft geben können, zu 
besseren Ergebnissen , wenn wir das nächstverwandte Let- 
tische um Rat fragen. Man unterscheidet dort zwischen 
gedehntem und gestossenem Ton. Welchem der beiden 
Akzente des Litauischen diese entsprechen, ist nicht ohne 
weiteres klar. Bielenstein, Die lettische Sprache S. 33, 35, 
47 gibt folgende Beschreibung: „§ 16. Entweder tönen die 
beiden Elemente des Diphthongs (sei er nun ein achter oder 
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ein gebrochener) so kontinuierlich zusammen , als es eben 
möglich ist, und der Ton liegt zwischen oder auf beiden 
Elementen in der Mitte, so dass also keines von beiden 
Elementen vor dem anderen vorwaltet. Man könnte diese 
Art der Verbindung und Betonung durch einen Strich über 
dem Diphthong bezeichnen: ai, ei, au^ iu, ia, ua, ui. Im 
vorliegenden Werk habe ich aber fürs Lettische den mög- 
lichst kontinuierlichen, gleichmässigen , gedehnten Ton bei 
ai, ei, au, ui^ iu gar nicht bezeichnet, da diese einfache 
nackte Schreibung schon fürs Auge beide Elemente als 
gleichberechtigt hinstellt, für ia und ua aber, da infolge des 
in der Mitte ruhenden Tones gerade der Mittellaut, dort 
zwischen i und a, also e, und hier zwischen u und a, also o, 
vorzugsweise ins Ohr fällt, diesen Mittellaut auch dem Auge 
vorführen zu müssen geglaubt in der Schreibung e für ia 
und ö für ua. 

Oder der Ton ruht nicht in der Mitte auf beiden 
Elementen, genauer: auf dem Übergang beider Elemente 
des Diphthongs, sondern entschieden auf dem ersten Element, 
und das zweite klingt tonlos, deshalb gelinder und kürzer 
nach. Durch diese Art der Betonung verliert auch der ächte 
Diphthong die sonst ihm anhaftende Kontinuität des Lautes 
und nähert sich der Eigentümlichkeit des unächten, ge- 
brochenen Diphthongen, sofern die beiden Elemente sich 
mehr und mehr sondern. Gegenüber jenem kontinuierlich 
gedehnten Ton dort können wir den hier waltenden einen 
gestossenen nennen. Zur Bezeichnung des letzteren 
empfiehlt sich naturgemäss der Akut auf dem ersten Element 
des Diphthongs: äi, ü, du, üi, iu, wobei, wenn man noch 
genauer verfahren wollte, das zweite Element mit kleinerer 
Letter gegeben, und der Bruch in der Mitte durch einen 
Apostroph angedeutet werden könnte: d'i, ^'», rf'«, ü'i, i'^. 
Für ia aber und üa sind nach unten erörterten Gründen 
als die passendsten Zeichen i und ü gewählt und in vor- 
liegender Grammatik durchgeführt." 

Eine bessere Definition des lettischen gestossenen 
Akzentes gibt Sievers Grundzüge ^ S. 200. „Die Hauptsache 
]beim gestossenen Akzent, der sich im Lettischen und Däni- 
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sehen findet, ist, dass inmitten der Silbe ein ganz momen- 
taner, fester Verschluss der Stimmritze gebildet 
wird. Die Silbe zerfällt dadurch in zwei Teile, die sich 
den beiden Gipfeln des geschliflfenen Accentes vergleichen 
lassen, nur dass hier durch den Glottisschluss getrennt ist, 
was beim geschliflfenen Accent durch kontinuierliche Über- 
gänge verbunden war." Sehr zu beachten ist auch Sievers 
Bemerkung a. a. 0.: „Folgt auf einen kurzen Vokal ein 
stimmhafter Dauerlaut, so fällt der *Stoss*, d. h. der Glottis- 
schluss in diesen, nicht in den Vokal, vgl. etwa die dän. 
a^nd, vtld^ Das stimmt nicht zu Bielensteins Angaben, 
wohl aber zu denen des bei B. S. 34 Anm. als „gründlichsten 
Kenner des Lettischen" angeführten Dr. Baar. Dieser meint, 
„dass das Wesen der Stossung und Dehnung durchaus nicht 
zwischen den beiden Bestandteilen des Diphthongs, 
sondern entschieden innerhalb des zweiten Lautes ruhe. 
Der Unterschied der Auflfassungen macht sich besonders 
bei den gestossenen Diphthongen geltend. Während Verf. 
(Bielenstein) dieselben dem Auge also anschaulich machen 
möchte: a'», ^'»^ a'w, ü'i u. s. w., so stellt Dr. Baar sie also 
dar: aV\ eJi, au\ wfX" Das entspricht demnach genau dem 
Dänischen. Mit der Vergleichung des Litauischen steht es 
nun auch anders. Während nach Bielensteins Erklärung 
jeder vermuten durfte, dass der lettische gestossene Ton 
a^i dem litauischen Stosston in äi entspräche, liegt es 
jetzt näher, den lettischen Stosston mit dem litauischen 
schleifenden zu identifizieren ; während dann der gedehnte 
lettische Ton dem litauischen Stosston gleichgesetzt werden 
muss, vgl. weiter darüber Leskien S. 29, von dem ich aber 
in der Auffassung z. T. abweiche. Ich gehe auf seine Be- 
merkungen hier nicht weiter ein, weil ich erst weitere Be- 
obachtungen abwarten möchte. Es ist höchst bedauerlich, 
dass durch diese Terminologie Verwirrungen offenbar Vor- 
schub geleistet wird, und da der Begriff des Stosstones durch 
das Dänische und Lettische einmal festgelegt und als durch 
Glottisverschluss entstehend bestimmt wird, der litauische 
Stosston aber hiermit gar nichts zu schaffen hat, weder 
meiner Natur noch seiner Geschichte nach, so wäre es sehr 
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erwünscht, den Ausdruck „Stosston" für das Litauische auf- 
zugeben. Man könnte ihn nach Kurschats Beschreibung als 
„fallend" bezeichnen, wobei aber der natürliche Gegensatz 
'steigend' für den schleifenden Ton gleich mit darin läge. 
Dieser ist aber, nach Leskiens Definition wenigstens, ebenfalls 
fallend und entspricht sicher dem slavischen fallenden Ton. 
Am nächsten kommt der litauische Stosston wohl dem 
„schwach geschnittenen" Akzent des Deutschen, Sievers 
Grundzüge 2 197, 2., und es ist zu erwägen, ob er nicht, um 
allen Verwechslungen vorzubeugen, so zu bezeichnen ist. 
Die rein theoretische Vergleichung der litauischen und 
lettischen Akzentqualitäten bedarf zum endgültigen Beweise 
ihrer Richtigkeit der Festlegung durch die Thatsachen. In 
vielen Fällen stimmt allerdings das angegebene Verhältnis, 
doch sind die Ausnahmen nicht gering, und man muss bei 
der nahen Verwandtschaft zwischen litauisch und lettisch 
untersuchen, ob diese zu erklären sind. Eine reiche Samm- 
lung, die mir Herr Prof. Leskien zur Verfügung gestellt 
hat, zeigte mir, dass das angegebene Verhältnis das richtige 
trifft, aber die sichere Entscheidung, auf welcher Seite bei 
Nichtübereinstimmung das ursprüngliche zu suchen ist, kann 
erst auf Grund der Kriterien gegeben werden, die im Folgen- 
den entwickelt werden sollen. Auch wegen der massenhaften 
Lehnworte des Lettischen ist es vorteilhafter, das Lit. zu- 
nächst mit dem ferner stehenden Slavischen zu vergleichen 
und die Akzentqualitäten auf ihre Entstehung zu prüfen. 
Ich lasse daher die Vergleichung des Lettischen mit dem 
Litauischen am Schluss dieses ganzen Kapitels folgen. 

86. Im Slavischen kommt man wieder zu etwas andern 
Resultaten. Die Lautgruppe or + Konsonant wird im Russi- 
schen zu oro, mit dem Ton auf dem ersten o, dem litauischen 
schleifenden Ton entsprechend, ovo dagegen als Entsprechung 
von lit. dr. Will man das irgend wie lautphysiologisch 
deuten, so kann oro nur einem 6r mit fallendem Ton, oro 
einem or mit steigendem Ton gleichgesetzt werden. Zu 
ganz denselben Ergebnissen führt das Serbische. Hier sind 
nur die ersten Silben des Wortes zu verwenden, in denen 
sich die Vokallänge erhalten hat, wenn die Silbe den dem 
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lit. schleifenden Ton entsprechenden Akzent trug. S. 66 § 13 
sagt Masing: „Nachdem der Vokal erst hoch und stark er- 
klungen ist, senkt sich die Stimme und befindet sich während 
der zweiten More in der tieftonigen Lage, natürlich in 
geringerer Stärke. Diese Eigentümlichkeiten der Aussprache 
mögen durch das Zeichen , ausgedrückt werden." Ich be- 
halte dafür Vuks Zeichen ^ bei , also gräd , gräda. Diese 
Beschreibung ist richtig, wie mir Leskien bestätigt, und wie 
ich selbst gehört habe. Ein gräd mit fallendem Ton ent- 
spricht also einem russischen görod ganz genau. — Der ur- 
sprüngliche gestossene' Ton muss auch im Serbischen steigend 
gewesen sein, er muss auf der zweiten More geruht haben, 
wie die Verkürzung sicher erweist. Zur Klarstellung dient 
am besten der Laut <?, der im Serbischen durch ije vertreten 
ist. Aus S mit fallendem Ton entwickelt sich Ije, bei steigen- 
dem Ton schwindet dagegen das erste Element völlig, und 
es heisst je. Auch dieser ursprünglich steigende Akzent 
ist nach den Mitteilungen von Masing fallend. § 11 sagt 
er: „Die Einsylbigen, zunächst die mit kurzem Vokal, werden 
mit einem kräftigen Iktus und mit — nicht sich hebender, 
sondern bereits gehobener Stimme gesprochen. Wie der 
Iktus aber nur einen Moment währt, so kann sich die Stimme 
auch nicht länger, als jener wirkt, auf der Höhe erhalten; 
sie sinkt, nachdem sie kaum laut geworden ist, sofort zum 
Tiefton. Diese Eigenschaft des Tones lässt sich am deut- 
lichsten erkennen , wenn man solche einsylbige Wörter 
sprechen hört, die auf einen tönenden Konsonanten, nament- 
lich auf Nasale ausgehen, z. B. dlän, kl^n, klm, län, Um, 
dtm^ dräm, drünf, gj^, ^onj., r^n, söm u. s. w. In solchen 
und ähnlichen Wörtern hört man den Vokal nur einen Augen- 
blick stark und hoch gesprochen, das m, n oder nj dagegen 
schwach und als undeutliches Geräusch in der Lage des 
Tieftons, was sich so darstellen lässt: dim, klin^ könj, dräm% 
u. s. w." 

Man wird daher für das Slavische zu derselben An- 
schauung geführt , die Baranowski und Weber für das 
Litauische begründet haben ; der Akzent ist an und für sich 
gleichartig, er kann aber auf der ersten oder letzten More 
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des langen Vokals oder Diphthongs ruhen, nur dass die 
Verhältnisse im Slavischen genau die umgekehrten wie im 
Litauischen sind. Wie sich die Betonung so ganz und gar 
umwandeln konnte, ohne dass eine Verwirrung eintrat, wie 
aus dem einen das entgegengesetzte werden konnte, vermag 
ich nicht sicher zu erklären, wahrscheinlich müssen wir doch 
von anderen idg. Verhältnissen ausgehen. 

87. Im Griechischen liegt die Sache ganz ähnlich. Der 
Akut der Endsilben entspricht dem litauischen gestossenen 
Ton, und dieser dem indogermanischen Normalakzent, von 
dem wir angenommen haben, dass er auf der ersten More 
lag, also fallend war. „Der Akut aber war ein steigender, 
bei einem sonantischen Element von zwei Moren auch noch 
auf der zweiten More ansteigender Ton." Das gilt für die 
Wurzelsilben ganz gewiss. Ja, wenn wir uns den Grund 
der Unterscheidung von ycijnog mit Zirkumflex und xijnov mit 
Akut klar machen wollen, so dürfen wir auch für das 
Griechische nur einen Morenakzent annehmen. xiJTrog muss 
gleich xisTiog sein, ni^nov = xsenav. Da man nun in End- 
silben den steigenden Akut dem lit. stossend-f allenden Ton 
gleichsetzen muss, so erhalten wir eine völlige Überein- 
stimmung mit dem Slavischen, und dieselbe merkwürdige 
Umkehrung der Verhältnisse. 

88. Die bisher angeführten Vergleichungen widersprechen 
sich so sehr, dass man fast verzweifeln möchte, irgend eine 
allen gemeinsame Grundlage zu finden. Indessen will ich 
mich doch nicht mit der reinen Negation begnügen, sondern 
den Versuch einer Erklärung machen, den ich natürlich mit 
der nötigen Reserve aufzunehmen bitte. Denn über die Natur 
der Silbenakzente der Indogermanen etwas auszusagen, er- 
scheint als ein Beginnen, mehr als kühn. 

Soviel dürfte aus den angeführten Thatsachen sich 
ergeben haben, dass man mit einer einfachen Definition 
fallend und steigend nicht auskommt. Den richtigen Weg 
weist nun eine oben § 51 angeführte, von de Saussure ent- 
deckte Erscheinung des Litauischen. Dort entsprechen näm- 
lich die diphthongischen Verbindungen ai, ar u. s. w. mit 
schleifendem Ton ar, a?, ai u. s. w. den idg. einfachen or, ol, oi. 
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Also auch hier hat, wie es scheint, eine Umkehrung der 
Verhältnisse stattgefunden. Man wird nun diese eigentüm- 
liche Umkehrung am besten erklären , wenn man den idg. 
gestossenen Ton als ansteigend — fallend A, — eventuell 
stärker und schwächer werdend definiert O. Unter dieser 
Bedingung war die Möglichkeit einer Verschiebung nach vorn 
und hinten gegeben. Im Slavischen und auch wohl im Griechi- 
schen ist daraus ^ geworden , vgl. russ. ovo und die Be- 
merkung Masings: „Auch der Akzent '' {i)je ist fallend." 
Im Litauischen ist bei den einfachen Vokalen die Verschiebung 
der Höhe und Stärke nach vorn eingetreten und über ^ 
schliesslich ^ entstanden, während bei den Diphthongen die 
Elemente iy v, r, Z, tn, n den Ton entweder gewahrt (Kurschats 
Beschreibung) /\, oder ihn ganz auf sich genommen haben 
(Baranowski). Da sich diese doppelte Entwicklung zwischen 
idg. 6r und e auch im Lettischen und Slavischen findet, so 
ist eine Doppelheit schon für das Idg. wahrscheinlich. 

Der schleifende Ton hatte vermutlich zwei Gipfel, 
die am Anfang und Ende lagen V (fallend-steigend, vgl. 
Sievers Phonetik ^ 201). Je nachdem nun in der Sprach- 
entwicklung der eine oder andere besonders hervortrat, er- 
halten wir entweder fallenden (abnehmenden) oder steigen- 
den (stärker werdenden) Akzent. Jenes läge im Griechischen, 
im Slavischen (vielleicht im Lettischen), jenes im Litauischen 
und Indischen vor. 

89. Man käme daher für das Idg. zu folgenden Ergeb- 
nissen : 

1. Der idg. schleifende Ton ist durch Verlängerung 
eines langen Vokals um eine More entstanden. Für die 
historische Entwicklung ist die Dreimorigkeit ein wesent- 
licher Faktor. Doch kann man daneben mit grösster 
Wahrscheinlichkeit behaupten, dass der schleifende Ton 
zweigipflig, event. fallend-steigend war. 

2. Der idg. gestossene Ton scheint kein einfach fallender 
(exspiratorisch abnehmender) Ton gewesen zu sein. Wenig- 
stens kann man bei dieser Annahme die verschiedene Ent- 
wicklung in den Einzelsprachen kaum erklären. Eine solche 
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ergäbe sich wohl, wenn wir einen steigend-fallenden Ton /\ 
voraussetzten. 

Selbstverständlich bedürfen diese Annahmen dringend 
der weiteren Untersuchung. 

II. DER SILBENAKZENT DER ENDSILBEN. 

Ich kann mich hier auf eine Zusammenstellung der 
einzelnen Fälle beschränken, indem ich im übrigen auf IF. 
I 1 flf. verweise. 

A. GestossenerTon der Endsilben. 

90. ö- Stämme. 1. N. Sg. : ai. ähä, nie überdehnt, 
gr. d-sd, got. giba, ags. ^iefu, an. gjqf^ lit. rankä-^ 

2. N. Akk. PI. der neutr. o-St., nach Joh. Schmidt iden- 
tisch mit 1 : got. waürda, ags. fatu, lit. keturiö-lika ; 

3. Akk. Sg. : gr. n^eiTfr, ahd. geha, ags. jt>/^, [lit. rank(i\, 
ab. rq,kq\ 

4. Akk. PI.: gr. ^eac < ^deävg < ^dfdvg, lit. rankas, 
ahd. geba neben Nom. gebo nach Sievers Btr. XVII 274 Fn., 
was mir nicht bewiesen zu sein scheint, und mit den Aus- 
lautsgesetzen, wie ich sie auf Grund der Akzentverhältnisse 
konstruiere, streitet; 

5. N. Du. : gr. /ßgai^ d^sai nach Brugmann alter Dual, 
got. püsundja?^ lit. rankl, gere-ji-^ 

6. Instr. Sg. : lit. rankä < *rankdm^ ab. rqkq; 

ie- Stämme. 7. K Sg. F. der i^-St.: ai. brhatt, got. 
frijöndiy lit. vezanti-^ 

8. Akk. Sg. auf -iem: got. frijöndja , lit. zme^ , ab. 
zemljq ; 

9. N. Du. : lit. vernnti-dvi, zeml ; 

10. Instr. Sg.: lit. zeme, sib. zemljq; 

0- Stämme. 11. Instr. Sg.: lit. vükü, ger&'-ju, ahd. 
wolfu, got. daga ; 

12. N. Du.: ai. vfka, gr. ^bm, ags. nosuy nach Kluge 
alter Dual, lit. vükü, gerü'-ju; 

13. Lok. Sg. der i-, w-Stämme: got. balga, anstai, lit. 
dekte, öak. wocl, got. sunau?, slov. slapu; 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 8 
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14. N. Sg. der w-, r-Stämme : gr. noififjVj xvcav, navTlg, 
got. guma^ an. hani, ahd. zunga < ^zungon^ ab. kamy < -on^ 
im^ < *ifnen; 

15. N. Sg. der s-, ^s-Stämme: gr. aZJwc, «Jw^, Part. 
Perf. Tsrvqxjig, ahd. «i^w; 

16. N. Sg. der eins. Stämme u. s. w. : gr. novg, Zfvg^ 
ßovgj xd-aiv, x^v, &^p, (fCf'p, xXcJi/;. Ein vollständiges Ver- 
zeichnis aller einsilbigen Stämme mit Akut bietet Bloomfield 
IX S. 8 flf.; 

17. N. PI. der pronominalen o-St.: ai. tS, gr. ro/, got. 
[pai, blindai], lit. {tf\, aber gerl; 

18. Dat. Sg. der kons. Dekl. : gr. Inf. do/Luvat^ Xvöai; 

19. Pronomen der 1. 2. P.: gr. iyaiy ahd. ih, gr. iyciv, ahd. 
ihha ; Akk. ai. mam, aksl. m^, lit. man^, ai. ^e^^m, aksl. ^^, lit. 
tav^; allerdings ist mäm und väm im Arischen häufig belegt, 
vgl. Geldner Meti'ik des Avesta 17, Gädicke Akk. im Veda 
14, ohne dass ich diese Form erklären könnte; 

20. 1. Pers. Praes. : cpspo)^ got. baira, ahd. biru, lit. 



21. 1. Pers. Praes. der langvokalischen Verben: got. 
haba, anord. Ae^<*;^afegw, abulg. dvignq < ^dvignam; got. 
salbö und fuUna sind analogische Umgestaltungen ; 

22. 1. Pers. Konj. idg. -an: lat. feram < *ferän, got. 
bairaüj abulg. berq-^ 

23. Mediopassivum 1. Sg.: gr. ßovXof.i(u, ^^lai, aisl. heite; 
2. Sg. : ^aou, g)ipe''ai, got. bairaza, lit. veii; 3. Sg.: ^g-tui^ 
(piQBxai, got. bairada\ 3. Sg. Plur. (fspowai, bairanda; 

24. 2. 3. Sg. Opt. Praes. der athemat. Verben: gr. 
siTjg, SIT], got. sijais, [sijat]-^ 

25. 3. Sg. Plur. Imper. Med. : got. bairadau, bairandau, 
gr. g)€p6vTü)v] 

26. gr. r/, /t£7/ = aind. vä, mäj die nicht sicher zwei- 
silbig gemessen werden (Oldenberg 189). 

B. Schleifender Ton in Endsilben. 

91. Hier ist es besser, nicht nach den einzelnen Stamm- 
klassen zu ordnen, sondern die verschiedenen Arten der Ent- 
stehung zusammenzustellen. 
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a) Kontraktion. Die Kontraktion zweier Vokale 
ruft natürlich eine Länge hervor, aber diese neu entstandene 
Länge kann nur dann schleifend betont werden, wenn eine 
Silbe verloren gegangen ist. Daher ergibt ein jp oder ^ 
nur ein i oder u. Diese Gebilde hatten Stosston, vgl. IF. 
I 7. Ich führe dies an, um eine Bemerkung Bartholomaes 
Stud. z. idg. Sprachgeschichte II 76 ^ richtig zu stellen. 

Hierher gehören : 1 . Gen. Abi. Sg. d. fem. ä-St. : gr. d^fäg^ 
got. giböSy ahd. geba, lit. mergös; idg. -äs < -dr-es. Doch 
ist auch die Entstehung aus -dso möglich, vgl. Streitberg 
IF. III 369 ff. 

2. Gen. Abi. Sg. der ie-St. : lit. ß^es, 

3. Abi. Sg. der o-St. : ai. vfkäd, lit. vilko, got. Adv. 
paprö. Hier kann man nur die Entstehung aus -o-ed an- 
nehmen, da 'O-do nur zu -od hätte führen können. 

4. Dat. Sg. der o- , Dat. Lok. der a- und iS- St. : gr. 
ds(p, lit. viikui^ ahd. tage; gr. &egi, lit. rankai, got. gibai, 
ags. ^iefe; lit. ^miei, got. frijondjai, aus idg. -o, -ä, -ie + 
ai, bz. -ä, -ie -f i; 

5. Lok. Sg. der o-St. : gr. oixoi, oImi, 'löd^fxoT, lit. namS 
zu Hause' aus -o + i; 

6. Instr. Plur. : gr. i^soTc^ lit. vükats; 

7. N. Plur. der o-, a- und ie-St. : ai. y/Mc«?; got. wulfös-^ 
ai. ast'(^; lit. rankös, got. jriiJ«; ahd. ^r^itä; lit. zemes, idg. -o 
+ ^5, -ä + öS, -ig + es. 

Die Akzentverhältnisse erweisen, dass die Endung -ds 
des N. Plur. Mask. nicht aus -oses entstanden sein kann ; 

8. Gen. Plur.: ai. vfkäm, gr. &6d)v, got. wulfe, ahd. 
wolfo, lit. vilkil, ab. yi'JAlJ ; gr. &sdiüv, got. j^/iö; ahd. geböno^ 
lit. rankii, ab. rq^Ä'J; 

9. 3. Imper. Praes. Akt.: ai. itäd, gr. ^A,d^*Tö5c ' ^^^^ 
(Hes.) ?rw; q>BQh(o, identisch mit 3; 

10. 2., 3. Sg. Opt. Praes.: ksinotg, keinoi, got. bairais, 
bairai, ahd. i^r^, lit. te-suM, idg. -o + Is, ^o + tt = -xr 5 

11. Die ai. Konjuriktive sphurän^ Rgv. VI 67, 11; 
vardhäs X, 50, 5, vgl. Geldner Metrik des Avesta 9 ; Bartho- 
lomae Gäthäs 7, 115. Die Entstehungsweise ist unklar. 

8* 
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92. b) Silbenverlust. 1. Gen. Abi. Sg. der i-, w-St.: 
lit. naktes, got. anstais, lit. sunaüs, got. sunaus^ ahd. /"Wdö, 
idg. -oiso^ 'Ouso, vgl. Streitberg IF. III 369 flf. 

2. N. Sg. der io- und wo-Stämme, vgl. darüber IF. I, 
Streitberg IF. I 268. 

Mir ist am wahrscheinlichsten, was ich früher geäussert 
habe: Grundf. -Hos, -uuos. Nach Schwund des o- trat 
Zirkumflektierung ein, da ii > ^, uu > ü geworden waren, 
got. hairdeis^ lit. gaidps, gr. ocpgvg, dgvg, Qvg^ fivg^ avg, oaiprg, 
vgl. Herodian n, ^. l. 31, 16. Jo. Alex. 833, Area. 92 11. 
got. qairnus? 

3. vavg aus ^nätios vgl. Streitberg IF. III 336. 

4. ai. dyäm, gr. Zijv, ßoiv^ ai. 5r(Äw, vielleicht auch zum 
folgenden. 

93. c) Ersatzdehnung. 1. N. Sg. der n-, r-Stämme: 
lit. akmü, ahd. gumo, boto, got. watöj namö, ahd. namo ; lit. 

2. Akk. Plur. F.: ai. d§väs, got. gihös^ ahd. ^^6«; idg. 
-ans > -äs'j 

3. Adverbien auf -0 : gr. xaXa7^, got. galeiJcö^ Instr. auf 
-ö(m)?, 

4. gr. Jw < *dom Kretschmer KZ. XXXI 358 , Hom. 

d) Unaufgeklärte Fälle. 1. Vok. Sg. lit. sünaü, 
nakte; gr. ßaaihv neben Nom. ßaadevg, AtjtoT neben Arjrw, 

Die Vermutung Axel Kocks Btr. XVIII S. 461 Fn. 
lässt sich mit unsrer bisherigen Erkenntnis nicht in Einklang 
bringen. Da ein rein lautlicher Grund für die Entstehung 
des schleifenden Tones nicht zu finden ist, so vermute ich 
mit Kretschmer KZ. XXXI 356 flf. , dass die Verlängerung 
der letzten More, — denn um eine solche handelt es sich 
doch nur — , in der eigentümlichen Natur des Vokativs 
begründet liegt. Die von Bezzenberger B. XV 296 flf. mit ai. 
plutierten Vokativen auf -a verglichenen let. Vok. wie zinigö 
mögen aus der Postposition ö (gr.' uj) erwachsen sein. 

In griechischen einsilbigen und einzelnen oxytonierten 
zweisilbigen Partikeln finden wir noch eine Reihe von Fällen, 
von denen man vermuten könnte, dass ihr Akzent sich aus 
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dem Idg. erklären Hesse. Doch ist das sehr unsicher, 
da hier die Enklise und der Sekundärakzent eine grosse 
Rolle spielen. Das Richtige lehrt hier das Verhältnis von 
Tio^iy no&sv, novb, ots zu vod^ev^ övs und entsprechend nrnJ, 
noly neig, nai, titj : nov, noT, nwg, nij. Es ist daher im Einzel- 
falle sehr schwer zu sagen, oh ein Akut irgendwelche Be- 
rechtigung hat. 

Die griechischen monosyllabischen Substantiva mit 
Zirkumflex sind gleichfalls von Bloomfield a. a. 0. zusammen- 
gestellt. Die Überlieferung schwankt vielfach , und es be- 
dürfen alle Fälle erst einer eingehenden Untersuchung nach 
der morphologischen Seite. 

C. Der indogermanische Sandhi und die 
Akzentqualitäten. 

94. Im Idg. sind im Auslaut nach langen Vokalen die 
Sonorlaute i, m, r, tn, n zum Teil geschwunden. Nach Bezzen- 
berger hat hierbei die Akzentqualität eine Rolle gespielt. 
Ich habe diese Frage IF. I 220 genauer untersucht, und die 
dort entwickelten Ansichten haben allen neueren Forschungen 
Stand gehalten. Man kann folgende Sätze aufstellen. 

a) Die schleifend betonten Langdiphthonge verlieren 
ihren zweiten Bestandteil nicht. 

1. Der Gen. Plur. auf -öm der o- und ä-Stämme zeigt 
in allen Sprachen, die überhaupt ein Urteil gestatten, er- 
haltenen Nasal: ai. aSvanäm, gr. ^ftJy, lat. lupwn, got. dage, 
lit. vilküy ab. vl%k%, 

2. Der Dat. Sg. Mask. auf -öl weist in allen Sprachen 
erhaltenes i auf: ai. tdsmäi, gr. d^sw^ lat. lupö, ahd. tage, lit. 
viikui. 

Die Versuche im Italischen und Germanischen Formen 
ohne i nachzuweisen, sind hinfällig geworden, und neuer- 
dings hat Johansson BB. XX 85 ff. auch das letzte Bollwerk, 
das Altindische, erstürmt. 

3. Ebenso steht es mit dem Dat. Lok. Sg. F. : ai. dsvätf-a, 
gr. y^i^a, lat. niensae, got. gibai, lit. rankai, abulg. rqce. 

^4. Instr. Plur. auf -öls, -als: ai. äiväib, gr. &söig, &€aig, 
lat. (lupls), lit; vilkais. 
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b) War der Akzent stossend, so schwand der zweite 
Bestandteil zwar nicht regelmässig, aber doch sehr häufig. 
Die näheren Bedingungen sind noch nicht erforscht. 

1. gr. not/Lirjv, got. hana, abulg. sämq gegenüber ai. tdkSä, 
lat. homOf ahd. gumo, lit. akmu; gr. narfjp, lit. sesü; gr. jn'^rrjp, 
lit. tnötej abulg. mati, 

2. Nom. auf -öi: ai. sakhä, gr. AfjruS^ 

3. N. Dual, auf -oj«: ai. dhä{u) , gr. ^fcJ, lit. vilküy 
abulg. vhka. 

4. Lok. Sg. auf -^i: ai. agnd, got. gasta, lit. dekte 
u. s. w. 

Über die Gründe, die zu dieser doppelten Behandlung 
führten, kann man verschiedener Ansicht sein. Zunächst 
ergibt sich unbedingt das eine. Der stossende Ton des Idg. 
muss fallend gewesen sein Denn nur unter dieser 
Bedingung ist ein Schwund überhaupt möglich. 

Eine ganz gleiche Erscheinung liegt im Litauischen 
vor, wo in den stossend betonten Diphthongen du, dt, H 
der zweite Bestandteil „meistens nur schwach, in manchen 
Gegenden gar nicht zu hören ist, und infolge dess dort 
trd^kti wie trdkti; kdüis wie kdlis; ki%ti wie kekti ge- 
sprochen wird.** Kurschat § 200. Diese Lauterscheinungen 
sind von Kurschat in der Grammatik wie im Wörterbuch 
durch kleineren Druck des schwindenden Bestandteils an- 
gedeutet. 

Da der schleifende Ton fallend - steigend und höchst 
wahrscheinlich zweigipflig war, so genügt dies völlig, um 
die Erhaltung des zweiten Komponenten zu erklären. Es 
hat sich im Idg. ein Vorgang abgespielt, der im Litauischen 
greifbar vor uns liegt. 



* Durch eine Besprechung mit Streitberg veranlasst möchte ich 
noch folgendes über das Griechische bemerken. Im Griechischen werden 
auslautende Langdiphthongen monophthongisiert : öi^ äi werden zu ö, ä. 
Die beiden in Betracht kommenden Formen hatten Zirkumflex, der im 
Griechischen steigend - fallend war. Es wird hier durch ein sprach ge- 
schichtliches Moment das Zeugnis der Grammatiker bestätigt. Bei 
steigendem Ton (') konnte ein Schwund nicht eintreten, und es sind 
daher die Nominative auf w, Atjrw mit Joh. Schmidt als Hos anzusetzen. 
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Man hat auch wohl angenolnmen, dass die Kontraktionen, 
die diese schleifenden Langdiphthonge hervorriefen, noch 
nicht vollzogen waren, als der Schwund eintrat. Doch findet 
diese Ansicht in nichts eine Stütze, und es ist mir im höchsten 
Grade unwahrscheinlich, dass sich Verbindungen wie ^e^o-ai, 
*eJc^ä-ai, *eJcuä'i lange im Idg. sollten erhalten haben, da 
sie ja schon vor der Entstehung der Dehnstufe vorhanden 
sein mussten. Gegen eine solche Annahme sprechen alle 
historischen Parallelen, die zeigen, dass alle zusammentreffen- 
den Vokale ausserordentlich rasch kontrahiert werden.^ 



IIL DER SILBENAKZENT DER NICHT LETZTEN SILBEN 
IM LITAÜISCH-SLAVISCHEN. 

95. Die Betonungsverhältnisse der nicht letzten Silben 
sind bei weitem schwieriger zu bestimmen als die der letzten, 
da die Sprachen, die bisher ihr Zeugnis abgegeben haben, 
fast alle versagen. Das Indische bietet geringes Material, 
das von Oldenberg S. 172 ff. besprochen ist. Viel ist damit 
nicht anzufangen. Vom Griechischen muss man absehen, 
da die Akzentqualitäten der Wurzelsilben nichts mit den 
alten Verhältnissen zu thun haben, und auch im Germani- 
schen habe ich bisher nichts vergleichbares gefunden. Viel- 
leicht ermöglichen uns die Akzenteigentümlichkeiten der 
neunordischen Dialekte einmal, den Unterschied der Quali- 
täten für die urgermanischen Wurzelsilben festzulegen. 
Wenigstens hat Axel Kock im Arkiv VII S. 363 ff. die 
Vermutung geäussert, dass die beiden nordischen Akzent- 
prinzipien in Wurzelsilben auf idg. Doppelheiten zurück- 
gehen. Vorläufig sind die Forschungen hier noch so weit 
zurück, dass ich mich nicht weiter darauf einlassen kann. 



* Ich kann hier, wie in vielen anderen Punkten, den Ausführungen 
Möllers AfdA. XX 120 flf. nicht zustimmen. Auf eine Polemik einzu- 
gehen, ist hier um so weniger der Platz, als Streitberg IF. V231ff. die 
völlige Verkehrtheit von Möllers Ansichten zeigt. Auch ich verspreche 
mir nichts von einer Diskussion mit Möller, da er das nicht anerkennt, 
was ich als die absolut sichere Grundlage unseres Forschens annehme. 
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In der That wird es auch schwer halten, bei einer lautlich 
so ungeheuer veränderten Sprache, wie das Nordische nun 
einmal ist, zu sichern Ergebnissen zu gelangen. Auch bin 
ich durch die Untersuchung des Litauisch -Sl avischen gar 
sehr von der Vermutung abgekommen, dass wir vom Ger- 
manischen allzuviel zu erwarten hätten. Das einzige, was 
man im Nordischen vielleicht finden wird, ist eine Unter- 
scheidung der kurzen und langen Diphthonge. 

96. Die einzigen Sprachen, die demnach in Wurzel- 
silben zwei Akzentqualitäten zeigen, sind litauisch und 
einige slavische Dialekte. Ich habe mit allen Mitteln zu 
erforschen gesucht, was es mit diesen für eine Bewandtnis 
hat, und ich muss um Entschuldigung bitten, wenn vielleicht 
manchem die Sache zu ausführlich behandelt wird. Was 
ich noch nicht zu bieten habe, ist eine vollständige Samm- 
lung aller lit.-slav. Worte, deren Silbenqualität sich bestimmen 
lässt. Das ist um dessentwillen ein grosses Bedürfnis, weil 
ohne Kenntnis des Silbenakzentes kein litu-slavisches Wort 
zur Bestimmung des idg. Akzentes dienen kann. 

97. Auszugehen haben wir von den Untersuchungen 
Fortunatovs im Arch. IV 575. Hier hat er, um das gleich 
vorwegzunehmen, auch das Altpreussische in die Betrachtung 
hineingezogen. 

Im preussischen Katechismus vom Jahre 1561 findet 
man in der Gruppe Vokal + Liquida oder Nasal + Konsonant 
die Länge des Vokals, wenn der Ton im Litauischen schleifend 
ist: Akk. Sg. mergan *Magd' = lit. mergq (pr. nom. mergu 
= lit. mergä), er-derkts vergiftet' = lit. derktas 'besudelt, 
verunreinigt', jnencts *der fünfte* = lit. penktas, wirst 'er 
wird, sie werden' = lit. virsta, 3. P. Sg. von virstü, virsti 
umfallen , sich verwandeln' , kzrdimai Vir hören* — lit. 
gifdziame, dessTmts = lit. deszinitas, newtnts - lit. devintas, 
senrmka *er sammelt* = lit. rinka, räfikan Akk. Sg. *Hand' 
= lit. rankq, girbin 'Zahl*, russ. Mrebej, kiSrschan über* = 
lit. skersaSy russ. cirez%, 

98. Für das Litauisch-Slavische gelten nun folgende 
Gleichungen : 



Digitized by VjOOQIC 



Idg. er, or, el, ol + Kons. 121 

1. er, or, el, ol -f Konsonant. 

a) Idg. er, or u. s. w. wird zu lit. af, al, er, e?, lett. 
dr u. s. w. , r. oro^ ive, ölo, serb. rä, rlje (re), W, lije (IS), 
czech. ra, re, /a, le [la). „Im Neubulgarischen geht der Ton 
auf die Endung über, und im Oberlausitz-Sorbischen finden 
wir o,je,jo, d. h. kurzen Vokal, wodurch es mit dem Böhmischen 
übereinstimmt." Für das Serbische ist aber nach den Unter- 
suchungen Leskiens Fortunatovs Regel auf die betonte Silbe 
zu beschi'änken , da in unbetonten sich kein Unterschied 
zwischen steigend und fallend betonten Silben findet. Auch 
im Czechischen muss der ursprüngliche Sitz des Akzentes 
von Einfluss gewesen sein, ohne dass sich hier die Regel 
bis jetzt genau bestimmen liesse. Die Richtigkeit von 
Fortunatovs Bemerkungen für das Sorbische kann ich nicht 
kontrolieren. Ich schliesse diese Sprache von der Betrachtung 
aus, um mich auf das allgemein zugängliche zu beschränken. 

Beispiele: Akk. Sg. lit. barzdq, r. börodu, s. brädu, 
Nom. lit. harzdä, lett. bdrda, r. borodd, s. brdda-^ — lit. 
barnls, Akk. bafn{, r. b6ronb\ — lett. dä'rgs, r. d6rog%, 
dörogo, s. dräg, cz. draho, nbulg. dragö; — lit. dervä, (alter 
Plur.) , r. dSrevo , PI. de^^evd , s. drijevo , öak. drSvo , nbulg. 
dravd; — lit. gardas, r. g6rod%, s. gräd, nbulg. gradit, cz. 
hrad, osorb. 6. Sg. hroda; — lit. garsas, r. g6los%, s. öak. 
gläs^ gläsa, cz. hlas, osorb. G. Sg. hlosa; — lit. galoä, aber 
Akk. gälvq, lett. gdlva, r. golovä, s. gldva, Akk. glävw, — 
lit. kankalas, r. kölokol, cz. ktakol] — lit. nafsztas , lett. 
nä'rsfs, r. nörosth, s. mrijest? , vgl. Miklosisch lex. s. v. 
nerestb ; — lit. palvas , s. pläo , cz. plavy , sorb. phwy ; — 
lit. pafszas, s. präse, nbulg. prase, cz. prose, osorb. proso, 
r. porosf'ä; — lit. pelnas , lett. pelns^ s. pUjen, cz. plen, 
r. polöm für p6lom\ — lit. /^er, r. pire, s. pr?;e; — lett. 
serde, r. seredd, s. srijMa, Akk. srijedu\ — lit. smirdas, 
lett. smirda, r. sm6rod%, s. smräd, nbulg. smradif, der Wurzel- 
vokal weicht ab; — lit. szalnä, lett. sdlna, s. sZrfwa, Akk. 
s/a/iw; — lit. /aZÄd, lett. ^aii« (tdlka), r. tolokd, s. f/aÄ:a, 
vgl. Joh. Schmidt, Vok. II 138 f. ; — lett. «?a7s^s, r. völostb, 
s.vläst; — lit var gas r.vörog^, s^vräg^ vräga, x\)o\x\g,vrag%t., 
— lit. varnas, r. v6ron%, s. t?ran, cz. vran-^ — lit. vaftai^ 
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r. vorotd, s. vräta, cz. vrata-^ — lit. vartyfi, r. vorotitb, 
s. vrdtiti', — lit. [vi^zis], r. vSres%, s. vrijes; — lett /eltSj 
r. zoloto , s. zläto ^ nbulg. zlatb, cz. zlato ^ osorb. zloto) — 
lit. skersas, pr. hirsa, kirscha, kErscMn^ r. cSrez% ; — pr. kerda^ 
r. ceredd, ahd. A^r^a, Fick KZ. XXI 67. 

Das Slavische allein zeugt noch in folgenden Fällen: 
r. bireg%y s. hrljeg , Cak. breg , cz. fef^Ä, nbulg. br^.git; — 
r. b6rov%, s. öak. brav, brdva, cz. trat?; — r. v6lok%, s. i^MÄr, 
cz. vlak'^ — r. vSred%j F. veredd, s. vryed, vryeda; — r. v6los%, 
s. «?Ws, cz. «?Zas; — r. ürfro^'g, s. vrät, nbulg. vratit\ — r. 
kölos%, s. kläs ; — r. m6lod%, s. m/(Jd ; — r. mdrok^, s. mr<^A, 
nbulg. mrakit, cz. mrak; — r. p6loz%, s. pZA?, cz. plaz; — 
r. p6roch%, s. pr&ch, cz. jjracÄ ; — r. s6rom%, söroma, sor6m% 
Brandt 237, s. sräm, sräma, nbulg. sramit:, — r. sv6rob% 
s. svräb , cz. svrab ; — r. s6lod% , sl. släd , cz. slad ; — r. 
ch6lod%j s. cÄMd, cz. chlad; — r. t6rok%, s. träk, cz. ^rai; 

— r. cSrep%, s. cr^/?, crifep, cz. 5<f^. 

99. b) lit. dr, ir^ dl, ü = lett. dr, ^r, aZ, ^i = r. orö, 
erS^ ol6 = s. m, r;e, Za, Ije = cz. ra u. s. w. = osorb. rö. 
Im Nbulg. ruht der Ton auf der Wurzelsilbe, im Polabischen 
auf dem Ende. 

Beispiele: lit. vdrna, lett. vdrna, r. voronaj s. vrana, 
cz. vräna, osorb. wröna, polab. t;orwo; — lit. bdltas, lett. 
iato, r. bolöto, s. fttö^o, cz. Wä^o, nbulg. bläto, osorb. blöto; 

— lit. birms, lett. lir/s (doch auch ber/s, bB'r/s), r. ber'eza, 
s. ir?0ör, cz. ftr^^a, osorb. Jr^a, nbulg. br^za, polab. PI. brezai, 
Sg. br'eza; ursprünglich hiess es wohl lett. ber/s, aber r. 
bereza, wie r. t^drow-g, aber voröna; — lit. bdrU, r. borotb; 

— lit. rf^Zwa, lett. dilna, r. doUnb, lodonh, ladonb, s. d/an, 
nbulg. PI. didn« (Sg. dlan), osorb. dhn^ -nje, (cz. dlan mit a 
statt a); — lit. ia/^e, lett. kdlt, r. kolotb, s. Ä:/a^i, cz. A/cf^*; 
lit. kdrve, r. koröva, s. kräva, nbulg. kräva, cz. krava, osorb. 
kruwa, polab. Ä;or»<{; — lit. wa/^i, lett. malt, r. molotb, s. 
mlßti, mleti, cz. wZ^^i, osorb. mZ(?65; — lit. mdrska, r. mereza, 
s. mrem, nbulg. mr^za, cz. mme, vgl. lett. mdrga, merga; 

— lett. sdlms, r. solöma, s. s/ama ; — lit. szdrka, r. soröka, 
s. svraJca, nbulg. sräka, polab. svorkö , (cz. siraka mit a 
statt ö); — Jit. tdrpas, s. ^m/> (J. Schmidt, Vok. II 139), 
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nbulg. träp^; — lit. vSrti, lett. vert, r. verM, zaveretb, s. 
zävrijeti, cz. zavrtti, osörb. zawrec (neben zawrje£)'^ — lit. 
drklas, s. rälo, nbulg. rälo; — lit. sdrgas, r. stoiöza, aber 
störoz% zu s. sträza ; — r. steregü, sterecb, lit. sirgiu, sirgiti ; 

— r. pered%, preus. pirsdan. 

Das Slavische zeugt allein : r. vol6ch%, s. i;ZacÄ, cz. vlach ; 

— r. volöga, s. f'ak. t?/«^'«, nbulg. vläga; — r. gor6ch%, s. 
gräch, nbulg. gräch%ty cz, hr ach; — klr. goröza, ßak. gräja; 

— r. doröga, s. cak. dräga; — r. kolöda, s. öak. kläda, 
nbulg. kläda ; — r. korosta, s. €ak. krästa ; — r. mor6z%, 
s. mm^r, cz. iwräÄ ; — r. polöch% s. p/acA, plächa, plächo ; — 
klr. polösa, s. pläsa; — r. por6g%^ s. /^my, nbulg. präg%t, 
cz. pmÄ; — r. por6m% öak. präm, cz. präm; — r. zdoröv%, 
s. ^^drat;, zdrava^ zdrävo; — r. polöva, dial. pel'eva, polab. 

2. Idg. eti, ow, em, ot#i + Konsonant. 

100. a) Idg. «w, ow, «w, om erscheint im Lit. als en^ 
an^ ew, am, im Lettischen als 'e\ ü', im Serbischen als S, w 
in betonter Silbe. In der Silbe vor dem Hoch ton erscheint 
stets die Länge, doch kann Endbetonung nur eintreten, wenn 
die Wurzelsilbe schleifend betont war, sodass die angeführten 
Beispiele mit Endbetonung wohl mit verwendet werden 
können. Im Nbulg. tritt der Ton auf das Ende. Im Czechi- 
sehen sollten wir die Kürze finden. 

Beispiele : lit. dangüs, s. düga, nbulg. d%gä ; — lit. lankä, 
s. lü/ia, öak. lükä; — lit. mesä, s. niiso; — lit. rankä, Akk. 
rankq, s. rtika, Akk. ruku, nbulg. r%kä^ cz. ruka; — lit. 
szventas, s. svet^ svHa^ sveto; — lit. trenkti, s. tresti. 

Speziell slavische Beispiele : s. düb , cz. dub , nbulg. 
d%b%t; — s. züb, cz. zub, nbulg. z%bit; — s. küs, cz. kns; 

— s. krüg, cz. kruh, krouli, nbulg. kr%g%t ; — s. lüg, cz. luh ; 

— s. h\k, cz. luk, nbulg. hkit; — s. prüt, cz. prut, nbulg. 
abweichend pirM; — s. red, cz. rad, räd, nbulg. redit; — 
s. süd, cz. sied, nbulg. s%dit; — s. stnik, cz. strouk^ struk^ 
nbulg. [s^'jrte]; — s. trud, cz. [troud], nbulg. trudit; — 
s. düga, cz. duha, douha, nbulg. d%gä; — s. ßtrva^ nbulg. 
etirva; — s. mC^z^ nbulg. m%zit^ cz. muz, 
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101. b) Lit. Sn, an, em, dm, lett. '6) ü\ s. e, ü. Im 
Czechischen sollte die Länge auftreten, in den anderen 
Sprachen wie oben. Beispiele: lit. zintas, s. zet^ zeta, cz. 
[zet'}. Abweichend s. ugalj, üglja^ öak. ugalj, ^fflfci, lit. 
anglls, — Slavische Beispiele : s. 6edo, nbulg. cMo, cedä ; — 
s. guba^ nbulg. g%ha^ cz. [htiba]; — s. müka^ nbulg. mika, 
cz. [muia]; — s. stüpa, cz. stoupa und stupa; — s. güsle^ 
cz. housle; — s. pest^ cz. [pösf], 

3. Idg. eUf ou. 

102. a) Idg. ^, ou wird zu lit. aü^ lett. a w, s. ü, cz. u 
in betonter Silbe, in den übrigen Sprachen wie oben. Bei- 
spiele: lit. draügas, lett. draugs, s. drüg^ drüga^ cz. druh; — 
lit. plaücziai, s. plüca F. Sg. ; — lit. raudä^ s. rüda, cz. ruda ; 

— lit. saüsaSj s. süch^ su(ha^ sücho, öak. süch^ süchä, sucho. 

— Slavische Beispiele : s. brüs, cz. brus^ nbulg. [fcrtis'g^] ; — 
s. trüp, nbulg. [^rÄp^^]; s. üd^ cz. [üd']. 

103. b) Lit. du = lett. du = s, ü =^ cz. ü u. s. w. 
Beispiele: s. ücho, üsi, nbulg. \uchd^ usi]^ cz. [ucho, mt]; 
die beiden letzten stimmen zu lit. awsis, lett. auss. Jeden- 
falls liegt hier Ablaut vor. — 

Slavische Beispiele: s. cüdo, PI. cudisa, nbulg. öüdo, 
cudesä'j — s.jüg^ cz.ßh^ßh, nbulg. iüg%t'^ — s. lük, cz. [luk], 
nbulg. Zt>Ä:^^; — &. gruda^ cz, [hrtida]; — s, süba^ cz. [sw6a]; 

— s. süma, nbulg. swma, cz. [suma] ; — s. stüka^ nbulg. ätüka, 
cz. [stika], 

4. Idg. ef, oi. 

104. a) Idg. ei, oi wird lit. zu et, S, a% lett. zu e\ serb. 
zu /, e (?;>), cz. zu ^ in betonter Silbe und das Nbulg. nimmt 
den Ton auf das Ende. Beispiele: lit. 0emä, Akk. zSmq^ 
lett. fema^ s. zima^ Akk. zimu^ öak. -2fwa, cz. zima^ nbulg. 
z\ma u. 2?md, polab. zima, Akk. 5?fma; — lit. szSnaSj lett. 
S6?'ws, s. stjerw^ ßak. s^«o, cz. seno, nbulg. senö^ sjäno^ senä^ 
polab. [so/m]; — lit. laiszkas^ s. ß;es, Ujesa^ cz. fes; — lit. 
snSgas^ lett. snegs^ s. snljeg^ snljega^ cz. 5Wi//, snehu^ nbulg. 
snegit, Slavische Beispiele : s. zh\ cz. [w] ; — s. cmjet^ 
cz. Ä-t^e^, nbulg. cvetit; — s. mich^ cz. m^ch, nbulg. mechit; 

— s. svyet^ cz. S2;e^, nbulg. svetit; — s. sBjed^ cz. sied. 
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105. b) Lit. Ä, ^, di ^ lett. e, = serb. t, e (je) in 
betonter Silbe; im Czechischen entspricht die Länge, das 
Nbulg. hat unveränderten Ton, und das Polabische hat ihn 
auf dem Ende. Beispiele: lit. l'epa, lett. lepa^ s. Bpa^ öak. 
Itpa, cz. Itpa^ nbulg. [lipä], polab. laipö-, — lit. vüc/as, ßak. 
tnd, mda^ abweichend s. vid, vHa, nbulg. viMt^ cz. vid\ — 
lit. p'enas *Milch*, s. pjena *Schaum\ nbulg. pjäna^ cz. p^a. 

— Slavische Beispiele : s. wa^ cz. jiva ; — s. iskra^ nbulg. 
Iskrüy iskrä^ cz. [Jiskra]?; — s. mesto ^ nbulg. mjästo^ cz. 
mtsto und mesto^ polab. Lok. meste\ — s. chleb, cz. chUb, 
nbulg. chleb%t, — Die Beispiele sind selten und sämmtlich 
nicht mit völliger Sicherheit hierher zu setzen. 

5. Idg. i, ü. 

106. a) Idg. I; ü wird im Lit. zu y, ti, im Lett. zu ^, 
il\ im Serb. zu % cz. i, y, nbulg. u. s. w. wie oben. Bei- 
spiele sind unsicher : lit. pyvas^ s. ptvo ; — lit. gyvä, s. ziva^ 
polab. zäiv§, 

107. b) Idg. ^, ü wird im Lit. zu y, ü, im Lett. zu t, 
ü, im Serb. zu \ cz. f, y u. s. w. Beispiele: lit. dümai, 
s. cRm, dima, cak. abw. rf^m, (ßma, cz. dym; — lit. sww6s, 
Akk. sün^ (man sollte swwi( erwarten), s. abw. slw, 5^wa, 
ßak. &'m, sina, cz. «yw; — lit. üdra, s. p?c/ra, cz. [vydra]^ 
nbulg. vidra; lit. büfi^ s. 6i^i; — lit. süris s. s?r, 5?ra. — 
Slavische Beispiele: s. nia, nbulg. rifca, cz. [ry^a], polab. 
raifco; — s. sila^ nbulg. siia, cz. sila; — s. sß«;«, nbulg. sllva, 
cz. 5Z^^?a, polab. slaivina; — s. str, cz. syr, nbulg. slr-isce; 

— s. Bko, cz. lyko; — s. slto, nbulg. slto, cz. stto; — s. vnSj 
cz. [wys], nbulg. ntUka-, — s. vtme^ nbulg. vime, cz. vyinc, 
pol. vaimä; — s. grwa^ nbulg. grlva^ cz. Krwa. 

6. Idg. e, ö, ä. 

108. a) Idg. e, 8, 5 wird im Lit. zu e, u, 5, im Lett. 
zu e\ ü\ a\ im Serb. zu ^, (5/e), a, cz. 6, ä u. s. w. Ver- 
gleichbare Beispiele zwischen Litauisch und Slavisch sind 
mir nicht bekannt. Slavisch allein: s. hijeg^ cz. beh; — 
s. hijes^ cz. 6(?5; — s. vul, cz. val; — s. znäky cz. znak; — 
s. kvds, cz. kvas, nbulg. kvasU'^ s. d(lr^ nbulg. dai%t. 
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109. b) Idg. e, 0, d wird im Lit. zu e, 6', o, im Lett. 
zu e, M , d, im Serb. zu 2 (je), a, cz. *, Ä ; nbulg. und polab. 
wie oben. 

Beispiele : lit. v'etra, lett. vetra^ s. vjetar, vjetra, cz. v^tr ; 

— lit. röpe^ s. repa, ßak. rSpa, cz. rtpa, polab. rep<5, repa; 

— lit. böba, lett. 6(i6a, s. bäba^ öak. 6äÄa, cz. baba, nbulg. 
bäbay polab. bobö; — lit. brölis, lett. brdlis, s. brätj öak. im/, 
cz. [brat], nbulg. brätst; — lit. stöti, s. «tört; — lit. düti, 
s. da^j ; — lit. esti, s. ;es^i ; — lit. sesti, s. s/es^t . — Slavische 
Beispiele : s. grädf cz. Ärad, nbulg. [^radi^]; — s. djed, cz. [d^d], 
nbulg. dSdu., — s.jad, cz. [jed~\, nbulg. [jadit], cz. u. nbulg. 
gehen zusammen ; — s. Ißto, cz. leto, nbulg. Ijäto^ Uta^ polab. 
l'otü; — s. stado {städo\ nbulg. städo, stadä, cz. stado-^ — 
s. vjera, nbulg. vSra (vjära), cz. vira, vSra ; — s. iäba, nbulg. 
Mba, cz. ^Äfta, polab. 2^o6(J ; — s.jäma, nh\ilg,jäma, cz. järna, 
polab. ;ow<{ ; — s. mßra, nbulg. w^ra, cz. m^ra ; — s. räna, 
nbulg. rdwa, cz.rana, polab. rowo; — s.kämenj nbulg. idm^w, 
cz. kämen, polab. komäi-^ — s. vrhnena, nbulg. vr^me, cz. 
vr^m^; — s. pleme, nbulg. pUme, cz, pleme-^ — s. s?m^, nbulg. 
sime, cz. sTmSj polab. semnü. 

7. Idg. kurze und lange Liq. Nas. Son. 

110. a) Idg. Xf h V^j V' werden im Lit. ir, il, im, iü, 
im Lett. zu iV, i% t, im Serb. zu f, i2, i, cz. r u. s. w. 
Beispiele : lit. iigis^ s. düg, düzi ; — lit. mirti^ s. mrijHi ; — 
lit. turgus, s. trg, trga, cz. ^rÄ, nbulg. t%rg^] — lit. vilkas, 
lett. vilks, s. i;^Zr, cz. t?/fc ; — lit. virszüs^ s. vrch, vrcha ; — 
lit. virbas, s. 2?/6a, öak. «;f fa. — Slavische Beispiele : s. düg, 
cz. dluh, nbulg. d%lgit; — s. trk, cz. trk; — s. trtt, cz. <rn, 
nbulg. trmit; — s. drz?a, nbulg. d^rvä^ cz. drya; — s. »i'^fta, 
nbulg. i?^r6d, cz. vrba; — s.Mna, cz.Miina; — s. si^na, srtie, 
nbulg. s%rnäy cz. srna. 

111. b) Idg. f, J, §1, f werden im Lit. zu fr, ii, im^ in, 
im Lett. zu ir, i'l, i, im Serb. zu r, ä, 6 u. s. w. Beispiele : 
lit. ilgas, lett. ilgi lange', s. düg; — lit. müszti, s. müsti\ 

— lit. pllnas, lett. pilns^ s. /m/i; — lit. kürpe^ s. Vrplje\ — 
lit. oüna, lett. r«7na, s. rwwa, cz. vlna, nbulg. iMna, polab. 
väuno ; — lit. ^frW, s. /r^i ; — lit. Firnis, s. er«o, nbulg. eirwo, 
polob. zärnü. Slavische Beispiele : s. Äf do, nbulg. b^rdo ; — 
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s. grlo, nbulg. girlo, g%rlä^ cz. Ar<Äo, lit. gerkle^ Akk. girUq, 
lett. gerkle, 

IV. DER URSPRUNG DER 8LAV.-LIT. AKZENTQUALITATEN. 

112. Aus der Vergleichung des Sla vischen mit dem 
Litauischen scheint das Vorhandensein zweier Akzent- 
qualitäten mit Sicherheit hervorzugehen. Trotzdem ist das 
nicht so ganz unzweifelhaft. Wenn sich, wie wir gesehen 
haben, im Serbischen und Czechischen Akzentverhältnisse 
in Quantitäten umsetzen, so ist es nicht unmöglich, dass auch 
einmal das Umgekehrte eingetreten sein könnte. Es bedarf da- 
her die Frage der lit.-slav. Akzentregelung der näheren Unter- 
suchung. Man kann nicht ohne weiteres die Resultate, die 
aus den Endsilben gewonnen sind, auf die Wurzelsilben 
übertragen. Streitbergs Dehnstufe und die Entstehung des 
schleifenden Tones konnten wir dahin zusammenfassen, dass 
unter gewissen Bedingungen, als welche Streitberg die Nach- 
tonigkeit annimmt, eine Silbe nicht spurlos schwindet. Bei 
Silbenverlust wird vielmehr der vorhergehende kurze, be- 
tonte Vokal gedehnt, ein langer erhält den Zirkumflex. Der 
Silbenverlust kann doppelte Ursache haben , entweder 
schwindet die Silbe hinter einem Konsonanten, oder der 
Vokal der Silbe wird mit dem vorhergehenden Vokal kon- 
trahiert. Alsdann ruft die Kontraktion zunächst Dehnung 
eines kurzen Vokals und dann Zirkumflektierung der neu 
entstandenen Länge hervor. Bei Diphthongen fragt es sich, 
ob der konsonantische Teil tauto- oder heterosyllabisch ist ; 
ist dieses der Fall, so tritt Dehnung des Vokals ein, im 
andern Falle Dehnung des konsonantischen Teiles, das heisst 
Zirkumflektierung. 

113. Für die Endsilben lassen sich diese Gesetze völlig 
durchführen, hier haben wir auch durch verschiedene Sprachen 
belegte, Fälle von doppelter Silbenbetonung, es steht Tif.irj 
neben Tifirjg^ 'la^f.ioX neben ^fo/, i^ys/nMv neben &£(Sv u. s. w. 
Ganz anders liegt es in den Wurzelsilben. Ich habe schon 
angedeutet, wie sich hier die Verhältnisse geregelt haben 
werden. Schleifende lange Vokale können wir fordern als 
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Dehnstufen in langen Reihen. Ist die Dehnstufe in der 
kurzen Reihe durch Silbenverlust entstanden, so ist es nicht 
zu kühn, auf reinen Analogieschluss bauend, die Zirkumflexe 
der langen Vokale auf dieselben Bedingungen zurückzuführen. 
Untersucht man aber die lit. Verhältnisse, so stellt sich 
scheinbar etwas anderes heraus. An der Hand der Unter- 
suchungen und Bemerkungen von Bartholomae IF. III 1 ff., 
Bezzenberger Btr. XVII 221, de Saussure Memoires de la 
societe de linguistique de Paris VIII 425 S. kann man zu 
einer ziemlich klaren Erkenntnis der im Lit.-Slav. vorliegen- 
den Thatsachen kommen. Alle drei Forscher haben zwar 
das Slavische nicht in den Kreis ihrer Betrachtung gezogen, 
doch werden ihre Ausführungen von diesem Mangel nicht 
berührt. 

A. Die einfachen langen Vokale. 

114. Wir verdanken de Saussure die Untersuchung 
dieser und der folgenden Abteilung. Für die Entsprechung 
der einfachen langen Vokale des Idg. im Lit. gewinnt er 
folgende Regel: „Offene, lange Silben haben stets den Stoss- 
ton, wenn kein besondrer Umstand ihn modifiziert." Das- 
selbe gilt vom Slavischen, und ich füge daher zu den von 
de Saussure gesammelten Beispielen gleich die slavischen 
Entsprechungen. 

115. 1. Idg. ff. ai. matd, lit. motS, s. ntäti; — ai. 
bhräta, lit. brölis, s. brät; — ai. näsä, lit. nösis; — lat. 
räpa, lit. röpe, s. repa; — ai. tisthami, lit. stöti, st&ims, s. 
stati, (s. stän, stdna 'Webstuhl, Webzeug' muss sekundären 
Akzent haben), s. stäfa ^Stall*; dazu s. städo (und stdcio) 
'Heerde*, ßak. städo, r. städo, ahd. stuot; — lit. böba, s. baha; 
— lat. hiä-tus, lit. Mti, Hdju ; — lat. la-mentum, got. laian 
'schimpfen, lit. löti 'bellen', abulg. lajati] — ai. kas-, lit. 
köseti, kösiu'^ — lat. plä-ttus, lit. plöti? *breit zusammen- 
schlagen ; — lat. scabi, lit. nu-skopti; — lat. vägma, lit. 
vös2;ti 'stülpen ; — gr. inuxo^ 'Hilfsmittel, Rat*, lit. mökti 
lernen'; — got. slepan, s. slM , släba , sVabo 'schwach'; — 
lat. pascor, s. pästi, klr. pdsti, v, pasti; — ai. padyämi 'fallt;*, 
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gr. 71^7^«!' springen, s. pästi; — ferner das ä der Verbal- 
stämme, lat. amüre, got. salbö-n, lit. daböju, hegiöjü, jednoju, 
s. cüvati^ umivatiy pokrivati, pisatL pldkati, im Serbischen 
durchweg mit kurzem a; — das d- in der «^-Deklination : 
Dat. Plur. lit. mergöms, Instr. mergomis, öak. Plur. Instr. 
nogämiy Lok. nogach^ Dat. aber nogän:, — lit. Suffix -o»e: 
hendröve * Genossenschaft* Leskien Stammb. 352, senove *Alter . 

116. 2. Idg. e. ai. vayüSj lit. v'e;as; s. i^e^ar, lit. vetra, 
lett. vetra; — got. wcwa, lit. wi6MÄ; — gr. d^rJQy ^rjgocy lit. 
Akk. ;eüer^ ; — idg. [/^dhE-y ai. d/jä-, gr. rld^fjfu , lit. de^^, 
rfe;'aw, s. rf/e/o *Werk'; — idg. 5d- (Dehnstufe), lit. esti, s. 
;?s<i, ;ed;a ^Speise', jelo 'Speise*, jäd 'Kummer ; — \/^dM(i), s. 
djeva 'Jungfrau', lat. fllius ; — ai. sphä-, lit. speti speju, ab. 
sp^jq ; — lat. se-men, ahd. 5(^mo, lit. «e^i, semenys, s. .s;ew« ; 

— skr. päd-, got. /o^ws (Dehnstufe), lit. pedq (Akk.); — 
lat. verus, ahd. M;<Xr, s. t;yera; — gr. r^'^iy, s. d/erf, djeda, 
lit. dcdas ist entweder Lehnwort oder hat seinen Akzent 
nach dem Muster varnas^ vdrna von einem fem. deda neu- 
erhalten; — lat. secare, s. sßci 'hauen (Dehnstufe), sjeca 
'abgehauener Zweig; — gr. nkrjaöu), lit. plekin ; — lat. 
sedimus, got. setum , lit. sedomes (regelrechte Dehnstufen- 
bildung); — Kwe- 'messen, s. mjera 'Mass*; — lat. reor 
'glaube', lit. re^'u 'schichte auf Wiedemann lit. Prät. 26; — 
lit. reju 'schreie heftig los , Inf. reti ; — lat. arieSy lit. eras 
'Lamm*; — ^ in den Verben auf -etiy lat. tacere, ahd. dagen, 
lit. moMti, myletiy sedeti, s. sijddjeti, lit. smirdeti, budeti, 
girdeti 'hören*, s. ümjeti^ mlßti und stets so fort; — lit. 
Suffix -etas in raupletas, skyletas, 

117. 3. Idg. ö. ai. dhanäs, lit. dü'na, lett. dü'na (U); — 
gr. oKToiy lit. asztunios; — anord. söt^ lit. sudziai\ — ai. da-, 
lit. dü'tiy Akk. dövariq, s. rfa^i; — gr. ^üivw/niy ^coötrjo, lit. 
justiy jü'sta ; — lat. pötus, lit. pÄVa ; — anord. ashy lat. 
ornuSy lit. «i'sis, s. jäsSn; — gr. coAsVi; lit. ülektiSy lett. ü'lekts; 

— gr. oJwJ«, lit. «J'sii, lett. ä*s^; — ahd. fallan aus */?l^^> 
lit. pä'lu; — lat. solum, lit. sä las, lett. siJ'fe; — lat. üva, 
lit. Ä'^a, lett. w*^a ; — gr. cS^a, s. jära ; — s. sZat;a zu [/kleu- ; 

— andd. quappa, s. ifafta; — gr. yiyycuWxi, s. ^wa^i; — lat. 
crödo, gr. x(>cJCg>, lit. krokiü, lett. krä^zti. 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 9 
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118. 4. Idg. i, ai. vtrds, lit. vyras; — si, ßvds, lit. 
gyvas, lit. (^fyi*, s. Mi, s. i?<o, cak. i?^o ; — ai. rltis, lit. lytif; 
(Akk.) ; — lat, Ura, lit. lyse, s. K/^Aa ; — lat. vUis, lit. vytis ; 

— lat. /^/fa, lett. dtle ; — ai. grwd, s. jr wr/ ; — das l der 
abgeleiteten Verben, lit. haidyii, ganyti, gimdyti, mainyti, 
praszyti, snaigyti, s. nösiii, vdziti, mdliti u. s. w. ; — Suffix 
lit. -ynas , kaimy^ias , herzynas , akmenynah , s. gospddin, 
s^strin, 

119. 5. Idg. te. ai. swt^m^, lit. Akk. sumt, s. öak. 5^n, 
5l«a abweichend ; — ai. dhümds, lit. dümai, s. d?m, dtma ; 

— ai. yüs, lat. ;üs, lit. jüsze; — ahd. düsunt, lit. ^ä- 
stantis ; — ai. 6Aw-, lit. iti^t, s. it^e ; — ai. pü^, gr. nv&sö&ai, 
lat. pütere, lit. />w^«, püliai; — ai. yüydm, lit. /«is^w; — gr. 
TLaaaisiv, lit. sirfrt, s. st^i?; — ai. udräs, lit. wrfra, s. t?ldra; 

— gr. /Mv^, .«ivoff, s. w?s, mtsa; — gr. nVpog, lit. ptirai, s. 
p5r; — ai. catvdri, s. (f^^in, cak. c^ßr^', Ntr. c^ßre. 

120. Eine unbefangene Betrachtung dieser Beispiele, 
die sich leicht noch vermehren lassen, zeigt, dass wir es 
sowohl mit ursprünglichen Längen als auch mit Dehnstufen 
zu thun haben. Aus dem Litu-Sl avischen ergibt sich daher 
mit voller Sicherheit, was sich bereits rein theoretisch er- 
schliessen liess, dass die dehnstuflgen Längen mit den ur- 
sprünglichen völlig zusammengefallen sind. Man vgl. s. z?iati\ 
lit. vejas mit s. släva 'Ruhm* zu *kleu-, lit. pedq zu *ped-, 
lit. usü zu *od-, &,jelo ^Speise* zu *ed-, lit. sedomes zu *5ed-, 
lit. ^veri zu lat. ferus. Auch die aus ei^ öu entstandenen e 
und ü scheinen nur gestossenen Ton zu haben, was gegen 
Michels - Kretzschmers Annahme schwer ins Gewicht fallt. 
Man vergleiche : lit. vetra zu ai. väyüs, lit. vejas ; — s. djeva 
* Jungfrau' zu [/'dhei ; lit. dü'ti, dövanq, gr. dofhut. Ich weise 
darauf hin, dass allein von den Stammsilben aus die Frage, 
ob auch bei Schwund des i und u Zirkumflektierung des 
vorausgehenden langen Vokals eingetreten ist, zur Ent- 
scheidung zu bringen ist. 

B. Die idg. kurzen Diphthonge. 

121. Ganz im Gegensatz zu dieser Vertretung der idg. 
langen Vokale durch litauisch stossend, slavisch steigend 
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betonte Laute steht die Entsprechung der diphthongischen 
Verbindungen, die regelrecht den schleifenden Ton zeigen, 
der im Slavischen fallend ist. Diese auffallende Erscheinung 
haben wir oben zu deuten versucht. Man mag die Erklärung 
annehmen oder ablehnen, an der Thatsache selbst ist nicht 
zu zweifeln. Zu den Beispielen de Saussures füge ich Selbst- 
gesammeltes und das Slavische. Vollständigkeit ist natür- 
lich nicht beabsichtigt. 

122. 1. Idg. en, on. got. anpar, lit. antras; — lat. 
dens, got. tunpus, lit. Akk. dant\'^ — gr. oyyiog^ lat. unctts, 
lit. vqszas; — lat. ansa, lit. qsä, Akk. qsqj lett. ü'sa: — 
ai. hqsäs, lat. anser, lit. äqsls; — gr. ndvrsy lit. penkiy F. 
penkios, penktas, (Sok.pH; — ai. manthds, lit. mente; — gr. 
nsv&spog, lit. bendras; — ahd. zimhar, s. düb, düha, öak. 
düb^ düba; — gr. y6fiq)og lit. zambas, s. öak. züb, züba^ — 
got. manna, s. mü^, mü^a ; — gr. 81'tb(jov, s. jHra ; — got. 
mimz, s. Öak. wfeo; — lit. lankä von lenkti; — rankä von 
renkti, lett. rü'ka, s. ruka; — lat. angustus, lit. anksztas. 

123. 2. Idg. er, or, Rh parndm, \it sparnas; — ahd. 
farh, lat. porcus, lit. parszas, s. präz , präza, r. p6roz%, 
p6roza\ — lat. wrfts, nhd. garten, lit. gardas, r. görod% s. 
gräd; — lat. barba, ahd. bart, lit. barzdä, lett. barda, r. 
boroddj s. irdda; — ai. -arghäm, lit. a/^(i, lett. a7^a; — 
ahd. bariic, r. b6rov% börova, s. 6r(Je?, irdoa ; — ahd. haram, 
as. Äarm, s. ßak. sr<^m, ^rtSma, r. s6rom%, s6roma\ — ahd. 
warg, lit. vargas, s. t?rÄ^, vräga, klr. t^droj^, vöroga: — ai. 
mfdüs, lat. mollis, s. »wWd, r. m6lod% ; — got. ^fw/p, s. ^M^o, 
r. zöloto ; — gr. ^v(}f4oq, ^iv^^fji, an. mawr, s. wr<Jr, mräva ; 
ahd. nwrgan, got. maürgins, s. mr^^i, mräka ^Finsternis, r. 
m6rok% , — lat. vertere, Vertex, s. vrdi, vr<J<a, r. i'(Jro^'2, vorota ; 
— gr. arsQvoi', ahd. stirna, s. stränu (Akk.), r, störonu; — 
ahd. 6er^, s. Jn/e^, r. bireg% ; — ahd. saVfti, s. dryep, öak. 
cr^/), r. öSrep^; — ahd. /a/o, lit. pahas; — lat. elementum, 
lit. 0elmü (Fick, KZ. XXII 384); - gr. /fAxw, lit. t?^/iw. 

124. 3. Idg. eu, ou, au. lat. aiiris, lit. awsfe, Akk. aüsi, 
s. ws/; wcAo ; lat. auris neben gr. ovg, lat. ö» weist auf einen 
Ablaut öu, ou, au, durch den sich die Akzentverhältnisse 
erklären ; — ai. sronis, lat. clünis, lit. szlaünys ; — lat. lücns, 

9* 
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ahd. löh, lit. laükas; — gr. Afvxoc, lit. laükas; — ahd. sö7% 
ags. sear, lit. saüsas, s. stich, sücha, süclio ; — got. driugan, 
lit. draügas, s. rfr%; — got. (Yiws, lit. (hiüsos, s. (/t?cA, dwsa, 
ßak. di^sa ; — ags. Äeap, lit. koüpas, s. Ärwp, F. /cti/?« ; — ai. 
hödhäyati, lit. bmisti; — got. diups, lit. davbä, Akk. daübq-^ 

— lat. auröra, lit. aüszta, auszra, Akk. atls^rq; — ai. Socati, 
lit. szaükti; — gr. nkev/ucov lit. plaücziai, s. phwa; — ahd. 
Äw«<;o, w/o, s. (5i/Ä:, ci^ia, cak. cWc, cüka und ßwA, data; — 
gr. ov^ag, lat. wi^r, s. öak. üd, tida; — lat. jüSy gr. ^vu^, 
s. jücha, <$ak. jücha, r. wcÄri; — gr. kqv^ioc, s. krüpa, ^ak. 
krüpä, r. krupd ; — gr. ovc, s. ti^fa, r. W5^a ; — gr. igv&Qog, 
s. röd, rtirfa, rwrfo; — aisl. naut, lit. naudä: — gr. (psvyto, 
lit. haugiis. 

125. 4. Idg. ei, oi, ai. gr. noiKilog, ai. /^^^a^«?, lit. 
palszas, s. pismo, Cak. />fSwo; — gr. o7xoc, lit. veszpats; — 
lat. dtvus, lit. dSvas, deive, Akk. dg2?;(j ; — gr. /f/^/wV, /f7//«, 
lit. ;8r^'wid, lett. zema, s. ^/ma, Akk. ztmu; — idg. *eiti, lit. 
eitif elsju'^ — ai. Uhmi, gr. kEixcx), lit. /ei/a; — gr. fsTdoc, 
s. t??d, «;2rfa, abweichend lit. vHdas, cak. 2;?rf, mrfa; — gr. 
(p&HoO" (rgaysovaiv), s. i^r, iira, <$ak. i^r, Mra; — got. snaiws, 
lit. snSgas, s. smjeg, öak. s«^^^, snega\ — eiirop. "^moino- 
'Tausch*, lit. malwas 'Tausch* ; — gr. ccl/jiv, \it. jeszmas; — 
gr. q}aiöpdg, lit. gaidrüs, gSdras; — got. haims, lit. kemas; 

— skr. pitus, lit. pStüs ; — gr. oläoc;, ahd. eiter, s. ^/ed, yeda, 
V, jdd% jdda^ — zu W. "^slidh gleiten', s. sltjed, slijeda ; — 
ahd. schlt, lit. skedrä, s. 6•^^^, stita?; — gr. lotndg, lit. ätlekas; 

— gr. noi/it7]Vy lit. pemü; — lat. haerere, lit. galszti. 



C. Die idg. Langdiphthonge. 

126. Die Lautverbindungen des Lit.-Slavischen , die 
wir soeben besprochen haben, treten, wenngleich bei weitem 
nicht so häufig, auch stossend betont auf. Die Erklärung hat 
sich an die von Bezzenberger in seinen Beiträgen XVII 
221 ff. gegebenen Ausführungen anzuschliessen. Aus seinen 
Zusammenstellungen geht hervor, dass diesen stossend be- 
tonten Lautgruppen in den verwandten Sprachen häuiig 
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Formen von zweisilbigen Wurzeln entsprechen. Man darf 
aber nicht behaupten, dass jeder slav.-lit. Stosston in diesen 
Verbindungen auf eine zweisilbige Wurzel zurückgeht, da 
in manchen Fällen der Stosston sekundären Ursprungs ist. 
Schon Fortunatov hat Archiv IV 588 Anm. 32 den Stosston 
von lit. Mrzas auf die Länge von ai. bhürjas bezogen, und 
dieser Gedanke besteht zweifellos zu Recht. Das Haupt- 
verdienst fällt natürlich Bezzenberger zu, wenngleich er in 
einem Punkte namentlich durch de Saussure überholt ist. 

127. Bezzenberger macht schon darauf aufmerksam, 
dass in gewissen zusammenhängenden Wortpaaren die 
Akzentqualitäten wechseln. Als besondere Kategorie sind 
1. die mask. o- und fem. cJ-Stämme zu nennen: \\i.varnas, 
r. v6ron%, s. vrän, gegenüber lit. vdrna, r. voröna, s. vrana ; 

— lit. viikas, vHke; — s. crVj crva *VVurm', crva * Wurmloch'; 

— s. trk, trka, aber trka-^ — \\i. pirdis, ^,prda; — s. wfs, 
mrsa neben mrsa, klr. mersa; — s. plüf, pluta, s. plüta f. 
(neben plüto n.), s. jek neben jeka, zvik neben zveka ; — lit. 
atisls, &. ücho. Zu lit. sergu, sirgeti gehört ein Femininum, 
das in r. storoza vorliegt; dazu muss man dann ein Mask. 
sargas erwarten, das wir in lett. sargs, r. st6ro0% finden, 
während lit. sdrgas, s. sträza sich wohl unrichtig nach dem 
anderen Wort gerichtet haben. Mit lett. ber/s neben r. her'eza 
und lit. berSas mag es sich ähnlich verhalten. Zum Teil liegt 
hier entschieden Ablaut vor. Der daraus entstandene Akzent- 
wechsel mag sich dann weiter übertragen haben. 

128. 2. Ferner führe ich an nach Leskien Lit. Nominal- 
bildung S. 300 a) das Suffix -Jo- maskuline Abstrakta zu 
Adjektiven bildend. Diese Abstrakta bekommen stets ge- 
schleiften Ton , auch wo das Adjektivum gestossenen hat. 
aüksztis : duksztas; baltis : bdltas; dr litis : drütas; geltönis 
KDL unter Gilbe: geltonas; jüdis :judas; karsztis : kdrsztas; 
nügis 'Nacktheit' KDL unter Blosse, DBS 238: nü'gas; 
rüksztis : rüksztas ; störis 'Dicke' KDL : störas ; stiris Kurschat 
Gr. S. 163: süras; szaltis : szdltas; ilgis : ilgas findet sich 
auch im Slavischen s. düz : düg. 

b) -/o- bildet von Adjektiven Ableitungen, die den 
dauernden Träger der Eigenschaft bezeichnen, das Adjektiv 
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substantivieren. Hier ist die Tonqualität, wenn der Hoch- 
ton überhaupt auf derselben Stelle bleibt, immer die des 
Adjektivs , im Gegensatz zu den Abstrakta, z. B. pdlszis 
*fahler Ochs' zu pdlszas , pahis gelblicher Ochs zu pahas 
u. s. w., vgl. Leskien 302. 

129. 3. „Die mit dem Suffix -;w- gebildeten Nomina 
actionis und agentis haben den Hochton stets auf der 
Wurzelsilbe, und die Tonart ist, soweit sie bezeugt ist, 
schleifend." Leskien S. 318 f. Besonders instruktiv sind: 
qsoc^MS 'der Gehenkelte, Topf * : qsötas 'gehenkelt*'^ harzdöczus 
{"äczus) 'Bärtiger : barzdÜtas u. s. w. 

130. Wenn man die Beispiele im Zusammenhang be- 
trachtet, wird man dem Stosston im grossen und ganzen 
grössere Ursprünglichkeit zuschreiben. Doch bedarf dies 
noch näherer Untersuchung. Bei einer solchen sind die 
oben angeführten Verschiedenheiten im Auge zu behalten. 
Die beiden Akzentarten haben zweierlei Bedeutung, auf 
Diphthongen ist der Schleifton das normale, bei langen 
Vokalen der Stosston. Jedenfalls muss man mit grosser 
Vorsicht zu Werke gehen. Trotzdem bleiben so viel 
zweifellose Fälle übrig, dass an der Thatsache, dass die 
stossend betonten Diphthonge auf zweisilbige Wurzeln 
zurückgehen, nicht zu rüttein ist. Bezzenbergers Beispiele, 
von denen mir manche nicht ganz sicher erscheinen, führe 
ich mit einigen Bemerkungen und Erweiterungen in 
extenso an. 

131. 1. Idg. e + Liquida oder Nasal, lit. bernas 
'Knecht', lett. berns 'Kind', abweichend: ai. bhariman- 'das 
Tragen, Erhalten, Familie*, gr. (pigsr^ov 'trage. Genauer 
entspricht wohl noch got. bam, in dem ar als Vertreter 
von f oder ör aufzufassen ist; — lit. berms , (lett. b^r/s 
abweichend, daneben ber/s) 'Birke', r. bereza, s. breza^ ahd, 
birihha^ ai. bhürjas , lat. fraxinus ; — lit. dSrgti schlecht 
Wetter sein, dirgana 'schaggiges, regnichtes Wetter': gr. 
tagdöGco ; — lit. {-gHti (lett. dfüt) 'stechen' : gr. ßsXovf] 'Spitze*, 
ahd. qtiäla, serb. mo Leid'; — ML gelmenis 'heftige Kälte*: 
lat. gele-f actus, gla-cies, lat. gelidus, ahd. kalt < *glt6s; — 
lit. girti (lett. dfert und dfert abweichend), 'trinken', serb. 
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grlo 'Kehle* gr. ßt-ßpoi-axoDy ai. (firnds Verschlungen ; — lit. 
gerve (lett. dferve) abulg. zerav%, gr. -/iga-voc, ahd. chranuh ; 
lit. Mlti (lett. zeHt) 'heben* : gr. TsXed^w ; — lit. müzu *melke*, 
(s. mlijbko, öak. mleko, r. ntoloko erweisen sich auch durch 
den Akzent als Lehnwort) , got. miluks , gr. ydXa ; — lit. 
merdeti sich im Todeskampfe befinden*, skr. m^dndti, vgl. 
ai. mürnds zermalmt*, gr. ^la^aiveiv 'ausdörren, aufreiben, 
verzehren*, /napaiveö&ai erlöschen', ^ia(jaa^t6g; — lit. mSrkti 
mit den Augenliedern winken', : ai. märtci, gr. af.taQvooio 
'funkeln lassen* {nvY.v6v an 6 ßks^dgwv u/naijvoocjv); — lit. 
pSlke 'Bruch, Torfbruch' (lett. pHze) : gr. 7idXxog^;'^;^mjk6g 
(Hesych), vgl. naXdam (Fick VWB.^ I 478); — lit. pSrdm 
(lett. perdUj perdti), lat. pedo, gr, negdm (Aor. napösh), ahd. 
ferzan, gr. nopSTJ^ s. prda; — lit. sergnü behüte, bewache*, 
sdrgas (lett. sargs) 'Hüter, Wächter*, r. storöza 'Wache', 
aber r. st6roz% s. sträza, (Das Verhältnis von lett. sargs, 
r. st6roz% zu storöm wie vöron'l zu vorona.) ai. sürks 'sich 
kümmern um*; — Mi. szirti 'füttern: gr. Y.ooivvvf^u {ao(}boaai, 
dxoQfToc) 'sättigen* ; — lit. Umsta 'es dunkelt*, ai. tamisra 'das 
Dunkel*, lat. tenehrae, ahd. demar ; — lit. tvMi 'fassen, zäunen', 
lett. tvert 'fassen*, ai. türvati 'überwältigen, erretten*, turds 
'stark*, gr. TVQavvoc 'Herr, Gebieter*; — lit. vilti walken, ver- 
wirren, verschlingen' (lett. velt 'wälzen'), ai. valitas 'gewendet, 
gebogen*, [valayati 'rollen machen*) ; — lit. vimü (lett. vSmt 
'Erbrechen haben*): ai. vdmiti (väntas) 'erbrechen', tint-o}; 

— aUvirti 'öJBfnen', uz-virti 'schliessen', lett. vert auf- und 
zuthun*: ai. apa-, m-ürnoti 'öffnen*, abhi-, pra-ürnoti 'be- 
decken; — lit Mti (lett /elt)' grünend wsLchseiij ai, harinas 
'fahl, gelblich*, hdritas fahl, grün*, asl. 2elen% 'grün, gr. 
xXofQoc, x^coQog 'blassgrün' ; — zenklas 'Zeichen' : skr.' jändti 
(de Saussure, Memoire 256), gr. yvwötc, lat. gnärus^ co-gnömen; 

— ien^a« 'Schwiegersohn* {leit /nots dass.,^auch 'Schwager'), 
serb. 2ef, zeta, skr. jnatis 'naher Blutsverwandter'. 

132. 2. Idg. 0, a + Liquida oder Nasal, lit. dntis 
'Ente*: lat. anas, ahd. anut, skr. ätis^ gr. vijaoa; — lit. drti 
{lett drt) 'pflügen*: gr. apow, lit. drklas, s. rcUo, gr. ä()(ßrpov; 

— lit. ddrbas (lett. dd'rhs, daWbs) 'Arbeit*, dirhti 'arbeiten', 
gr. ögdvi) 'thue'; — lit. kdlnas (lett. kalns) 'Berg': gr. y.oAöiv?;, 
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xoXcovog 'Hüger ; — lit. kdlti (lett. kalt) 'schmieden, schlagen', 
dazu kültiy lett. kült 'dreschen', russ. kolötby lit. kdlve 'Schmiede', 
kdlvis 'Schmied', lat. per-cello 'niederschmettern, schlagen', 
da-des, gr. >cA«-co 'brechen' ; — lit. kdndu 'beisse' (lett. kufchu), 
ai. khddati 'zerbeissen, essen' gr. xvddmv 'Zahn am Jagdspiess' ; 

— lit. kdrve 'Kuh', russ. koröva^ s. kräva, gr. xegaog, ahd. 
hiruz\ — lit. ^wrt?« 'Hure', ahd. huora, ab. kur%va\ — lit. wdlti 
(lett. ma7^) 'mahlen': r.molötb, s.mlßH, dazu lit. ^wi/^ai 'Mehl', 
gr. /LivX^G) 'mahlen, zermalmen , aXfiap, /udhvpov; — lit. mar gas 
'bunt' (lett. märga 'Schimmer, Flitter*), gr. c6.««(>t;yj7"Schimmern, 
Funkeln'; — lit. pdlszas (lett. pälss) 'fahl': russ. peUsyj 
'gefleckt, bunt ; — lit. spdrdyti (lett. spa'rdit) 'mit den 
Füssen stossen': ai. sphuräti 'schnellen, zucken', gr. oipvpov 
'Ferse' ; — lit. szdlti (lett. salt) 'frieren', szältas (lett. salts) 
'kalt': avest. sareta 'kalt', vgl. auch ai. siSiras 'kühl', ist 
wohl verwandt mit ahd. kalt, lat. gelidus] — lit. Mndas 
'Kinnbacken', gr. yvddng ; — lit. mrna (lett. farna) 'Darm* : 
ved. hirä 'Ader, gr. yogät^ 'Darm', lat. haru-spex; — lit. 
smdrve 'Gestank'; ahd. marawi 'mürbe', gr. ^agama 'lasse 
welken, ai. w?(^- 'welken'; — \ii, szätmas '^Q\m : got hilms, 
ahd. heim, ai. sdrma 'Schirm, Schutz*, lat. cela-re. 

133. 3. Die idg. i-Diphthonge. lit. viizdmi , vgl. 
viidas: gr. fMeco, rjdsa, s. aber vtd, cak. md; — lit. leti 
(lett. l'et) 'giessen': ai. rindti laufen lassen', dazu lit. lytüs 
'Regen', s. Ijeto 'Sommer'; — lit. p'enas, s. pßna, lat. spuma, 
ahd. feim ; — lit. lepa 'Linde', lett. l'epa, s. llpa ; — lit. g'edu 
'singe', lett. dfedu singe*, ai. giti 'Gesang (W. Schulze KZ. 
XXVIII 425); — lit. v'enas, lat. unus, gr. ohog, got. ams; 

— lit. lyse 'Beet', s. lißcha, ahd. leisa, 

134. 4. Die idg. w-Diphthonge. lit. rdudmi 'weh- 
klage': ai. roditi'^ — lit. sdule {lett sa'ule) 'Sonne': gr. rjsXwg, 
got. sauil^ ai. suryas; — lit. szidure 'Norden', serb. sjever 
'boreas'; — lit. kdulas 'Knochen, gr. xavXog 'Röhre';, — lit. 
dugu , dugau , dukti 'wachsen', lat. augeo , got. aukan , da- 
neben lat. vegeo, also zweisilbige Basis aueg , daraus äug 
und aug. 

135. 5. Slavische Beispiele. Bezzenberger hat das 
Slavische noch nicht mit in Betracht gezogen, es herrschen 
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dort aber dieselben Gesetze wie im Litauischen. Ich füge 
zum Beweise einige Beispiele hinzu : s. ßak. slama^ r. solöma, 
gr. nfilafiog', — s. öak. vläga 'Feuchtigkeit*, r. volöga zu 
ahd. ttelk, wolchan , lit. vilgau, vilgiau, vilgyti 'befeuchtend 
glätten*, lit. vllg- und slav. volg- verhalten sich wie ai. hhürjas 
zu lit. b'er^as; — s. rälo, cak. rälo, gr. äporoor, lit. drklas] 
s. präm, präma 'Schiff*, r. por6m% poröma zu gr. noQtxm^ 
ahd. faran ; — s. ramo^ cz. ram6, ahd. aram, lat. armus, 
ai. fr«wds; — s. öak. klada 'Klotz*, r. kolöda, ahd. holz, gr. 
y.Xdöog 'Zweig*, vgl. das Verhältnis von lit. varnas zu värna ; 
— s. svräka 'Elster*, öak. sräka, r. soröka, gr. xo()af ; — s. 
Inf. dwrt 'blasen*, ai. dhma\ — s. gnßda 'Nisse*, gr. xovid-, 
136. 6. Grundformen dieser Bildungen. Mit der 
Erkenntnis, dass die lit.-slav. stossend betonten Diphthonge 
zum grösseren Teil auf zweisilbige Wurzeln zurückgehen, 
ist ein bedeutender Fortschritt in dieser ganzen Frage er- 
zielt, aber es ist noch nicht entschieden, welche Grundformen 
für die lit.-slav. Bildungen im Idg. anzusetzen sind. Bezzen- 
berger sagt S. 227: „Hiernach denke ich mir, dass schon 
in iituslavischer Zeit betonter hochstufiger erster Vokal 
einer zweisilbigen Wurzel bei Wegfall von deren zweitem 
Vokal nach Liquida oder Halbvokal und wahrscheinlich 
auch Nasal sowie vor folgendem Konsonanten einen be- 
stimmten, wahrscheinlich gestossenen Akzent annahm, unter 
welchem a und e im Litauischen regelmässig, im Lettischen 
wenigstens teilweise gedehnt wurden, und dass dieser Prozess 
sich in diesen Sprachen fortsetzte." Diese Ansicht scheint 
mir nicht in allen Punkten haltbar zu sein. Sicher ist aus 
einer Lautgruppe ele im historischen Litauisch noch el {ä) 
geworden , und in Folge dessen neigt Bezzenberger dazu, 
die einsilbigen Formen erst in Iituslavischer Zeit aus zwei- 
silbigen entstehen zu lassen. Dem widersprechen aber die 
Thatsachen , denn die zweisilbigen Formen sind z. T. noch 
historisch erhalten. Dass der Übergang von Mrozios) > 
herz{a'S) durch den alten gestossenen Ton des Wortes be- 
dingt wäre, ist nicht möglich, da ein kurzes e nur eine Betonung 
im Idg. haben konnte. Die Entscheidung, wie die lit.-slav. 
Grundformen anzusetzen sind, gibt das Slavische. Die Laut- 
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gruppen er, el + Konsonant haben sich bekanntlich in dieser 
Sprachgruppe höchst eigentümlich entwickelt. Es wird 
daraus im Russischen ere, olo u. s. w., der sogenannte 
VoUlaut, im Südslavischen ri , le mit Umstellung 
der beiden Bestandteile. Wichtig ist dabei , dass die lit. 
Lautgruppen ir, dr, ü, dl, die auf zweisilbige Wurzeln 
zurückgehen sollen, genau dieselbe Entwicklung zeigen wie 
er, und daraus folgt, dass die beiden Lautgruppen einst und 
zwar schon im Urslavischen völlig zusammengefallen sein 
müssen. Zwischen dieser Epoche und dem Idg. lässt sich 
aber kein Schwund des Vokals nachweisen. Man braucht 
allerdings der idg. Ursprache nicht in allen Fällen Verlust 
des Vokals zuzuschreiben, wie ja im Griech. &dvaTog und 
d-vj^rdgj na/Liarog^ yi/utjTos, lat. genitus und ahd. kind und viele 
andere neben einander stehen. Auch im Lit. kann später 
noch ein Vokal geschwunden sein. 

Nimmt man aber die Untersuchungen von Streitberg 
über die Entstehung der Dehnstufe zu Hilfe, so kann man 
die lit.-slav. Formen, soweit sie nicht aus zweisilbigen im 
Sonderleben dieser Sprachen entstanden sind, wohl verstehen. 
Im Idg. ist aus der zweisilbigen Basis Sre nach Schwund 
des zweiten Vokals er entstanden. Diese e, ö, ä mussten 
natürlich als einfache, regelrecht betonte Längen erscheinen, 
da ja r, / ursprünglich nicht zu derselben Silbe gehörten. 
Es ist genau derselbe Vorgang, der im Lit. von geras zu 
gers führt. Die er, ör des Idg. stehen mit den Nominativen 
wie gr. jZfi/c-' aus *dieus < "^dikios ganz auf einer Linie. 
Da nun einfache lange Vokale im Lit.-Slav. solchen mit 
Stosston entsprechen, so fügen sich diese Bildungen genau 
in alles das ein, was wir bereits wissen. Man wird also 
mit Sicherheit behaupten können, dass die idg. Lang- 
diphthonge im !Lit. und Slav. durch stossend be- 
tonte Diphthonge vertreten sind, und dass die lit.- 
slav. stossend betonten Diphthonge zum grossen 
Teil auf idg. Langdiphthonge zurückgehen. Das hat 
schon W. Schulze KZ. XXIX 428 Anm. 3 vermutet; er nimmt 
lit. dit als Entsprechung von idg. äu. Man kann hierzu 
noch anführen: lit. pasikhmti zu lat. clavis-, — lit. dziaüti 
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etwas zum trockenen hinstellen', idg. W. dau, gi\ ddFioQ, 
datoc Vernichtend, feindlich*. Andrerseits hat Streitberg IF. 
III 403 von etwas anderer Grundlage aus denselben Schluss 
gezogen, und ihn auf andere Weise zu beweisen versucht. 

137. Dies eröffnet uns nun eine weite Perspektive für 
die Erforschung der zweisilbigen Wurzeln, die ich hier nicht 
weiter verfolgen darf, auf die ich aber in Bälde zurückzu- 
kommen hoffe. Durch das europäische' Kürzungsgesetz der 
Langdiphthonge sind ja kurze und lange Diphthonge unter- 
schiedslos zusammengefallen. Es ist aber nun wenigstens 
eine Möglichkeit gefunden, in zwei europäischen Sprachen 
diese beiden zu unterscheiden. Die Entwicklung im Litaui- 
schen war, wie sie schon Streitberg IF. III 403 richtig ge- 
geben hat: 1. idg. e + Sonorlaut (3 Moren), 2. Verkürzung 
des langen Vokals (2 Moren), und 3. sekundäre Dehnung 
zu Sr (3 Moren). Man kann jetzt auch in den übrigen 
europäischen Sprachen kurze Diphthonge mit Wahrschein- 
lichkeit auf Längen zurückführen, wenn sich im Litauisch- 
Slavischen ein Beweis dafür finden lässt.^ 

In manchen Fällen tritt aber im Lit.-Slav. die Ent- 
sprechung des kurzen Diphthongen auf, wo wir in den 



' Die zahlreiche Existenz von Langdiphthongen, die durch das 
Lit.-Slav. wahrscheinlich gemacht wird, stimmt nun sehr wenig zu der 
von V. Michels angenommenen Metathesis im Indogerra. IF. IV 58, und 
da wir nur auf Grund des einzelspraohlichen Materials vorgehen können, 
so halte ich seine Ansicht, wenn auch nicht ganz für verfehlt, so doch 
der Modifikation für bedürftig. Um nun nicht rein negativ zu bleiben, will 
ich in Kürze meine Auffassung der Verhältnisse darlegen. Ich knüpfe 
dabei an Joh. Schmidts Ausführungen an, nach denen ein Vokal, der 
zwei Silben vor dem Hauptton steht, mehr verkürzt wird, als der, 
der unmittelbar vorausgeht. Von der zweisilbigen Wurzel gene liegen 
folgende Stufen vor: 1. gene: gr. yfj'fT-ijc, yf-'vsmc^ lat. geni-for^ 2. geno: 
iyfroutjv^ fhvo-z^ genu8, ai. jdnas^ 3. gen^o): a'i, jarii-ta^ jani-tri, 4. gen: 
ahd. kind^ 5. gnB, gnö^ ahd. knuot^ yrrjrfiog, 6. gf: ai. Jatis, lat. •näriüra^ 
nätns, 7. gi^: got. knnd-8^ lit. gimils. Das Bestehen einer Stufe Kons. 
(x) -f langen Vokal (ä) neben langem, sonantischen Sonorlaut x ergicbt 
sich aus lat. gn-ö-ro und gnä-rus^ gr. nXi^^tjc^ lat. ple-mis gegenüber 
lit. pilfias^ gr. rhl-vui^ rkijficov — roXjuaw^ lat. lä'tus. Wie aber die Stufe 
pU entstanden ist, ist mir vorlaufig noch nicht klar. 
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andern Sprachen den langen finden, vgl. oben. So weit dies 
nicht auf besondern bisher unbekannten litauisch-slavischen 
Gesetzen beruht, müssen wir einen Ablaut von Lang- und 
Kurzdiphtliong annehmen. So geht aus den Akzentgesetzen 
mit Wahrscheinlichkeit hervor, dass die Grundform von 
serb. miso mit kurzem em anzusetzen ist, gegen ai. mqsdm ; 
der Wechsel von lit. ausis, zu dem nbulg. uchd , usi und 
cech. ticho, usi stimmt, mit serb. wcAo, üsi weisen auf Ablaut 
öu — au, gr. ovg aus *öus, lat. ös neben auris. 

Das serb. devBr lässt eine Grundform dä%y,er erschliessen. 
Man ersieht daraus wohl, wie wichtig die Erforschung der 
baltisch-slavischen Akzentqualitäten auch für den idg. Ab- 
laut werden kann. Interessant ist nun vor allem der Ab- 
laut zwischen Mask. und Fem., für den ich oben einige 
Beispiele angeführt habe. Direkt zurückübersetzt würde 
lit. oafnas idg. *vorno8 sein, värna aber *v6rna. In einigen 
Fällen muss m. E. dieser Ablaut alt sein. Es fragt sich, 
wie er gerade beim Femininum begründet werden kann. 

D. Sonantische Liquidae und Nasale. 

138. Die gestossen betonten Diphthonge bestätigen 
das oben gewonnene Resultat, dass alle langen Vokale 
Stosston, alle kurzen schleifenden haben. Lit. er und Sr 
gehen bestimmt auf idg. er und Sr zurück. Nun gibt es 
im Lit.-Slav. noch zwei Lautverbindungen, die sich genau 
wie ef und ir verhalten, nämlich ir, il neben ir, ü. Schon 
vor Jahren hat M. Fortunatov darin glücklich die Ent- 
sprechung der kurzen und langen sonantischen Liquidae 
gesehen, und de Saussure hat dies jetzt, auf etwas andere 
Weise zwar, wie hier angegeben, in ein System gebracht, das 
unsre höchste Bewunderung erregt. Allerdings hat Bezzen- 
berger a. a. 0. gegen die Ansicht Fortunatovs Widerspruch 
erhoben , aber wie ich zuversichtlich glaube , mit Unrecht. 
Wenn er annimmt, dass auch ein dunkler Vokal + Liquida 
als Vertreter von sonantischer Liquida anzuerkennen sei, 
so trete ich ihm völlig bei. Es ist mir dieser Gedanke aus 
Leskiens Vorlesungen seit langem geläufig. Es zeigt sich 
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im Slavischen deutlich an der Palatisierung und nicht 
Palatalisierung der Gutturale. Russ. entspricht er und or. 

Von diesen beiden Verbindungen steht der schleifende 
Ton von ?r, t7, im, in mit dem von er u. s. w. und auch 
mit dem von nägas auf einer Linie, ir dagegen mit ir und 
dem Stosston von ä, e, ö, % ü. Was man auch als Grund- 
form von ir ansehen will, ir muss die entsprechende Länge 
dazu sein. Am einfachsten lösen sich die Schwierigkeiten, 
wenn man idg. r und f annimmt, und ich schliesse mich 
daher der Ansicht de Saussures völlig an. 

Allerdings sind die sonantischen Liquidae und Nasale 
in kurzer wie in langer Gestalt neuerdings energisch von 
Kretschmer und Bechtel bekämpft, und ich bin mir des 
hypothetischen Charakters dieser Annahme sehr wohl be- 
wusst. Im übrigen halte ich es mit v. Bradke Lbl. f. germ. 
u. rom. Ph. 1894 Okt. nicht für zu wichtig, was wir als 
idg. Grundform anzusehen haben. Die Frage hat m. E. 
nie die Bedeutung gehabt, die man ihr verschiedentlich zu- 
schreibt. Brugmanns Abhandlung über Nasalis sonans behält 
trotz allem ihren hohen Wert. Auf Grund der lit.-slav. 
Akzentverhältnisse lässt sich zeigen, dass Bechtels Grund- 
formen den thatsächlichen Erscheinungen nicht genügen. 
Für ir könnte man 9r voraussetzen. Notwendig wäre dann 
für ir ör zu vermuten. Ein 9f, wie Bechtel will, hätte, 
wie wir weiter unten sehen werden, im Lit. nur zu ir führen 
können. Eine Grundform ör ist aber lautphysiologisch so 
unwahrscheinlich als möglich, und so bleibt als einfachste 
Lösung für lit. ir un4 ir die Ansetzung von f und f übrig. 
Allerdings bin ich noch nicht ganz klar darüber, wie die 
idg. f u. s. w. entstanden sind, jedenfalls nicht auf dem von 
de Saussure angegebenen Wege. Vielleicht haben wir es auch 
hier mit einer Art Dehnstufe zu thun, da ja der Verlust 
einer Silbe eingetreten ist. er und f könnten vielleicht auf 
einer Linie stehen. 

139. Wir finden nun im Lit. -Slav. folgende Ent- 
sprechungen : 
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1. Idg. f, J— ai. fr, ür, gr. (ßw, op, lat. rö, to, ar, al^, 
germ. ar, al, lit. /r, iZ, serb. f, m. 

ai. püriiäs, lat. (plenus), lit. pilnas, s. pww, puf?a, pwwo; 

— ai. dfrghdsj gr. JbA/;^©^, lit. l/^as, s. dwy, dÄ^'a, dwjfo ; an 
der Zusammengehörigkeit von lit. ilgas mit den übrigen 
Worten halte ich gerade des Akzentes wegen fest; — ai. 
tTrthdm 'Furt des Flusses', lit. tiltas 'Brücke' ; — ai. mürnäs, 
'zermalmt', ahd. malan, lat. molere, lit. miltai PI. 'Mehl', lett. 
müti\ — lat. granum, ai. girnds, lit. Mmis, s. isfno, öak. ab- 
weichend zrno = ahd. körn ; — ai. gürtds^ gürnds gebilligt', 
gratus, lit. girti, girtas, — ai. girnds, gr. ßtjipcoaxco, figcorog, 
lit. jfir^as Adj. 'trunken*, zu gSrtil, lit. gürlcl{, Akk. 'Kropf ', 
s. grlo 'Hals', ßak. grlo, r. ^dr/o ! ; — lat. crabro, lit. szirszu 
(de Saussure 434 nach Donali tius VII 217, wo am Ende des 
Verses szirszlius = szirszlius steht) ; — ai. pdliknl, lit. pttkas 
grau*; — ai. aritram, gr. igiöoM, igsr/itog^ ahd. rtiodar, lit. 
/r^i, irklas; — ved. 5rrfl»ö(n), got. qairnus, lit. j^lrna 'Mühle'; 

— gr. y«Aof, got. miluks, lit. milsztas, s. wwia 'das Melken'; 

— ai. wmtl, lat. Idna, lit. t?i/wa, s. mna; — gr. /oAo^, ;^oA/;', 
lat. fel^ fellis, ahd. ^raW«, s. H6, ^ci, öak. abweichend ii^c, 
^iidi, jedenfalls eine Neuerung vom Nominativ aus; ~ gr. 
TioQdrj, s. yi'da; — ahd. ^rs^, ai. pjcsthdm 'Rücken, Gipfel, 
Berggipfel', s. prstj prsta, cak. prst prsta, v, abweichend 
persH, perstd. 

140. 2. Idg. f, |. ai. vfkas^ lit. vilkas, s. rÄfc; — ai. 
mftds^ m^tis, lit. mirtas, miHi\ — ai. VfUds, lit. virsias; — 
ai. kfttds^ kfttis, lit. kirsfas, kirsti ; — gr. rirugvog, lit. ketvirtas ; 

— ai. kfmi^, lit. kirmele, Akk. kifmelq; — ai. t^sitas, lat. to{r)stus, 
lit. tirsztas ; — ai. varsmd, lit. virszüs, Akk. t?/rs2ri( ; — gr. 
grißdog, lit. virbas; — ai. sp^stds 'berührt*, lit. pirsztas, s. 
pf5^, jofsfa s. 0.; — ai. pfs^as rogatus', lit. pirsztas von 

^ Selbstyerständlioh muss die doppelte Yertretung des Qriechischen 
und Lateinischen auf besonderen Ursachen beruhen , sei es nun , dass 
wir yerschiedene Grundformen des Idg. oder besondere (durch den 
Akzent bedingte ?) einzelspraohliche Entwicklung Yor uns haben. Das 
Angeführte soll daher nur besagen, dass diese Verbindungen auftreten, 
wo wir Schwundstufe zu erwarten haben. 
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perszü; — ai. pra-rnfstäs, lit. mirsztas; — ai. dfdhds *fest', 
lit. difsztas^ (ap-dirsziü)^ apdirszti; — got. paürnus, s. trn^ 
trna^ cak. trn^ trna, r. fw«^, terna; — got. fruma^ s. ^r«;f, 
^t?ä, pf «?ö, adv. /;f2?o, lit. \p%rmas\ ; — gr. y.apnog Trucht', 
s. sf/>^ 5f/?*i ^Sichel', vgl. (pogo^^, qpopoV; ~ ai. kfmis, s. cry, 
cf!7a; — ahd. firz^ furz, lit. pirdis gegenüber gr. nog^TJ^ s. 
prda ; — gr. qppaC«, lit. girdMü (Bezzenberger u. Fick BB. VI 
239) ; — Ausnahme : lit. szirdis, Akk. szirdi, gr. nagdia, lat. 
cor, vergleiche aber /.rj^. 

141. 3. Idg. fjt, ^. gr. txaroi', lit. szimtas-^ — gr. eharoc, 
dsKarog, lit. septintas, devintas, deszimtas^ cak. devHi, deseti] 

— ai. tdntram, ai. ^aias, gr. rarog, lit. ^m^/as Netz' ; — ai. 
Äa^/s, ai. hatdSj gr. -(parogy lit. ginklas 'Waffe*, lit. ^m^i; — 
ai. matdsy ai. iwflr/fo\ lat. w^?5, lit. paminklas^ atmintis., — 
ai. yatdsy lat. emptus, lit. tVw^t. Man kann die zahlreichen 
Infinitive mit Schwundstufe der Wurzel hinzufügen : lit. genü, 
ginti] kemszü, kiihszti; lendü, llsti; m^äü^ m\szti] slenkü, slinkti. 

142. 4. Idg. ^; f. lat. gnäruSy gr. yiyvoQny.co, lit. i^/«^/, 
paHntas; — ai. tamisram, lat. tenebrae, lit. timsrus, vgl. ^^m^/; 

— ai. dhmä', lit. dümti, s. rfÄ^^; — ai. t/ö^fl, gr. hivdrsgeg, 
\a,t, fanitnces, lit. fwfe, s.jetrva und h.jetrva weicht ab. Leider 
sind keine sicheren Beispiele aus dem Slavischen nachzu- 
weisen, da hier f mit ßw zusammengefallen ist. Wahrschein- 
lich ist s. ^etiy ^eiva 'Ernte' hierherzustellen, lit. g'inti 'wehren'. 



E. Die geschleiften langen Vokale. 

143. Wenn wir bei den Diphthongen die doppelte Be- 
tonungsart des Lit.-Slavischen auf alte Verhältnisse, wenn 
auch nicht auf alte BetonungsverschiedoHheit zurückführen 
konnten, so sind wir bei den einfachen langen Vokalen 
schlechter daran. Im Lit. finden wir zwar <T, o, il u. s. w. 
recht häufig, aber es versagt hier schon die Vergleichung 
mit dem Slavischen. Die Fälle, in denen beide Sprachen 
Schleifton haben, sind ausserordentlich selten, wie die oben 
gegebene Übersicht zeigt. Ebenso finden sich fast gar keine 
Beispiele, in denen ein den verwandten Sprachen genau 
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entspreche jdes lit.-slav. Wort Schleifton zeigte. Ja, de 
Saussure sagt S. 431 sogar: „En gön^ral une antiquite 
lettoslave parait suffire pour que la loi de stöti (so nennt er 
die erwähnte Erscheinung) s'applique. (Sans doute, une 
foule de longues „lettoslaves" peuvent etre en realite beau- 
coup plus anciennes)." Trotzdem muss gerade bei langen 
Vokalen einst schleifende Qualität vorhanden gewesen sein. 
Denn auch in den langvokalischen Reihen müssen Vokale 
eintreten , die den dehnstufigen der kurzen entsprechen, 
und für sie können wir nichts anderes als schleifende Be- 
tonung im Lit.-Slav. erwarten. In den Endsilben sind sie 
ja sicher zu konstatieren. Man kann, um hier zur Klarheit 
zu kommen, kaum etwas anderes thun, als von den im Idg. 
theoretisch zu erschliessenden Verhältnissen auszugehen. 
Auch hier ist schon der Versuch der Erforschung durch 
Bartholomae gemacht, an dessen Aufsatz „Zur Vokaldehnung 
im Praeteritum" IF. III 1 ff. ich zunächst anknüpfen kann. 
Die baltischen Präsentia mit e gegenüber präsentischem 
e zeigen nach Kurschat doppelte Betonung: schleifend und 
stossend. Der Wechsel des Akzentes ist durch die Betonungs- 
weise bedingt, denn nur bei schleifendem Ton tritt der Akzent 
auf die Endung. Nach der Betonung des Präteritums richtet 
sich meistens auch der Infinitiv und die aus dem Infinitiv- 
stamm abgeleiteten Formen. Es heisst kcliau — kSlti, geriau 
— gerti , s'emiau — sSmti^ aber lekiaü — lekti, slepiaü — 
slepti, und schliesslich heriaü — herti, remiaü — rewti. Zuerst 
hat Bechtel Hauptprobleme S. 160 ff. auf die Wichtigkeit 
dieser Unterscheidung hingewiesen, aber seine Erklärung lässt 
sich nun direkt widerlegen. Sie stimmt nicht zu den bisher 
aufgedeckten Thatsachen. Zu 10 Präsentien auf e lautet der 
Infinitiv auf e : dvesiü ^hauche, verende*, dvesti ; lekiü 'fliege', 
lekti; slepiüy slepti-^ sjpZ<?c^M 'breite aus', splesti; krecziü*BGhütte\ 
kresti; drebiü' werfe Schlucken, drebti; srefem schlürfe', srebti; 
dreskiü reisse\ dreksti; teszkiü 'werfe breiartiges*, teksti; 
kvepiü 'hauche', kveptl (nach Schleicher). Bechtel sagt dazu 
S. 161: „Als Perfektstämme müssten dves-^ lek-^ slep u. s. f. 
aus zweisilbigen Stämmen verkürzt sein ... — Nun gilt 
aber, wie ein mir im Manuskripte bekannt gewordener Auf- 
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satz Bezzenbergers lehrt", (es ist der oben zitierte) „im 
Litauischen die Regel, dass hochstufige zweisilbige Wurzeln, 
die ihren Vokal verloren haben, gestossen betont werden; 
z. B. räxidmi : skr. röditi u. s. w." Das Gesetz von Bezzen- 
berger erkenne ich, wie wir oben gesehen haben, als richtig 
an , aber es gilt nur für diphthongische Wurzeln , bei ein- 
fachen Vokalen ist der Stosston von Natur berechtigt, und 
der Schleifton von dvcsti müsste dem Stosston von mdlti 
gleichgesetzt werden. Wenn also die litauischen Akzent- 
verhältnisse nicht erst in diesen Fällen sekundär geregelt 
sind, müssen lekti, dvesti ursprünglich lang vokalische 
Wurzeln sein, und das e des Präsens muss auf sekundärem 
Ablaut beruhen. 

Bechtel hält alle diese Verben für ursprünglich kurz- 
vokalische. Ganz anders urteilt Wiedemann Das lit. Praet. 
21 und mit Recht, vgl. jetzt auch Streitberg IF. III 406 
und Bartholomae IF. III 11 flf. In verschiedenen Fällen liegt 
a als Tiefstufe vor, und das gehört von Natur zu einer lang- 
vokalischen Wurzel. Zu dvesti atmen' gehört dvase *Geist* ; 
zu kvepti *duften , hauchen' lit. kväpas *Hauch* (lat. vapor 
*Dampf ', gr. y^aiivog *Rauch') ; zu slepti verbergen' slapfä, 
slaptomts 'heimlich' ; zu lekti 'fliegen läkas 'Flug ; zu dreksti 
reissen' trans. lett. draska\ zu tekszti 'dickflüssiges werfen' 
lit. taszkas 'Tropfen, Punkt', taszlä 'Teig*. 

Ich glaube, AViedemanns Ausführungen können auf 
grössere Glaubwürdigkeit Anspruch machen als die Bechtels. 

Der schleifende Ton der Wurzel dves im Perfekt muss 
natürlich seine besonderen Ursachen haben. Er wird eben- 
so aufzufassen sein, wie das e der kurzvokalischen Reihen. 
Lit. dvcs^ verhält sich zu dves- genau so wie sed- zu sed-, 
in beiden Fällen liegt die Dehnstufe vor. Wie nun auch 
die dehnstufigen Bildungen in den lit. Verbalablaut hinein- 
gekommen sind, mögen sie vom sigmatischen Aorist, oder 
vom Plural des Perfekts ausgegangen sein — lat. sedimm^^ 
got. setum , lit. sedomes ist eine tadellose Gleichung — , 
morphologisch stehen dvesti und esti auf einer Linie, während 
auf der anderen Seite vemti und berti gleichzusetzen sind. 
Jenes führe ich mit Streitberg direkt auf idg. "^vemtei 

Hirt, Der indogemianUche. Akzent. 10 
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zurück, das allerdings auch eine Dehnstufe repräsentiert, 
aber eine aus einer zweisilbigen Wurzel hervorgegangene. 
Neben Inf. berti erscheint das Perfektum beriaü. Hier kann 
der schleifende Ton nur durch Analogie entstanden sein. 

144. Wenn das Augment mit dem Wurzelanlaut 
kontrahiert wurde, müssen wir im Lit. schleifenden Ton finden. 
Als besonders auffällig erschien Wiedemann das lit. Präteritum 
S. 117 flf. der Ablaut imü^ emiaü. Ich trete ihm darin völlig 
bei, dass das e in diesem Falle den Eindruck hoher Alter- 
tümlichkeit macht, emiaü ^ eme vergleicht W. mit lat. emi 
aus ^e-oma. Bartholomae IF. III 14 macht gegen die Kon- 
traktion Bedenken geltend, die indessen auf verschiedene 
Weise zu beseitigen sind , sodass ich an der Identität der 
beiden Formen und der Auffassung als reduplizierter Perfekt- 
form zu zweifeln keinen Grund sehe. Allerdings könnte die 
lit. Form ja auch formell Aorist sein ; man würde sie damit 
ohne Not von der lateinischen trennen. Ebenso entstanden 
ist lit. ejaü, ejo ging = gr. r/«, „das so gut wie rja war 
die 1. Sg. sowohl des Perfekts als des Imperfekts vertreten 
wird; vgl. J. Schmidt KZ. XXVII 316." Bartholomae IF. 
III 16. 

Ferner schliesse ich mich der Erklärung Bartholomaes 
IF. III 17 von harne als Perfektform an. 

Anderseits beweist das e von lit. edau 'ich ass = got. 
etum , dass in diesem Falle nicht von der Erhaltung der 
Reduplikationssilbe die Rede sein kann. Mit dem Germanischen 
kann man freilich umspringen, wie man will, das Litauische 
setzt aber allen Erklärungsversuchen erst einmal seine Akzent- 
verhältnisse entgegen , und ohne Berücksichtigung dieses 
wichtigen Faktors darf heute kein Erklärungsversuch auf 
slavisch-litauischem Boden mehr unternommen werden. Auch 
das Perfektum von od- ^riechen', gr. oöro^e, lit. ü'd^ zu ü'dMti^ 
udMau, usiu^ usti weist mit seinem durchgehenden Stosston 
darauf hin, dass der Vokal nicht durch Kontraktion ent- 
standen ist, eine Ansicht, die auch Brugmann Grdr. II S. 1215 
schon erwogen hat. 

Es ist mir vorläufig leider unmöglich, die gegebenen 
Andeutungen weiter zu verfolgen, und namentlich muss ich 
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die Frage unerledigt lassen, wie weit beim lit. Nomen das 
c, 0, ü auf dehnstufigen Bildungen beruht. Für das Idg. 
würde sich bei weiterer Forschung wenig ergeben, da ja 
im Lit. nirgends die Formationen mit Dehnstufe an ihrer 
ursprünglichen Stelle bewahrt sind. Allerdings wird man 
bei genauerer Untersuchung immerhin noch auf einige Über- 
raschungen gefasst sein müssen. 



E. Die idg. geschleiften Diphthonge. 

145. Bis jetzt hat sich in lit. Wurzelsilben noch kein 
Unterschied zwischen idg. 6i und oI u. s. w. nachweisen 
lassen, obwohl er in den Endsilben erhalten geblieben ist. 
Allerdings in ganz anderer Art als in der Wurzel. Auflfallender- 
weise scheint hier öi nicht wie sonst, vgl. § 121, zu ol ge- 
worden zu sein. Vielleicht täuscht aber hier der Schein. 
öi und Ol müssen wir als zwei- und dreimorig unterscheiden. 
Bei einer Verkürzung um eine More müsste 6i (e) einmorig 
zu l werden, während ol als zweimoriger Vokal erhalten blieb, 
lit. akSs. Es hätte aber ein zweimoriges e < öi "^gerS wahr- 
scheinlich ebenso verkürzt werden müssen wie ^gere, und 
wir können daher nicht sicher behaupten, dass die Diph- 
thonge in Endsilben anders behandelt sind als in Wurzel- 
silben. Auch die Quantität der Silben mit Nasal wird nun 
verständlich. Das -o?w des Akk. Sg. musste zu -am werden. 
Hier konnte keine Verkürzung eintreten, und später blieb 
trotz des Schwundes des Nasals die Quantität erhalten. 
Anders steht es mit den Verbindungen langer Vokale + 
Nasale. Wir finden ganz regelrecht im Instr. mergä aus 
"^mergdm, Gen. Plur. krasztü aus krasztöm, jenes war drei-, 
dieses viermorig. Durch das Verkürzungsgesetz der Lang- 
diphthonge entstand "^mergämj vgl. *vemti^ und krasztum. 
Die nun entstehenden zwei- und dreimorigen Nasalvokale 
werden um eine More verkürzt , sodass wir dann ein- und 
zweimorige Längen erhalten. Demgemäss müsste der Akk. Sg. 
Fem. eigentlich die Kürze zeigen und auch die Endung be- 
tonen. Es hat höchst wahrscheinlich eine Übertragung von 

10* 
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den 0-Stämmen stattgefunden. Es ist aber nun klar, warum 
wir im Lit. keine Spur der schleifenden Diphthonge in 
Wurzelsilben mehr finden. Ein dreimoriger idg. Diphthong 
konnte nur entstehen, wenn er tautosyllabisch war und 
hinter ihm eine Silbe schwand. Das war hauptsächlich im 
5-Aorist der Fall. Hier erscheint im Aind. die Dehnung 
dräutsarnj und dem entsprechend hat man ein gr. *6-Ji;/S« 
angesetzt. Man könnte versucht sein, dies ai. äu für eine 
Umformung von efi zu halten. Dem widerspricht jedoch ent- 
schieden der Gen. arpies, bei dem wir dann -äis finden müssten. 
Ai. dräutsam wird vielmehr eine Neubildung sein. Ein idg^ 
"^e-deiksTii hat es wahrscheinlich nie gegeben. Im Lit. wurde 
6i, wie wir oben gesehen haben, zu aT, das ursprünglich 
zweimorig war, durch die litauische Dehnung aber ganz 
mit Ol zusammenfiel. 

Zusammenfassung. 

146. Es dürfte der Übersichtlichkeit wegen erwünscht 
sein, die gewonnenen Resultate noch einmal kurz zusammen 
zu stellen. 

1. Der lit.-slav. 'schleifende Ton auf betonten kurzen 
Vokalen oder Kurzdiphthongen a, ar ist keine besondere 
Altertümlich keit, sondern ist die ganz normale Vertretung 
der idg. kurzen Laute, aus der sich nichts für die idg. Ak- 
zentverhältnisse gewinnen lässt. Ganz im Einklang damit 
vertreten lit. er, i7, im, in und die serbischen analogen 
Längen die idg. kurzen Liquidae und Nasales Sonantes. 

2. Die normale Vertretung einer idg. Länge ist im 
Lit.-Slav. der Stosston, e = lit. c u. s. w. Entsprechend 
Hessen sich ^r, ü u. s. w. auf idg. er u. s. w. zurückführen 
und ir, il auf f, J. 

3. Nur in wenigen Fällen lässt sich lit. schleifender 
langer Vokal auf idg. zirkumflektierten zurückführen. Dieser 
Punkt bedarf noch weiterer Untersuchung. 

4. Bis jetzt hat sich in Wurzelsilben noch kein Unter- 
schied zwischen idg. 6i und ol u. s. w. nachweisen lassen, 
und es ist kaum zu hoffen , dass dies je gelingen wird , da 
hier auch das Litauische versagt. 
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F. Die Tonqualitäten der Wurzelsilben im Indischen. 

147. Das indische Material ist leider zu beschränkt, 
um uns wesentlich Neues zu lehren, aber es gibt doch noch 
einige Rätsel auf. 

1. Klar sind die dehnstufigen Nominative, wie sudds 
von da geben, belegt sudäse^ sudäsas-, suddstaraya^ mit der 
Ableitung däsvat gabenreich'; bhäs (p(og 621, 28; 643, 11, 
bhäsä 451, 4; 829, 1; 903, 5. Wahrscheinlich hat hier eine 
Übertragung vom Nominativ aus stattgefunden, wenn nicht 
doch noch etwas anderes zu Grunde liegt. 

2. Einzelne Wurzelsilben, däsas, vätas^ vdjaSy süras, 
süris, sürias^ päfus, virds, vtrias, mdta, püsä sind sämtlich Fälle, 
in denen wir im lit. Stosston erwarten dürften und in vyras, 
möte, serb. mäti auch finden. Es ist nicht deutlich zu er- 
kennen, wie diese Bildungen zu der Überdehnung kommen. 
Im grossen und ganzen erweist sich das indische Material für 
Wurzelsilben als zweifelhaft und dürftig, und es werden sich 
auch kaum Schlüsse aus ihm ziehen lassen. 

Für die indische Grammatik jedoch sind sie im Auge 
zu behalten, und namentlich ist die Frage wichtig und 
interessant, ob sich keine Bedingung finden lässt, warum 
die Vokale bald ein- bald zweisilbig verwendet werden, 
und ferner, wie sich die zweisilbige Verwendung auf die 
einzelnen Bücher verteilt. 

Anhang. 

G. Vergleich des Litauischen mit dem Lettischen. 

148. Für die Vergleichung des Lettischen mit dem 
Litauischen und für die Erklärung der Ausnahmen kommen 
folgende Gesichtspunkte in Betracht. 

1. An und für sich kann aucli das Lettische, wo es 
vom Litauischen abweicht, das Ursprüngliche bewahrt haben. 
Dies wird wahrscheinlich, wenn das Lettische zum Slavischen 
stimmt oder nach den oben angegebenen Gesetzen deSaussures 
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und Bezzenbergers erklärt werden kann. Die Fälle sind 
besonders erwähnt, eventuell mit f bezeichnet. 

2. Die Abweichung des Lettischen kann auf Entlehnung 
beruhen (L). 

3. Das Nebeneinanderstehen von nahe verwandten 
Worten der oben angegebenen Kategorieen, wie varnas und 
vdrna^ russ. vörom und voröna kann die Differenz verursacht 
haben. Solche Paare sind eventuell in Klammern angeführt. 

4. Litauische Lehnworte aus dem Russischen oder 
Deutschen sind natürlich nicht beweiskräftig, sie sind in [ ] 
gesetzt. 

5. Es haben in lettischen Dialekten vielleicht Ände- 
rungen der Silbenqualität stattgefunden, deren Gesetze noch 
zu erforschen bleiben. Als Regel darf man aufstellen, dass 
dem lit. schleifenden Ton im Lett. der gestossene entspricht, 
dem lit. gestossenen aber nicht nur der gedehnte, sondern 
auch der gestossene lettische Akzent. Für das Folgende 
hat mir Herr Prof. Leskien seine umfangreichen Sammlungen 
zur Verfügung gestellt, wofür ich ihm meinen besten Dank 
sage, da er mich damit einer mühevollen, allerdings schon 
begonnenen, Arbeit überhoben hat. Ich hätte jedenfalls 
nicht so reichliches Material geboten, sondern mich mit dem 
Herausgreifen einzelner Beispiele begnügt. Ich habe lange 
geschwankt, ob ich dieses Material hier mit abdrucken 
lassen sollte, mich aber dann doch zur völligen Wiedergabe 
im Interesse der Sache entschlossen, da weiteren Unter- 
suchungen dadurch die Wege geebnet werden, und dem 
Lettischen sicher eine grössere Beachtung als bisher ge- 
schenkt werden muss. Ich hoflfe später an anderem Orte 
noch einmal auf diesen Punkt zurückkommen und Ergänz- 
ungen geben zu können. Für die Erklärung der einzelnen 
Fälle muss ich selber die Verantwortung übernehmen. Um 
zu sicheren Ergebnissen zu gelangen, thut man am besten, 
ganze Kategorieen einander gegenüberzustellen. Ich beginne 
mit dem Nomen, weil hier die Verhältnisse am ehesten 
zu übersehen sind. 
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A. Die Feminina auf -ä. 

149. „Schon Masing § 30 S. 11 ff. hat gezeigt, dass in 
Kurschats Tabelle Gramm. § 610 S. 176 eine Rubrik fehlt, 
die nämlich, in der mit Endbetonung im Nom. Sg. gestossene 
Betonung beim Übergang des Hochtons auf die Wurzelsilbe 
verbunden ist. Jedenfalls ist die Zahl dieser Fälle gering: 

Es sind : burnä Akk. büt-nq, galvä Akk. gdlvq, kliaudä 
Plur. klidudos Akk. klidudas (D. L. Wt. unter „Un Voll- 
kommenheit, aufspüren"), naudä Akk. ndudq, oszkä Akk. 
oszkq^ pedä Akk. pedq, Akk. PI. pedas, provä Akk. prövq 
(unter „ablegen"), seklä Akk. scklq, stokä Akk. stdkq (unter 
„Getreidemangel") triohä Akk. triöbq, zaizdä PI. mizdas 
(u. „unverbunden"). Lässt man diese Worte vorläufig bei 
Seite, so ergibt sich für alle übrigen die einfache Regel: 
hat der Nom. Sg. den Hochton auf der ersten Silbe, so ist 
er notwendig gestossen und seine Stelle unveränderlich ; hat 
der Nom. Sg. Endbetonung, so ist seine Stelle veränderlich, 
(nach zwei Weisen, Kurschats Tabelle Ja u. b) und beim Über- 
gang auf die erste Silbe schleifende Betonung notwendig. 
Die Vergleichung mit dem Lettischen wird dadurch erschwert, 
dass Bielenstein keine vollständigen Verzeichnisse der Nomina 
bietet, daher das Ulmannsche Wörterbuch ergänzend eintreten 
muss. Worte, deren Betonungsweise nach diesen gegeben 
ist, haben unten den Zusatz U. 

150. I. Kurschats Schema Ja. mergä, mergos, 

1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. lit. algä, 
Akk. algq (und so in allen folgenden Beispielen), lett. alga ; 
— qsäy fisa; — barzdä, barda; — [bedä^ beda\\ — denä, 
de na; — garszvä^ garschas PI. ; — kartä, kä'rta ; — maitä^ 
maita ; — mesä , mesa ; — lit. popä , papa ; — raiidä^ 
rauda U; — s^a, seja; — skedrä^ schkedra U; — strelä^ 
strela U; — szalnä^ salna; — szarmä, sarma; — falkä^ 
talka (tdlkä); — tamsä, tumsa U; — tesä^ tesa U; — 0emä, 
/ema; — vt/zä, vf/a{e), 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt. Die Be- 
tonungsweise der lettischen Beispiele ist hier fast nur aus 
Ulmann zu belegen. Die Worte sind z. T. entschieden Lehn- 
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Worte aus dem Litauischen (L), z. T. ausdrücklich als nur 
lokal gebräuchlich bezeichnet (1), sodass man auf diese Reihe 
kein grosses Gewicht legen darf, auszrä Akk. aüszrq, 
ditstra U 1 ; — bandä , hdndas U L ; — banga, bänga ULI; 

— brangd, branga UL; — \büdä, büda\\ — dainOy däina 
UL; — [yziä, i/e\\ — j'evä, 6t?a U; — kalva, kälvaf zu 
kilti^ gY.,}(oX(6v7]; — lankä, IdnkaVL; — lomä^ lumaVlf?., 

— [loskäj Idska] U 1 ; — markä, mdrka U ; — martl, mdrscha 
U; — uümä, nü'maf; — pestä, pe'sta U; — pliopd^ pldpa 
U t ; — 'f'^'^d ?, ref)a U ; — rindd ?, rinda L ; — slogä, sldga 
Uf; — spilgäy spilka Ul; — svoczid^ svdtschas ULI; — 
szeivä^ sdiva U; - tarpä^ tdrpa U; — tübä, iäba Ul; — 
ülä, ü'laf, 

IL Kurschats Schema Ib. rankä, raükös. L Lit. 
geschleift — Lett. gestossen. rankä, ruka; — vetu, 
veta, — 2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt. \dümay 
Akk. dümq^ durna]; — \düs^iä^ duschal; — köpos, kdpa\\ 
\mükä, mü'ka]'^ — {jply^d, jt)^»/eU]; — slankä^ sl&'ka U; — 
[trübä^ trübd\. Bis auf köpos und slankä alle in beiden 
Sprachen aus dem Slavischen entlehnt.** 

151. III. Worte nach Kurschats Schema II. mdlka. 

1. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. boba, bdba; — 
bdmba, bdmba JJ; — dilna^ dSlnaV; — dü'na^ döwaU; — 
geda, g'eda UL; — girnos, d/irnas; — glinda, gmdas; — 
kdrpa, kdrpa U; — kilpa^ züpa\ — köja, kdja; — kürka, 
kürka U; — kürva, kürva U; — Idima^ Idime; — lepa, 
lepa\ — lüpa^ lupa; — mösza, mdsa; — pdnta?, pdntal]; 

— sdiija^ sduja ; — smilga, smilga ; — sterva^ sterva U; — 
stirna^ stirna; — tyczia^ ft/cziomls, tischam; — vdrna, mrna, 
varna (r. v6ron%)\ — vetra^ vetra; — vlbia, vilna [vila). — 

2. Lit. gestossen — Lett. gestossen. fedzios, e/cha\]; 

— f9y^^^f d/isla ; — ff&'sta, jü'sta ; — fklüpomis^ klupu ; 

— flova, la'va ; — mdlka, malka ; — fcJdr/^ a'da ; — sena, 
sena; — fszlü'ta, sWta\ — t^'j^«, ä'^« O^t. üva)\ — vdrpa, 
va'rpa] — vlnkszna^ viksne\ — \idrna, /arna, vgl. gr. ;^o(>rfif, 
ai. hird. Der Stosston des Lit. ist hier entschieden ursprüng- 
lich, aber es geht schwerlich an, die abweichenden Fälle des 
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Lettischen auf eine äusserliche Art zu erklären , vielmehr 
muss hier etwas tieferes zu Grunde liegen. 

3. „Die wenigen vergleichbaren Beispiele aus der oben 
erwähnten bei Kurschat ausgelassenen Kategorie mögen 
noch beigefügt werden : goLm^ Akk. fjäloq^ galca, r. ebenso 
gdova, gölovu; — naudä, Akk. ndudq, natida; — ijeda, Akk. 
pedq^ peda^ — aber provä^ Akk. prövq, prdva; — seklä^ Akk. 
seklq, 8eMa\ — trobä^ Akk. tröbqy trdba Ul." 

B. Die Feminina auf -e. 

152. „Auch hier fehlt in Kurschats Tabelle Gr. § 680 
S. 184 eine Klasse, (vgl. Masing § 35 f. S. 14) die bei End- 
betonung im Nom. Sg. den auf die erste Silbe übertretenden 
Hochton als gestossenen hat. Allerdings scheint es nur das 
eine von Kurschat § 633 wie von Masing angeführte Beispiel 
gesrne Akk. gesme. zu geben (s. Masing § 34) und Plur. zmönes, 
Gen. imoniü. Alle andern Worte haben feste Regel, die 
indess ein wenig anders ausfällt als bei den Femininen auf 
-a, weil die Betonung z. B. iväke, schleifender Hochton auf 
der ersten Silbe, dort nicht vorkommt : ist im Nom. Sg. die 
erste Silbe gestossen betont, so verändert der Hochton seine 
Stelle nicht und bleibt gestossen, Kurschats SchemRll pSmjJe; 
wechselt der Hochton seine Stelle, so ist er, wenn auf der 
ersten Silbe, stets geschleift, Kurschats Schema la und b. 
Muster zole, Gen. zoles, zonke, Gen. zväkes, 

I. Kurschats Klasse Ja. Me. 

1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. aukle^ Akk. 
aükl^f (aükle), lett. aukla\ — deU^ de'le; — drausme, 
drausma U; — dübe, dü'be; — gelme, d/elme; — greze^ 
gre/e U; — gr{szte, gn/te U; — mSles, meles; — pleve, 
plB've; — sterblc , sferbele; — taure , tatire; — varpste^ 
va'rpsta; — varle^ varde; — v'eszne^ veschna U; — virve^ 
mrve; — zyme, /ime\ — zole^/ale; — svaigzde, /va'ig/ne. 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt, eilc^ eila U, 
gew. ela'y gerkle (gestossen betont, vgl. oben), gSrkie UL; 
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— laume^ Idiima; — mente^ mSnte; — penes, p'enes U; — 
[roie, rü'/e] ; — [ siüle^ schule U ] ; — srove^ strdve U ; — 
stemple^ stSmple U ; — strlükle, strukle U ; — sveres, sveres 
U; — velke, vüze U; — versme^ vSrsme, versma U. 

IL Kurschats Klasse Ib. .zväke. 
Vergleichbar sind nur kankles, kukle; — - [silke, silke]. 

158. III. Kurschats Klasse II. phnpe, 

1. Lit. gestossen — Lett. gedehnt, dukle^ diikle] 

— bü'ze^ hü'/e U ; — düUces, dülkes U ; — gerce, d/erve ; — 
jüres {jürlos), jufa\ — kh'pe, zerpa U; — pelke, püze U; 
ryksztej rikste; — sanier sdide; — sSiles, seilas V\ — sväine^ 
svdineV'y — tyne, ttne; — Vöke^Vdz/eme; — ^yU file) — 
zirkUs^ d/irkles U ; — [ziürke , /chürka] ; — zvyne, /eines 
(fvtnas). 

2. Lit. gestossen — Lett. gestossen. kidune, 
zäune \ — fkürpe, kurpe; — 7iendre, nedre, 

C. Die i-Stämme. 

154. Kurschat Gr. § 667 S. 194. Auch hier gilt die Regel 
im Litauischen , dass der Hochton , wenn er im Nom. Sg. 
auf der ersten Silbe liegt, unveränderlich und gestossen sein 
muss, Kurchats Schema III töszis. Liegt der Hochton im 
Nom. Sg. auf der Endsilbe, so ist seine Stelle veränderlich; 
beim Übergang auf die Wurzelsilbe tritt geschleifter Ton 
ein , Kurschat I z. B. angls angl , mit Ausnahme der Bei- 
spiele smilüs Akk. smilti lett. smilts; szirdls Akk. szirdl 
lett. si'rds; h'erls Akk. ^verif, lett. fvers, wozu man 
noch gel^s (= gele^ls) Akk. gü^{ — lett. d/el/is-\ rechnen 
kann; nur aus jenen drei Beispielen besteht Kurschats Be- 
tonungsklasse IL 

I. Kurschats Klasse I. naktls, angls, 

1. Lit. schleifend — Lett. gestossen, angls, Akk. 
angi^ (und so bei allen folgenden), lett. ud/e; — anglls, 
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ugle\ — ausis^ atiss; -- grindls, (grida)] — krütls, kritts; 

— pirtis, ptrts; — trys, trts; — vilnls, vilnis-^ — vottSj 
vaHs ; — ^qsls, fuss, 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt, lytls ^ lyt{^ 
Ute Ufj sdaünys, slduna U. 

II. Kurschats Klasse III. tös:2is. 

1. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. Iltis, ilks; 

— kdrtis^ kdrts\ — kUtis, klets; — hytis, krttsJ]', — nielys, 
melesV] — nytis, mte; — rtösis, ndsisPL; — pentis,pets\J; 

— tösziSy tdsis; — ^vynis, fotni, 

2. Lit. gestossen — Lett. gestossen. ^krosnis, 
krasns] — ^ü'sis^ usis; — fvytis, vite U. 

D. Die maskulinen o-Stämme. 

155. Kurschat Gr. § 536 S. 150. Endbetonung des Nom. 
Sg. kann hier überhaupt nicht vorkommen, die erste Silbe 
dieses Kasus kann geschleift oder gestossen betont sein; 
im ersteren Falle ist die Stelle des Hochtons notwendig 
veränderlich , seine Qualität , wenn er auf der ersten Silbe 
ruht, bleibt geschleift (Kurschats Tabelle la und b dSvas, 
pönas). Im anderen Falle ruht der gestossene Hochton 
im Singular stets auf der ersten Silbe, im Plural teilen 
sich die Worte in zwei Gruppen , die eine setzt den ge- 
stossenen Ton auf der ersten Silbe fort, Kurschat II b tfltas 
PI. tiltai u. s. w. , die andere hat in gewissen Kasus End- 
betonung, Kurschat IIa, kelmas PL kelmäl, behält aber in 
den Kasus mit Hochton auf der ersten Silbe diesen eben- 
falls als gestossenen, Akk. kSlmus, 

I. Kurschats Klasse la und b. dSvas, pönas. 

1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. la. hoäsas, 
halss ; — dar^as, dar/s ; — devas, devs ; — draügas, draugs ; 

— grSkas, greks ; — kSmas, z'ems ; — lankas, luks ; — mSgas, 
m'egs) — pdnas, pelns U; — purvas, purhs; — pulkas^ 
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pulks; — rpkas, rtks U; — snSgas, snegs; — sparnas, 
spa'rns; — ssiSnas, sens; — vardas, vards; — villcas^ vflks; 

— szimtas, sttnts. 

Ib. ardaiy ardi; - aütas^ aiits; — karklas^ karkls; 

— kartas, kart; — narsztas, nä'rsts; — paütas, pauts; — 
pirsztas, p'irksts] — protas, prats; — skefas, schkets; — 
tranksmas, trusms JJ; — vartai^ va'rti; — prMai^ preds (pr'eds). 

Zu I (a? oder b?) bendras, bedrs; — galsas, gaiss; 

— laükas, Wks, 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt, la. dvynas^ 
dvtnis t ; — gaüras (gaural), gduri U ; — jhzmas, esms U ; 

— jukas^ /wisf; — laükas, Iduks; — löpas, ldps'\\ — 
'\mamas^mdin8V] — malkaSj mdlks] — maiiral, mdurs; 
vargas, vdrgs U; — virbas, vlrbs U. 

Ib. dyvas^ dtos\}\ — gandras, gdndrsVL; — gruntas, 
grünts UL; — kraütas^ krdnts UL; — Imestas, m'ests}; — 
mönai, rndnif; — nekas^ n'eks; — [prüdas, pr&'ds U]; — 
\vynas^ vtns] ; — \ßydas, /chtds]. 

Zu I (a? oder b?). latkas , Idiks (L?); — stumbras, 
stümbrSy {sümbrSj sübrs) U; — tiüklas, tfkls, 

II. Kurschats Schema IIa und b. 

156. 1. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. IIa ddiktas, 
ddikti JJ; — eras^ßrs; — meldas, mMdi JJ; — sä'laSy sü'ls 
U; — sprdndaSy sprdnds JJL; — sz'eksztas, sekstsV; tevas^ 
tevs; — vdr^aSy vdr/i U; — vSlnias^ velns, 

II b. szdrmas, sdrms U ; — szönas, sdns U {sdnis) ; — 
szudas, süds ; — vöjas^ vejsch ; — vyras, vfrs ; — filtas, tilts ; 

— dümau dümi; — - inkstas^ iksts U; — kdulas^ kduls; — 
krümas^ kräms; — kürtas, kürts; — mfltai, mllti] — p'enas, 
p'ens. 

Zu II (a? oder b?). drklas^ drkls U; — irklas, irkls 
U; — kdltas, kdlts XJ; — klynas, kltns U; — klonas (Monis), 
klü'ns'y — syvas, stvs U. 

2. Lit. gestossen - Lett. gestossen. IIa. fbirnas, 
berns; — fbSrza,^^ b€rfs (dial. J^r/s) ; — ddrbas, darbsL?; 
d'egas, dä'gs; — kdlnas, kalns L?; — kduszas, kauss] — 
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fkilmas, selms; — kotaff, krifs; — kreslas, kresls; — längas, 
lugs; — luhas, l&bs\^\ — meszlas, mE'sls JJ; — öras, ars; 
pü'das, puds; — rängas, ratigs; — rgtas, rits; — sdrgas, 
saWgs U, vgl. oben S. 133; ^ setas, sets; — szekas^ seks; 

— tauhal (tdukas), tatiki] — udas, ä'ds (ude); — - vergas, 
vergs; — vökas, väks; — Pandas, fuds U; — iedas, /eds; 

— Mrgas, firgs. 

IIb. spqstai, spusts JJ; — svestas, svestsV; — tdrpas, 
sta'rps [starpa) U; — dazu einige, von denen unsicher ist, 
ob sie zu a oder b gehören. jüngas,jugs; — lünkas, liiks; 

— mäiszas^ mdiss. 

E. Die maskulinen yo-Stämme. 

157. Nom. Sg. -ys, -is, Kurschats Tabelle Gr. § 559 S. 160. 
Hat die erste Silbe im Nom. Sg. gestossenen Ton, so bleibt 
dieser inLage und Qualität unverändert, Kurschat IIb, Mrhlis; 
hat diese Silbe im selben Kasus geschleiften Ton, so findet 
stets Verschiebung der Hochtonstelle statt; bei Betonung 
der ersten Silbe schleifender Ton, Kurschat II b, ^ödis ädd^io 
u. s. w. Hat der Nom. Sg. Endbetonung {-ps), so teilen 
sich die Worte in zwei Gruppen : die eine hat bei Übergang 
des Hochtons auf die erste Silbe schleifenden (K. I a gaidys 
Akk. gaidi), die andere gestossenen Ton (K. IIa arklys drkli). 
Das Lettische bietet im ganzen wenig vergleichbare Bei- 
spiele. 

I. Kurschats Tabelle la und b. 

1. Lit. schleifend — Lett. gestossen. la. külys, 
Akk. küli, kulis; — kvecziai, kveschi; — lokys, läzis; — 
lovys, lavis U; — meziai, me/chi; — szülys^ süHis, — Ib. 
hrydis ?, hridis ; — elksnis, elksnis^ alksnis ; — laükis, la^vzis ; 

— sartis, sa'rkis; — vefszisj ve'rsis, 

2. Lit. schleifend — Lett. gedehnt. la. gyntys, 
gimis UL; — gurklys^ gürkh'sf U, vgl. oben S. 127; — 
kairys, kSiris. — Ib. dalgis, ddlgisVL; - Mrvis, zirpisJJ; 

— kunqns, kümpis U; — plancziai^ plauschi U. 
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II. Kurschats Klasse IIa und b. 

1. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. IIa. veplys^ 
vepl\ und vepl{, lett. veplis; — IIb. bdlkis. bdl'Jcis ; — brölis, 
brälis; — elnis^ dlnis U; — Imlkls^ käl'Jcis; kdlvis, kdlvis 
U; — kürmiSjkürmis] — Firnis, ßmis) — ^virblis^/virbtiUsV. 

2. Lit. gestossen — Lett. gestossen. IIa. o^ys, 
Akk. 6^i^ lett. äYis; — ve^ys, vU\, vefis', — Mtps, Hlt% 
faltis (falkstis), — 11 b. bredis, bredis ; — sprindis, sprtdis, 

F. Die alten w- und konsonantischen Stämme bieten 
wenig Material für die Vergleichung , -mit Sicherheit wohl 
nur virszüs, Akk. virszi{, lett. virsus; — mote, mote, Akk. 
m6ter{, \ett.mdte; — menü, menesi, ]ett. menesis, vgl. noch 
mMmenySy lett. mümeni U; sk'emenys, lett. schke'mem U. 

6. Vergleichung der lit.-lett. Verba. 

158. „Für die Bestimmung der Tonqualitäten gibt es 
im Lit. bei allen zweisilbigen Präsens- und Präterital stammen 
eine unverbrüchliche Regel : liegt der Hochton in der ersten 
Sing, auf der Wurzelsilbe, so ist er notwendig stossend und 
verbleibt an dieser Stelle mit dieser Beschaffenheit durch 
alle Personen; liegt er dagegen in der 1. Sg. (und was da- 
mit immer verbunden ist, auch in der 2.) auf der Endsilbe, 
so geht er in den andern Personen auf die Wurzelsilbe über, 
und ist dann notwendig schleifend. Bei kurzer Wurzelsilbe, 
d. h. hier, wenn die Wurzel nicht langen Vokal oder Diph- 
thong enthält, kommt, wenigstens nach der gewöhnlichen, 
aber anfechtbaren Auffassung, der schleifende Ton nur 
dann zur Geltung, wenn der Vokal a oder e ist, indem diese 
gedehnt werden (a, e). Da das Lettische diese Dehnung 
nicht hat, braucht der Fall bei der Vergleichung nicht berück- 
sichtigt zu werden. Unter die gegebene Regel fallen nach 
Schleichers Einteilung der Verba die Klassen I— VI, nach 
Kurschat seine vier Konjugationen , so weit sie sich eben 
auf zweisilbige Stämme beziehen, also die gesammten Ver- 
zeichnisse von S. 314—339 seiner Grammatik. 

Der Vergleichung liegen die ausgezeichneten Verbal- 
verzoichnisse Bielensteins (Lett. Spr. § 256 S. 343 ff.) und 
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der Übersicht wegen Schleichers Einteilung, an die sich 
Bielenstein übrigens in vielen Punkten anschliesst, zu Grunde. 
Hat ein Verbum nicht dieselbe Klasse in den Sprachen, so 
ist die lettische Form massgebend gewesen. 

I. Klasse (nach Schleicher und Bielenstein). 

159. Lit. gestossen — Lett. gedehnt, 
lit. nöku nokau nökti lett. ndku ndzu näht 

Lit. gestossen — Lett. gestossen. 
lit. äugu dugau äugti lett. dugti aygti äugt 
b'egu begau hegti hegii hegu hegt 
edu edfiau esti edti edu est 
degia d'ege degti degti degu degt 
mäukiu nidukiaii nidukti nauku tlduzii rtdukt. 

II. Klasse (nach Schi, und B.). 

160. Lit. geschleift — Lett. gestossen. 

kerpii kirpaü kirpti zerpii ztrpti zirpt (auch zerpti) 

kerta kifto kirsti zertii ztrtu zirst 

kremta krimto krimsti kremtti krimtu krimst 

lenda lindo l\sti ledu lidu lift 

perka pirko pifkti perku pirku pirkt 

telpa tilpo tiipti te'lpu ttlpu ttlpt 

veika vilko vilkti velkti vilkti vtlkt 

ISka likaü Wdi leku liku likt. 
Gedehnter Ton kommt hier im Lettischen, wie es 
scheint, nur in einem Falle vor: sSrgii , sirgu, sirgt gegen 
lit. sergü, serga , sirgaü^ sirgo j sirgti; Bielenstein II 392 
bringt noch das Dialektische aus dem Lit. entlehnte kemsu, 
kimsu^ kirnst =^ lit. kemszü, kemsza^ kimszaü, kimszo^ kimszti. 
In verdu^ virti lett. verdu, vtrt haben beide gestossenen Ton. 

III. Klasse (nach Seh. und B.). 

161. Die Verba haben im Litauischen stets Endbe- 
tonung der 1. und 2. Sg., also in den anderen Personen des 
Präsens stets geschleiften Ton, im Lettischen steht ausnahms- 
los der gestossene Ton; es genügt daher die Anführung 
einiger Beispiele: 
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lit. randa^ lett. rudu; — pranta, prutu; — limpa, 
Itpu; — krinta, kntu; — tninta, mttu; — khmpa, kMjm; 
— trunka, truku; — jimia^ jiitu, u. s. w. 

IV. Klasse (Seh. IV, 1; B. IV). 

162. Lit. geschleift — Lett. gestossen. 
lit. baigiü haigiaü (beigiü) balgti, lett. beid/ti beul/u heigt 

balgia balge 
braukiü braukiaü braükti brauzu bra*u2u h^aukt 
grqMü grqiiaü grqili gre/chu gre/u gre/t 
grejü grejaü greti kreiju krSju kret 
jaucziü jaucziaü jaüsfi Jauschu jautu jaust 
kaicziü kaicziaü kalsii kaischu ka*itu kaist 
karsziü karsziaü karszti kä'rschu ka'rsu karrst 
kencziü kmcziaü kesfl zeschn z'etu zest 
kaukiü kaukiaü kaükti kauzu kauzu ka'ukt 
krokiü krokiaü krökii krdzu krä^zu krankt 
küpiü k&piaü küpti kupju (kü'pju) kupu kü'pt 
lenkiü lenkiaü lenkti lezu lezu lekt 
maukiü maukiaü maükti mauzu mauzu mankt 
merkih merkiaü mefkti merzu me^rzu merkt 
m^iü m\$aü in\Mi mf/ohu mi/u mtft 
jmcziü pücziaü püsti puschu putu pust 
raukiü raukiaü raükti rauzti rduzu rankt 
rausiü rausiaü raüsti ra'tischu rausu raust 
skerdMu skerdiiaü ske^sti schker/chu schkerdu schke'r/i 
skrejü skrejaü skrSti skre^u sk^ju skret 
slepiü sUpiaü slepti sl^pju slepu sWpt 
spengia spenge speügti sp^d/u sped/u spegt 
srebiü srebiaü srebti strebju strebu strebt 
sunkiü sunkiaü sunkti süzu suzu sü'kt 
szaukiü szaukiaü szaükti sauzu savzu sankt 
szlejü szlejaü szUti sleiju sWju slet 
szniokszcziü sniokszcziaü sniokszti schnä'zu schmzu schnackt 
teikiü teikiaü tetkti teizu teizu teikt 
tempiü tempiaü terhpti tepjit tepu t'ept 
trenkiü trenkiaü trefikti trezn [tretizu) tr'ezu trekt 
veikiii veikiaü veikti veizü-s ve*izü-s veikte-s 
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verpiü verpiaü verpti verpju ve^rpu verpt 

verHü verpiaü veräti vSr/chu ver/u ver/t 

vereziü vercziaü versti verschu vertu verst 

^engiü äengiaü geügti {nü)/eJ/üs /ed/ü-s /egte-s 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt. 

dauMü dauMaü daüMi däu/u ddv/t 
dSiaugiü diiaugiau dziaügti d/chdugt 
gaudziü gaudziaü gaüsti gdu/chu gäudu gäuft 
glaudziu glaudHm glaüsti gläu/chu gidudu gldti/t 
jegiü jegiaü jegti jed/u jed/u jegt 
krecziü krecziaü kresti kreschu kretu krest 
splecziü splecziaü splesti pleschu plesu plest 
ryjü ryti rtju rtt. 

Die Anzahl der Fälle ist gering; in manchen scheint 
mir das Lettische altertümlicher zu sein. 

3. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. 

bödziu hödziau hösti bü^/chü-s bü'/ü-s bü'/te-s 

drosiu dröziau drozfi drä/chu drd/u drd/t 

kösziu kösziau kosüi kdschu kdsii kdst 

möju möjau möti mdju mdju mdt 

sSju sejau seti seju seju set 

sndudHu sndudziau sndusti sndv/chu sndudu sndu/t 

speju spejau speti spejti speju spet 

spriäudmi spridudziau spridtisti sprdud/u sprdugu sprangt 

szvSlpiu szvilpiau szvelpti svSlpiu svHpu svelpt 

trdukiu trdukiau trdukti trduzu (trauzn) trduzu trankt 

4. Lit. gestossen ~ Lett. gestossen. 

dudziu dudäiau diisti au/chi audu au/t 

dedu dejau deti d^ju deju det 

glöbiu glöbiau glöbti glabju gla*bu glabt 

gniduziü gniduäiau gniduzti gnau/chu gnau/u gnaujt 

igndu/t) 
grduziu grduMau grduzti gra*u/chu grau/u grduft 
gremzdu gremzdau gremzti grem/chu grem/u grem/t 
greziu gr'eziau grezti gre/chu gre/u gre/t 
grüdziu grüdau grüsti grvt/chu grudu gru/t 

Hirt, Der indogermauische Akzent. 1 1 
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joju jojau jöti ja^ju jdju jaH 

jüngiu jüngiau jüngii jud/u jü*d/u jugt 

j&'siu Jü'siau j&'sti jü/chu j&Vu j&ß 

Tcändu kdndau kqsti W/chu hSCdu hSiß 

klöju klöjau klöti kldju kldju kla't 

köpiu köpiau kopti ka'pju ka'pu kapt 

IduSiu Iduiiau l&uzfi lau/chu lau/u Idv/t 

liidziu Uidau Uisti lai/chu laidu lai/t 

l'eju lyau leti leiju Wju let 

loju löjau löti läju laju Uit 

meSiu mUiau mezti mtfchu m^fu m^ft 

plhziu plhziau pleszti pleschu plesu plinst 

sedu sedau sisti sS'du se/chu sB'st 

skediiu sk'edziau skesti schke/chu schk^du schke/t 

sUgiti slegiati sUgti sWd/u sWd/u slB'gt 

smdugiu smdugiau smdugti fmdudfu fmdudfu fmdugt 

spindüu spindiiau sp^sti spe/chu spedu spe/i 

sprdudäiu sprdudMau sprdusti sprdu/chu sprdudn sprdvft 

sprendMu sprSndäiau sprqsti spre/cliu sp^^du spr^ß 

stöju stöjau stöti stdju stdju stat 

ü'dHu ü'dMau ü'sti u/chu ü'du &yt 

vokiu vökiau vökti vdzu vdzu vdkt 

vöäiu vöMau vöMi vd/chu vdfu vdß 

Hndu Hndau iisti /l/chu fidu fiß 

ävSngm ivengiau ävingti fved/u fvedfu fvegt, 

V. Klasse (nach Schi, und B.). 
163. 1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. 
aüszta aüszo aüszti dust dusa dtist 
dygstü dyyaü dygti digstu dfgu digt 
gaisztü gaiszaü ymszti gdistu gdisu gdist 
girstü girdaü girsti d/trßu d/trdu dfCrt 
kaistü kaitaü kalsti kdistu kditu kdisi 
kumpstü kumpaü kumpti kumpstu kumpu kumpt 
linkstü linkaü linkti Ifstu Itku Ifkt 
mirkstii mirkaü mi^kti nnrkstu mfrku mtrkt 
mirsztü mirszaü miirszti mtrstu mfrsu 
pampstü pampaü paihpti pdmpstu pdmpti pdmpt 
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pykstü pykaü pykti pfkstu ptku pikt 
rimstü rimaü rimti rfmstu nmt 

tirpstü tirpaü tifpti ttrpstu ttrpu ttrpt 
vargstU vargaü vafgti vargstu vargu vargt. 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt. 
gurstü guraü gurti gürstu guru gürt 
mirsztü mifii mirstu mirt 
nykstü nykaü nykti nikstu nfku ntki 
vykstü vykaü vykti vtkstu vtku vfkt, 

3. Lit. gestossen — Lett. gedehnt. 
kliüstu kliüti kl'üstu Mut 

lygstu lygau lygti Ifgstu ligu Itgt 
stingstu stingau stingti stingstu stingu stingt 
trükstu trükau trükti trükstu trüku träkt 
vysfu vytau vysti vtstu vttu vtst 
i\stu iinaü ^ti ßstu ßnu fit, 

4. Lit. gestossen — Lett. gestossen. 
äVksiu älkau dlkti alkstu alku alkt 

brqstu hrendau br^sti bre/tu bredu bre/t 

dygstu dygau dygti dtgstu dfgu digt 

jünkstu jünkau jünkti jukstu juku jukt 

klystu klydau klysti klt/tu klidu kltß 

lüMu lüiau lüiti liißu W/u luft 

mökstu mökau mökti maku 

pldukstu pldukau pldukti plaukstu plauku plaukt 

pl^sztu plyszaii plyszti plfstu pltsu pltst 

plüstu plüdau plüsti plußu plü'du plüß 

rügstu rügau rügti rugstu rugu riCgt 

smirstu smirdau smirsti smtrßu smtrdu smiWß 

sprögstu spr6gau sprogti spra'gstu spra'gu sprd'gt 

sprüstu sprüdau sprüsti sprußu sprü'dti spriiß 

dziüstu diiüti /chiistu /chiit. 

Klasse V, 2 (nach Schi., z. T. I 2, zweiter 
Stamm auf -ef-; Biel. Kl. XII). 

164. Es sind nur wenig vergleichbare Beispiele vorhanden. 
1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. lit. girdMü^ 

11* 
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girdeti, lett. d/frdu (dßr/chu), dßrd^t) — lit. sausiü, sauseti 
(K [ ]), lett. sausu^ sa*met; — - lit. skaüsH, skatideü^ lett. 
skaudu, {skau/chu)j skaudet; — lit. söpj sopeti, lett. sflp, 
sap^ti, 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt, lit. niM, 
neäeti, lett. ne/, nefit\ — lit. rüp\ rupeti, lett. rup\ ^^ps't, 

3. Lit. gestossen — Lett. gestossen. lit. möku, 
moKeti, lett. ma'ku^ ma*ks*t; — lit. sedHu, sedeti, lett. s^'du, 
(s^/chu), s^dB't; — lit. skerdSiu, skSrdeti, lett, scklcerdu, 
sckkerdet; — lit. smirdSiUy smirdeti, lett. smirdu, {smtr/chu), 
smirdet\ — lit. spindziu, spindeti, lett. sptdu, spidet; — 
lit. ^ydiiu, äydeti, lett. fedu, {/e'/chu), /eWt 

4. Lit. gestossen — Lett. gedehnt, lit. czdudiin,, 
czäudeti, lett. schMudu, {schkdu/chu)^ schkdudB't; — lit. myliii, 
myleti^ lett. mitu, rmle't; — lit. stöviu, stoveti, lett. stävu, 
{stävjii}^ stävet; — lit. trinkiu, trink'eti, lett. trtzu, trizet, 

VL Klasse (nach Schi., XL nach B.). 

165. Auch hier ist die Zahl der vergleichbaren Bei- 
spiele im Verhältnis zur gesamten Ausdehnung dieser Bildung 
gering. 

1. Lit. geschleift — Lett. gestossen. lit. ardaü^ 
ardyti, lett. ardu, ardft; ~- lit. graistaü, graistyti, lett. 
kraistu, kraistit; — lit. guldaü, guldyti, lett. guldif, guldft; 
~ lit. karpaü, karpyti, lett. karpu, karplH ; — lit. lankaü^ 
lankyti, lett. Wku, lü'ztt; — lit. maiszaü, maiszyti, lett. maisu^ 
maisit; — lit. rantaü, rantyti, lett. rantu^ ranttt; — lit. 
raukaü, raukyti, lett. rauku, rauztt ; — lit. skaitaü, skaityti, 
lett. skaitUy skait'ft; — lit skraidaü^ skraidyti, lett, skraidv, 
skraidit; — lit. valdaü, valdyti, lett. valdu, valdft; — lit. 
vartaü, vartyti, lett. vaWtu, varttt 

2. Lit. geschleift — Lett. gedehnt, baidaü, 
haidyti^ bdidu, bdidit; — barstaü, barstyti, bdrstUy bdrstft; 
— braukaü, braukytiy brduku, bräuztt; — dauiaü^ daniyti^ 
ddu/u, daufit) — grajaü^ g^^^äyti, grü'/u, gräYit; — klausaü, 
klausyti, kidusu, klaust t; — lai^aü, laiäyti, Idi/u, Idi/ft; — 
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mainaü^ mainyti, mdinu, mäinit; — raiszaü, raiszjfti, räisu, 
rdisft; — taisaü, taisyti^ tdisu^ tatst t, 

3. Lit. gestossen -- Lett. gestossen. jodaUj 
jödyti, ja'du^ ja'dlH; — Udidau, kldidyti^ klaidu, klaidtt; 

— IdistaUy Idistyti, laistu, laisttt; — IduiaUy Idu^yti, lau/u, 
lauzit; — skdldau, shdldyti, skaldu, skaldtt; — spdrdau^ 
spdrdyti, spardu^ spardit ; — spridudau, spridudyti, spraudu, 
spraudft; — todrstau, tvdrstyti, tvarstu^ tvarstft; — ü'stau, 
ü'stytiy ustu, usttt; — vystau^ vystytiy vtstu, vtstit; — Mndau, 
Mndyti, Jidu, /tdft, 

4. Lit. gestossen — Lett. gedehnt, dürstau^ 
dürstyti, dürstu^ dürstft; — girdau, girdyti, dßrdu, dßrdit; 

— gndibau, gndibyti, kndibu, kndibit; — gniduMu, gniduäyti, 
gndu/u^ yndu/it\ — krdustau, krdustyü^ krdustUj krdustft; 

— kürstau, kürstyti, kürstu, kürstft; — löpau^ Idpyti, Idpu, 
Idptt] — pildaUy püdytiy pildu, pildtt] — rödau^ rödyti^ rddu^ 
rddit ; — spidudau^ spidudyti, spl'dudu, sptdudft ; — stümdau^ 
stümdyti, stümduy stümdtt; — szdudau, szdudyti, schdudu, 
schdudtt; — szildau^ szildyti, silduj südiL 

166. Aus der Vergleichung der angeführten Nomina 
und Verben ergibt sich nun, dass dem litauischen schleifen- 
den Ton in der Regel der lettische Stosston entspricht. Beim 
Verbum finden wir dies in manchen Kategorien ausnahmslos, 
in anderen sind die abweichenden Fälle selten. Auch beim 
Nomen gelangt man mit dieser Annahme ziemlich weit. 
Die Reste sind nicht bedeutend. Anders steht es mit dem 
lit. Stosston. Zwar haben oft genug die gleichen Worte 
im Lettischen regelrecht den gedehnten Ton, aber zahlreichere 
Fälle fast lassen sich anführen, in denen regelwidrig dem 
lit. Stosston der gleich benannte Akzent im Lett. entspricht. 
Diese Abweichungen im Einzelnen als Entlehnungen zu er- 
klären, geht unmöglich an, hier muss ein tieferes Gesetz 
zu Grunde liegen. Aber ich habe es bis jetzt nicht gefunden 
und kann nur eine Vermutung zu äussern wagen. Der 
Grund des Wechsels kann lautlich oder morphologisch sein. 
Wenn der Wechsel hauptsächlich beim Verbum einträte, so 
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könnte man alten Ablaut vermuten, und in einer Reihe von 
Fällen ist diese Möglichkeit nicht ausgeschlossen. Aber er 
tritt auch zweifellos beim Nomen auf, und da kann man 
nicht viel mit einer solchen Annahme anfangen. Die einzige 
Möglichkeit, den Wechsel lautlich zu erklären, liegt in der 
Stelle des Hochtons, den das Lettische verschoben hat. Man 
könnte daran denken, dass ähnlich wie im Serbischen und Czechi- 
schen die alte stossende Akzentqualität nur dann bewahrt 
geblieben wäre, wenn die erste Silbe den Ton trug. Leider 
lässt sich diese Vermutung nicht durch das Verbum verifi- 
zieren, da im Lit. höchst wahrscheinlich die enklitischen 
Verbalformen vorliegen, wir aber nicht wissen, ob es im 
ürlitauischen so gewesen ist. Dagegen spricht beim Nomen 
vielleicht einiges dafür. Von den Worten wie gcUväj Akk. 
gdlvq (oben S. 153) haben drei im lett. Stosston, drei ge- 
dehnten. Und auch die Klasse II zeigt zahlreiche Fälle, in 
denen sich in beiden Sprachen Stosston findet. Man darf 
sich durch die ünbeweglichkeit des Akzentes im Lit. nicht 
irre machen lassen. Besonders auffallend sind die Verhält- 
nisse bei der o-Klasse IIa, die den alten Oxytonis, und üb, die 
den alten Paroxytonis entsprechen. Lit. gestossen — Lett. 
gedehnt findet sich bei IIa 9 mal, bei IIb 13 mal, während 
für Lit. gestossen — Lett. gestossen sich bei IIa 26 und 
bei IIb 3 Beispiele finden. Wenn man bedenkt, dass schon 
urslav. lit. ein alter Akzentwechsel bestand, so wird man 
auch die Abweichungen begründen können. Mir scheint, 
man müsste auf die angegebenen Zahlen einiges Gewicht 
legen und die Erklärung in der gewiesenen Richtung 
suchen. 

Beim Verbum könnte man allerdings die Ursache des 
Wechsels auch in morphologischen Verhältnissen sehen, 
nämlich im Ablaut. Unzweifelhaft ist der alte Ablaut des 
idg. Verbums auch im Lit.-Lettischen einst vorhanden ge- 
wesen, aber die Sprachentwicklung hat ihn hier verwischt, 
und daher sind im allgemeinen die Akzentqualitäten ein- 
förmig. Wir haben noch im Lit. einige, vielleicht nicht 
alte Fälle, in denen Stoss- und Schleifton innerhalb des 
Paradigmas wechseln, vgl. gj/jü, gyja, aber gysiu, gyti; 
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^^/w, ryjay rysiu, rßi; tyriü, tyriau, tirti. Im Lettischen heisst 
es aber rt)u rtt 'schlucken* mit derselben Akzentqualität im 
Präsens und im Infinitiv. Vielleicht Hessen sich also die 
Differenzen des Lit. und Lett. aus einem solchen zwiefachen 
Paradigma erklären, dass in beiden Sprachen bald nach der 
einen, bald nach der andern Seite verallgemeinert wäre. 
Lit. dugu, äugau, duyti und lett. augu, augu äugt könnten 
unter aug- und aug- vereinigt werden. Dies mag in einigen 
Fällen zutreffen, aber zur Erklärung der gesamten Ab- 
weichungen genügt es kaum. Ich muss es daher der weiteren 
Forschung tiberlassen, hier ein Gesetz zu finden. 
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KAPITEL III. 

DER INDOGERMANISCHE WORTAKZENT. 

167. Eine Darstellung des indogermanischen Wort- 
akzentes hat naturgemäss mit grösseren Schwierigkeiten, 
schon in der Anordnung des Stoffes , zu kämpfen , als die 
beiden ersten Teile. Da die einzelnen Nominalklassen nicht 
in irgend welcher erkennbaren Abhängigkeit von einander 
stehen, so kann iti der Hauptsache keine logische, sondern 
nur eine rein mechanische Anordnung eintreten. Wollte 
ich mich aber in diesem Punkte an die Reihenfolge der 
Nominalsuffixe in Brugmanns Grundriss anschliessen , so 
würde ich kaum zu einer befriedigenden Darstellung ge- 
langen. Ich wähle daher mehr einen pädagogischen Gesichts- 
punkt, indem ich das einfachere, sicher zu erforschende dem 
komplizierteren vorangehen lasse. Aus diesem Grunde steht 
das Verbum an der Spitze, von dem die einfachste Bildungs- 
art, das Perfektum zuerst behandelt wird. Es folgt dann 
das Nomen, bei dem ich mit den i- und «-Stämmen beginne, 
weil sie den Ablaut und die Betonung am treusten erhalten 
haben, um die konsonantischen und schliesslich die o O- 
Stämme anzuschliessen. Stammbildung und Flexion müssen 
hier immer zusammen betrachtet werden. Daran füge ich 
das Pronomen und die Zahlworte. Die Adverbia sind meistens 
erstarrte Kasusformen, und finden daher ihren Platz beim 
Nomen. Die geringen Reste, die dann noch bleiben, werden 
am Schluss dieses Abschnittes besprochen werden. Die Be- 
tonung der Komposita habe ich nicht ausführlich gegeben, 
sie aber da betrachtet, wo sie hingehören, nämlich in der 
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Lehre vom Satzakzent, für den sie unser wichtigstes Er- 
kenntnismittel bilden. Ich hoffe, dass sich die Darstellung 
nach diesen Gesichtspunkten für die Lektüre dieses Ab- 
schnittes als förderlich erweisen wird. Eine andere Schwierig- 
keit ergibt sich aus der ünvollkommenheit und Nichtvollendung 
unsrer Forschung überhaupt. Gerade in der letzten Zeit sind 
lange ruhende, wichtige Fragen mit erneuter Energie auf- 
genommen und gefördert worden. Sie sind auch für unser 
Gebiet von grösster Bedeutung, und in vielen Fällen finden 
Betonungsverschiedenheiten erst in diesen neuen Forschungen 
ihre rechte Lösung, während sie andrerseits selbst zur Er- 
klärung mancher Probleme beitragen können. Es war mir 
nicht möglich, an allen diesen Aufgaben und Ergebnissen 
stillschweigend vorüberzugehen, und ich habe gelegentlich 
andere Anschauungen, als die bisher geäusserten und ge- 
billigten, zur Geltung zu bringen versucht. Man möge mir 
die zu diesem Zwecke nötigen Exkurse verzeihen. Ich habe 
aber hier gewöhnlich nur meine Meinung ohne weitere Be- 
gründung vorangestellt, hoffe aber, dass man sie deshalb 
nicht ohne Begründung finden wird. 



I. DIE BETONUNG DES VERBÜMS. 

A. ALLGEMEINES ZUR VERBALBETONUNG. 

168. Die eigentümlichste Betonung des Verbums findet 
sich im Altindischen, indem es nämlich dort nur im 
Nebensatze betont, im Hauptsatze dagegen enklitisch ist. 
Beispiele des unakzentuierten Verbums sind: agniw tde 
purohitam *ich preise Agni, den Hauspriester ; sä id devesu 
gachati *der, fürwahr, geht zu den Göttern'. Beispiele des 
akzentuierten Verbums im Nebensatze : yd yajüdm paribhür 
dsi um welches Opfer du schützend bist*, 6 te yanti ye 
apart§u paSyän *sie kommen heran , welche sie später er- 
blicken sollen*. Die Verbalsubstantiva und Verbaladjektiva, 
Infinitive und Partizipia unterliegen ihrer Natur nach als 
Nomina diesem Gesetze nicht, sondern folgen der Betonung 
der Substantiva und Adjektiva. 
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Man hat bisher auf Grund des Indischen diese Ver- 
teilung auf Haupt- und Nebensatz für Idg. gehalten. Doch 
wäre es, wie Zimmer, Festgruss an Roth S. 173 ff. zeigt, 
allerdings übereilt, von einer Sprache aus etwas für die 
Urzeit erschliessen zu wollen. Ich spreche daher nur von 
enklitischen und vollbetonten Verbalformen, ohne auf die 
ursprüngliche Verteilung an dieser Stelle einzugehen. Denn 
sicher hat diese doppelte Betonung, die im Prinzip zweifel- 
los schon idg. ist, mit dem Akzent des Verbums an und 
für sich nichts zu thun. Die näheren Bedingungen suche 
man im Kapitel IV unter Satzakzent. Da aber die meisten 
idg. Sprachen stets nur eine dieser Betonungsweisen beibe- 
halten haben, so ist eine Vergleichung nicht möglich, ohne 
eine Untersuchung, welche Art verallgemeinert wurde. Ganz 
neuerdings hat Hermann KZ. XXXIII 481 ff. diese Frage 
ausführlich behandelt, und ich kann mich ihm in einigen 
Punkten anschliessen. 

169. Wackernagel KZ. XXIII 457 flf. hat zuerst die 
grosse Besonderheit der griechischen Verbalbetonung 
erkannt. Hier vertreten die Verbalbildungen, die fast sämt- 
lich den durchgeführten rezessiven Akzent zeigen, die ehe- 
mals unbetonten Formen, rpsgolfiBd^a , Xinoljurjv stehen für 
(psQoifxsd^a, ' XmoijLiijv. Alle Enklitika bekamen den rezes- 
siven Akzent, der nicht weiter als auf die drittletzte Silbe 
vom Ende zurücktreten konnte. Ein ^vyov (psgolfjud-a für 
*lvyov g>epoi^t€&a ist genau so betont wie äv&Qcanov nva für 
äv&pcjTiov um. Oft genug fielen allerdings die enklitischen 
und orthotonierten Formen des Verbums zusammen, und so 
würde nichts hindern in (pipcj, (pdpstg, g>sp6i, q>BQOßiv, q>6p€T6^ 
(psQovai die Fortsetzer beider Arten zu sehen. Man könnte 
annehmen, dass dies für solche Fälle thatsächlich zu Recht 
bestände, und dass dieser Zusammenfall dann auch auf die 
übrigen Formen gewirkt hätte. Bei dieser Voraussetzung 
ist aber nicht zu erklären, warum ausnahmslos auch alle 
Formen, die ihren alten Akzent hätten bewahren können 
wie *Xm6v^ *Xi7i6g, *Xi7i€^ *6sddQxa, ^SeSopaag, *Sii6p>i€, den 
Ton zurückgezogen haben. Es wird daher trotz der entgegen- 
stehenden Ausführungen von Wheeler § 9, denen sich Brug- 
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mann z. T. anschliesst, nichts anderes übrig bleiben, als an 
Wackernagels Hypothese festzuhalten, und im griechischen 
Verbum durchweg die enklitischen Formen zu sehen. 

Das Griechische ist demnach für die Erschliessung des 
indogermanischen Verbalakzentes mit» wenigen Ausnahmen 
nicht zu gebrauchen. 

170. Soviel ich sehe, herrscht dieselbe Verallgemeinerung 
der enklitischen Betonung auch im Lateinischen, im 
Gegensatz zum Keltischen und Germanischen. Ging nämlich 
in der Grundsprache der enklitischen Verbalform ein Adverb 
(Präposition) unmittelbar voraus, so bekam dieses den Akzent. 
So steht es bekanntlich auch im Lateinischen, conficio, conficiSy 
conßcit setzen eine ältere Betonung cönfacio, confacis, con- 
facit voraus; ebenso conscendo, exlstumo, conc^do, kurz alle 
Verbalkomposita mit der eigentümlichen Schwächung des 
Wurzel vokals , die Unbetontheit erschliessen lässt. Hier 
liegt ein Einwand überaus nahe. Das Italische hat ja über- 
haupt die erste Silbe eines W^ ortkomplexes betont (ältere 
italische Betonung). Die eigentümlichen Erscheinungen beim 
Verbum könnten auch unter dieses allgemeine Gesetz fallen. 
Das Keltische und Germanische, die beide die Betonung der 
ersten Silbe durchgeführt haben, zeigen, dass diese Annahme 
nicht ganz sicher ist. Denn in diesen Sprachen trägt das 
Präverbium, wie bekannt, trotz des allgemeinen Gesetzes 
der Betonung den Akzent nicht. Wenn also im Keltischen 
und Germanischen trotz der durchgeführten Anfangsbetonung, 
die Präposition unbetont bleibt, während sie im Italischen 
den Ton erhält, so ist dies auf ältere Ursachen zurückzu- 
führen, als auf italische Lautgesetze. Man wird wohl nicht 
den Grund einwenden können, dass im Germanischen und 
Keltischen die Verbindung von Präposition und Verbum im 
Gegensatz zum Italischen noch nicht fest genug war ; das ist 
zwar möglich, . stände aber allzusehr in der Luft. Mit ziem- 
licher Sicherheit wird man vielmehr direkt an das Indogerm. 
anknüpfen dürfen. 

Ausserdem besitzen wir für das Lateinische noch deut- 
liche und sichere Spuren der Enklise in ni-scio, nequeo^ nolim 
aus '^nivolim, vgl. Solmssen S. 10, nonms , mävis. igitur ist 
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nach Felix Hartmann KZ. XXVII 549 flf. aus agittir ent- 
standen in Verbindungen wie quid agitur. 

Die keltischen und germanischen Verbalformen ent- 
sprechen den vollbetonten des Idg., aber nur die germanischen 
lassen sich für die Bi'schliessung der Betonung verwenden. 

171. Im Litauischen hat sich von der alten Verbal- 
betonung nur sehr wenig erhalten. Im Präsens betonen 
zwar die Verben mit schleifender Stammsilbe in der ersten 
und zweiten Sg. die Endung, doch ist dies nach den oben 
(§ 74) entwickelten Gesetzen eine litauische Neuerung. Wir 
haben unbedingt das Recht, in allen Fällen für das litauische 
Präsens Wurzelbetonung anzunehmen. Da im Nomen Oxy- 
tona und Paroxytona noch deutlich geschieden sind, so muss 
diese Einheitlichkeit durch besondere Umstände hervorge- 
rufen sein. 

1. Zahlreiche Verba betonen lautgesetzlich die Wurzel 
wie sehk, ^vo/uai, degü ai. ddhami u. s. w. , und sie können 
analogisch andere beeinflusst haben. 

2. Oxytonierte Verba mit stossend betonter Wurzel- 
silbe mussten den Akzent zurückziehen, z. B. rdtidmi, sednti, 
jü'smL Doch wird dieser Fall nicht gerade häufig gewesen 
sein, da ja die Verben mit Endbetonung in der Wurzelsilbe 
schwundstufig waren. 

Es bleibt daher kaum etwas anderes übrig als in dieser 
lit. Präsensbetonung die Fortsetzung der unbetonten Formen 
zu sehen, deren enklitischer Charakter durch einen Akzent 
auf der ersten Silbe ersetzt wurde. Durch diese und ihren 
Zusammenfall mit den normalerweise wurzelbetonten wurden 
auch die übrigen völlig beeinflusst. Doch haben sich Reste 
der unabhängigen Betonung in der Form des Permissiv II 
erhalten, te-suM, die auch als 8. Pers. Imperativi gebraucht 
wird. Das Alter dieser Form wird durch serb. biri, bhrimo, 
bhite gegenüber Indik. berem, beres bestätigt. Entsprechend 
lautet der Nom. Sg. Mask. des Partizipiums suJcqs, 

172. Wenn wir im Litauischen einen Einfluss der 
enklitischen Formen annehmen, so dürfen wir erwarten, 
dass bei Zusammensetzungen die Präpositionen den Akzent 
tragen. Das tritt in der That in manchen Fällen auf, aber 
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durch eigentümliche Akzentverhältnisse bedingt. Ist nämlich 
die Wurzelsilbe stossend betont, so ist der Ton stets un- 
veränderlich, und die Präposition vermag ihn nicht auf sich 
zu ziehen, z. B. nebükstu 'ich erschrecke nicht*; paklydau 
*ich verirrte'; pramkHhti *sich verfluchen u. s. w. Kurschat 
§ 1216. Weiter sagt Kurschat § 1217 flf.: „Liegt hingegen 
der Stammsylbe der geschliffene Ton zum Grunde, so 
kommt es darauf an, ob dieselbe stark oder schwach 
ist. Als stark gilt hiebei eine solche Sylbe, welche entweder 
einen stets langen Vokal (z. B. e^ o, ö, e oder einen Diph- 
thong wie au, ai, ei etc.) oder auch einen Semidiphthong 
(Bsp. verkti weinen*, kimszti 'stopfen) enthält, oder deren 
Vokal, sonst quantitativ verschiedener Aussprache fähig, 
gleichwohl in allen Formen lang bleibt; z. B. in tma es 
saust' ; dükstü 'ich rase' ; gr^Mü *bohre , drehe' (mit stets 
langem offenem f, auch wo es den Ton nicht hat, und zwar 
als Folge des darin enthaltenen Nasals); nykstu *ich ver- 
komme* etc. — und endlich auch eine jede Sylbe, auf deren 
kurzen Vokal zwei oder mehrere Konsonanten folgen, wo- 
bei jedoch erinnert werden muss, dass das ;, wo es als Er- 
weichungszeichen benutzt wird , nicht als Konsonant ange- 
sehen werden darf, wie auch dz und cz nur die Geltung 
einfacher Konsonanten haben. — Jede andere Sylbe hingegen, 
d. h. jede solche, die einen veränderlichen oder (wie es bei 
dem kurzen i und ü der Stammsylbe der Fall ist) in allen 
Formen kurz bleibenden Vokal enthält, ohne auf denselben 
mehr als einen Konsonanten folgen zu lassen, kann als 
schwach angesehen werden. 

Ist nun die Hauptsylbe a) stark, so übt die vorge- 
setzte Sylbe im Präsens nicht den mindesten Einfluss auf 
den Ton aus, indem derselbe stets auf derjenigen Sylbe steht, 
auf welcher er stehen würde, wenn die Vorsetzsylbe nicht 
vorhanden wäre. Man betont also : nejaucziü Ich fühle nicht', 
atsigr^zl 'du wendest dich zurück', pasimelstis 'beten. 

Bei der Betonung des Aorists kommt wieder in 
Rücksicht, ob die Endung desselben erweicht ist oder nicht, 
also ob sie -iow, -ei, ^e, -eva etc. oder -au, -ai, -o, -ova etc. 
lautet. Ist sie 
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«) erweicht, so hat die Vorsilbe durch alle Per- 
sonen des Aorists den Ton, wie z. B. in den Zusammen- 
setzungen von krelpti^ wie nükreipiau, ätkreipeiy pHkreipeme, 
\baudete^ parsiklaupiau etc. 

ß) Ist dagegen die Endung des Aorists nicht er- 
weicht, so wird der Ton durch die Vorsetzung der 
Präposition gar nicht gerückt; wie in prilinkaü, apsifgo, 
nugrimzdome. 

b) Gilt die Hauptsilbe dagegen als s c h w a c h , so zieht 
die vorgesetzte Partikel den Ton in allen Personen des 
Präsens (Indic.) auf sich, wie z. B. nülekiu, Iszleki^ l^ekia^ 
päkasame etc. 

Im Aorist tritt wiederum der vorige Doppelfall ein: 

a) Die Erweichung der Endung bewirkt auch hier 
die Zurückziehung des Tones auf die Vorsilbe durch alle 
Personen des Aorists wie in pafnesziaUj pafneszei, pafneszeva, 

ß) Die harte Endung des Aorists gestattet keine 
Tonveränderung durch die Vorsilbe, und man betont daher : 
mdipaüj nulipa% nuüpo, nuRpome, niisiskütome," 

173. Um in diese Verhältnisse einige Klarheit zu bringen, 
muss man die Betonung der Präposition als alt voraus- 
setzen. Wir können dies mit Sicherheit thun, da es kein 
Gesetz gibt, nach dem diese erst sekundär den Ton bekommen 
hätte. Wenn die Silben mit gestossener Wurzelsilbe den 
Akzent auf sich ziehen, so folgen sie dem oben aufgedeckten 
Gesetz, wenngleich ich die genaueren Bedingungen für die 
Akzentverschiebung bei mehrsilbigen Worten nicht anzu- 
geben vermag. Die andern Regeln Kurschats laufen aber, 
abgesehen von dem Aorist, darauf hinaus, dass die Prä- 
position den Ton dann nicht bekommt, wenn eine dreimorige 
schleifende Silbe folgt. In dem angeführten Beispiel nejauczia 
er fühlt nicht* haben wir die Morenfolge - — . Auf die 
ursprüngliche Betonung der ersten More folgte dann ein 
Gegenton auf der vierten, der stark genug war, den alten 
Hauptton zu verdrängen, während in nidekiu ^- der alte 
Nebenton verschwinden musste. Man hat eine gute Parallele 
an der griechischen Betonung sldog rs gegenüber Xoyog ng. 
Warum im Aorist die Verschiedenheit durch die harte und 
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weiche Endung bedingt ist, vermag ich freilich nicht zu 
sagen. Es ist kaum wahrscheinlich, dass wir hier die voll- 
betonten Formen des Verbums vor uns haben. Vermutlich 
hängt die Regel mit der Entstehungsgeschichte dieser Bil- 
dungsart zusammen. 

Ich will noch einen Punkt anführen, der das hohe 
Alter der litauischen präverbialen Betonung schlagend be- 
weist. Wenn vor dem Verbum mehrere Präpositionen 
stehen, so erhielt im Idg. die zweite den Ton, vgl. ai sam- 
d'Cinusvcl *nusamprdyähi (AV.) 'sammle zusammen , geh 
dann damit hin'. Whitney § 1083. Für das Griechische 
ist diese Regel allgemein bekannt, wenn auch nur selten 
zu konstatieren: av^ingotg^ naQmdoq. Da das Augment ur- 
sprünglich ein selbständiges Wort war, das mit den Prä- 
positionen auf gleicher Linie stand, so kann der Akzent 
nicht darüber hinausrücken, es heisst also naosaxor, naorjv, 
nagu^ovy dnslgyfj y^area^ov^ insaj^ov^ eneßavy dufEarav. Auch 
im Irischen findet sich die gleiche Erscheinung wieder. 
„Dieselbe Betonung wie im Imperativ zeigt sich 1. nach 
den Negativpartikeln wT, ni non {mani si non', coni ut 
non etc.), na, näd, nach non'; 2. nach dem Relativum 
{s)a{n), wenn es von einer Präposition abhing, einbegriffen 
die Partikel in- 'in welchem' und die Konjunktionen ar-an- 
'ut', di-an- *cum', co-«- donec, ut' ; 3. nach der Fragepartikel 
ind'y inn-^ in-. Z. B. m ipur non dico' neben at-biur. Es 
hiess con-Scat 'possunt*, aber nf cümcat.'* Die irische 
Betonung ist uralt , vgl. Zimmer a. a. 0. und steht mit 
der der anderen Sprachen auf einer Linie. Im Litauischen 
gilt dasselbe Gesetz, Kurchat § 1221: „In den Fällen, wo 
die Vorsilbe den Ton erhalten soll, wird, wofern mehrere 
Vorsilben verbunden vor dem Verbum stehen, immer die 
letzte derselben betont, nepaslgeria 'betrinkt sich nicht." 

174. Das S lavische weicht in diesem Punkte stark 
von dem nahverwandten Litauischen ab. Im Russischen 
erhält im allgemeinen die Präposition den Ton nicht, also 
pomogdtb 'helfen', postraddtb leiden'. Nur vy- nimmt ihn 
vielfach auf sich, z. B. vybratby vyberu; vybytb^ vybudu; vy- 
bSgatb. Das wird aber eine sekundäre Entwicklung sein, 
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da sich sonst auch die Betonung anderer Präpositionen 
finden müsste, hervorgerufen vielleicht durch den möglicher- 
weise vorhandenen steigenden Ton von vy. Im Serbischen 
ist die Präposition gleichfalls zumeist nicht betont. Aus- 
nahmen treffen wir namentlich bei einsilbigen Präsens- 
formen, vgl. Budmani § 269, 1 : ümrem, protrl^m, üzdBm^ 
pbslßm^ und ferner bei den Verben der 6. Ordnung der 
ersten Klasse, d. h. denen, die auf Vokal ausgehen : dbbijem, 
pbkrijem, sägnjijem. Ich halte diese Fälle für durchaus 
sekundären Ursprungs. Dagegen ist die Betonung der Prä- 
position sicher alt im Partizipium; darüber siehe unten. 
Auflfallenderweise zeigt die 2. und 3. Sing, des Aorists sehr 
häufig die Betonung der Präposition : übode, dovüce, bbränl, 
pbsachnü, Izora, pbpase^ bdsijece, übra, sävL Hierin wird 
kaum etwas anderes als die Bewahrung einer alten Eigen- 
tümlichkeit vorliegen. Auch der Akzent der nicht kompo- 
nierten Formen ist merkwürdig und wohl als Ersatz der 
Enklise aufzufassen, vgl. § 194. 

Im grossen und ganzen hat das Slavische sicher die 
idg. betonten Formen verallgemeinert, und es ergibt sich 
daher die interessante Thatsache, dass sich vom Slavischen 
zum Keltischen eine zusammenhängende Dialektgruppe mit 
Durchführung der vollbetonten Formen findet, während 
Griechisch und Lateinisch das umgekehrte haben eintreten 
lassen. Das Litauische nimmt hier wie in manchen anderen 
Punkten eine Sonderstellung ein. Ich kann diese Thatsache 
nicht für zufällig halten, sondern glaube, dass sie für die 
Frage der Verwandtschaftsverhältnisse mit heranzuziehen 
ist. Man möchte nur noch gern wissen, wie sich die Be- 
tonung des Verbums im Armenischen und Albanesischen 
entwickelt hat. Vielleicht geben uns Hübschmann und ö. 
Meyer einmal darüber Auskunft. 

B. DIE EINZELNEN BILDUNGEN DES VERBIJMS. 

175. Es kann sich nach dem Gesagten nur um die 
eigentliche Betonung des Verbums handeln, die im Altindi- 
schen, Germanischen, Slavischen und in wenigen Fällen im 



Digitized by VjOOQIC 



BETONUNG DKS PKRFEKTUMö 177 

Griechischen und Litauischen in greifbaren Thatsachen vor 
uns liegt. Die Übereinstimmungen sind leider nicht allzu- 
zahlreich; doch ersetzt das hohe Alter und die Ursprüng- 
lichkeit des Indischen diesen Mangel einigermassen. 

Indisch und germanisch stimmen in grossen Zügen 
zusammen, wie durch Verner bekannt geworden ist, und es 
blieb für mich also nur noch das Slavische heranzuziehen, 
das bei manchen Wandlungen der vorhistorischen Er- 
scheinungen eine Reihe wertvoller Altertümlichkeiten be- 
wahrt hat. 

Ursprünglich hat im Verbum sicherlich dem Ablaut 
entsprechend ein reger Akzentwechsel geherrscht, doch sind 
bestimmt schon in der Ursprache manche Verschiebungen 
und Ausgleichungen eingetreten. Meine Anordnung der Dar- 
stellung wird vom sichern zum unsichern vorschreiten, und 
ich beginne daher mit dem Perfekt. 



1. Das Perfektum. 

176. Das Perfektum hat im Singular des Indikativs 
0- Vokalismus, im Plural und Dual sowie im ganzen Medium 
dagegen Schwundstufe, und dem entsprechend liegt der Ton 
im Aind. in jenem Fall auf der Wurzelsilbe, im übrigen 
aber auf der Endung. 

ai. huhodha bubiidhivd buhudhimd 

bubodhitha bubtidhdthus bubudhd 
bubodha bubudhdtus bubvdhüs. 

Der grammatische Wechsel im germanischen Verbum weist 
auf dieselbe Lage des Akzentes: ahd. 1. 3. Sg. zöh, 1. PI. 
zugiim, 2. PI. zu(/et, 3. PI. zugim, ags. 1. 3. Sg. teah, Plur. 
tu^on, an. ßö < "^flauh, fltigom. Weitere Beispiele sind bei 
dieser bekannten Erscheinung unnötig. 

Die Reduplikationssilbe wird für das Idg. mit e- 
Vokalismus angesetzt, und da in der Wurzelsilbe o folgt, 
so hätten wir eine Akzentfolge S ö anzunehmen, mit der 
die Betonung von gr. ysyovs bestens übereinstimmte. In- 
dessen kann der Akzent der griechischen Formen aus be- 

llirt, Doi- iiuiogortnauische Ak/.eiit. 12 
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kannten Gründen nicht gegen das Indische zeugen, das nur 
unsicher durch got. saizlep bestätigt wird. (Belegt ist 
gasaizUp I. 11, 11 und gasaizlSpim K. 15, 6). 

Die Versuche, die historische Betonung mit unsrer 
sonstigen Erkenntnis in Einklang zu setzen, sind bei diesem 
glottogonischen Problem natürlich alle problematisch. In 
den endbetonten Formen hat möglicherweise ein Gegenton 
auf der ersten Silbe gelegen. Jedenfalls haben in der 
Perfektbildung starke Ausgleichungen stattgefunden. 

177. Im Optativ herrscht im Indischen regelrechte 
Endbetonung, also bahhüydm^ babhüyäsy bahhüydt^ babhüydma, 
babhüyüs ; entsprechend treten im Optativ des germanischen 
Verbums die tönenden Spiranten auf: ahd. zuyi^ zug%s^ ^ugi, 
zug^nty zugtt^ zugm. 

Das Medium des Perfekts zeigt im Aind. Oxytonierung, 
tutude u. s. w. Das Alter dieser Betonung lässt sich durch 
den Vokalismus der Wurzel stützen, die regelrechte Schwund- 
stufe zeigt, und durch die Analogie des Präsens. Aus den 
verwandten Sprachen vermag ich keinen weiteren Beweis 
beizubringen, abgesehen von abulg. vMe, für das ich IF. II 
358 auf Grund des erhaltenen ^ Endbetonung erschlossen 
habe. 

Auf die übrigen im Indischen noch vorliegenden ak- 
zentuierten Formen des Perfekts gehe ich hier nicht weiter 
ein, da bei dem Mangel jeglicher Entsprechung in den ver- 
wandten Sprachen die Anführung zwecklos wäre. 

2. Die athematischen Präsentia. 

178. A. Die indische zweite Klasse. Alle 
athematischen Präsentia haben im Indischen denselben 
Akzentwechsel wie das Perfekt. Vollstufe mit ^- Vokalismus 
und Wurzelbetonung im Sg. des Ind. Praes., sonst Schwund- 
stufe und Endbetonung, gehen Hand in Hand, z. B. ai. dvesmi, 
dveksij dvSstl, dvLsvds, dvisthds , dvisfäs^ dvismds ^ dvisthd^ 
dvißdnti, Opt. dvisydm^ Ind. Medii dvi^e. 

Das Verbum substantivum flektiert folgendermassen 
im Aind.: dsmi, dsi, dsfl, svds, sthds, stds, smds^ sthd^ sdnti. 
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Im Griechischen ist von der alten Betonung nichts 
erhalten, denn ei/ni^ eori, eotov, iö/id^ iörs, elm vertreten die 
enklitischen Formen, und der Zusammenfall des Plurals mit 
der Betonung des Idg. ist zufallig, während f?, aus bm ent- 
standen, ebenso wie san orthotonierte Formen sind, die aber 
nur den rezessiven Akzent tragen. 

179. Das Germanische kennt diese ganze Klasse 
fast nicht mehr, und ein grammatischer Wechsel ist in den 
wenigen vorhandenen Fällen kaum noch festzustellen. Brug- 
mann führt Grd. II 909 got. gadaürsum, ahd. giturrum als 
Beleg an. 

Das Verbum substantivum erfordert noch einige Be- 
merkungen. Für got. im halte ich noch immer die Herleitung 
aus "^esmi für sehr wahrscheinlich. Da sm nur nach unbe- 
tonter Silbe zu mm werden konnte, eine Betonung *eswi 
aber nicht vorhanden war, so kann got. im nur die enkli- 
tische Form sein. Die 2. und 3. Sg. is , ist dürften "^isi, 
*68ti entsprechen, doch ist das keineswegs sicher. Dagegen 
finden wir in nord. es und er, hochbetonte und enklitische 
Form neben einander. Für altn. erom, erod, ero, ahd. h-irtim, 
birut, got. sind, ahd. sint liegt die Vergleichung mit ai. smas, 
sthd, sänti am nächsten. Bei den letzten Formen ist der 
auslautende Dental von der wurzelbetonten Klasse über- 
tragen. Doch können diese Bildungen auch auf Enklitika 
zurückgehen, für deren Vorhandensein im Germ. an. er, got. 
im Zeugnis ablegten. Auch got. sijum , sijup, sind weisen 
auf ursprüngliche Endbetonung, wie auch die beiden ersten 
Formen umgewandelt sein mögen. Ebenso der Opt. sijau^ 
sijais, sijai = lat. siem, sies, siet, ai. sydm, syds, sydt. 

Das schwache Präteritum böte gleichfalls einige Bei- 
spiele der Oxytonierung, wenn got. mundes, wildes unmittel- 
bar mit ai. ma-thds, of-thas verglichen werden dürften. 

180. Im Litauischen finden wir esml, est, esti, esme^ 
este^ esva^ esta. Von diesen könnte esti ein idg. "^esti fort- 
setzen, wie auch esmi auf "^Ssmi zurückgeführt werden darf. 
Doch wird dies im Hinblick auf die Plural- und Dualformen 
unwahrscheinlich , in denen man kaum etwas anderes als 
die idg. Enklitika sehen kann, die einen Sekundärakzent 

12* 
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auf der ersten Silbe bekommen haben. Das ganze Paradigma 
stimmt aber ausserdem so mit dem aller anderen Verben 
überein, das sich nichts aus ihm entnehmen lässt. 

181. Im Slavischen haben sich dagegen alte Formen 
erhalten. Es heisst s. j^sam, ßsi, jest, ßsmo, jdste, Jesu ; 
aruss. jismb^ jesi, jSsth^ jesmy^ jesU, süth. Das ergibt ins 
Urslavische übersetzt: esmi, est, esti^ esmö, esti, sönti mit 
durchgehender Endbetonung. Für die dritte Person geht 
dies aus dem Akzent ' hervor, da wir für esti s. "^jist zu 
erwarten hätten (vgl. § 71). Der Akzent des Plurals ist 
sicher alt und auch der der 2. Sg. als alter Medialform. 
Die beiden andern haben sich wohl nach dem Muster der 
übrigen gerichtet. Für die enklitischen Formen des Serb. 
saw, 51, je, smo, sie, sti sind zu viel Erklärungen möglich, 
um aus ihnen etwas mit Sicherheit zu entnehmen. Doch 
ist es mir am wahrscheinlichsten, dass sie z. T. direkt auf die 
idg. enklitischen Formen zurückgehen. Im Serbischen ist 
die alte athematische Flexion mit Endbetonung noch öfter 
vorhanden. So heisst es däm^ dös, da, dämo, ddte, dddü. 
Im Singular lässt sich der alte Akzent nicht sicher be- 
stimmen; zum wenigsten kann man nicht die Anfangsbe- 
tonung mit derselben Sicherheit erschliessen, wie im Plural 
die Oxytonierung. Doch unterliegt es keinem Zweifel, dass 
wir hier eine Fortsetzung des alten idg. Akzentes vor uns 
haben. Im Serbischen ist diese Betonung dann auch auf 
Verben übertragen, denen sie ursprünglich nicht zukam, 
z. B. nijhsam, nijhs% nlje, nißsmo, nijeste^ nijesu^ und mrem, 
mris^ mrS, mremo, mrete, mrü. Aus dem ersten der Verben 
folgt Endbetonung des Singulars. Ganz dasselbe ergibt sich 
aus dem Ruthenischen. Nach Ogonowski 'Studien auf dem 
Gebiete der ruthenischen Sprache' Lemberg 1880 heisst es 
dort in der 2. Sg. Praes. dasi, jesi^ jisi. Diese Bildung ist 
aber formell eine Medialform, so dass wir eine wünschens- 
werte Bestätigung der Endbetonung im Medium aus dem 
Slavischen bekommen. 

182. Die zweite Klasse des Indischen kann hinsichtlich 
des Akzentes als Prototyp für alle athematischen Verben 
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gelten, obgleich sich immerhin im Ind. einige Abweichungen 
finden, von denen man, mangels jeglicher Vergleichung in 
den verwandten Sprachen , nicht sagen kann , wie alt sie 
sind. Bei den Klassen, die mit einem Präsenssuffix gebildet 
werden, ist die Wurzelsilbe meistens unbetont, und der Akzent 
tritt von dem vollstufigen Suffix im Singular in den übrigen 
Formen auf die Endung. 

183. B. Die reduplizierten athematischen 
Bildungen, indische dritte Klasse. Die Betonung 
juhomi^ juhumds entspricht der Regel, auffallend aber sind 
3. VlxxT.jühvati, 1. Ps. Praes. Med. jühm, 2. 3. Dnsii. Jühvathe, 
jühvaU^ 3. PI. jühvafe. Noch eigentümlicher ist bibharmi, 
bibharsi^ bibharti, bibhpuds, aber 3. PI. bibhrati^ 1. Ps. Med. 
bibhre^ 3. Dual, bibhräte, 3. PI. bibhrate. Vgl. weiter darüber 
Whitney § 645 , der mit Recht von relativ junger Ver- 
schiebung redet, obgleich es unklar bleibt, ob eine solche 
lautgesetzlich oder durch Analogiewirkung zu Stande ge- 
kommen ist. Mir scheint noch eine andere Möglichkeit vor- 
zuliegen. Wir werden weiter unten § 345 sehen, dass die ind. 
Betonung des Vokativs auf der ersten Silbe nur ein Ersatz 
für die Enklise dieses Kasus sein kann. In ganz gleicher 
Weise ist vielleicht diese junge Betonung durch Neuakzen- 
tuierung enklitischer Verbalformen entstanden, wenn sie in 
Stellungen traten, die eine Betonung erforderten. Die 
Formen sind verhältnismässig selten , so dass leicht ein 
Schwanken des Sprachgefühls eintreten konnte. 

Hatte die Reduplikationssilbe a, so war eine Ähnlich- 
keit mit den gewöhnlichen thematischen Verben vorhanden, 
die auch den Akzent beeinflusste, daher dddhämi, dMhasi, 
dädhäti aber dadhmds u. s. w. Aus dem Griechischen ver- 
gleiche man die Betonung von nd-ug, ti&s/lisv u. s. w., die 
für die Endbetonung dieser Klasse zeugt. 

184. C. Die nasalierten Bildungen. Die so- 
genannten Nasalpräsentien vereinigen eine Reihe verschieden- 
artiger Bildungen, die des öfteren diskutiert und besprochen 
sind, ohne dass in der Auffassung eine Einigung erzielt wäre. 
In einem wichtigen Punkte stimme ich mit Holger Pedersen 
IF. II 317 überein, der die drei indischen Typen mit ihrer 
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athematischen Flexion für die ursprünglichsten hält. Ausser- 
dem pflichte ich Joh. Schmidts Ansicht bei, Festgruss an 
Roth 179, dass wir einen Ablaut nä* : rw und näi* : m zu 
unterscheiden haben. Ich bemerke, dass ich auf diese Er- 
klärung unabhängig von Schmidt gekommen bin, und sie 
vor zwei Jahren im Kolleg vorgetragen habe. Die Qualität 
der Vokale lässt sich nun noch näher dahin bestimmen, 
dass wir einen Ablaut nä — 719 und nH — nl ansetzen 
müssen, sodass dann die nä-Yerhen zu dem zweiten Stamme 
auf -ä, die auf nei- zu dem auf -e mit dem Ablaut i ge- 
hören. Joh. Schmidts Erklärung des got. kunnais kann ich 
freilich nicht billigen. 

185. Die nu- und «ä -Verben flektierten regel- 
mässig mit dem Akzent im Sg. auf dem vollstufigen Suffix, 
im Plural auf der Endung : sunomi, sunumds, sunvdnti, krtndmi, 
krtfiimds. krindnti, vgl. die ganz gleichen Betonungsverhält- 
nisse bei den ö- und e- Verben § 197, 201. Die Wurzel ist 
demzufolge schwundstufig und in allen Fällen unbetont. Das 
Alter dieser Erscheinung wenigstens können wir weiter be- 
legen. Aus dem Griechischen steDt sich hierher noQvdfj.6v ' 
nwXsTv, Hesych, sowie überhaupt die Paroxytonierung der 
Infinitive und die Oxytonierung der Partizipia dieser Klasse. 
Das Germanische bietet die sogenannten Intensiva mit 
assimiliertem w, das die Unbetontheit der Wurzelsilbe erweist: 
ahd. lecchöm lecke' < *lighnämi; — zocchöm *ziehe heftig' 
<: "^duhndmi., — mhd. hopfe (rheinfränk. hoppe) hüpfe < 
*kupndini, ags. hoppian, aisl. hoppa; — mhd. snitzen zu got. 
sneipa schneide'; — mhd. rupfen, ropfen, rheinfr. roppe zu 
ahd. roufen ; — ahd. stutzen zu ahd. stözan , got. stätitan, 
ai. tudämiy lat. tundo; — mhd. slitzen zu ahd. sllzan, as. 
ags. slUan ; — ahd. wthhan, as. mkan < ^wllcmmiy gr. ftxro, 
lat. vices; — ahd. hacku, oberd. pacchu 'backe*, urg. ^hagnämL 
Die thematische Flexion von hackan erklärt sich durch 
Metaplasmus, indem in der 3. P. PI. -önti zu -and werden 
musste. 

Zur ;/?/-Klasse rechnet man im Germ, folgende Verben 
mit bestimmbarem Akzent: ai. dh^snomi, as. 1. PI. "^durnum, 
aus dem in jüngerer Zeit erscheinenden Sg. dam, Konj. dürne 
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ZU erschliessen, — got. *daürznum; — ahd. durfum ist von 
Kluge P. Grdr. I 377 aus *pi4rppum erklärt = ai. tn-p- 
nu-mds. Ausserdem hat man aus den Wurzelvokalen u 
neben und statt zu erwartendem o die Existenz von nu- 
Verben anzunehmen sich für berechtigt gehalten. Doch ist 
dies nicht sicher, da eine dem gr. -va^itv entsprechende 
Form im Ahd. wohl zu -wwm, -nut hätte führen müssen. 

18(). Im Lit. -Slavischen sind die beiden Nasal- 
klassen nicht mehr erhalten, und selbst die Reste, die 
Brugmann Grdr. II S. 979 dafür in Anspruch nimmt, sind 
sehr unsicher. Indessen stimmt die Betonung von lit. lynöja, 
Inf. lynöti-^ kilnoju neben lat. excello\ lasznoju zu der indi- 
schen, obgleich hier wieder die stossende Betonung die Ver- 
gleichung ungewiss erscheinen lässt. 

Im Slavischen soir nach v. Fierlinger KZ. XXVII 
559 iwamb aus *imtiann entstanden sein. Der Infinitiv heisst 
russ. imätiy s. Imati , das Präsens aber russ. imdju^ imasi. 
Der Akzent weicht also ab. Er stimmt auch nicht zu der 
von Brugmann Grdr. § 959 angenommenen Flexion, kann 
auch nicht durch den Stosston veranlasst sein, serb. imam. 

Nach meiner Meinung sind die alten wä- Verben im 
Slavischen in die thematische Flexion übergegangen. Laut- 
gesetzlich kann dvignq aus ^dvignäm und die 3. Plur. dvignqt% 
< ^dvignänti entstanden sein. Im Russischen ruht der Akzent 
meistens auf der Endung: Inf. tolknütb, tolknü, tolknesb, 
tolknüH\ [soygnütb , sognü , sognesb , sognüt%. Ebenso im 
Kleinrussischen, vgl. Hankiewicz Archiv II 295. 

Ausgenommen sind nur tonütb , tonn , tonesb ; tjanütb, 
tjanü, fjdnesb-, ohmanütb, ohmanü , obmnnesb; pomjanütb, 
pomjanü , pomjdneäb u. s. w. Im Kleinruss. verngti sja, 
gorntUi , doignütl , yagnüti ^ torgnüti , tisnnti. Diese Aus- 
nahmen sind wohl z. T. aus sekundärem Übertritt in die 
;<- Klasse zu erklären. 

Im Serbischen herrscht im Infinitiv Betonung des 
Suffixes, -niiti, z. B. tönuti, aber im Praesens wird die erste 
Silbe betont, tonem , so dass vorläufig aus dem Slavischen 
iiicht viel zu entnehmen ist. 
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187. Der Typus der indischen siebenten 
Klasse: yundjmi^ yufijmds ist in dieser Bildungs weise noch 
nicht sicher in den übrigen Sprachen nachgewiesen. Jeden- 
falls ist er frühzeitig thematisch geworden, und die Verben 
dieser Art sind daher hier mit anzuführen. Für ünbetont- 
heit der Wurzelsilbe tritt das Indische und das Germanische 
dann ein, wenn meine Ansichten Beitr. XVIII 522 flf. zu 
Recht bestehen, Ai. limpdmi^ ahd. biltbu-, — got. fraweüip, 
ai. vinddti; Sig&.lsmweä Isit. ninguit; Sig&.püte^ ai. tunddte; — 
ags. smU^aUj lit. smunkü; — wgerm. w^^an, lat. vinco; — 
ags. st^aHy ai. sincdti. Überall, wo der Nasal im Ger- 
manischen durch das ganze Paradigma durchgeführt ist, 
ist der tönende Spirant durch den tonlosen ersetzt, z. B. 
got. peiha, finpa u. s. w., die ganz den Eindruck thematischer 
Präsentien hervorrufen. Die Betonungsverhältnisse der 
modernen slavischen Dialekte sind kaum zu verwerten, da 
diese Klasse mannigfachen äusseren Einflüssen ausgesetzt 
war. Die beiden einzigen Nasalpräsentia ab. s^dq^ Iqgq 
sind r. sjddu, Ijägu betont, im Gegensatz zu denen mit 
durchgeführtem Nasal: r. blfadü, bljadiH (WB. d. Ak.); 
r. grjadüy grjad'ä%y s. gridem, grddB; — r. mjatü^ injat'et%, 
s. mäem^ mite:, — r. prfadü, prj(idet%, nbulg. predig prede^ 
s. pridSm, pridB; — r. prjagü^ prjai&/h ; — r. trjasü^ 
trja$et%, nbulg. tres% trese, s. tresSm, tHsB ; — r. vjazfu, 
vjazet% (nach WA.), s. vezem^ vhe\ — r. zjabu, s. zSbem, 
zibe. Hier herrscht die Betonung der gewöhnlichen thema- 
tischen Verben , vgl. Leskien Archiv V 507. Der Grund 
der Wurzelbetonung in Ijdgu und s^'ddu ist mir unklar. 

188. Sonstige nasalierte Präsentia. Hier 
möchte ich die schwachen Verben des Germani- 
schen im got. auf -nan, -nö-da anführen, für die Brug- 
mann den Ausfall eines Vokals vor dem n annimmt. Grdr. II, 
§ 623. Diese Vermutung einer Vokalsynkope ist nur in 
der mangelnden Assimilation des n begründet, die aber auch 
anders zu erklären wäre. Die ganze Klasse ist sicher 
sekundären Ursprungs, und das n kann von Bildungen, in 
denen Assimilation nicht möglich war, wieder neu eingeführt 
sein. Die Konsonanten sind zudem tonlose Spiranten ; 
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got. af'lifnuy ga-paürsna, ahd. wesanEm, aisl. msna ^trockne 
ein*, sodass hier gar nichts bestimmt festzustellen ist. Man 
vergleiche besonders ahd. gi-wahannen 'erwähnen', Prät. 
giwuog. Im übrigen vergleiche Holger Pedersen IF. II 297. 

3. Die sogenannten thematischen Verben. 

189. A. Die e/o Verben. a.Präsens und Aorist- 
prä s e n s. Bei den gewöhnlichen mit sogenanntem Thema- 
vokal gebildeten Verben finden wir Voll-und Schwund- 
stufe der Wurzel, mit der im Indischen ein Wechsel 
des Akzentes Hand in Hand geht (I. und VI. Klasse). Im 
Griechischen ist dieser Wechsel der Vokalstufe eben- 
falls vorhanden, doch ist die Akzentverteilung anders als 
im Indischen geregelt. Nur wenn die schwundstufige Form 
Aorist geworden, ist der alte Akzent in einigen Formen, 
die der Enklise nicht unterlagen, noch zu erkennen, nämlich 
im Infinitiv und Partizipium, und einigen Imperativformen. 
So stehen einander gegenüber : ai. hodhati, gr. nfv&sa&at, ai. 
budhdnta^ gr. nv&kax^cu; — ai. tdratiy tirdti; ai. kdrsati^ 
kf^dti; gr. vgsnsiv^ TQanHv, rpinwv, T()am6v; Xsimov, Xslnstv 
hnslv , hrnav ; f/siv <: ^ös/stv , öx^^^- Ausserdem haben 
noch die alte Betonung die Imperative bewahrt: tdS, Xaßs, 
dns, iXd-c^ €VQs und die 2. P. Imp. Aor. Med. nagußaXov, 
xa&sXw, vgl. Osthoif PBr. Btr. VIII 265 1. 

190. Im Germanischen überwiegt dem Konsonanten- 
stande zufolge, mit dem die Wurzelstufe übereinstimmt, 
die wurzelbetonte Klasse. Ich stelle eine Anzahl hierher 
gehöriger Verba zusammen: ai. bhdrämi, gr. (fisgav, lat. 
fero, got. bairip, ahd. birit; das t der dritten Person muss 
aus dieser Klasse stammen: — ai. vdrtaml^ lat. verto, got. 
wairPüf ahd. wirdu; — ai. ndsate, gr. vs{(T)€Tut, got. ganisa, 
ahd. ginisu'^ — Sii.jösämi^ gr. yfvw^ got. kiiisa ; — ai. sdcate, 
gr. Snofiou, got. saiMp^ ahd. sihüi - gr. rigasrcu, got. ga-pairsa 
*dorre'; — gr. Xhucj^ got. leiÄra, 'ahd. Ithu; — ai. secate, 
ahd. sthu ; — ai. vdsati, gotS'jvisa; ahd. wisu ; — lat. dtco^ 
got. teiha, ahd. 2iihu: — lat. düco^ got. tiuha, ahd. zkihu; — 
gr. ff CO, ahd. jesan; — gr. 7ikBnv(o^ lat. depo, got. hlifan; 
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ai. khacati bricht hervor , ahd. giscehan ; - ahd. mtdan ; — 
got. qipan; — got. fra-liusan. 

Ferner mit andern als e- Vokalen : got. pwahan, hlapan, 
fatpan, fähan^ hahan, slahan, ahd. lahan. 

Wir finden im Germanischen ausserdem einige Fälle, 
in denen trotz «- Vokalismus der tönende Spirant vorliegt: 
ahd. bellan, ags. bellan, wenn aus Is entstanden zu lit. bahas, 
ai. bhasämi 'belle ; — ahd. werran Verwirren'; ahd. slingan\ 
ahd. dringan, got. preihan; — ahd. dwlngan. Diese sind 
wohl sämtlich erst sekundär durch Ausgleichung entstanden, 
da durch die besonderen Lautverhältnisse die einzelnen 
Stammformen zu verschieden geworden waren. Überhaupt 
ist ja der grammatische Wechsel kein absolut sicheres 
Kennzeichen des Akzents, da sich assoziative Neubildungen 
gar zu leicht einstellen konnten. 

191. Dagegen haben wir verhältnismässig wenig Be- 
lege für die sogenannten Aoristpräsentia mit Endbetonung: 
aisl. veg bezwingen' gegenüber got. weiha *kämpfe, got. 
truda zu x^'^dret^ aisl. tt^odj ahd. tritu mit anderer Vokal- 
stufe, aber beibehaltener Endbetonung. Vermutlich ist in 
vielen Fällen der ungewohnte grammatische Wechsel 
zwischen Präsens und Sing, des Präteriums nach der 
häufigeren Übereinstimmung zwischen diesen beiden Formen 
ausgeglichen. 

Ist die Ansicht von Fierlingers KZ XXVII 431 fP. 
wie ich trotz der Ausführungen van Heltens Btr. XVII 
554 f. glaube, richtig, dass die zweite Person Ind. Prset. 
im Germ, eigentlich die zweite Person des sogenannten 
AoristuQ secundus ist, so treten damit im Germ, eine Fülle 
von endbetonten Fällen auf. Ahd. zugi zu ziohan, kuri zu 
kiomn würden dann ganz genau dem Wechsel von gr. zganeTv 
TQsnsiv, G/t7v E^siv, entsprechen. Irgend welchen Schwierig- 
keiten unterliegt diese Annahme nicht, da sich der Plural 
des Perfekts und des Aoristus secundus formell nahe be- 
rührten. 

Dagegen gehören m. E. die Formen mit langem I und 
ü, der sogenannten nebentonigen Tiefstufe nicht hierher. 
Got. bi'leiba, ahd. bilibu 'bleibe' wird zwar von Brugmann 
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mit ai. d-lipat verglichen. Ich erlaube mir dagegen auf 
meine Bemerkungen Btr. XVIII 522 flf., oben S. 333, zu ver- 
weisen, wo ich in diesen Verben nasalierte Präsentien nach- 
zuweisen versuchte. 

192. Im Litauischen lässt sich zwar der historische 
Akzent nicht mit Sicherheit mit dem idg. vergleichen, doch 
könnte man in der durchgehenden Wurzelbetonung der 
Verben dieser Klasse die Wiedergabe idg. Verhältnisse 
sehen. In den folgenden Fällen müssten die volltonigen 
und enklitischen Formen zusammen gefallen sein : lit. sehu, 
ai. sdcate; — lit. degü^ ai. ddhämi; — lit. kepü, a.i. pdcämiy 
lat. coquo; — lit. segü, ai. sdjami] lit. peszü, gr. nixoD; — 
lit. velkü, gr. fiXato; ~ lit. melm, gr. ifJiiXyw, ahd. milku; — 
lit. lesü^ got. lisa; — lit. malü, lat. molo; — lit. vejü, av. 
väyemi; — lit. lekü, gr. Xsinw, got. leihra:, — lit. snSkt, 
gr. vsiq)Bi ; — lit. veiü^ ai. vdhämi, lat. veho, got. gawiga. 

Denselben historischen Akzent haben auch die Verben 
mit schwundstuiiger Wurzel. Will man die § 170 entwickelte 
Ansicht, dass hier die enklitischen Formen vorliegen, nicht 
annehmen, so bliebe nur die Erklärung übrig, dass sich die 
weniger zahlreichen Verben dieser Klasse im Akzent nach 
der ersten gerichtet hätten. Doch ist das auch aus dem 
Grunde unwahrscheinlich, weil aus te-sukg und Part, stikqs 
hervorzugehen scheint, dass im Lit. einmal die Betonung 
der indischen sechsten Klasse gesiegt hatte, vgl. § 193. 

193. Das Slavische weicht völlig vom Litauischen 
ab. Die Betonung dieser Klasse hat schon Leskien *die 
Präsensbildungen des Slavischen und ihr Verhältnis zum 
Infinitivstamm Archiv V 497' behandelt. Dieser Aufsatz, 
den ich übersehen hatte, bestätigt mit reicherem Material 
als ich gesammelt, die von mir gemachten Beobachtungen, 
erklärt sie aber anders. Im Slavischen sind die erste und 
sechste indische Klasse zusammengefallen, und es hat dabei 
die Betonung der indischen sechsten gesiegt. Man ver- 
gleiche: ai. bhcirami, r. herü, bereH, s. abweichend berem^ 
serb. kroat. nach Mazurani<:^- Slovn. hrv. p. 76, Note berem, 
nbulg. beri, bere ; ~ got. bairga^ r. beregü, berezet% ; — 
gr. dsQia, got. gatairan, r. derü, der'e'H, nbulg. der%, dere, 
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s. abweichend derem; — gr. ^^xco, r. volokü^ voloceH, nbulg. 
vUTcü, ; — lit. bredü, r. bredü, bred'esb ; — ai. pldvate, r. plovü, 
ploveH, gebräuchlich ist plyvü^ plyv'eH-, — ai. bodhati, r. 
bljudü, bljudesb, — ai. ksSbate, got. skiyban, s. skübem^ 
skübe-, -- ai. hdvate, r. zovü, zovet%, nbulg. zoH^ zov^, 
s. zdvem^ zövS ; — lit. vedü, r. vedü, vedSH^ nbulg. t?ö(^, t?ede, 
s. vedenty vede-, — lat. plecto, alid. ßehtan, r. |?fei«i, plet'et% 
nbulg. pte^^, /)fe^e ; — ahd. chnetan, r. gnetti, gnetiH, s. gnßtem^ 
gnjH^m, Ausserdem gehören ihrer morphologischen Struktur 
nach hierher, r. slovüy slovet%] nbulg. koviy kovb-^ nbulg. 
snovi^ snov^; r. revu, revet%^ s. revöm^ r^ve, nbulg. revi,, reve, 
stimmt im Ton, aber nicht in der Wurzelstufe zu ai. ruväti; — 
r. strigü, strüet%, nbulg. 8trig% strize^ s. strU^m, strUe-, — r. 
perü, pereH, nbulg. peri^ s. perem ; — r. serü^ seret%, s. serem ; 
— r. steregüy sterez'et%; — r. grebu^ greb'eH^ nbulg. greb%, 
grebe, s. grebBm, grhbe-^ — r. refcti, rec'SH, nbulg. rek%y rede, 
s. reö^m, rede. Die Endbetonung geht durch, nur das 
Serbische weicht einigemale ab in berBm, derem^ perem^ 
serem und recem, von denen die vier ersten nach Leskien 
durch Einfluss der io-Stämme zu erklären sind. Denselben 
Ton haben die Verben mit schwundstufiger Wurzelsilbe; 
r. Igü, Uet%^ cz. IhUj Uu^ poln. Ig^y got. lluga-^ serb. lazem, 
laze^ nbulg. li&e entsprechen im Akzent dem abulg. l%zq, 
l%zetb nach der ^-Klasse , — lit. sukü, r. skü, sk'eH ; — ai. 
girdm% r. zrü^ zret%-^ — aksl. zbdeH^ r. zdü, zdeSb; — r. 
meHihy mrü, mresb'^ — s. künemy küney nbulg. khni, khne^ 
r. kljanüy kljanet% u. v. a. Im Slavischen ist die Schwund- 
stufe der Wurzel sehr beliebt. Sie hat entschieden an Aus- 
dehnung gewonnen. Für den Sieg der Betonung der indi- 
schen sechsten Klasse kann man wohl auch auf das Zusammen- 
fallen von ei und ii in bj^ von en und ^ verweisen. Es 
kann uns daher leider der slavische Akzent keine Auskunft 
darüber geben, welcher Klasse ein Verbum zuzurechnen 
ist, wenn die Lautgestalt der Wurzel darüber nicht sicher 
entscheidet, vgl. Brugmann Grd. II S. 930. 

194. Ausser den Präsentien haben sich ein paar hier- 
hergehörige Formen im slavischen Aorist erhalten. In dieser 
Bildung sind die zweite und dritte Person ursprünglich die 
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Formen des Aoristus secundus, und wie im Germanischen die 
zweite Person des Aorists in das Perfektsystem, so sind sie 
hier in das des sigmatischen Aorists eingedrungen. In der 
Betonung weicht das Serbische von dem, was wir erwarten 
sollten , stark ab ; es zeigt auffallender Weise Anfangs- 
betonung gegenüber der Suffix- oder Endbetonung der 
übrigen Formen. Man sehe pletoch, plete^ plete pUtosmo, 
pUtoste^ plHose; p^koch, pece-, grehoch, grebe-^ vezoch, vize 
u. s. f. Dies ist nur zu verstehen, wenn man die oben 
erwähnte auffallende Betonung der Präposition in diesen 
Formen damit zusammenhält. Es sind m. E. hier die 
enklitischen Formen erhalten, die einen neuen Akzent auf 
der ersten Silbe bekommen haben. Eine andere Betonung 
ergibt sich aus einer alten mir vorliegenden russischen Bibel- 
übersetzung: Gos. na§. J. Chr. novyj zavöt'J, na slavjanskom'j i 
ruskom'S jazykö. Sankt Petersburg 1822. Ich vermag nicht 
zu bestimmen, welche Glaubwürdigkeit dieser Überlieferung 
zukommt, doch führe ich sie an, damit vielleicht die Sla- 
visten bald eine Untersuchung über die Herkunft dieser 
Betonungen anstellen. Im Aorist wird dort durchgehends 
die Endung betont: rece , spc^si, izsöcS, was zum Idg. 
stimmt. 

195. Die Modi dieser Verben folgen durchaus 
der Betonung des Indikativs. Wir finden daher im Optativ 
ai. hhdveyam und viSeyam, und es gibt weder das Indische 
noch das Griechische noch auch das Germanische zu Be- 
merkungen Anlass. Interessant sind aber die lit. slavischen 
Überreste der Optativbildung. Im Lit. treffen wir den so- 
genannten Permissiv II te-suM = idg. -öU (3. Sg. Optativi), 
in welcher Bildung die Endung stets den Ton trägt. Da 
dieser schleifend ist, muss die Betonung alt sein, und sie 
wird überdies durch die ganz analoge Erscheinung im 
Serbischen bestätigt, wo der sogenannte Imperativ in zahl- 
reichen Fällen auf der Endung betont ist. Es heisst sowohl 
von 1. Sg. Frsds.plHem u. s. w. pleti, pUtimo^ pletite als auch 
von herem, biri^ berimo, berite^ ton^m^ tdni. Die serbischen 
Formen hatten steigenden Ton, wie die Verkürzung beweist. 
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(vgl. noch mrl, mnwo, mrite, tri, trhno, trite, spi, spimo, 
spite), und können daher nicht unmittelbar mit lit. fe-suk^ 
verglichen werden, es hat vielmehr idg. -inws^ -ite , die 
Form der athematischen Verben gesiegt. Trotzdem halte 
ich die Akzentverhältnisse für alt, und glaube, aus dem 
Litauischen, verglichen mit der serbischen und russischen 
Indikativbetonung, erschliessen zu können, dass schon in 
der lit. slavischen Periode der Akzent der Aoristpräsentien 
verallgemeinert wurde. Dazu stimmen die Formen aksl. 
rbd, tbct ptd, zbzi. Man könnte auch annehmen, dass der 
Optativ Endbetonung, der Indikativ Wurzelbetonung ge- 
habt habe. Es steht hier nur das Indische dem Slavischen 
gegenüber, und eine allgemeine Ausgleichung im Indischen 
ist eher verständlich als eine Differenzierung im Slavischen. 
Damit vergleiche man die zu Präsentien auf -o gehörigen 
Konjunktive auf -d, die ebenfalls Schwundstufe und Un- 
betontheit der Wurzel fordern. § 197. 

196. Die Akzentstellung steht in diesen beiden Klassen 
mit der Gestaltung der Wurzelsilbe in Einklang, nicht aber 
mit der des Suffixes. Denn ein idg. Hhereti können wir mit 
unserer sonstigen Erkenntnis nicht vereinigen. Andererseits 
kehrt die Lautfolge e o häufig wieder. Es wäre ja nun 
allerdings möglich den Wechsel von e — o in den Verbal- 
endungen durch den Einfluss des folgenden Konsonanten zu 
erklären, *bherö etwa aus '%heröm, '^bherowes, *bheronti. In- 
dessen kommt man mit dieser Annahme in andern Fällen 
nicht weiter, sodass ich dabei bleibe, den Vokalwechsel auf 
eine Wirkung des Akzentes zurückzuführen. Es liegt 
überaus nahe, die beiden idg. Paradigmata aus einem einzigen 
mit wechselndem Akzent hervorgehen zu lassen, das man 
folgendermassen ansetzen müsste: bherö. bhfresi, bhfrSti, 
bheromesj bhfreie^ bhironti. Die Durchführung einer Wurzel- 
stufe und eines Akzentes musste eigentlich mit Notwendig- 
keit eintreten. Wahrscheinlich war die Sache aber noch 
komplizierter, indem im Plural, wie die athematischen 
Verben zeigen, der Ton auf der Endung lag, natürlich mit 
Schwund des thematischen Vokals, also bfmes, b^te. Hierfür 
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zeugt das Auftreten von athematischen Verben neben 
thematischen, vgl. Brugmann Grd. II § 492 ff. Aber so 
aussichtslos es ist, in dieser Frage zur Sicherheit zu kommen, 
so gewiss können wir durch eine Hypothese, die nur mit 
den historisch gegebenen Analogiewirkungen operiert, die 
Akzente mit den Vokalstufen in Einklang bringen. Doch 
sehe ich diese Erklärung nicht für die einzige Möglichkeit 
an. Der Typus mit Schwundstufe , der schon im Idg. 
aoristische Funktion hatte, sieht altertümlicher aus, als die 
Präsentia mit Vollstufe, und es wäre möglich, dass wir 
deren Ursprung nach einer ganz anderen Seite zu suchen 
hätten. Hier liegen noch zahlreiche Rätsel verborgen, die 
wohl erst eine spätere Zeit lösen wird. 

197. b. Derzweite Stamm auf -ä. ImSlavischen 
steht neben dem Präsensstamm ein zweiter Stamm auf -^ 
und -ä. Beide sind idg. Man vergleiche lat. aräre mit 
sl. orati. Nur das ist unsicher, zu welchem Präsensstamm 
jede dieser Bildungen gehört. Am klarsten sind diese 
Stämme im Slavischen gruppiert, wo sie auch in lebendigem 
Gebrauch erhalten sind, -e gehört zu den io-Präsentien, 
-ö meistens zu solchen auf e/o und -jo, abulg. berq, bbrati, 
piSq^ pbsati. Aus allgemeinen morphologischen Erwägungen 
halte ich das Verhältnis von o/e zu ä für das ursprüng- 
lichste. Verbum und Substantivum hängen derart in ihrer 
ganzen Bildungsweise zusammen, dass man nur gut thut, 
die Parallelen zu ziehen. Die Stammform bh9i'a- verhält 
sich zu hherO' wie (poQOi^ zu q>o()a, oder lat. fero zu feröm. 
Auch die Stammabstufung ist gleich, da den ö-Feminina ur- 
sprünglich schwundstufige Wurzel gebührt. M. E. ist das a im 
Femininum, das ci des Konjunktivs und das* des zweiten 
Stammes im Slavischen überall dasselbe. Morphologisch 
ist es entweder eine Dehnstufe, oder wir haben es mit einer 
falschen Abstraktion zu thun, die von Wurzeln auf -ä aus- 
gegangen ist. Die Verbindung wird dadurch noch klarer, 
dass die Feminina auf -ä ursprünglich fast sämtlich Verbal- 
abstrakta sind. Man nehme gr. dogci, ai. chida, gr. gorj^ 
lit. sravä. gr. ß^xVi ^hd. chlaga, ai. bhidä, got. bida. Der 
Ton lag durchweg auf dem Ende. Gr. (fOQu, lat. ferü-m, 
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ssl.bbrati sind lediglich durch die Art ihrer Verwendung unter- 
schieden. Die Verwendung des a als Konjunktiv im Lat. 
ist nicht so alt, es gibt auch Formen, die nicht in dieser 
Stellung auftreten : lat. inquam aus ^insqtiär-m zu y^ sego-, 
ahd. sagen, gr. svt-an-e; lat. eram, eräs zu "^{ejs-onti; lat. 
tulä'S, gr. tkrj-mi zu tala- ; lat. fuäs, ai. bhava-ti. Ferner 
beachte man lat. laväre neben lavis, fllgere neben proßigäre, 
Ist diese Auffassung richtig, so ist die Zugehörigkeit von 
io-Präsentien zum zweiten Stamm auf -ä immer erst sekun- 
där, und nicht anders zu verstehen, wie wenn io-Stämme 
neben o-Stämmen auftreten ^ 

Die Betonung der Formen des zweiten Stammes auf 
-ä ist zunächst aus dem Slavischen zu entnehmen. Hier 
wird regelrecht das a betont : serb. dirati^ Prs. derem^ örati^ 
pisati, vizaüy r. brdtb u. s. w. Wie weiter aus den von 
Brugmann MU I 1 ff. gesanmielten Beispielen hervor- 
geht, war dies schon idg. der Fall. Man vgl. lat. hiärey 
lit. Siöti, gr. nirofjiai^ nvävcu, ai. p8ät% *kauen zu hhas- zer- 
malmen, S. 18, lat. secare, ai. cÄö-; gr. oxV'^w zu (fBxs-, 
und die notwendige Eonsequenz ist, dass auch die Kon- 
junktive der e/o-Verben einst unbetonte Wurzel gehabt haben 
müssen. Als beweisende Formen kann man anf Öhren: lat. 
fuäs, 'bOs zu ai. bhavati. Dies Verhältnis ist allerdings 
frühzeitig gestört, da nach dem Indikativ in Wurzelstufe 
und Akzent ausgeglichen wurde. 

198. B. Die io -Klassen. Unter den Verben, die 
scheinbar ein Präsenssuffix -io zeigen, sind zahlreiche ver- 
schiedene Bildungen vereinigt, die man erst in den letzten 



^ Eine andere Auffassung vertritt Bartholomae Studien zur idg. 
Sprachgeschichte II S. 75, der von ursprünglichem äi ausgeht, und da- 
raus ä und t, S/l aus ei hervorgehen lässt. So wenig ich im Prinzip 
gegen eine solche Annahme einzuwenden habe, so glaube ich doch, dass 
dabei die thatsächlichen Verhältnisse nicht zu ihrem Rechte kommen. 
Die einzige Sprache, die uns Klarheit geben kann, bleibt das Slavisohe, 
und hier lautet g mit i, nicht aber ä mit I ab. Allerdings hat Bartho- 
lomae in einer Beziehung doch vielleicht Recht, nur muss man nicht 
äi, sondern in einigen Fällen 0% voraussetzen, für das wir eine Parallele 
an den Stämmen auf -öi haben. 
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Jahren und bis jetzt auch nur zum Teil zu unterscheiden ge- 
lernt hat. Ebenso ist erst durch Streitberg PBr. Btr. XIV 
224 flf. ihre eigentümliche Flexion klar geworden; vgl. 
ausserdem Bartholomae Studien zur idg. Sprachgeschichte II 
und Brugmann Grdr. II S. 1059 flf. In der That erscheinen 
die Verhältnisse auch heute noch so kompliziert und ihre 
Erklärung so unsicher, dass mancher allem bisher Aufge- 
stellten eine völlige Skepsis entgegen setzen wird. Andrer- 
seits war von vorn herein die HoflEnung vorhanden, dass 
sich vielleicht mit Hilfe der Betonung alte Differenzen fest- 
stellen lassen würden. Leider kommt hier nur das Slavische 
in Betracht. Zwar ist es misslich, allgemein giltige Schlüsse 
auf eine Sprachfamilie zu gründen, aber ich habe das fol- 
gende doch nicht unterdrücken wollen. 

199. Man muss m. E. zum mindesten folgende Klassen 
unterscheiden. 

1. i ist nicht Präsenssuffix, sondern gehört zum Stamm. 
So haben Wurzeln auf ei mit o-Suffix das Aussehen von io- 
Präsentien gewonnen, z. B. lit. sp'eju 'habe Müsse, Raum*, 
aksl. spejq *habe Erfolg zu ai. sphäyati *habe Erfolg , Part. 
sphttds gefördert, erfolgreich', vgl. W. Schulze KZ. XXVII; 
ai. dkäy-atif got. daddja, aksl. doj-q. Diese Klasse musste 
natürlich -iö, -iesiy -ieti u. s. w. flektieren. Der Akzent lag 
teils auf dem Stamm, teils auf dem thematischen Vokal. 
In diese Abteilung sind schon frühzeitig, vielleicht schon 
in idg. Zeit, einige t//i -Verben übergeführt, ein Vorgang, 
der sich in einzelnen Sprachen bedeutend weiter ausbreitet. 
So tritt für idg. ^si-semi auf lit. seju, aksl. s^jq, für 
*sthäwi {gr,u}r7]/iii, ai. fisfhämi), lit. stojus^ aksl. stajq. Ein 
solcher Übertritt hat an ähnlichen Erscheinungen in mo- 
dernen slavischen Dialekten seine beste Parallele. 

2. i ist Präsenssuffix und erscheint daher nicht in 
den andern Stammformen. 

3. ^io im Präsens steht neben einem zweiten Stamm 
auf -e (oder -ä). Für dieses e nehme ich mit Bartho- 
lomae Entstehung aus ei an, zu dem % und i die regelrechten 
Schwundstufen sind, während ich ä als Ablaut zu ejo 
auffasse. 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 13 
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Ich glaube, dass sich nur auf dieser Grundlage die 
ganzen Verhältnisse verstehen lassen. Doch vermag man, da 
die drei Klassen fortdauernd auf einander gewirkt haben, 
nicht alles gleichmässig zu erklären. 

200. Von der ersten Bildungsweise kann ich ganz ab- 
sehen, da sie in allem den gewöhnlichen o -Verben folgt. 
Die zweite hat nach Brugmann Grd. II 1059 zwei Abteilungen, 
je nachdem a) die Wurzelsilbe den Wortton hatte und 
vollstufig war, oder b) in der Wurzelsilbe Schwundstufe 
herrschte, und der Ton auf dem Suffix lag, analog den 
o-Verben. 

a) ai. hdri/atiy umbr. heris, heriest, gr. x^iifio (ixä(ji]0'-, 
lat. op-eriö, liL üzveriu, ätveriu (atvSrti); gr. ovnvoj, t. stenjü, 
stönesh, stenätb ; gr. egdoj, ahd. wirkiu ; gr. X&vööco, lit. Idukiu 
(Idukti); gr. ypM^M, lit. krokiü (krokti). 

b) Für die zweite Klasse sind die Belege zahlreicher: 
ai. mriyäte, lat. morior; gr. anai^Wy lit. spiriü (spirti); gr. 
öxalkw, aus *(TxaAj^w, lit. skilü < *skiUü; ai. hanydte, aksl. 
ihnJQ,, Inf. ^^i (r. znü, ^nesh Inf. zdtb) ; ai. gamydte, gr. ßaivo), 
lat. i^eniOy got. qiman (1. Sg. qima^ qimis für "^qimja, qimis); 
gr. (fga^w^ lit. girdiiü (Inf. girdeti) ; ai. kupyate^ lat. cupio, 
aksl. kyplJqK 

201. In der dritten Klasse finden wir einen zweiten 
Stamm auf -ä. In welchen Formen nun auch dieser be- 
rechtigt gewesen sein mag, sicher lässt sich feststellen, 
dass das e den Akzent trug, während die Wurzelsilbe 
schwundstufig war. Im Griechischen haben der Inf. und 
das Partizipium den Ton auf dem e, vgl. x^9^^^> X^PV^^h 
6ageig, da{)rj¥ui^ fjiavfig , fiuy/jvai, ipOagtig, (p^ag^vou. Im 
Germanischen gehören die Verben der dritten schwachen 
Konjugation im Gotischen hierher, für die sich in den meisten 
Fällen eine Entsprechung in den verwandten Sprachen 
findet: got. pahan, ahd. dagen, lat. tacere; — got. liban^ 



* Es ist mir indessen zweifelhaft, ob die VoUstufe bei den jo- 
Verben in irgend einem FaUe morphologisch berechtigt ist, da sich 
vielleicht die angeführten Beispiele aus einem Übertritt aus der o- in 
die j^o-Elasse erklären lassen. 
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ahd. lebBn, aksl. Ibp^i, gr. dXitp^vai; — got. anasilan, lat. süSre; 
— got. munan, lit. mineti, slav. mbnSt% gr. f^avrjvcu; — 
got. witan, lat. mdere^ lit. pavydeti, aksl. t??d^^i (russ. i>fi^/i>, 
serb. mdjeti\ der Akzent ist wegen des Stosstons zurück- 
gezogen); — got. haban^ l^t. habere-, — got.^i«faw, ahd. dolem, 
lit. tt/l'etif gr. rA^t'ai im Vokal abweichend. Diese Gleichungen 
sind so frappant, dass man sie wohl bald allgemein an- 
nehmen und das got. ai als Schreibung von offenem B an- 
erkennen wird. Ahd. lebem, dagSm, habSm aus "^khaph be- 
weisen die Unbetontheit der Wurzelsilbe. 

Ebenso liegt im Lit. Slavischen der Akzent auf dem e, 
vgl. Kurschat § 1239—1241. Ausgenommen sind die §1237 
genannten zehn Verben mit unveränderlichem gestossenen 
Ton auf der Stammsilbe, von denen sich keines in den ver- 
wandten Sprachen wiederfindet. Eine Parallele liegt in 
ksl. mdäi (russ. vldMb, serb. tPidieü) vor. 

Man vergleiche: lit. galeti, I2A, valere; lit. sedeti, lat. 
sedere ; lit. pavydeti, videre ; lit. girdSti, gr. rp^iCfo ; lit. budeti, 
r. bdSth ; lit. bezdeti, r. bzd^tb. Ferner r. veUtb, smotrStb u. s. w., 
mit ä nach Palatalen r.derMtbj r.kriödtb, r.bucdtb,&,büdati; 
r. verescdfb, s. vristati-, r. vorddtb, s. v^cati u. s. w. 

202. Die Flexion der io- Verben ist nun durchaus nicht 
einheitlich, vielmehr weichen die einzelnen Sprachen stark 
von einander ab. Griechisch und Indisch gehen hier Hand 
in Hand in der regelmässigen Beugung von -iö, -ied u. s. w., 
während durch Streitbergs Untersuchungen festgestellt ist, 
dass lat. und germanisch eine Flexion -«ö, -tsi voraussetzen ; 
capio, capis^ ahd. hebbiu, hebis. Das Ursprüngliche hat das 
Lit.-Slavische beibehalten. Es kennt beide Typen. Die 
erste Klasse ohne einen zweiten Stamm flektiert hier wie 
im Indisch- Griechischen; lit. vercziü, vertl, v^czia, vercziame, 
vercziate u. s. w., r. Inf. molötb, meljü^ mü'esb. 

Zu den Verben auf -e gehört dagegen im Lit. die 
Flexion der zweiten Klasse: myliu, myli, myliva, mylita, 
mylhne, mylite, mit durchgeführtem kurzem /, und im Slav. 
die mit langem ^; r. sidkb 'sitzen, sizü^ sidisb, sidjdt%, 
gorStb 'brennen', gorjü^ gorisb, entsprechend der Flexion im 
Lat.-Germanischen. Das kurze und lange i muss einst bei 

13* 



Digitized by VjOOQIC 



196 DIE io-KLA88BN 

verschiedenen Verben berechtigt gewesen sein, und zwar steht 
im Germanischen im Präsens i nach kurzer, t dagegen nach 
langer Silbe. Das Alter dieser Verteilung wird, wie Herr 
Bemecker gesehen hat, durch das Lateinische auf das beste 
bestätigt. Man vergleiche cäpio^ räpio, cüpio, säpio, quätio, 
fÖdio, läcio, sp^cio, fäcio^ jäcio. fögio, pärio, grädior, wörior 
gegenüber farcio^ farcTs^ ftilcio, sancio, saepio, vincio, sentio, 
mentior, partior. Einige Ausnahmen lassen sich erklären. 

Es kann kaum einem Zweifel unterliegen , dass 
die lit.-slavische Verteilung älter ist, als die indisch- 
griechische und lat.-germanische. Denn man vermag wohl 
zu verstehen, wie die beiden zuletzt genannten Sprachgruppen 
zur Vereinfachung eines doppelten Paradigmas gekommen 
sind, aber nicht, wie das Lit.-Slavische eine solche Neu- 
verteilung hätte einführen können. 

203. Betrachten wir nun die Akzentverhältnisse. Im 
Indischen ist die akzentuierte «/«-Klasse zur passiven Kon- 
jugation geworden, und es ist damit eine Präsensbildung 
entstanden, die von jeder Wurzel, die einen passiven Sinn 
zulässt, gebildet werden kann. Es ist möglich, dass sie 
mit der wurzelbetonten Klasse am Ende eines Ursprungs 
ist. Doch haben wir, glaube ich, kein Recht, vom Indischen 
allein aus eine doppelte Betonung dieser io -Verben anzu- 
nehmen, da auch in der vierten (rfiy-)Klasse das -ya an die 
akzentuierte, aber nicht gesteigerte Wurzel tritt. 
Es heisst küpyati, tfpyati, trsyati, büUhyati 'wach sein, 
mdnyati meinen', yüdhyati kämpfen', lübhyafi 'Verlangen 
tragen*. Wir haben, sage ich, kein Recht, diese Betonung 
im Indischen für sekundär zu halten, da sie auch das Ger- 
manische teilt. Hier zeigen die eigentlichen alten io- Verben 
bei schwundstufiger Wurzel fast durchweg tonlosen Spiranten. 
Man vergleiche: got. hafjan, ahd. hef{i)u^ hevis, lat. capto, 
gr. y,cu7i7f; — got. skapjan schaden', gr. aoxrjdTjc; — got. 
hlahjan lachen, uf-hlöhjan auflachen machen, gr. xKwaaa) 
(< *klökjö) bei Suidas für gewöhnliches xAtJSto; — got. 
frapjan; — garapjan zählen, lat. ratio', — ahd. intseff(t)u, 
lat. sapio, sapis ; — got. paürseip mik, ai. tfbyafi ; — got. 
ahjan, onönuut, Suffixbetonung findet sich nur in ags. bicgean 
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^empfangen, annehmen*, zu lit. tekti 'reichen' und ags. fricgean 
'erfahren', lat. precäri, bei denen sich in den verwandten 
Sprachen keine iö-Bildung nachweisen lässt. 

Man könnte ja im Germanischen Ausgleichung des 
grammatischen Wechsels annehmen, aber dieser Gedanke 
wird sofort zurückgedrängt, sobald man die slavischen Ver- 
hältnisse betrachtet. Hier ist nur im voraus zu bemerken, 
dass die eigentlichen to- Verben vielfach einen zweiten Stamm 
auf -ä haben, der in vielen Fällen sekundären Ursprungs 
ist, in Anknüpfung an alte Verhältnisse, die wir in lat. capio, 
occupäre wiederfinden, vgl. Brugmann Grdr. II S. 957. 

204. Im Slavischen haben wir zwei Klassen zu unter- 
scheiden. 

1. Die vokalisch auslautenden Stämme 
haben Endbetonung im Russischen. (f/)-6/^fc, ubtjü, ubbjUb ; — 
pro4Hb, prolbjü, prolbj'esb; - sovätb, svjü, sujesb; — kovätb^ 
kujü^ hijesb; — zevdtb, iujü; — klevdtb, klujü; — plevdfb, 
pljujü ; — blevdtb, bijujü u. s. w. Die Wurzelbetonung in 
sijati^ siju erklärt sich durch gestossenen Ton. 

Diese Verben folgen also durchaus der Analogie der 
e/o- Verben, von denen sie m. E. auch ausgegangen sind. 

2. Dagegen ruht der Akzent bei den eigentlichen alten io- 
Verben zwar in der ersten Person Sing. Indik. auch auf der 
Endung, ist aber sonst zurückgezogen. Die Betonung der 
ersten Person wird wohl mit dem Stosston und seiner 
Wirkung zusammenhängen, die ja noch nicht ganz klar ist. 
Jedenfalls ist die Wurzelbetonung der übrigen Personen alt. 
Beispiele: r. Inf. molotb, meljü^ mSleäb, lat. molo, molis^ got. 
wflf/a, malis ; — r. stldtb 'ausbreiten', steljü, sUleäb, 3. Plur. 
stiljut%] —T,stendtb, stenjüj stönesb, gr. tfre/vw; — r. dremdtb, 
dremljü, drimlesb; — r. iskdtb 'suchen, iSöüf isdesb u. s, w. 
Man kann mit Sicherheit behaupten, dass alle alten io- Verben 
im Russischen den Akzent von der 2. Sg. an zurückziehen, 
ursprünglich also auf der Wurzel betont waren. 

Ebenso steht es im Serbischen. Es haben hier, wie 
Leskien vermutet, sogar o-Präsentia, die lautlich mit io- 
Stämmen zusammenfielen , diese Betonung angenommen. 
Man vgl. s. pis^m^ derSm, glMßm, läz&m, kbljem u. s. w. 
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Die Übereinstimmung des Altindischen, Germanischen und 
Slavischen beweist also, dass schon im Idg. eine io-Klasse 
vorhanden war, die trotz der Schwundstufe in der Wurzel diese 
betonte. Diese Regelung ist also nicht, wie Brugmann Grdr. 
II 1070 § 710 will, erst im Indischen eingetreten. Sie 
scheint durch 9,vest. peSyeinti nach Brugmann auch als ur- 
arisch erwiesen zu werden. Diese Betonung ist höchst 
auffallend. Denn sie widerspricht ebenso sehr dem in der Ver- 
balbetonung herrschenden Gesetz (vgl. § 213) wie der Wurzel- 
stufe. Genau dasselbe finden wir aber bei den Adjektiven 
auf -io, vgl. § 312, und ich glaube allerdings, dass der 
Akzent von gr. alojuai, idg. *idgiomai mit dem von ayiog, 
ycijyas auf das engste zusammenhängt, d. h. die ganze 
io-Klasse, soweit nicht ein zweiter Stamm daneben steht, 
ist sekundären Ursprungs. Das muss sich durch die Wurzel- 
stufen dieser Klasse noch in höherem Grade wahrscheinlich 
machen lassen. 

205. Bei den Verben mit dem zweiten Stamm auf -e, 
die im Präsens -iö, -hi flektieren, ruht der Akzent im 
Russisch-Serbischen meist auf dem Suffix, r. sidkh, sizü, 
sidisb, sidjc\t%\ r. gorSth, gorjü^ gorisb u. s. w. Ebenso 
auch im Serbischen; zUjeti, Mim -^ görjeti, gdrtm. Nur, 
wenn der Akzent der Wurzelsilbe stossend war, wird er 
zurückgezogen, s. vldjeti, mdlm. Natürlich gehören hierher 
auch die Verben, die ^ in a verwandelt haben: stojätb, 
r. stojü, stojisby bojdtbsja, hojüsb, bojisbsja. Ausgenommen sind : 
derzätb, derzü, dSrMsb; terpStb, terpljü, tSrpisb; smotrStb^ 
smotrjü, smötrisb. Ich weiss für diese Abweichungen keine 
andere Erklärung, als dass diese Verben erst sekundär in 
diese Klasse gekommen sind, und eigentlich zur vorigen 
gehören. 

Wie man sieht, unterscheidet das Slavische ganz deut- 
lich drei Klassen von io- Verben durch den Akzent. Bei 
der letzten fehlt allerdings die Bestätigung durch 
die verwandten Sprachen. Aber es ist kein Faktor vor- 
handen {i ist im Serbischen lang, war also schleifend be- 
tont), der den Akzent in diesem Falle neu hätte regeln 
sollen, und so wird man wohl, mit einigem Vorbehalt aller- 
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dings, in der slavischen Betonung ein altes Erbstück sehen 
dürfen. — In der sonstigen Aufifassung dieser Klasse schliesse 
ich mich Brugmann an, namentlich auch in Betreff der 
Gründe, die im Germanischen und Lat. zur Aufgabe der 
io-Formen geführt haben. Wenn nun auch die Flexion -iö, 
'isi dieser beiden Sprachen bei den anderen Verben eine 
hohe Altertümlichkeit fortsetzt, so ergibt sich nun, dass sie 
gerade bei den Verben, bei denen sie in. historischer Zeit 
auftritt, nicht ursprünglich und berechtigt war. Wir haben 
hier den Fall einer gleichen Analogiebildung vor uns, deren 
Anfänge freilich in die idg. Zeit reichen können, die aber 
doch ein Faktor mehr ist für die eigentümlichen Beziehungen, 
die in manchen Punkten der Entwicklung sich zwischen lat. 
und germanisch finden. 

206. Für die e- Verben muss man eigentlich einen 
Akzentwechsel wie bei den athematischen Verben an- 
nehmen, da sie von Haus aus ohne Themavokal gebildet 
waren, vgl. got. haba < *habBm, habais u. s. w., lat. habes, 
habety gr. i/nuvfjv u. s. f. Im Serbischen ist davon nichts 
erhalten, es heisst UUmo, teilte^ und man wird auch das 
folgende kaum als sicher betrachten dürfen. Doch muss es 
in diesem Zusammenhang angeführt werden. Hankiewicz 
Arch. II 289 flf. gibt folgende Regel über die Betonung der 
Verba im Kleinrussischen: „Die erste und zweite Pers. 
Plur. Praes. Akt. endigen im Kleinruss. auf -emo^ -emi, -ete^ 
oder 'imo, (-fwi«), -ite. Wenn nun im Verbum die 1. P. 
Sg. Praes. oxytoniert ist, so wird im Plural Smo, ite, aber 
imö, ite betont, z. B. brdti, berü, beremo^ berite, chvaljü, 
chalimo (auch chvalimi), chvalitL Und er gibt dazu die An- 
merkung: „Holowackij betont ohne Begründung: smotHmo, 
smotritiy chvalimo, chvalite, dSrMmo, derMte, Gramm. S. 174, 
179." Dieses stimmt eigentlich ausgezeichnet zu dem, was 
wir erwarten dürfen. Zu smotrimö heisst der Inf. smotrSti, 
zu chvalimo chvaliti. Jedenfalls muss die Endbetonung bei 
den i-Präsentien irgendwoher ausgegangen sein , und da 
liegen die e- Verben am allernächsten. Der Ablaut e — T muss 
ursprünglich in einem Paradigma vereinigt gewesen sein, 
das wir folgendermassen anzusetzen haben: ^m(f), esi, etij 
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Imös, nS^ enti. Daraus hat sich in den Einzelsprachen teils 
ein präsentisches, teils ein aoristisches Paradigma ent- 
wickelt. 

207. C. Die kausativen Verben auf -eio. Die 
kausativen Verben sind mit den io -Verben in einzelnen 
Sprachen zusammengefallen, und darum sei es gestattet, 
sie hier gleich anzuschliessen. Sie werden gebildet durch 
ein Verbal Suffix ei, das im Ablaut mit i, i steht, und in 
dieser Beziehung vertreten sie eine ganz ähnliche Kategorie 
wie die ^-Verben. Das Präsens ist von Alters her thematisch, 
sodass sie dem Sprachgefühl leicht als io- Verben erscheinen 
konnten. Wie die einzelnen Ablautsstufen verteilt gewesen 
sind, entzieht sich unsrer Erkenntnis. Brugmann nimmt 
für das Präsens durchgehendes ei- an, während Streitberg 
(IF. III 384) und ich Btr. XVIII 519 ungefähr gleichzeitig 
vermutet haben, dass das ? auch im Präsens Berechtigung 
hatte, und wir daher ein abstufendes Paradigma anzunehmen 
gezwungen wären. Welcher Auffassung man den Vorzug 
gibt, hat für die Akzentbetrachtung keine Bedeutung. Die 
Wurzel zeigt meistens o- Vokalismus. Die Fälle, die Brug- 
mann Grd. II 1146 für Schwundstufe anführt, sind wahr- 
scheinlich alle anders zu erklären, da kein Beispiel kausative 
Bedeutung zeigt. 

Im Indischen liegt der Akzent nie auf der Wurzel, 
sondern auf dem a des stammbildenden Elementes; ebenso 
zeigen die germanischen Dialekte meistens die tönenden 
Spiranten, und im Lit.-Slavischen ist das T des Infinitivs 
stets betont. Ai. tarsdt/ati, lat. torreo, ahd. derriu; — ai. 
paydyatej r. poHb 'tränken', s. pdjiti; — ai. vartdt/ati, got. 
/rawardja, \it. vartyti, r. vorotHbsja, s. vrätiti; — 2d. srathd- 
yati, ahd. rett{i)u, got. *hradja ; — ai. manthdyati, r. mutith, 
s. mütiti\ — ai. svapdyati, ahd. int'Swehb{i)u, 1. söptre; — 
ai. vdhdyatij got. gawagja, r. vozitt, s. vöziti; — ai. tqsdyati, 
lit. tqsyti; — ai. vosdyati, [got. gawasja], ahd. weriu; — 
ai. päsdyati, shd.fuogiu, as.fögiu; — got. lagja, ahd. legg{i)u, 
r. lozithsja-^ — ahd. blent{i)u, r. hluditbj s. blüditi. 

Aus dem Lit.-Slavischen führe ich noch an: lit. isz" 
manyti] s. pldviti; — s. mdriti, r. worüb, ai. mardyati; — 
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lit. daryti ; lit. ganyii, s. gbniti ; — lit. ramyti, ai. ramdyati ; 

— ]it. zargyti-s '^ — lit. praszyti, r. prositb, s, prositi; — ai. 
bödhdyatiy r. btuiitbi s. hüditi\ — lit. draskyti; s. rdditi; — 
lit. szvait^ti, r. sv^titb, s. svijetliti; — lit. maiszyti; — lit. 
sakyti, r. soöitb, s. sM<«, ahd. seggiu; — r. topitb, s. topiti. 
Die Betonung des i im Kausativum darf m. E. als alt an- 
gesehen werden, als Entsprechung der indischen Betonung 
dyati. Doch ist der Stosston des i zu beachten, der eine 
Entstehung aus -^H nicht als unmöglich erscheinen lässt. 
Jedenfalls kann im Lit.-Slavischen von keinerWurzelbetonung 
die Rede sein. 

208. Während so durch verschiedene Sprachen die 
ünbetontheit der Wurzelsilbe gesichert zu sein scheint, zeigt 
das Gotische auifallenderweise in zahlreichen Fällen tonlose 
Spirans : lat. haereö, got. usgdisja ; got. ga^tarhja, ai. darsd- 
yati ; got. Musja zu gr. ysvw ; got. drausja, ahd. tröriu ; laiaja, 
hlöhja^ ga-wasja. In den übrigen germanischen Dialekten 
weist dagegen die tönende Spirans, die auch einige Male 
im Got. auftritt, auf Unbetontheit der Wurzel. Ahd. 
derr{i)u, ahd. reU{i)u, ai. kräthdyati, ahd. int'SW€bb{{)u , ai. 
svapdyati, ahd. fuog({)u, ai. paSdyati, ahd. weriu, iBriUj got. 
marzjüy ai. marHyati, ahd. heng(i)u, got. sandjan n^ben sinfs^ 
gasinpa; wairpan^frawardjan. Es ist mir kein Fall bekannt, 
in dem in Gemeinschaft mit dem Gotischen noch eine ger- 
manische Sprache für den tonlosen Spiranten einträte, so- 
dass man wohl mit Brugmann Grd. II 1164 Ausgleichung 
nach den daneben stehenden primären Verben annehmen 
muss, trotz der eigentümlichen Thatsachen, die das Slavische 
bietet. 

Denn anders als im Infinitiv ist es mit dem Akzent 
der slavischen Eausativa im Präsens bestellt. Im Russischen 
ruht zwar der Ton in der ersten Sg. auf der Endung, sonst 
aber auf der Wurzelsilbe, und im Serbischen haben wir ihn 
durchweg dort. Es heisst also r. buditb^ buzü, büdisb; — 
vodüby voM, vödiäb'j — vozitb, voSü, vöMsb; — lozitb^ loM, 
lö^isb, s. Ideiti, IMim, Ib^ls; — s. Ijtihiti, Ijubllm, IjOblis; 

— vrdtiti, vrätlm, vrätls u. s, w. 
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Hierin ist aber doch nichts altes zu sehen, sondern 
ein Einfluss der stärkeren Denominativklasse auf -fiö, die ja 
völlig in die Flexion der Kausativa übergegangen ist. 

209. D. Diedenominativen io -Verben betonen 
im Indischen das Suffix: ai. pHya-yäte, während im Lit.- 
Slavischen der Akzent entweder auf der ersten Silbe oder 
auf dem Stammauslaut liegt. Man vergleiche lit. jüdüju 
u. s. w. Kurschat § 1278-1280 mit badü'ju § 1283—1286. 
Im Bussischen ist fast durchweg der ableitende Vokal be- 
tont: igrdfb, igräju; citdtb, öitdju; vladStby vladSju u. s. w., 
govoritb, govorjü^ govorisb, {o)svobodltb ^befreien*, osvoboM, 
osvobodisb. Bei den Verben auf -i findet sich auch vielfach 
Anfangsbetonung: ienitb, ienjü, iinisb-^ kupitb, kupljü, küpiSb. 
Es ist selbstverständlich, dass die denominativen Verben 
am meisten einer Veränderung ihres Akzentes ausgesetzt 
sind, doch ist im Slavisch-Litauischen die Betonung des 
auslautenden Vokals statt der Endung leicht durch den Stoss- 
ton zu erklären. Noch unsicherer ist das Germanische, da 
sich hier der grammatische Wechsel ausgleichen konnte. 
Es tritt denn auch kein Prinzip zu Tage: got. wairpö, ahd. 
werdöm (got. wairps), got. hatizö, ahd. sigiröm^ riqizja^ got. 
huggrjan (hührus). Interessant sind die von Sievers IF. IV 
337 aufgedeckten Fälle, ahd. wcdlön, ags. weallian^ das zu 
ahd. wadaly wadalön gehört; sellön in gruntseüön aus *sedl6ja^ 
deren Isolation stark für Endbetonung spricht. 

210. E. Das Präsenssuffix -sko verlangt Schwund- 
stufe der Wurzel, und es ist daher a priori zu vermuten, 
dass es betont war; ai. pfchdti, lat. posco, ai. ichdti. Der 
Akzent ist im Indischen sekundär auf die Wurzelsilbe ver- 
schoben, wo ein a in dieser neu entstanden war: ai. gdchati^ 
ai. ydchati. Das Germanische versagt hier völlig. Aus dem 
Lit. ist zu nennen: lit. jäszköti ^ r. iskdtb^ aber iSiü, isöeSb^ 
ohne Beweiskraft. 

Ebenso steht es mit dem Suffix -^o, bei dem im 
Indischen allerdings Wurzelbetonung häufig zu belegen ist, 
vgl. ai. cetati, dyötate. Das Germanische zeigt überwiegend 
tönende Spiranten , ahd. faltu , got. [falpa] ; got. gawida, 
ahd. witu ; got. Aa/rfa, ahd. haUu ; got. fragilda, ahd. giltu ; 
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ahd. waltan, got. waldan. Der tonlose Spirant, der einige- 
male erscheint, ist jedenfalls durch den Übertritt zu den o- 
Verben veranlasst. Im Slavischen betonen diese Verben in 
Übereinstimmung mit den o- Verben das Suffix. Doch kann 
gerade diese Klasse zum Sieg der Endbetonung beigetragen 
haben. Das Indische ist demnach für unursprünglich zn 
halten. 

211. 4. Die s- Aoriste. Mit s- gebildete Tempus- 
stämme haben schon in idg. Zeit eine bestimmte Bedeutung 
übernommen. Wir finden auch hier im Prinzip dieselben 
Verhältnisse wie bei den Präsensklassen. Als Muster kann 
das Indische gelten, das uns einem 5-, is- (9s-) und sa-Aorist 
zeigt. Der s- und as-Aorist gehören eng zusammen, da 
jener aus diesem in vielen Fällen hervorgegangen ist, wie 
die Dehnstufe beweist, die sich in dieser Formation findet. Im 
Aorist als athematischer Bildung muss nach der Analogie 
aller übrigen Formen eine Stammabstufung und ein Akzent- 
wechsel bestanden haben wie im Perfekt. Thatsächlich ist 
im Indischen im Indikativ Aktivi die Vollstufe, in anderen 
Fällen die Dehnstufe durchgeführt, drautsam, während sich 
im Medium die Schwundstufe erhalten hat. Die Akzent- 
verhältnisse sind im Indischen durch den Einfluss der aug- 
mentierten Formen völlig verwirrt, und so kann uns nur 
das Slavische Auskunft geben. Allerdings sind hier die 
Formen pletoch% u. s. w. nach Brugmann Grd. II 1190 Neu- 
bildungen. Im Serbischen wird hier der thematische Vokal 
betont. pUtoch, pletosmo , pUtoste^ pletose^ vSzoch, greboch, 
phkoch u. s. f. Dagegen haben einige Wurzeln die alte 
Formation bewahrt, und es liegt dann im Serbischen der 
Ton auf dem Ende. Es heisst kUch^ kU, kU, klSsmo, kleste, 
kUse; mrijech^ mrlje, mrijesmo, mrißsmo, mrijhte, mrißse. 
Der Akzent ist natürlich bei stossend betonter Wurzelsilbe 
zurückgezogen und unbeweglich: euch, du, m, msmo, cüste, 
cüse. Es hindert nichts, in der serbischen Betonung eine 
Altertümlichkeit zu sehen. 

Aus dem Germanischen ist das zweifelhafte ahd. scrirum 
anzuführen, vgl. Brugmann Grd. II S. 1186. Es ist aber 
wohl möglich, dass viele Verben mit einem Präsenssuffix-s 
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(Brugmann S. 1026) dieses erst aus dem Aorist bezogen 
haben ; das liegt nahe bei ahd. beUan, Praes. Hilu, aor. plur. 
"^blsi^t, ahd. buÜun, 

Der sa -Aorist des Altindischen zeigt durchgehende 
Schwundstufe. Der Ton lag auf den Endungen ai. dhuHän, 
duksän, „Die wenigen akzentuierten Formen ohne Augment, 
welche vorkommen, haben den Akzent auf dem Tempus- 
zeichen sa, in Analogie mit dem a- Aorist und dem Imperfekt 
der rf-Klasse : eine einzige Ausnahme ist dhüksata, das ver- 
mutlich in dhuHdta zu bessern ist." Whitney^ § 920. 

212. 5. Das Futurum. Das Suffix -sio bildete im 
Idg. ein Futurum, das aber nur im Indischen und Litauischen 
noch sicher nachzuweisen ist. Im Indischen ist das Suffix 
betont, vgl. däsydmiy während die Wurzel auffalligerweise 
Guna zeigt. Im Lit. haben wir entweder Anfangsbetonung 
süksiu u. s. w., oder ein stossend betonter Vokal trägt den 
Akzent penesiu^ mati/siu, jiszHsiu, Auf die litauischen Ver- 
hältnisse ist nichts zu geben. 

C. PRINZIP DER VERBALBETONÜNG. 

213. Wenn man die Akzentuation des Verbums im 
Zusammenhang überschaut, so fallt eine ausserordentliche 
Vorliebej^für die Betonung der Endungen auf; mit Ausnahme 
der ersten drei Personen des Sing. Akt. liegt im Perfektum, 
im athematischen Präsens und im sigmatischen Aorist der 
Ton auf den Endungen. Ich zweifle nicht, dass es einst 
bei den e/o- Verben nicht anders gewesen ist; daher kann 
man die Frage aufwerfen, ob die serbische Betonung der 
Endung in der 1. und 2. Plur. bei den e/o- Verben nicht eine 
Altertümlichkeit ist. Es ist auffallend, dass es so regelrecht 
pletenty pUtes, pletE heisst, aber pleUmo, pleUte, pletü. An 
und für sich kann das Serbische gerade so alt sein, wie 
das Indische, aber für sicher darf man das in diesem Falle 
nicht halten, und ich neige mich der Ansicht zu, dass wir 
im Idg. schon Ausgleichung für die indische sechste Klasse 
anzunehmen haben. 
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Ausserdem ündet sich fast durchgehend eine Betonung 
der erweiternden Elemente. Der Akzent ruht auf dem 
Präsenssuffix wrt-, neu-, ß^o-, to- ; das a und ^ des zweiten 
Stammes ist regelmässig betont, so gut wie das ei der 
Kausativa. Auch das Suffix -io zeigt meistens Schwund- 
stufe der Wurzel, wenngleich der Akzent sekundär auf sie 
getreten ist ; das Optativsuffix -i^, das Konjunktivelement -fl, 
alle diese nehmen ursprünglich den Ton auf sich, so dass 
man im grossen und ganzen von einer Endbetonung im 
Verbum reden kann. Es ist kaum glaublich, dass die 
Endungen erst sekundär den Ton bekommen haben sollten, 
durch rein mechanische Gesetze etwa, indem schwere Elemente 
ihn auf sich gezogen hätten, vielmehr macht die Endbetonung 
den Eindruck hoher Altertümlichkeit, und das Bestreben 
der Sprache geht eher dahin, eine Anfangsbetonung durch- 
zuführen. Nun drücken aber im Idg. die Personalendungen 
sicher die notwendigsten Beziehungen aus, und ebenso wird 
mit den Präsenssuffixen ursprünglich ein Bedeutungsinhalt 
verbunden gewesen sein. Wird man dies einst in allen 
Fällen nachweisen können, so hätten wir in der That ein 
logisches Akzentprinzip vor uns, das man nicht anders be- 
stimmen könnte, als le principe du dernier determinant. 
Der Gedanke^ Benloews birgt eine grosse Wahrheit, bei der 
wir nur das eine im Auge behalten müssen, dass in der 
Epoche, die wir erschliessen können, schon manches sich 
verändert hatte, und gewisse Akzentschemen rein mechanisch 
weiter gewirkt hatten. Die Fälle der Wurzelbetonung des 
Verbums legen Vermutungen über die Entstehung dieser 
Formen nahe, die aber zu tief in glottogonische Probleme 
hineinführen würden, und daher hier nicht einmal ange- 
deutet werden können. 

214. Mit der Bestimmung des Haupttones des 
akzentuierten Verbums ist freilich unsere Aufgabe keines- 
wegs erfüllt. Die Mehrzahl der Verbalformen ist drei- 
silbig, und wenn der Akzent auf der ersten oder letzten 
ruhte, so konnte sehr wohl ein Gegenton^auf einer anderen 
Silbe liegen. Es ist keineswegs von vorn herein wahr- 
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scheinlich) dass ein Nebenton unmittelbar Auf den Haupt- 
ton folgte, auch andere Silben konnten von ihm getroffen 
werden. So sehr ich nun auch die prinzipielle Bedeutung 
der Aufstellungen Burchardis *die Intensiva des Sanskrit 
und Avesta' anerkenne, so wenig vermag ich aus den 
historischen Thatsachen zu irgend welchen Ergebnissen zu 
kommen. Es fehlen uns hier die Mittel zum weiteren Vor- 
dringen vorläufig völlig. Nur eins kann man immerhin 
vermuten. Bei den endbetonten dreisilbigen Verbalformen 
wird ein Gegenton auf der ersten gelegen haben; dafür 
spricht, dass in den meisten Sprachen die Enklise des 
Verbums durch eine Betonung der ersten Silbe ersetzt wird. 
In allen anderen Punkten kann nur eine Untersuchung der 
idg. Ablautsverhältnisse zu weiterer Erkenntnis führen. 

IL DIE BETONUNG DER SUBSTANTIVA UND 
ADJEKTIVA. 

A. ALLGEMEINES. 

215. Mit der Erforschung des Nominalakzentes ist es 
im allgemeinen besser bestellt als mit der des Verbums, da 
hier auch litauisch und griechisch in die Reihe der zeugnis- ' 
gebenden Sprachen treten. Doch ist er auf der anderen 
Seite viel komplizierter. Bei der Betrachtung handelt es 
sich in Wahrheit mehr um die Zusammenstellung von 
Kategorien als von einzelnen Worten. Diese können natür- 
lich nur verglichen werden, wenn sie in den Lauten und 
in der Flexion genau übereinstimmen. Oft genug kann 
die ursprüngliche Einheit zweier Worte nicht bezweifelt 
werden, wie denn ai. iasds und ahd. haso von jeher zu- 
sammen gestellt sind ; aber hier, wie bei unzähligen anderen 
Worten, gehen die Gleichungen nach verschiedenen Dekli- 
nationsklassen. Den Grund für diese Differenz sehe ich in 
den wenigsten Fällen in verschiedener Abwandlung seit idg. 
Zeit her, — diese Annahme muss vielmehr für uns ein 
ultimum refugium bleiben, — sondern wir haben meistens 
mit Metaplasmus zu rechnen, namentlich in den Sprachen, 
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die starke Auslautsverändorungen aufweisen. So sind im 
Lit.-Slavischen die alten konsonantischen Stämme in die 
i-Deklination übergetreten, im Germ, gehen die Nomina 
agentis nach der o- und ö- meistens in die w-Dekh'nation 
über, und ähnlicher Fälle gibt es mehr. 

Es ist dringend wünschenswert, diese Wandlungen 
bald einmal giiindlich und im Zusammenhang zu unter- 
suchen. Ich habe diesen Punkt nach Möglichkeit ins Auge 
gefasst, und gefunden, dass der Akzent bei einem Meta- 
plasmus meistens nicht verändert ist. Wir haben daher 
nur das Recht, ein solches Wort in seiner Betonung für 
die ursprüngliche Flexionsweise in Anspruch zu nehmen. 
Im einzelnen ist manchmal schwer zu entscheiden, welcher 
Klasse ein Wort angehört hat, doch ist gewöhnlich in einer 
Sprache kein Metaplasmus möglich gewesen, sodass man 
die in dieser Sprache belegten Stammklassen für ursprünglich 
zu halten berechtigt ist. 

Im folgenden ist die Vokativbetonung nicht mit be- 
rücksichtigt, da sie in der Lehre vom Satzakzent ihren 
Platz findet, und ebenso wenig die Anlehnung eines Sub- 
stantivs an eine Präposition. 

B. DIE EINZELNEN KLASSEN. 

1. Die ^- und w-Stämme. 

216. Bei keiner Stammklasse lässt sich die abstufende 
Flexion so gut rekonstruieren, wie bei den i- und den mit 
ihnen fast ganz parallel gehenden w-Stämmen. Das ur- 
sprüngliche Paradigma war, wie ich glaube, ziemlich ein- 
heitlich und nicht so vielgestaltet, wie es Brugmann im 
Grundriss darstellt. Die Sprache verfügte nicht über doppelte 
und dreifache Formen. Um aber das folgende verständlich 
zu machen, stelle ich das Paradigma voraus, wie wir es 
zum mindesten für das Litauisch-Slavische vorauszusetzen 
haben, das ich aber auch für das Idg. anzunehmen mich für 
berechtigt halte, da sich die Formen der übrigen Sprachen 
völlig daraus herleiten lassen. Bei der Ermittlung der ur- 
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sprünglichen Flexion gehe icli von dem Grundsatz aus, dass 
wir nicht das Recht haben, aus jeder einzelsprachlichen 
Form eine Grundform des Idg. zu konstruieren. Wir sind 
vielmehr verpflichtet, möglichste Einfachheit auch für die 
ältesten Stadien anzunehmen. Nur eindeutige Formen 
geben uns das Recht, nach ihnen die Grundformen anzu- 
setzen. 

Darnach glaube ich folgendes Paradigma der beiden 
Stammklassen aufstellen zu dürfen. Sg. N. -es, -us; Akk. 
-im, ^iim\ Gen. -ols, -oüs aus -oiso, ouso^ vgl. Streitberg 
IF 369, nach lit. -&, -aws, slav. -?', -w, ai. e^, -ös, osk. 
-eis, -Ol?/?, lat. "üs, got. -ais, -aus-, Lok. -^(i), -ä/, lit. -^, -?, 
slav. -i, -w, ai. -ä, -au, lat. -/, -**, got. -ai, -«, -au, an. -iu^ 
ahd. -i, -iu ; Dat. -eiai, -euai ; Instr. I. -i^jt, -?^ ; Instr, II. 
-i&Ä/, 'ubhi {'imi, umi) ; Vok. [-/, -w] ; -^i, -^w ; PI. N. M. 
-^i^S; -e^es^ F. -Is; Akk. -?n.«?, -uns; G. -mm, -e^öm, vgl. 
got. sunive. r. gosUj^ volk6v% ; Dat. -?w2o.s, -wmos ; Instr. -iftAes, 
'Uhhis; Lok. -isw, -?^sm. 

217. Die Wurzelsilbe der «-Stämme ist der Regel nach 
schwundstufig, und dem zufolge hätte der Ton auf dem 
Suffix oder auf der Kasusendung liegen müssen. Wir finden 
aber vielfach Wurzelbetonung, und im Aind. und Germ, 
schwankt öfter sogar dasselbe Wort. Von den Endungen 
sind Nom. Akk. Instr. Sing, und Akk. Plur. einsilbig mit 
schwundstufigem Vokal, sodass diese Kasus nicht von An- 
fang an oxytoniert gewesen sein können. Die Gestalt aller 
übrigen Endungen lässt eine Unbetontheit der Wurzelsilbe 
als möglich erscheinen. 

Im Altindischen, Griechischen und Germanischen treffen 
wir in der Flexion selbst keinen Akzentwechsel mehr an. 

218. Im Altindischen stehen Formen mit ver- 
schiedener Betonung neben einander. Wir finden im RV. 
nach Wheeler 33 tfptis IX 113, 10 neben trptim VIII 71, 6, 
Grassmann aber gibt tfptim. Für iaktis und idkti^ gibt 
Grassmann dieselbe Bedeutung, nach PWB. heisst dieses 
'Vermögen, jenes ' Hülfeleistung'. Natürlich haben sich beide 
Worte aus einem Paradigma entwickelt. Belegt sind N. 
Saktis, Akk. Saktiw, I. Saktt, Akk. PI iaktti-, Akk. Sg. 
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sdJctim, D. N. sdktJ^ PI. I. saJctibhis. Wie man sieht, kommt nur 
der Akkusativ mit beiden Betonungen vor. Ob das ein Zufall . 
ist, oder ob hier alte Verhältnisse durchblicken, wage ich 
nicht zu entscheiden. In den verschiedenen Sprachperioden 
treten folgende Worte mit wechselnder Betonung auf: 
isti^ RV., istis Klass.; ftis VS., ftis AV.; ktrtis RV. Mrtis 
Un.: dfstfsYS., dfstis; paJcHs RV., pdktis YS., Klass.; pustis 
RV., ptlstis Klass.; bhütis RV., bhüHs sonst; matis RV., 
mdtis Sat. Br., Klass.; stuHs RV., sfüHs Viirtt.; hetis Ved., 
hetis sonst; klptis VS., TS., klptis Sat. Br.; vittis Mantra 
nach Pän., vittis VS., Sat. Br.; sfitis AV., Ak., s^stis Sat. Br. 
Diese wechselnde Betonung erklärt sich am besten aus 
Ausgleichung eines beweglichen Akzentes. Aber ob ein 
solcher bis in die indische Zeit hinein erhalten geblieben, 
ist fraglich , da nebeneinanderstehende Oxytona und Paro- 
xytona bei einzelnen Worten leicht ein Schwanken hervor- 
rufen konnten. In den übrigen Fällen ist die Betonung 
zwar fest innerhalb des einen Wortes, aber nicht innerhalb 
der Klasse; es wird bald die Wurzelsilbe, bald das Suffix 
betont ohne durchgehende Regel , vgl. Lindner 76 ff., z. B. 
Snltis, gdti^, rdtis, sfstis, dagegen itis, bhütis. 

219. 2. Im G r i e c h i s c h e n herrscht Wurzelbetonung: 
ßäötg, xBQxfjiq u. s. w. Wheeler S. 34 führt diese Regel auf 
den Einfluss der Komposita zurück, wie dnonaig = ai. dpacHis. 
Doch genügt dies m. E. nicht. Vielmehr wird im Nom. 
Akk. Sg. die Wurzelbetonung aus dem Urgriechischen über- 
nommen sein, und da das ganze griechische Paradigma 
starken Veränderungen ausgesetzt gewesen ist, vgl. vt^mcoc 
gegenüber lit. naktes, ai. -es, got. -ais, so hätte bei diesen 
Neubildungen der Akzent kaum bewahrt bleiben können. 
Man darf daher die griechischen Nom. Akk. Sg. wohl ver- 
werten, natürlich nur soweit sie den Worten anderer Sprachen 
genau entsprechen. Denn dass von einer Vergleichung von 
xsQxpig und ai. tfptis, dsphc und dfstis nicht eigentlich die 
Rede sein kann, ist ohne weiteres klar. Dass aber die 
griechische Wurzelbetonung zweifellos unursprünglich ist, 
kann sich erst ergeben, wenn man auch die übrigen Sprachen 
herangezogen hat. 

Hirt, Der indog-ermanigche Akzent. 14 
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220. 3. Das Germanische tritt mit seiner doppelten 
Betonung, die sogar innerhalb desselben Wortes schwankt, 
an die Seite des Indischen, vgl. Verner KZ. XXIII 124, 
von Bahder Verbalabstracta 62 ff. 

a) Doppelheit innerhalb desselben Wortes. 6ot. ga- 
baürpSy aber ahd. giburt = skr. bh^ti^, lat. fors; — got. 
naups F., D. naupai Sk. 38, 1, 6, Th. 3,7, Phil. 14, ahd. 
not, ags. ngdj nSad, ndl. noodf as. nöd; — ahd. sculd^ da- 
neben ahd. scuU , as. sculd, ags. scyld; — got. gakunps 
und gakunds mit differenzierter Bedeutung, vgl. v. Bahder 
Verbalabstr. 71. Zu jenem stimmt an. mis-kunn 'Verzeihung , 
var-kunn 'Mitleid*; — got. ga-munds, ana-minds neben 
ga-minpi N. 'Gedächtnis'. Der Übertritt in die io-Flexion 
ist nicht auffallend. Got. slahß^ as. slegi M. Im Gotischen 
ist vielleicht ausgeglichen. 

b) W u r z e 1 b e t o n u n g ist bei ^e-Stämmen selten, 
got. D. gataurpai k. 10, 4, 8; 13, 10; ags. bräd 'Dampf; doch 
sonst belegt: andd. wrisiy ahd. rm, ags. hyse, got. fvröhs 
'Anklage*, got. piauhs. 

c) Endbetonung ist das gewöhnliche: afr. skerd, 
ahd. scurt; — ags. ferd, as. fard^ ahd. fart; — ahd. suart; 

— ags. z^Pyld, as. gi^thuld^ a,hA. dult^ gi-dult; — got staps^ 
stads, stadis, ahd. statf as. stedi; — got. deds, ahd. tat; — 
ahd. bi-ur-knät; ahd. hano^aät; ahd. nat; ahd. sä^, got. 
inana'SSp8;isihA. wurt 'Schicksal* ; got. hugs, as. hugi <: "^/ujis., 
ahä. fang , Hgs. feng , aisl. fengr; ahd. churi F. 'Wahl'; 

— an. elgr gehört vielleicht nicht hierher; ags. hrgre 
zu hreösan ; Igre zu forleösan ; dryre zu dreösan ; ags. gryre, 
andd. gruri zu greösan-j ahd. flugi-, trugi- zugi-, quiti zu 
quedan; got. ana-siuns zu saihan. 

221. 4. Im Litauischen gibt es nach Kurschat drei 
Akzenttypen in der i- Deklination: 1. naktis, 2. snrdis, 
3. töfizis. Das dritte Paradigma trägt durchweg bei ge- 
stossenem Ton den Akzent auf der Wurzelsilbe. Wir 
können es daher nach der oben § 74 ermittelten Regel auf 
Endbetonung zurückführen. Direkt vergleichbar ist nur 
dntis 'Ente' = ai. ati§. Doch ist die Entsprechung in der 
Flexion nicht sicher, da dntis sehr wohl ein alter konso- 
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nantischer Stamm sein kann, vgl. lat. anat-, vrjoöa. smefiisy 
das Kurschat ebenfalls hierherstellt, ist klärlich aus dem 
Slavischen entlehnt. Die beiden anderen Klassen entsprechen 
den idg. endbetonten Worten, wobei nur im Dat. Akk. Sing, 
und Nom. Plur. der Akzent zurückgezogen ist. Der Dativ 
ist eine litauische Neubildung nach der ;o-Deklination und 
muss daher bei der Bestimmung des Akzentes ausser Betracht 
bleiben. Es ist wahrscheinlich, dass die Paroxytonese im Akk. 
Sing, alt ist; andrerseits können die konsonantischen Stämme 
eingewirkt haben, die so zahlreich in die i-Deklination über- 
gegangen sind, Akk. äk{ *Auge', gr. öna; aüs\ 'Ohr, lat. 
atirem ; da/nt\ 'Zahn', got. tunpu ; näkt{, gr. vvaxa ; pü\ *Burg , 
ai. pur am*, zas% gr. /,rjva\ zm\, gr. ix^'tva; zver{y gr. S^fjQa 
mit regelrechter Delinstufe; n6s% lat. närem. 

Die Zurückziehung im Nom. Plur. findet ihre Ent- 
sprechung im Slavischen, und dürfte auch weiter hinauf- 
gerückt werden, ohne dass wir diese Erscheinung an irgend 
eine Thatsache der verwandten Sprachen anknüpfen könnten. 

Für den Nom. szirdis sollte man nach den oben ge- 
gebenen Regeln szirdis erwarten. Hier hat wohl die stärker 
besetzte Klasse la eingewirkt. 

222. Diese Verhältnisse, wie sie im historischen 
Litauisch vorliegen, würden für diese Sprache nur End- 
betonungQ als einst vorhanden voraussetzen lassen, wenn 
nicht die wurzelbetonten i-Stämme, wie es scheint sämtlich, 
in die io-Klasse I b zödis übergegangen wären. Dieses 
Paradigma war ursprünglich paroxytonieii;, und der Über- 
tritt musste sich daher mit einer gewissen Notwendigkeit 
vollziehen, da Nom. und Akk. Sing, lautlich zusammenfielen. 
Welche von den Worten der io-Dekl.alte t-Stämme sind, lässt sich 
nicht mit völliger Sicherheit erkennen. Unter den folgenden 
können daher alte io-Stämme sein : adj. dldis gross ; pifdisy 
ahd. furZyßrz\ kirtis 'Hieb'; rintis 'Kerbe'; virus 'Sturz'; 
vif Ms 'Strick' ; ^vilgis 'Blick' ; pogimis 'Natur ; alkis 'Hunger ; 
kandis 'Biss'; dygis 'Keimen'; Jwis 'Aufenthalt'; retis '^etz\ 
lat. rete. 

Ja sogar konsonantische Stämme sind auf dieselbe 
Weise direkt oder indirekt in die io-Flexion übergetreten, 

14* 
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z. B. plki = lat. picem, und einige i-Stämme sind schliesslich 
in die Flexion der oxytonierten io-Stämme mit dem Nomi- 
nativ auf -ys hineingeraten , z. B. rugys ^Roggenkorn' russ. 
ro0b. Vielleicht ist dies aber sogar ein alter konsonantischer 
Stamm, wie sich wenigstens aus thrak. ßoi^a, gr. opvlI,a er- 
schliessen lässt. Wir finden demnach im Litauischen das- 
selbe Verhältnis wie in andern Sprachen: oxytonierte 
und paroxytonierte i-Stämme. 

223. 5. Im Slavischen schwindet der Ausgang des 
N. Akk. Sing, -b in allen modernen Dialekten. Das setzt 
mit Notwendigkeit Unbetontheit voraus. Wir können aber 
jetzt mit Hilfe der oben § 71 erwähnten Entdeckung Les- 
kiens feststellen, dass Wurzelbetonung schon im Urslavischen 
in grossem Umfang vorhanden gewesen sein muss. 

Die «-Stämme haben im Nom. durchweg die Länge, 
z.B. 8. bol, hbli; s.kost, kbsti^ ßak. fros/, Jcbsti, t. köstb, kösti; 
s. noö, 7wöi\ öak. woc, noöi; s. so, sali; s. pe6, pect; öak. pec, 
pedi; s. cdst, cästi; ßak. cäst, cäsU; s. Mi, läM; cak. Mi, 
[Mit]; s. r(Ji, räM; ßak. räi, [räzi]. Daraus geht zum 
mindesten hervor, dass in einer Zeit, in der bei den maskulinen 
0- Stämmen im Nom. im Slavischen noch Endbetonung 
herrschte, die «-Stämme Wurzelbetonung wie im Griechischen 
hatten. Ausserdem ruht in den Kasus obliqui der Akzent 
meistens auf der Wurzelsilbe. 

Es steht m. E. nichts im Wege, diese Regelung, die 
mit dem Griechischen übereinstimmt, für Idg. zu hnlten. 

Indessen fehlen dem Slavischen die Spuren von End- 
betonung durchaus nicht. Aus dem Russischen gehören zu- 
nächst die Zahlwortabstrakta auf -Hs hierher, r. pjatb = 
"^penktis, G. pjati, D. pjnl?, I. pjatbjü, L. pjot^, ebenso sestb. 
Man kann gerade in diesen Fällen an hohes Alter denken, 
da die Endbetonung auch im Indischen wiederkehrt: ai. 
saStis, saptatis, aSztis, navatis. 

Ausserdem finden sich einzelne Fälle: r. loz, UK r. 
rozb, rzi, r*ak. räH^ daneben auch raM, russ. vosby vsi. Im 
Cak. neben peci pect; pht^ pesdt] pM, püü und püü\ G. vtrH 
oder vfsü] Htc, G. ^iici und ^ü6\. Wenn daneben auch 
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Wurzelbetonung vorkommt, so sind diese isolierten Formen 
doch jedenfalls als die älteren zu betrachten. 

Auch aus dem Übergang in die io-Flexion darf man 
einiges wie im Litauischen erschliessen. Russ. gösth, göstja, 
serb. (/dst, gosta ^= lat. hostis, got. gaste lässt Wurzel- 
betonung voraussetzen; ebenso r. sverb, zvSrja, serb. zver, 
zviri, während r. ogönb, ognjä, serb. öganj, dgnja, ai. agnis, 
r. putb, piiti, serb. ptit, püta, lat. pons ursprüngliche End- 
betonung fordern. 

Akzentwechsel in der Deklination. 

224. Lokativ. Ausser dem Akzentwechsel, den wir 
oben aus dem Schwanken der Betonung erschliessen zu 
können glaubten, besteht im Lit.-Slav. eine vielfach über- 
einstimmende Beweglichkeit der Betonung. Die lit. Paradig- 
mata gehen auf Endbetonung zurück. Sicher war diese im 
G. Sing. Vok. Instr. und Lok. Sing, und im ganzen Plural mit 
Ausnahme des Nom. und vielleicht des Akkusativs vorhanden. 
Der Akk. ist hinzuzufügen, da hier so gut wie im Nom. 
Sing, der Stosston den Ton auf die Endung gezogen haben 
kann. Dat. Akk. Sing. N. Plur. haben schon urlitauisch 
Anfangsbetonung gehabt; jedenfalls kann man ihren ab- 
weichenden Akzent durch kein Lautgesetz erklären. Im 
Slavischen finden wir ganz ähnliches. Besonders auffallend 
ist der Lokativ. Während nämlich sonst der Singular 
gewöhnlich keine Endbetonung aufweist, ist in den modernen 
slavischen Dialekten oft genug der Lokativ auf der Endung 
akzentuiert. Die Endung ist -/, die auf idg. -ei oder wahr- 
scheinlicher noch auf -e zurückgeht. Diese Eigentümlich- 
keit findet sich im Russischen, Serbisch-Cakavischen und 
Slovenischen. 

Im Russischen betonen folgende Worte, die sonst 
Paroxytona sind, die Endung im Lok. Sg. : brovb, vervb^ 
vetvb^ gorstb, grudb, dverb, destb, drobb, äerdb, zyhb, krovb, 
klMb, kostb, lösadb, mastb, melb, nocb, osb, pecb, pjatb, plösadb, 
pletb^ reöb, svjazb, stepb, süb, trostb, tSnb, cepb, öastb, destb, 
serstb. Aus dem Serbischen vergleiche man: H^, pSc, G, peä, 
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L, peöi; n66, noöi, ndci-, Mst, öasti, öästi; läi, laH, Iq^I\ rdi, 
rääi, ruM; vläst, vlästi, vlästi\ w?i, ntzi^ niU; rljeÖ, rtfeci, 
rißdi; dvz, düM, dtdi. Aus dem Cakavischen: n66, G. no6i, 
Lok. noB] p^6, G. pect oder pect, Dat. Lok. pe6i\ räz, G. 
räzi und razi, Dat. raz\\ söl, G. solif Dat. Lok. soR. Das 
ist das gesamte bei Nemanic angeführte Material. 

Im Slovenischen müssen sich natürlich die ganzen 
Verhältnisse umkehren, vgl. § 59, und wir finden daher 
im Gen. Endbetonung und im Lok. Wurzelbetonung, vgl. 
nööy moil, D. moöi; m66, mcoct, D. moiöi. In zahlreicheren 
Fällen ist aber Ausgleichung eingetreten; öäst, dastf, öasli 
u. s. w. entsprechen ursprünglicher Wurzelbetonung. 

Man könnte an dem Alter dieser Erscheinung zweifeln 
und auch hierin eine slavisch-litauische Akzentregelung sehen. 
Denn diese Endung war unzweifelhaft stossend betont, und 
sie hätte im Litauischen wenigstens den Ton bekommen 
müssen. Für das Slavische liegt die Sache nicht ganz klar. 
Aber nötig ist es nicht, hierauf zurückzugehen, da in diesem 
Falle Akzent und Vokalstufe auf das beste übereinstimmen. 

Ein weiterer Beweis für die Alterttimlichkeit dieser 
Endbetonung im Lok. der t-Stämme ergibt sich aus den dem 
lebenden Paradigma entfremdeten lit.-slavischen Infinitiven, 
lit. auf -/i, -te^ slav. auf -ti. Die litauischen Formen halte 
ich für idg.. Doppelformen auf -ei und -e, die im Slavischen 
notwendig zusammenfallen mussten. Im Slavischen finden 
wir End- und Wurzelbetonung. 

Endbetonung : s. gnßstij r. gnesti ; s. grbpsti, r. gresti ; 
s. Uöiy r. leöi; s. mdsti, r. mesti; s. nisti, r. nesti; s. peciy 
r. peöl ; s. r^i, r. reci ; s. td6i, klr. teil ; s. tipsti (se), r. tepsti ; 
s. visti {ved-), r. vesti; s. vdsti {vez-), r. vezti; s. zeöi, r. dial. 
zeci] s. bdsti, r. bosti; s. mdöi^ r. moöi., s. rdsti, r. rasti^ 
{rost{); kroat. vliöi (s. vüöi), klr. volodi, (r. volöcb); s. mSstij 
r. mjasti'^ s. tristi, r. trjasti; s. vesHy r. vjasti-^ s. zepsH, 
r. dial. zjabti; s. sici (Budmani S. 80), r. do-sjaci; s. na- 
prSöi sBy klr. prjaci\ s. sküpsti, r. skubsti-^ s. bljüsti (der Akzent 
ist nicht sicher, das Ak. WB gibt bljüsti), r. blJusti ; s. tüöi, 
klr. tovci. 
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In der Hauptsache entsprechen m. E. diese Formen 
den lit. Infinitiven II wie sukü. Die Gründe werden gleich 
offenbar werden. Man beachte, dass die kurz vokalischen 
Stämme hauptsächlich diese Betonung zeigen. Allen lang- 
vokalischen und den meisten diphthongischen kommt da- 
gegen Wurzelbetonung und zugleich stossender Ton zu: 
s. bUi, lit. büti; s. ßsti, lit. esti; s. cUi, lit. keikti] s. VUi, 
lit. Uti; s. \ßUi\, lit. gpi] s. dati, lit. dtä'^t; s. müstiy lit. 
mUszfi] s. plßti, lit. pViszU] s. sjesti, lit. ses^t; s. stati, lit. 
s^ö7t; s. djesti, lit. rfe^i. Im Russischen haben ausserdem 
alle Infinitive mit Volllaut steigenden Ton: r. kolötb, lit. 
kdlti; — r. molött, lit. mdltl'^ — r. veritb, lit. oif*ti; — r. 
borötb, lit. bdrti ; — r. teritb^ steritb, prosteretbj umeretb, polötb, 
porotb^ ster^cb und , wie man sieht , stimmen dazu die ver- 
gleichbaren Beispiele des Litauischen. Man kann daher die 
Regel aufstellen: alle Infinitive mit steigendem Ton haben 
Wurzelbetonung, alle mit fallendem Ton sind oxytoniert. 
Diese Fälle gehören demnach sämtlich unter die § 74 an- 
gegebene Regel. Infolge dessen können wir mit grosser 
Wahrscheinlichkeit allen Infinitiven auf -ti ehemalige 
Endbetonung zuschreiben. Im Litauischen sind zwei ur- 
sprüngliche neben einander stehende Formen in ihrer Ver- 
wendung differenziert, wozu eine Regelung des Akzentes 
gekommen ist. 

225. Plural. Fast ebenso regelmässig wie im Sg, 
der Ton auf der Wurzelsilbe liegt, tritt er im Plural vom 
Genitiv an auf die Endung. Es heisst russ. PI. N. trösti, 
G. trostej , D. trostjdtm , I. trostjdmi, L. trostjdch%. Aller- 
dings sind Dat. Lok. und Instr. Formen nach der ä-Dekli- 
nation, ihren alten Akzent haben sie aber nach Ausweis 
des Serbischen bewahrt, vgl. s. N. PL stväri^ G. stvArl, D. 
stvdrima. Auch bei den maskulinen Stämmen hat sich der 
Genitiv der «-Deklination erhalten : russ. gostb^ gdstja, G. PL 
gostej, zvSrbj zvSrja, zv^rij, Ijüdi, Ifudij, serb. Ijüdi, ljüd% 
Ijüdima, Ijüde^ Ijüdima, Die Paroxytonierung im Nom. Plur., 
die Endbetonung im Gen. stimmen zu genau zu den im Lit. 
vorliegenden Thatsachen, als dass man das Vorhandensein 
dieses Akzentwechsels im Ürslavisch-Lit. leugnen könnte. 
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Es lässt sich folgendes urslav.-lit. Paradigma konstruieren : 
lit.N.M^/Ms(kann s,nd6<7iöktis, ^,\^l.nd/äys s.nbci^rJrösti 

für näktis stehen) 
Akk. näkti s. nöö, G. nakcziü r. trosUj 

6. naktSs s. noci D. nakthns r,trostjdm% 

L. dekte s. noci < woce A. naküs r. ^rds^/. 

Die Akzentübereinstimmung im N. PI. lässt es mir unmög- 
lich erscheinen, die slavische Form N. PL nösti als ursprüng- 
lichen Akkusativ aufzufassen, wir haben vielmehr für den 
N. PI. der femininen /-Stämme -Is als Endung anzusetzen, 
das in der lit.-slavischen Urzeit unbetont war, vgl. Verf. 
Btr. XVIII 525 Fn. Die überwiegende Ausgleichung im 
Singular des Slavischen ist verständlich, wenn Nom. und 
Akk. ursprünglich wurzelbetont waren. 

Bei der Betonung des Plurals sprechen auch die anderen 
Sprachen mit, vgl. gr. t^hq^ ai. trdyas, gr. tgiMi^ ai. traymidm, 
ai. tribhi^, lit. tvagmls, trimls, Lok. ai. tri^ü, gr. ronii, lit. 
trise, cak. trlch, 

226. Dat. Sing. Ausser dem bisher angeführten lässt 
sich noch der Akzent des Dativs Singularis auf -eiai be- 
stimmen, der ganz isoliert in den altindischen Infinitiven 
auf -aye vorliegt. Whitney § 975. Es sind: isfäye von istis, 
pUäye von pitis, sätäye von sätis von ^/-Stämmen und tujäye 
(tußs), dfsdye, mahdye, yudhdye, sandyE (saniS), Man könnte 
die Beweiskraft dieser Beispiele bezweifeln, weil zu keinem 
ein Nominativ mit Wurzelbetonung belegt ist. Aber das 
ist doch wohl hinfällig, weil die Betonung des Nominativs 
im Indischen vielleicht erst sekundär geregelt ist, wie der 
Wechsel zwischen vedischer und klassischer Sprache nahelegt. 

227. Instrumental. Die älteste Instrumentalbildung 
unsrer Klasse sehe ich in den aind. Gerundien auf -ya, idg. 
-%*. Der Akzent liegt im RV. mit Ausnahme von bhävid, 
immer auf der Wurzelsilbe, die unverändert ist oder Guna 
zeigt. Eine derartige Betonung darf man nach der morpho- 
logischen Struktur erwarten. 

228. Überschaut man diese etwas verwickelten Ver- 
hältnisse, so wird sich nicht leugnen lassen, dass sie sich 
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am besten bei der Annahme eines idg. Akzentwechsels er- 
klären. Da in den meisten Kasus die Endungen betont 
waren, so überwiegt naturgemäss in den Einzelsprachen die 
Endbetonung. Wahrscheinlich lag noch im Idg. im Nom. 
Akk. Instr. Sg. und Akk. Plur., beim Femininum auch im 
Nom. Plur. der Ton auf der Wurzelsilbe. Dieser Stand der 
Dinge ist im Lit.-Slav. noch erhalten, während er im Griechi- 
schen und Indischen verwischt ist. Die Wahrscheinlichkeit, 
dass das Lit.-Slav. in diesem Falle etwas ursprüngliches 
bewahrt hat, wird dadurch noch grösser, dass diese Rege- 
lung genau der morphologischen Struktur und dem entspricht, 
was wir bei den kons. Stämmen finden. 

229. Die w-Stämme sind wahrscheinlich schon in 
idg. Zeit mehr geregelt gewesen als die i-Stämme. In 
seinen Beiträgen II 123 ff. hat bereits Bezzenberger vor 
Jahren auf die Übereinstimmung der Sprachen in der End- 
betonung der adjektivischen w-Stämme hingewiesen. Freilich 
könnte man versucht sein, diese aus der Natur der Adjektiva 
zu erklären, die überhaupt im Idg. meistens Oxytona sind. 
Doch wird seine Ansicht auch durch die Nomina bestätigt. 
Das Altindische und das Griechische stimmen auf das beste 
überein, und im Lit. zeigt sich gleichfalls durchgehends End- 
betonung. Beispiele sind zahlreich. Ich führe hier nur einige 
Übereinstimmungen verschiedener Sprachen an , indem ich 
im übrigen auf das reiche Material Bezzenbergers verweise. 
Ai. gurüs, gr. ßapvg; ai. purüs^ gr. volvc; ai. p^thüs, gr. 
nXarvg, lit. flatus; ai. raghüs, gr. ihA;^vg; ai. svädüs, gr. 
^<Ji/c; ai. äiüs^ gr. Mg; ai. bahüs, gr. na/vc, lit. bingüs; 
ai. urü^, gr. avgvc ; gr. K(>«rt;c, lit. kartüs^ got. hardus^ ahd. 
hart; gr. &paavg, mhd. türre, lit. drqsüs; ai. fysüs, ahd. durri, 
got. paürsus ist jedenfalls nicht alt , da Beeinflussung von 
gapairsan , paursjan , gapaursnan , paurstei zu nahe liegt ; 
ags. wede, wöd zu skr. vat- 'erregt sein'. Die beiden von 
Kluge für germanische Wurzelbetonung angeführten Worte 
got. seipvs und ags. töh, ahd. zähl beweisen beide kaum 
etwas, da zähl vom Komparativ beeinflusst sein kann, und 
seipus nicht zu etymologisieren ist. Substantiva auf -m sind 
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seltener: ai. kstüs, got. haidus, ahd. heit; ai. sünüSy lit. sunüs; 
ai. bahfis, gr. nä/yg, nijxvi; hat wohl den Sekundärakzent, 
[aißl. höffr, ahd. huog\. Im Grerm. noch ahd. hungar gegen- 
über got. hührus, das alt zu sein scheint, da das Verbum 
huggfjan heisst; got. wairdus, ahd. wirt] auch tnagus, das 
vielleicht aber ein wo-Stamm ist; as. lagu, lat. lacus, 

230. Im Lit. weisen die eigentlichen w-Stämme, au(5h 
die Substantiva, durchaus auf Endbetonung : dangüs^ sünüs, 
alÜ8^ lytüs, medüs, midüSy virszüs und ebenso die Adjektiva. 
diszhus neben grazits erklärt sich nach § 75. 

231. Im Slavischen sind die adjektivischen u- 
Stämme verloren gegangen, die Substantiva aber in den 
modernen Dialekten mit den o-Stämmen völlig vermischt. 
Zunächst ist zu erwarten, dass die «-Stämme, die zu o-Stämmen 
geworden sind , in den Kasus obliqui Endbetonung zeigen. 
Das ist indessen nur selten der Fall. XJrsl. *volu&, r. vol%, 
vold, s. v6 < *voo, 6. vdla zeigt Endbetonung; *doinu8^ r. 
dom%, döma, v% domü, G. PI. domöv%, s. döm^ doma, PI. ddmooi; 
*meduSy r. med'i, meda, v% medü, s. mSd^ meda ; *sünu8, r. sgm, 
syna, PI. syng, s. stn^ sina, PI. sinovi; hier kann man den 
Stosston für die VVurzelbetonung verantwortlich machen; 
*polus 'Seite, Hälfte' ist im Russischen in der Zusammen- 
setzung noch erhalten: N. poltord, Gen. polü- , L. polü- , PI. 
polü^ u. s. w. ; cinus, r. 6in%, äna^ PI. öiny^ s. ötn, 6ina, 

Es ist auffallend, dass im Singular in so vielen Fällen 
die Anfangsbetonung durchgeführt ist. Trotzdem können 
wir daraus nicht den Schluss ziehen, dass im Slavischen 
überwiegend Wurzelbetonung geherrscht bat, da einzelne 
isolierte Formen das Gegenteil beweisen. So heisst es zwar 
r. d6m%^ döma ^ aber der adverbiale Dativ r. domövb^ klr. 
domiu zeigt das Ursprüngliche. 

Ferner ist im Serbischen der alte Plural erhalten, oder 
vielmehr es ist das stammbildende Element ov als Plural- 
zeichen verwendet worden. Hier hat o vielfach den Ton, 
woraus man mit Sicherheit schliessen kann, dass ov in den 
Formen, in denen es ursprünglich berechtigt war, akzentuiert 
wurde. Man vergleiche: s. vdlovi, [volövd], vdlovima, vdlove; 
mäöevif [wodepö], mäöevima , mäöeve. Die Wurzelbetonung 
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in sinovi u. a. ist wohl durch den Stosston lier vorgerufen. 
Der Gen. Plur. ist im Serbischen eine Neubildung. Dafür 
tritt hier das Russische ein mit seinem N. völki. Gen. volk6v%. 
Ausserdem ist der Lokativ der w-Stämme in den modernen 
Dialekten erhalten und auch vielfach auf o-Stämme über- 
tragen. Als Regel gilt für das Russische, dass der Lok. 
auf 'U , wenn er überhaupt gebildet wird , stets den Ton 
bekommt: r. v% godü 'im Jahre', na beregü *am Ufer, vgl. 
den analogen Fall bei den i-Stämmen. Auch hier ist die 
Sache insofern nicht sicher, als auch diese Endung Stosston 
hatte, aber es ist nicht nötig darauf zurückzugreifen. 

232. Die Endbetonung des Lokativs findet sich ein- 
mal auch im Indischen, da von dem Nom. mdnus ein Lok. 
mdnau zweimal, manän aber dreimal belegt ist. Es ist mir 
zweifelhaft, ob hierin eine alte Eigentümlichkeit steckt, da 
tndnus wegen der Wurzelbetonung möglicherweise gar nicht 
hierher gehört. Doch könnte es auch dann eine nach altem 
Muster geschaffene Neubildung sein. 

233. Der Instrumental zog in der ältesten Forma- 
tion mit 'tp höchst wahrscheinlich den Akzent zurück, vgl. 
die i-Stämme § 227, die konsonantischen Stämme § 241, 5, 
und dazu stimmt die Betonung der griechischen Adverbia 
von M-Stämmen: wxa zu davg^ raxa zu vaxvg u. s. w. Frei- 
lich sind wir beim Griechischen nie sicher, dass nicht der 
Akzent sekundär zurückgezogen ist. 

Ursprünglich muss natürlich auch bei den w-Stämmen 
im Nom. und Akk. Sg. Wurzelbetonung geherrscht haben, 
doch lässt es sich nicht wahrscheinlich machen, dass dieser 
Zustand noch zur Zeit der Völkertrennung bestanden hat. 

234. Es gibt nun auch eine ganze Reihe von wurzel- 
betonten U' und namentlich ^w-Stämmen, von denen wir 
zuerst die Neutra besprechen wollen. Während im Idg. 
aufifallenderweise neutrale f-Stämme fast ganz fehlen, — 
das einzige Beispiel ist wohl *mari, das aber vielleicht auch 
mit Unrecht hierher gestellt wird, — werden in den Hand- 
büchern eine ganze Reihe Neutra auf -u angeführt, die man 
gewöhnlich zu unserer Klasse rechnet. Sie zeigen fast 
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durchweg Wurzelbetonung: ai. jdnu^ gr. ydi^v; ai. ddru, 
gr. dt)Qv ; ai. ahu , gr. Jax(>f, ahd. zahar, ags. tear ; got. tagr 
ist wohl von tagrjun beeinflusst. Schon urgerm. bestand 
jedenfalls "^tdhru 2i\)Qi*ta'^rjdn-^ dA,mddhu, gv^/ned-v, r.med%j 
nMa'y lit. medüs, midüs hat natürlich den Ton der Mas- 
kulina angenommen; ai. pdSu, got. faihuy ahd. fihu. Ausser- 
dem ai. dyu, tdlu, trdpu, ydiu, sdmi, gr. amv, naiv u. s. w. 

Ich glaube nun, dass wir hier gar keine e^-, sondern 
^o-Stämme vor uns haben. Wir verdanken Streitberg die 
Erkenntnis der abstufenden Flexion aller o-Stämme, wir 
finden i neben lOy n neben no, u neben i^o, — neben o. Streit- 
berg hat bis jetzt nur TroAv'g, tioX^oJ als solch alten ?*o- 
Stamm erkannt. In diesen Neutren finden wir weitere Fälle. 
Das geht, abgesehen von dem auffälligen Akzent, schon aus 
der Flexion hervor. Denn diese Worte bilden den Genitiv 
nicht auf -otis, sondern auf -tws. Z. T. stehen die i<o-Stämme 
noch daneben. Im Griechischen heisst es nicht *y6viog, 
*d6ittog u. s. w, sondern yovvazoc^ ^ov^arog, äuypvog. Zu yorv 
gehört got. kniu, Stamm *kneuOj zu dogv, ai. ddrn got. triu 
<.*treuO'^ slav. *dervo, Grf. *de}'evo, in der bald das erste, 
bald das zweite e schwand, vgl. ^deieuös, daraus *dei{e)uoSf 
lat. dlvos, lit. devas, ^'d{e)iiu{o)s, daraus *dieus; ai. äyu ist 
der schwundstutige Nominativ zu lat. aevom, got. aiws. 

Wir haben hier also den merkwürdigen Fall vor uns, 
dass Neutra der o-Stämme im Nom. Akk. ohne das ->« ge- 
bildet sind, ein Beweis mehr für den verhältnismässig jungen 
Ursprung der ganzen Formation. Die Flexion nach den 
c^-Stämmen ist überall erst ein Metaplasmus; daher ge- 
hören streng genommen die Worte gar nicht hierher. 

235. Dasselbe gilt von manchen wurzelbetonten Masku- 
linen: ai. hdnus, gr. yewg, yswog, got. kinnus setzt einen 
Gen. *kimios voraus; sliJsus ist die schwundstufige Nominativ- 
form zu gr. ioc < *laFdg ; vgl. ai. Dat. isve, G. isväs ; ai. 
dnus, d^via, dttvls, änvlbhis., cdksus sehend, Auge* ist ein 
Partizipium auf -tios. In den meisten Fällen ist allerdings 
der Übergang zur et^-Deklination durchgeführt. 

236. Eine besondere, zahlreiche Klasse bilden die 
^«-Stämme, soweit sie Verbalabstrakta sind, die als solche 
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gern als Infinitive gebraucht werden. Gerade bei ihnen 
liegt im Indischen und Germanischen der Akzent besonders 
häufig auf der Wurzelsilbe, und ich glaube daher, dass wir 
es mit ^wo-Stämmen zu thun haben. Ganz abgesehen davon 
sind die Akzentverhältnisse gut zu bestimmen. 1. ai. Wurzel- 
betonung : 6tt4, g&ntus, täntus, dhätiis, mänttis^ vdstus, sdktus, 
sdtuSy sotus , 2. Endbetonung : aktüs^ ftüs, gatüs, jantiis, pitüs^ 
yätüs. In der Wurzelsilbe wechselt Voll- und Schwund- 
stufe mit Überwiegen der ersteren, was bei den w-Stämmen 
auch nicht der Fall ist, und im I n d i s c h e n ist bei den 
Infinitiven Akzentwechsel und Stammabstufung im besten 
Einklang, vgl. ai. Akk. etum, Instr. itvd; ai. bhdmtum, 
bhütvd; gdntunt, (jatvd, lit. gimtü; Sdsitum, iastvd; dhdfum, 
{d)hitvd. Im Griechischen schwankt die Betonung: 
xklrvc, y.k€irvc zu ai. sritvd, Ger. zu Srdyati 'lehnt'; Jiirvg., ai. 
pittis ; itvc, lit. vgiü ; ßgcarvg, *Essen', lit. gMü ; doch über- 
wiegen auffallenderweise die Oxytona. Das Germanische 
stimmt dagegen zum Indischen: ahd. fridu^ SiS. frithu M. 
Triede' zu */>?-, 'hegen, schonen'; got. li-pu-s, ahd. lid; 
got. wul-pus M.; got. dau-piis, ahd. töd; got. lei-pus, ahd. 
Itd. Ausgenommen sind got. flödns, skildus, shA.fiirt, Mit 
ä erweitert erscheint unser Suffix in lat. -atns, senätus^ got. 
-6pi4s und 'ödüs, ahd. nur -öd: got. gdunöpus M., gabawiöpus, 
aber auhjödtis, wratödus, mannisködus ; ahd. wegöd M. *Hilfe', 
klagöd *Klage\ Hier ist der Zusammenhang mit den tiio- 
Stämmen ganz klar, vgl. ai. prijatvdm, got. frijapwa und 
Brugmann Grd. II S. 110 ff. 

Im Litauischen entsprechen die Supina auf -/* mit 
Akzent auf der Wurzelsibe letü^ bytü^ dü'tu, jeskotu = got. 
gaunopiis. 

Was mich veranlasst, diese Kategorie zu den tio- 
Stämmen zu stellen, sind folgende Gründe: 1. der Akzent; 
2. die aind. Gerundiva kdrtuvas, kdrtvas, jdnhivas, kärtvam 
mit neu eingeführter Vollstufe der Endung; 3. der Instr. 
auf 'tvd, der als solcher eine Form der o-Stämme ist und der 
Dativ auf -taväi, etavdi^ hdniaväi, dpabhartaväi. Das Auftreten 
der mask. Endung wird so auf das beste verständlich. Da- 
gegen kommt kaum in Betracht, dass es Genitive auf -iös und 
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Dat. auf 'tave gibt. Solche miissten sich fast von selbst ein- 
stellen; 4. die griechische Flexion -rvg, -wog; 5. der Zusammen- 
hang von 'tus, 4yf0m und -tuä. Mag man nun die ausgeführte 
Hypothese für richtig halten oder nicht, jedenfalls sind die 
^w- Stämme von den eigentlichen w-Stämmen wesentlich 
verschieden gewesen. Ein Akzentwechsel ist im Indischen 
lebendig erhalten im Akk. und Instr., und die wechselnden 
Verhältnisse der Einzelsprachen erklären sich am besten, 
wenn man die indischen Zustände für das Idg. voraussetzt. 
Auch hier scheint das bekannte Gesetz einzuwirken , dass 
Verbalabstrakta den Ton auf die Wurzel nehmen. 

Es ist natürlich nicht jeder paroxytonierte w-Stamm 
für einen t^o-Stamm zu halten. Das verbietet die einfache 
Erwägung, dass die beiden Klassen in den Einzelsprachen 
vielfach auf einander gewirkt haben. Es kann sich nur 
um das allgemeine Prinzip handeln, das nach meiner An- 
sicht aus den Akzentverhältnissen klar zu Tage tritt. 



2. Die einsilbigen Stämme. 

237. Bei den einsilbigen z. T. konsonantisch , z. T. 
vokalisch auslautenden Substantiven finden sich die schlagend- 
sten und am weitesten gehenden Übereinstimmungen zwischen 
Altindisch und Griechisch. Es bestand in der Urzeit, wie 
die Vergleichung ergibt, ein lebendiger Akzentwechsel, für 
den die Regel gilt, dass der Ton im Nom. Akk. Sg. Dual. 
Plur. auf der Wurzel liegt, in den übrigen Kasus aber auf 
der Endung, ein Verhältnis, wie wir es ähnlich bei den ?- 
Stämmen erschlossen hatten. 

Von den im folgenden zusammengestellten Kasus ent- 
sprechen sich einige lautlich nicht ganz genau. Dies kommt 
indessen für unsere Zwecke nicht in Betracht, da an der 
allgemeinen Übereinstimmung nicht zu zweifeln ist. 
Sg. N. ai. püLd, dor. niäg Fl. N. pddas nodeg 

Akk. pädam noSa Akk. padds noSag 

Gen. padds nodog G. padä'm noJiSv 
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Lok. padi noti L. patsu noaöi 

Dat. pade Du. N. pddäu nods 

Instr. padd adv. ntdd 'e padhhydm noioTv. 

Die Akzente stimmen mit Ausnahme des Akk. Plur., 
der im Sanskrit die Endung, im Griech. die Wurzel betont. 
Wenn man bedenkt, dass der Akk. Plur. *podfi8 in der 
Endung schwundstufig und höchst wahi«cheinlich ein durch 
s pluralisierter Singular *podip^ ist, so spricht alles dafür, 
dass die griechische Betonungsweise ursprünglicher als die 
indische ist. 

Zudem kommt im Rigveda bei einer ganzen Reihe 
von Worten die Wurzelbetonung teils allein, teils überwiegend 
vor. bhidas 174, 8; bddhas 452, 1; mfdhas* ; yüdhas 929, 
2, 3; spfdhas*', sridhas 15 X ; sridhds 783, 8; k^dpas 6 x; 
ripas 620, 18; 576, 9; vipas 490, 12; 639, 33; 344, 1; ripds 
672, 7; ndbhas 174, 8; stübhas 285, 3; giras 534, 2, 254, 2; 
u. s. w. 80 X ; düras 24 x, durds 193, 7 ; dhüras 920, 6, 7 ; 
püras^; psüras 852, 3; spdias 33, 8; 300, 3; 577, 3; dUaa 
782, 9; 124, 3; 264, 12; 434, 4; viSas*; vrUas 144, 5; 
pfksas 8 X ; dviSas 39 x ; dviSäs 4 x ; hrütas 445, 5, hrtUds 
AV. VI 51, 1; ritas 498, 4; nicas 721, 8; 761, 5; vdcas 79, 
10; 617, 1; 774, 26; 809, 34; vacds 113, 17; srücas 144, 1; 
srucds AV. XVIII 4, 2 u. s. w. (* bedeutet oft belegt). 

Die Endbetonung findet sich nur in der Minderzahl, 
„kaum bei einem Drittel der Stämme", und man wird sie 
daher unbedingt als sekundär betrachten dürfen. 

238. In folgenden Worten stimmen Griechisch und 
Altindisch genau überein: ai. väk =?= gr. oip, zu erwarten 
ist *wip = lat. vöx; väcatn, otio; vdrds, dnog; väci, onl*^ — 
ai. k^äs, gr./d^tt/v; k^mds, gmds^ jmds^ gr./&op6g für */&afi6g; 
ai. k^ame^ gr. ;fa/<a/, lat. humi; aber Lok. ksdmi^ gr. /^oW; 
— ai. bhraj\ bhräjds, bhräji =^ yilo§, (p^oyog, (p'Koyi; — mü^, 
N. PI. musas, gr. /avg, /nvog ; — Ihrüs, bhruvds, og)^vg, ofjppvoc, 
<i *oy(wog; — ai. dyäüs, Zsvg, dyäm, Zrjv, divds, diog^ divi 
/iii, daneben dyäri; ai. ndüs^ vavg; ntwam, vija; nävdSy vrjog; 
nävi, vTji; näväu^ vrje. Im Indischen weicht gäus und hmi 
ab. Akk. g&m, ßwv, Gen. gdvas, ßoog, gdvi^ ßol; Suvä^ Sünas 
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u. s. w., gr. xvcor, xvvog. Über den Grund der Abweichung 
s. § 241. 

239. Im Germanischen zeigt sicli auffälligerweise 
in dieser Klasse fast gar kein grammatischer Wechsel, und 
selbst Endbetonung ist selten. Als konsonantische Stämme 
sieht man an : ahd. r/avs, ags. gös^ ahd. müs, ags. hls, wlöh. 
fiirh, sidlif pruh^ sä/ntlich mit tonlosem Spiranten. Ebenso 
steht es mit *dont^ *dfjt. da auf mhd. zimt natürlich nichts 
zu geben ist. Wohl aber gehört got. handus, ahd. hant 
hierher, wenii es mit *komf- zusammenhängt, wie schon 
mehrfach vermutet und auch mir wahrscheinlich ist. Sievers 
führt ags. Gram. § 282 stuäit und studu an, das einzige 
Beispiel , das wirklichen Akzentwechsel zeigte. Auf eine 
Betonung der Endungen in den Worten dieser Klasse weisen 
die schwachen «-Stämme des Germanischen , die sich aus 
Wurzelnomina mit Schwundstufe entwickelt haben, vgl. die 
>/-Stämme JJ 255. 

240. Im Lit.-Sl avischen sind die konsonantischen 
Stämme fast durchweg in die ^'-Deklination übergetreten, 
was auf dem lautlichen Zusammenfall der Endungen -im, 
•ins mit -Tjt, -i^s, beruht. So entspricht Akk. Sg. aksl. vhsb 
ai. vi kam , gr. o^xor-cVe, (anders jetzt Wackernagel, Btr. 13, 
wahrscheinlich richtig), Akk. PI. vhsi., ai. W^a.s; lit. Akk. Sg. 
n6s% lat. närem; aksl. wt/sh^ lat. mürem, ahd. müs^ ved. *müsanu 
gr. */<tJ(rj)«, dafür /nvr, Akk. PI. mysi =^ lat. müres, ai. *mtisas ; 
aksl. solb, gr. äXa, lat. *sälem; aksl. br%vbj ai. hhrüvam, gr. 
"^'oifpva, dafür dcppvv, ags. brü ; lit. mvi, gr. i/^t-a ; lit. iiäkti, 
aksl. nostb , gr. vvKta , lat. noctein, ahd. naJit ; lit. pll\, ai. 
yüram; Akk. PI. lit. durls^ ai. dnras^ dvräsy lat. for^Sy Akk. 
dvbri, ahd. tnri aus Hures oder *^wre (altem Dual). 

In diesen Fällen könnte der Akzent alt ererbt sein, 
ebenso im Gen. Plur. lit. Sclsü, zrmi. Auch der Instr. Sg. 
naktitnl, D. PI. nakfhm, I. PI. nakümls scheinen altertümlich 
zu sein und auf ^naktomis, bez. ^nakfmmis zurückzugehen in 
Übereinstimmung mit ahd. nahtuw. Wie viel in diesem 
Falle von den Akzenten zu halten ist, lässt sich natürlich 
nicht unbedingt sicher ermitteln, da die ^-Stämme mit dem 
Paradigma vereinigt sind, und man nicht erkennen kann, 
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was ihnen zuzuschreiben ist. Aber wahrscheinlich ist es 
doch, dass die Akzentzurückziehung im Akk. Sg. hier und 
bei den t-Stämmen ihren Ausgangspunkt genommen hat, 
und dass die Akzente, wo sie den prähistorischen entsprechen, 
auch wirklich alt sind. Die Endbetonung im Akk. PI. dantts, 
durls, pills , 0q8is, zuvis kann nach den § 74 entwickelten 
Gesetzen sehr wohl auf Anfangsbetonung zurückgehen, aber 
auch der indischen Oxytonierung entsprechen. 

Die einzelnen Kasus. 

241. 1. Nominativ. Wie Streitberg ausführlich be- 
gründet hat, sind auch diese konsonantischen Stämme eigent- 
lich o-Stämme, deren Wurzelvokal infolge des Silben Verlustes 
gedehnt ist. Ein ursprünglich langer Vokal erhielt den 
Zirkumflex. Hier hat das Griechische das alte gut bewahrt, 
vgl. Zsvg aus "^djßüs neben *cleivos, gr. xO-wv, &tjp, lit. ^ver\, 
q>c6p zu q>6poq u. s. w. gegenüber vavc, lat. nävis. 

2. Der Genitiv hatte Endbetonung, wie das isolierte 
ai. purds beweist. Gr. ndpog kann wohl nach Wheelers 
Gesetz entstanden sein, wenn eine lange Silbe vorherging. 

3. Der Lokativ hatte ursprünglich ^- Vokalismus und 
ist erst später durch ein Suffix i näher charakterisiert. Die 
Betonung padi^ gr. nodi wird daher nicht alt sein, wenn- 
gleich sie wahrscheinlich schon im Idg. durchgedrungen war, 
vgl. den Inf. djrM, Die alte Betonung bewahren isolierte 
Adverbien , vom Stamme per, ai. pari , gr. nspt , ai. updri 
[gr. vnslp]. Weitere beweisende Fälle finden sich bei den 
mehrsilbigen Stämmen. 

4. Für den Dativ auf -ai sind noch die altindischen 
Infinitive auf -e zu nennen, die, wenn nicht zusammengesetzt, 
das Suffix betonen : ai. d^Se *zu sehen', bhuje *zu geniessen'. 
Vgl. weiter gr. nupai, lat. prae, 

5. Instrumental. W enn meine Annahme eines 
Instrumentalsuffixes -tp IF. I 13 flf. richtig ist, so kann 
diese Kasusendung ursprünglich nicht betont gewesen sein, 
obgleich es sehr wohl möglich wäre, dass der Einfluss der 
übrigen ^schwachen* Kasus längst jede Spur davon verwischt 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 1 5 
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hätte. Indessen finden sich doch einige Reste, die das alte 
Verhältnis bewahrt zu haben scheinen. Von *dieus, *div6s 
heisst der adverbiale Instrumental ai. divä, von güh F. güha ; 
ferner sddä, sddavi, tdna 'fort und fort' zu tan F. *Dauer . 
Ferner skr. pdra weiterhin , pdrä *fort, hin, über , nspa 'ultra . 
nagd, nsf^d haben analogischen oder enklitischen Akzent. 

6. Über den Akk. Plur. siehe oben S. 223. 

Es waren also immerhin zwei Singularkasus vorhanden, 
die die Wurzel betonten, Lok. und Instrumental, und es 
lässt sich daraus wohl erklären, wenn es im Indischen gdvas^ 
Mnas u. s. w. heisst. 

242. Die oben angeführten dativischen Infinitive be- 
tonen die Endung nur, wenn sie nicht zusammengesetzt 
sind. Sind sie aber mit einem Präfix verbunden , so liegt 
der Ton auf der Wurzelsilbe; es heisst also d^M aber nir-dj^, 
vi-ndme. In dieser je nach der Zusammensetzung wechseln- 
den Betonung zeigt sich ihre nominale Natur noch deutlich, 
denn Griechisch und Altindisch stimmen darin überein, zu- 
sammengesetzte Wurzelnomina nicht auf der Endung zu 
betonen. Es heisst also trivft , I. trivftä u. s. w. , padds 
aber dvipadas, pade aber dvipdde, padä'm aber dvipddäm. 
Aus dem Griechischen brauche ich kaum Beispiele anzuführen, 
es heisst dinovg, öluodog, das für *Sm6öog stehen kann. Doch 
ist diese Erscheinung nicht allzu alt, wie die Flexion von 
iftraha^ v^trahduam, vftraghrm, vrtraghne beweist. Beachte 
den Akk. Plur. v^trahdvcts neben v^traglinds. Auch der 
grammatische Wechsel in den germanischen ?«- Stämmen 
§ 255 dürfte dafür sprechen. 

3. Die Stämme auf -r. 
a. Die Verwandtschaftsnamen. 

243. Die Verwandtschaftsnamen bilden den Nominativ 
teils auf -^r, teils auf -ör mit dehnstufigem Vokal und Stoss- 
ton ; jene sind oxytoniert , diese paroxytoniert. Die Aus- 
nahmen sind nur scheinbar. 
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I. Endbetonung, ^-Vokalismus. 

1. ai. pita, gr. narrj^, got. fadar, idg. "^pgtter, 

2. ai. mäta, ahd. muoter erweisen Endbetonung. Auf 
lit. moie neben möte ist kaum Gewicht zu legen. Für die 
ß-Stufe spricht gr. ^irjTTjg, lit. mote, aksl. mati^ ai. matdram, 
vgl. Streitberg IF. III 364. Im Lit. ist die eigentliche Be- 
tonung möte, die zu r. matt, s. mäti stimmt. Sie können 
wegen des Stosstones der Wurzelsilbe nichts gegen die ai. 
germ. Betonung beweisen. Das Griechische hat sicher den 
Akzent zurückgezogen. 

3. ai. duhitd, lit. dukte, s. kct, czech. dci erweisen End- 
betonung, gr. d^vydtriQ, ai. duhifdram ausserdem den e- Vokalis- 
mus. Gr. SvydTrjo hat den Akzent wie ^fjrf]^ zurückgezogen. 

4. ai. d^vä, Akk. deväram, gr. öarjg zeigen e und End- 
betonung, jenes auch lat. levir; ags. täcor, ahd. zeihhur weisen 
vielleicht auch auf Endbetonung. Russ. dSverh, serb. djever 
haben den Akzent wegen des Stosstones zurückgezogen. 

5. gr. avrjp^ ai. Akk. ndram zeigen die gewöhnlichen 
Verhältnisse. 

IL Wurzelbetonung, o -Vokal ismus. 

6. ai. bhrätä, Akk. bhrätäram, gr. (pQavcoQ, aksl. brat% 
< Hratör, vgl. Verf. IF. II 360. Der Akzent des russ. brdH, 
brdta, serb. brät, brata beweist wegen des Stosstons nichts. 

7. ai. svdsa, Akk. svdsäram, gr. fogeg, anord. Stein von 
Opedal swestar. Den o -Vokalismus zeigen auch lit. sesü, 
aksl. sestra, r. sestrd, Akk. s'estru, s. sestra für Nom. *sesa. 
Die Akzente des Lit.-Slavischen können kaum in Betracht 
kommen. 

8. ai. yäta , Akk. yataratn , gr. dvdtsgfg Hesych., lit. 
[intS], slav. jqtrt/^ serb. jHrm, Die Akzente des Indischen, 
Lit. und Slavischen lassen sich direkt vergleichen, im übrigen 
ist aber die Grundform nicht zu konstruieren. Gr. slvdrrjp 
kann mit dvydrrjg und i^rJTrjp auf einer Linie stehen. 

244. In der Flexion stimmen Sanskrit und Griechisch 
gut überein. Bei den im Nom. endbetonten Worten tritt 

15* 
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der Akzent im Sg. auf die Endung, ai. piträ, pure, gr. nargog, 
TiargL Der Lok. hat im Ind, e-Stufe pitäri = gr. nazsQi, 
vgl. § 241. Die Genitive entsprechen sich lautlich nicht. 
Im Plur. ist im Indischen die Kasusendung nicht betont 
pitfbhis, pitfbhyas, pitfsu, womit man gr. navoam vergleiche. 
Es ist mir daher zweifelhaft, ob wir berechtigt sind, dies 
aus *patrasi herzuleiten. Die Betonung des 6. Plur. ai. 
pitpiam und gr. nargcSv kann man vergleichen, obschon die 
Formen nicht übereinstimmen. ^ 

Bei den wurzelbetonten Stämmen findet weder im 
Griechischen noch im Indischen ein Akzentwechsel statt 
und ebensowenig im Germanischen. Wenn es im Griechi- 
schen /LitjTQog i-irirgi^ d^vyaXQOQ d^vyavQi heisst, SO ist das ein 
Beweis dafür, dass die Nominativbetonung unursprünglich 
ist. Ob im Lit. vielleicht ses&, sesers bestand, das zu sesü, 
sesers ausgeglichen wurde, ist unsicher, da dukte eingewirkt 
haben kann. 

Die Akzentverhältnisse des Litauischen weichen auch 
sonst ab. Es heisst N. dukte, G. dukters, aber D. dükteriai, 
A. dükteri, I. dukteriml, Fl. N. dukters, G. dukteriü, D. duk- 
terlms, A. dükteres. Man vergleiche damit die griechische 
Betonung &vydTtjp für *&vyaT7]p, d^vyaxQoc, aber Akk. dvyax^a, 
hom. N. FI. dvyargeg, G. &vyaTp(ov, Akk. dvyavQac, die auf- 
fallend zum Litauischen stimmt, aber doch wohl sekundär 
ist. Man muss im Litauischen immer den Zusammenhang 
mit den andern Deklinationsklassen im Auge behalten, 
während gr. &vyaTQa^ d^vyavosq und ^vyaXQaq wohl aus 
d^vydrga entstanden sind und Belege für das § 24 entwickelte 
Gesetz bilden. 

In den modernen slavischen Dialekten sind nur noch 
mati und d'iSti mit alter Flexion vorhanden. Russ. Sg. mdtb, 
mdteri, mdterbju, o mäteri, Fl. rndteri, materij, materjdm%, I. 
materjdmi, dafür auch materbml das zu lit. dukterimls stimmt. 
doch, döceri geht ebenso. Beide Worte haben sich ohne 
Zweifel so beeinflusst, dass für die alte Akzentverteilung 
kaum etwas zu gewinnen ist. Serb. kct, kceri, czech. dci, 
Dat. dceri erweisen dagegen mit absoluter Sicherheit, dass 
der Ton bei diesem Wort nicht auf der Wurzel lag. Gegen- 
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Über ai. duhitä, lit. dukte, s. köt wird man sich daher nicht 
mehr auf den Ton von gr. &vydvtiQ berufen können. 

b. Die übrigen er- und ^er-Stämme. 

245. Bei den übrigen r-Stämmen finden wir wie bei 
den Verwandtschaftsnamen teils Wurzel-, teils Endbetonung, 
und zwar geht im Griechischen, der einzigen Sprache, in 
der verschiedene Vokalqualitäten erhalten sind, diese damit 
Hand in Hand, vgl. CoUitz BB. X 35. Man vergleiche: 
inaxvrjg^ dxvoog; dXxTtj^, '^Xsxtojq; a/aWTijp, djiivVTw^; ßovrjQ, 
ßwTOJQ; Ja/*xr?;(?, daturco^; <fcxr^'(>, J5xrw(?; ^/Li^jrTJo, /i/nfjrcog; 

&t]Q7]T(0Q'^ IxTrjQ^ %yLX(OQ \ xXfjTrjp^ KXtjrwg; Main^Tf](), xoaf.ifjrw^; 
XrjiöxrjQ^ X7jiaT(ji}Q\ /Livtjav^p^ /nvtjavcop, noXv/uvTJoTwp i olyifjTf]()^ 
oixrjrwp; noif.iavt7]Q , not/ndvvcoQ; TtgaHVTJp , npdyivcoQ:, Q1^VP> 
QtjvcoQ u. s. w. 

Auch die Verwandtschaftsnamen zeigen dasselbe Ver- 
hältnis, aber nur in der Zusammensetzung: navtjg^ olndrcop^ 
Xinondrcop ^ /LifjtpondTCüp '^ jiirjr^Qj dva(.ir]t(OQ , /mjTQO/nfjrwQ, 
na/.tf.i?JTCJQ ; dvTJg, dyijvM^j QTjirjvMQ, 

246. Im Rigveda tritt uns zunächst die Eigentümlich- 
keit entgegen, dass das a in allen starken Kasus durchge- 
führt ist. Das wiese demnach auf o-Vokalismus und Anfangs- 
betonung. Wir hätten also nur die griechische Klasse auf 
'COQ vor uns. Es ist indessen klar, dass sich in dieser lebens- 
vollen Klasse der Wechsel von -aram und -üram nicht halten 
konnte, und dass deshalb auf die Stammabstufung kein Ge- 
wicht zu legen ist. Es ist auch möglich, dass datdram einem 
gr. öovrjQa entspricht, und wir eine frühzeitige Analogie- 
bildung anzunehmen hätten. Doch ist auch darauf hinzu- 
weisen, dass im Ital. nur die o-Stufe herrscht, lat. stator, 
umbr. arfertur. Verschiedener Akzent bei demselben Worte 
kommt nur in wenigen Fällen vor, denen wir jedenfalls 
hohes Alter zuschreiben müssen. Zu data findet sich einmal 
der Akk. datäram, es erscheint hetfbhis 725, 6; 776, 29, 
aber hetäram 708, 7; 774, 6 und daneben prahetdram. In 
zahlreichen Fällen ist nur der eine und der andere Kasus 
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abweichend betont. Wenn ich auch kein System in die That- 
sachen bringen kann, so führt es doch irre, wenn Lindner 

5. 72 flf. zu jeder belegten Form einen Nominativ mit der 
entsprechenden Betonung erschliesst. Doppelformen kommen 
vor: Akk. tarutäram, Nom. täruta-, ddrta 507, 8, darta 316, 

6, 707, 6; cettOram 954, 9, N. cetta, c^ttA nicht im Rigveda; 
netä, nBtäras-, bharta, N. Sg. bhartd; yanta, yänta-, yasta, 
tjdstä] yatä, yätaram, ydta; so für, sütäri, sötdras, sötfbhis, 
N. sota-, Sdsta, vi-Sasta-, SrStä, upa-irötd 539, 1; sekta, upa-sehtd 
(Lindner) ; sthdta , a-sthätd. Das ist immerhin eine recht 
stattliche Zahl von Worten, wenn sie sich an Fülle auch 
nicht mit dem Griechischen vergleichen lässt. Die Anfangs- 
betonung nehmen besonders „die Bildungen mit verbaler 
Kraft", doch ist dies nicht ausnahmslos^ vgl. Lindner 72. 
Ich stimme diesem Forscher darin bei, dass die Anfangs- 
betonung z. T. durch Anlehnung an das Verbum hervor- 
gerufen ist. Der Akzentwechsel, mit dem die verschiedenen 
Vokale Hand in Hand gehen, wird aber noch eine andere 
Ursache haben. Diese Bildungen betonen als Nomina agentis 
die Endung. In der Zusammensetzung nahm die Präposition 
den Ton, ai. sändhata, vibhaktCL, präbhartä, üdyantä, und 
da hier die Betonung mit der des Verbums zusammenfiel, 
ist auch im Simplex der Verbalakzent eingetreten. Die 
ö-Stufe der Endung mag zunächst in der Zusammensetzung 
entstanden sein: idg. *pr6dotdr, indem der alte Akzent als 
Gegenton bewahrt blieb. Darauf weisen die Verwandt- 
schaftsworte, während bei den eigentlichen ^«r-Stämmen 
das alte kaum noch zu erkennen ist, doch vgl. /.ivTjötrjQ, 
noXv/LivrjoTfüQj Sa/LtaoT^Q, TTuv^a/närw^, Dieser Neben ton war 
jedenfalls auch imstande Dehnung hervorzurufen. 

247. Im Germanischen sind nur geringe und un- 
sichere Reste erhalten. Ags. ealdor^ healdor, an. baldr sprechen 
nicht gegen Endbetonung, während ahd. smeidar, wenn es 
hierher gehört, die Wurzelbetonung vertritt. 

248. Im Slavischen ist das Suffix -ter durch -tel er- 
setzt, das nach der io-Deklination abgewandelt wird infolge 
des Zusammenfalles des Akk. Sg. und Plur. mit dieser Flexion. 
Aus dem Akzent ist nichts mehr zu erschliessen, da er mit 
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dem Grundwort, aus dem die Nomina abgeleitet sind, überein- 
stimmt, r. delatelb, gomtelb, krestitelb, s. Jcrstitelj, Ijübitelj, rdditelj, 
späsüelj, bulg. gonltel, ^tel, rodUel. Eine alte Bildung ist r. 
prijätelb (s. aber prljatelj, PL G. prijaUljä, D. prijateljima), das 
genau denselben Ton zeigt wie ahd. friudil < *prii6teL 

249. Eigentliche Neutra auf -^ oder -tf wie bei den 
men-Stsunmen gibt es nicht. Trotzdem gehört eine zahl- 
reiche Klasse hierher, die man bisher nur nicht zu erkennen 
vermochte. Auch hier hilft die Dehnstufe weiter, -er und 
-ör setzen ein -ero, -ovo voraus, zu dem das Neutrum -rom 
lauten musste. In dieser Form liegen die Bildungen that- 
sächlich vor. Es ist bekannt, dass bei den o-Stämmen sich 
Nomina agentis und Nomina actionis oder instrumenti durch 
den Akzent scheiden: diese sind paroxytoniert und jene 
oxytoniert. Dasselbe Prinzip scheint bei den ^^r-Stämmen 
zu herrschen. Wenigstens kann ich in folgenden Gleichungen 
keinen Zufall erblicken : ai. data 'Geber , gr. dotriQ, ai. dätram 
'Gabe' ; — ai. jnätä 'Bekannter , gr. yvwoTfjp , ai. jnatram 
'Einsicht'; — attä 'Esser, ätram 'Nahrungsstofif ; — yökta 
'Anschirrer, ^svxrtjp , yoktram 'Strick*; — karta 'Thäter, 
kdrtram 'Zaubermittel' ; — khanitä *Gräber, khanitram 
'Schaufel' ; — janita^ ysvsvfip 'Erzeuger , janifram 'Geburts- 
stätte'; — pavitd 'Läuterer, pavitram Seihe'; — upaksetd 
'Anhänger', ksetram 'Feld'; — varütä 'Abwehrer', vartitram 
'Obergewand', gr. sXvt^ov 'Hülle' ; — bhartä 'Träger', bharitram 
Arm', gr. (fSQsvgov^ (pigxQov ; — ai. arita 'Ruderer', ai. aritram 
'Ruder', ahd. ruodar < *röpram, lit. irUas ; — ägovTJg, Ölqotqov 
'Pflug, aisl. arpr M., lit. drklas. Doch kommt auch das 
umgekehrte Akzentverhältnis vor: ai. Ao^ä 'Priester, hötrdm 
Opfer , dazu ein Kollektivum mit Akzentwechsel hoträ 'An- 
rufung , gr. /vrga ; — sthätä 'Lenker*, lat. stator, ai. sthaträm ; 
neta 'Führer', netrdm 'Führung'. 

Mit vollständiger Übereinstimmung: ai. stötä, stötram-^ 
— srota 'Hörer', Srotram 'Ohr; — mdtä 'Messer', fnäträ 
'Mass', gr. fiirgov. 

Die Ausnahmen lassen sich wohl unschwer aus An- 
lehnung an die Verbalbetonung erklären. Beim Neutrum 
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stimmt aber die historisch nachweisbare Betonung nicht zu 
den Ablautsstufen. Mir scheint vielmehr Endbetonung ur- 
sprünglich zu sein. Vermutlich ist die Akzentregelung erst 
nach der Analogie der o-Stämme ins Leben getreten, aber 
schon in idg. Zeit, wie wohl gr. d^oTi]p — a^orgov beweist. 

250. Auf germanischem Gebiet kann es sich nur um 
eine Feststellung der Betonung der Suffixe -trom und tra 
handeln. Im grossen und ganzen herrscht hier überein- 
stimmend mit dem Indischen Wurzelbetonung. Ahd. ruodar, 
ags. röpor, an. röpr M. , ai. aritram ; — ags. leopor *Seife', 
an. laupry gr. Xovtqov *Bad, Waschwasser ; — ahd. querdar 
M. N., gr. ^sXbtQov; — got. smairpr N. ; — ahd. scerdar; — 
ahd. fuodar, ags. föäor ; — got. hairpr (PL tt.) *Herz* ; — 
Sihd,flödar, mhd. flöder, N. znplu; — got. maürpr N. 'Mord*; 
wuipr N. *Glanz ; ags. hröpor *Trost' ; ags. hleöpor N. *das 
Hören', ai. Srötram; ags. leorpor N. *partus'. Endbetonung 
hatten: ahd. oltavy ahd. moftar, an. (weZdr)?; gotfödr, ags. 
föddor N., ahd.fiiotar, aber skr. pätram 'Behälter; ahd. 
ziotar M. N. 'Vordeichsel (Kluge), ags. tüddor 'Geschlecht'; 
ags. rodor, rador 'HimmeF, ahd. altar N. 'Alter , ags. gealdor N. 
'Gesang . Grammatischen Wechsel findet man in ags. coräor, 
ahd. quartar, chortar N. 

Von Femininen weist das Germanische folgende auf: 
1. Wurzelbetonung in got. hleipra; 2. Endbetonung in Ahd. 
fnuoltra-, ahd. blätra^ nätra gehören nicht sicher hierher, 
ahd. speihhaltra, andd. specaldra; 3. ags. cedre, ahd. ädra 
mit gram. Wechsel. Die Formen mit Endbetonung können 
z. T. auf idg. dhro- zurückgehen, teils war vielleicht das 
feminine KoUektivum oxytoniert gegenüber paroxytonierten 
Neutren. 

251. Wenn sich im Slavischen -tel für -ter findet, so 
ist das die Verallgemeinerung eines einst neben -ter stehen- 
den gleichbedeutenden Suffixes -tel, dessen ursprüngliche 
Existenz durch die Neutra auf -tlom sicher gestellt wird. 
Auch hier finden wir ähnliche Betonungsverhältnisse wie 
beim Suffix -trorn. Es überwiegt die Wurzel betonung : gr. 
fivrXov, avrlog, uvtItj 'Kielwasser, Schöpfgefäss*, ai. dmatram 
*Gefäss, Krug, Trinkschale', Im Germanischen herrscht der 
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tonlose Spirant: ahd. stadal M. 'Stadel, Scheune ; dagegen 
geht stall in der Bedeutung 'Stelle* auf statlöm zurück, ent- 
sprechend ai. sfhätrdm 'Standort, Stelle'; SihdJltcadal, wedil 
M. N. 'Wedel' ; got. nepla^ ahd. nadal 'Nadel' ; ahd. sedal < 
*8itloni ; got. mapl, ags. mceäl^ daneben mall in Thiot-maÜi, 
allerdings nur in der Komposition belegt; ags. bold < *bupla. 
An wechselnden Akzent innerhalb des Paradigmas braucht 
man nirgends zu^denken. Wenn ich auch die Assimilation 
von äl zu K^mit Sievers anerkenne, so beweisen doch die 
Beispiele einen alten Akzentwechsel nicht ganz sicher, da 
sich die Herleitung aus idg. -dhlo nicht immer widerlegen 
lässt und andere angedeutete Einflüsse vorhanden waren. 

252. Es gibt ausserdem eine Anzahl von Neutra mit 
dem Nom. auf -r. Dass sie nicht hierher gehören, beweist 
die Bildung der Casus obliqui nach der w-Deklination , und 
der Umstand , dass im Nominativ sich hinter dem r noch 
andere Suffixe befinden. Der Ton liegt der Schwundstufe 
des Suffixes entsprechend auf der Wurzelsilbe. Hierhin 
gehören : ai. üdhar, gr. ov&ag, lat. [über, ahd. ütar M.] ; gr. 
f)na(}, ai. yäk^, \jecur\ ags. [Ufer, an. lifr], Ahd. lebara 
war auf dem Ende betont, was zu den obliquen Kasus des 
Indischen stimmt. Skr. äsrg , gr. sag, dap, lat. assir. Im 
Griechischen herrscht in diesen Worten durchweg Wurzel- 
betonung 7idko)p,) ijTOQ, dXy.ap, dXag, övap, öiXtag, atiag^ oveiaQ^ 
dkeiap, dk€t(pap, TSTi/Liap, ^/naQ, ddag, xvsap^ nslgap, id/Liag{r) 
'Gattin', (.lij/^ag, Xv^tag, /.i^ftag, iXwQ, 

In den Kasus obliqui tritt im Indischen ein w-Stamm 
ein, der die Endungen in den schwachen Kasus betont. Es 
heisst yaknds, asnds u. s. w., Mk^'t, Saknds, Dieser Akzent- 
wechsel ist aJt, wie aus der Vergleichung von ai. ydkft mit 
ahd. lebara und aus gr. rrxwp, anaTog hervorgeht. Die Oxy- 
tonierung der w-Kasus beweisen auch got. augö, ahd. ära, 
(mhd. ösejkann das s vom Nom. *ös bekommen haben wie 
got. ausö), ahd. nioro, ahd. hirni. 

Ausser dieser einen Feststellung lässt sich kaum etwas 
über den Akzent dieser so vielfach umgemodelten Klasse 
sagen. Ich verweise noch auf Holger Pedersen KZ. XXXII 
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240, WO ein Versuch unternommen ist, Ordnung in dieses 
Chaos zu bringen. 

Der Akzent Wechsel, der sich bei mehrsilbigen Worten 
selten findet, bleibt zu beachten. 

4. Die Stämme auf-w. 

253. In den mit Suffix-n gebildeten Stämmen sind eine 
ganze Reihe verschiedenartiger Bildungen vereinigt, die 
morphologisch streng zu scheiden sind. Die Suffixe -ien 
und 'Uen bilden ursprünglich sekundäre Ableitungen und 
gehören daher eigentlich nicht hierher; -men ist zwar primär, 
aber von allen übrigen zu trennen. Dann sind zu nennen 
die heteroklitischen neutralen r/n-Stämme in ihren obliquen 
Kasus, sowie die maskulinen Körperbezeichnungen ai. pllhä, 
lat. Uen, majjä, mürdhä, die ich als Kollektiva zu entsprechen- 
den Neutren auf r/w ansehe. Sie sind oben angeführt. 
Die eigentlichen ew-Stämme schliesslich, die nicht allzu zahl- 
reich sind, bilden eine ziemlich unbestimmte Kategorie. 

254. a. Das Suffix -en mit dehnstufigem Nominativ und 
Wechsel zwischen e- und o- Vokalismus bildet einige Nomina 
agentis, während viele Worte sich nicht unter eine bestimmte 
Bedeutungskategorie bringen lassen. Z. T. dient in einzelnen 
Sprachen unser Suffix zur Bezeichnung von Kollektiven. 

Da der Nom. auf -en auf ein älteres -e«o zurückgeführt 
werden darf, so müssten diese Worte auf das Partizipial- 
suffix -wo bezogen werden. 

Derartige genaue Entsprechungen, wie wir sie oben 
bei den Verwandtschaftsworten angetroffen haben, sind 
selten, doch tritt auch bei ihnen der Wechsel von e und o 
nach der Betonung auf. Ai. ukß, uk^dnam, uk^änas, got. 
aühsa hat e und Endbetonung, ebenso gr. fprjv^ agvog in 
noXv^Qfjv. Dagegen weicht ai. vfSa, vfSanam, gr. äpötjv von 
dem zu erwartenden ab. Der Wurzelvokal erweist die Un- 
ursprünglichkeit dieser Betonung. Wurzelbetonung und o- 
Vokalismus finden wir im Griechischen und Indischen nur 
bei einem Nomen agentis übereinstimmend: gr. t6xt(ov^ ai. 
tdksä, tdksanam, Ai. Svä, gr. avcov für xvwV, lit. szu zeigen 
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Endbetonung und o- Vokal, können aber kollektiv aufzufassen 
sein, ebenso gr. aXavaiv, ahd. swalawa ; gr. ayKoiv, ahd. ango, 
Gr. (Lirjawv, ahd. mago, mhd. mähen sind unklar. Ausserdem 
vereinigt das Griechische vielfach e- Vokalismus und End- 
betonung in av/TJp^ saarjv, vtrjip'qv, öwXrjv u. s. w. 

Bei dem Suffix -wv sind die Kollektiva endbetont wie 
in ajLiTisXaiv^ ayvguiv , ßoaiv ^ tarwv , dpTjyoip *die Hilfe*, doch 
zweifle ich nicht, dass bei dieser Kategorie, die mit den 
Nomina agentis nichts zu thun hat, die Betonung neu ge- 
schaffen ist. 

255. Im Germanischen haben sich die Nomina 
agentis auf -en am meisten entwickelt. Da an die Formation 
auf -en ein bestimmter Bedeutungsinhalt geknüpft ist, so 
sind auch die meisten o- und ^-Stämme, die eine Person 
bezeichnen, zu w-Stämmen geworden, so ahd. haso, ags. hara, 
aisl. heri, ai. sasds\ got. swaihra, ai. ävdSuras, gr. eTivgog, 
von Femininen got. qinö, widuwö, swaihrö, ahd. snura^ got. 
mawilö, stairö. Der Akzent dieser Worte ist nur für die 
ursprüngliche Stammklasse zu verwerten. Auch unter den 
regelrechten Nomina agentis sind die meisten, selbst mit 
schwundstufiger Wurzel, von o-Stämmen weitergebildet, z. B. 
togo in an. heritogi^ ags. heretoga, folctoga^ alts. heritogo, 
folktogo, ahd. herizogo, magazogo — lat. dux, dücis. In der 
Hauptsache liegen Komposita vom Typus ai. gö-düh *Kuh- 
melker, deva-nid 'die Götter hassend' vor, wie sie von 
Streitberg Dehnstufe S. 33 besprochen und zahlreich ange- 
führt sind. Vgl. aus dem Griechischen: xf/svaiöw'E, olvotplvi^ 
X^gvtxp aus *xpsvötarv^ nach Wheelers Gesetz; lat. judex aus 
jousdics^ prae-ses, tuhi-cen^ libri-pens, slav. medv-Mb. Aus 
mehreren anderen Gründen überzeugen mich Osthoffs Aus- 
führungen PBr. Btr. III 1 flf. nicht mehr. Ausser got. aühsa, 
ai. nksä liegt kein alter maskuliner en-Stsimm im Germanischen 
vor. Die germanische schwache Deklination ist entstanden, 
weil im Idg. neben io- und wo- sekundäre ien- und uen- 
Stämme lagen. Ich kann daher den grammatischen Wechsel 
in der w-Deklination des Germanischen nicht für die w-Klasse 
verwenden. Ich behalte mir vor, diese Ansichten an andrer 
Stelle ausführlich zu begründen. 
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256. In den geringen Resten des Slavischen treffen 
wir Wurzelbetonung: r. grSbenby gribnja^ s. greben, slov. 
grebin, bulg. grSben; r. körenb, körnja, s. koren, slov. korin 
und kören, bulg. kören. 

257. b. Bei den me«- Stämmen treten uns ganz andere 
Erscheinungen entgegen. Wie Ableitungen mit den Suffixen 
'ter, 'tör und -trom neben einander stehen, so wechseln 
hier -mSn, -mön und -w^. Die beiden ersten bilden nach 
Joh. Schmidt Neutra S. 82 ff. meistens das KoUektivum zu 
den Formen auf -w^. Diese sind durchweg paroxytoniert, 
während die Kollektiva den Ton auf dem Ende haben. 
Ursprünglich wird in diesem Falle nur die e-Stufe berech- 
tigt gewesen sein, erst sekundär hat auch -on den Ton er- 
halten, das sich vielleicht in der Komposition entwickelt 
hatte. 

Die eigentlichen Neutra, um von der sichersten Kate- 
gorie auszugehen, haben, wie es die Schwundstufe des Suf- 
fixes vermuten lässt, den Akzent auf der Wurzel: ai. bhüma 
* Wesen, Erde, gr. q)v/na ^Gewächs'; — ai. homa *Guss', gr. 
X^vfia^ /viiia^X^/.in; — ai. bhdrma ^Erhaltung, Pflege', gr. (psp/ua 
^Leibesfrucht'; — ai. tdrma 'Spitze des Opferpfostens', gr. rip/tia 
Ziel*; — ai. vdsma, gr. sl/na; — ai. dama, gr. Jo/ea; — ai. 
näma, gr. övo/na ; — ai. ema *6ang', gr. ol/na ^Angriff'. 

Der Plural oder das KoUektivum zu diesen Bildungen 
geht auf -men, -mön {-me, -7nö) aus und betont dann die 
Endung. Man vergleiche ai. sgünia N. *Band', gr. v/nijv^ — 
gr. xsi/iia, x^i/Liciv, — &rjiiia {i^tjxf], Td(pog bei Hesych.), dvd&rjfia 
Sophokles, ^rn^icov *Haufe ; — ai. sthäma N. Standort, lit. 
stotnu * Körper wuchs', gr. OTy^av weicht ab; — gr. ^cS/na, 
lit. jüsmü; — gr. ail/Lia, lit. szelmü; — gr. ri/tia, lit. semu; 
— gr. asT/iia, avT/ntjv; — roX/itu^ tfXafiwv^ — ai. bhüma *Welt*, 
bhumä M. *Fülle' ; svadma 'Wohlgeschmack', svädma 'Stissig- 
keit'; — t;anwa 'Umfang', varitna 'dass.*; — mr^ma 'Höhe*, 
var^ima; — lat. aiigmen, ai. öjma M. 'Kraft', lit. augmu; — 
ags. botm, gr. nv^/urfv. Ausnahmen sind : ai. tdrma N., Tsg/Lia, 
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Das Germanische stellt dazu nur ahd. ätum, das 
auf *aiw^ weist, während fries. ethma auf *ätmön zurückge- 
führt werden muss. Auf diese Betonung ist nichts zu geben, 
sie weist nur darauf hin, dass auch im Germanischen einst 
ein Akzentwechsel bestanden haben wird. 

Die litauischen Formen sind schon erwähnt. Ihre 
Betonung ist für alt zu halten. 

258. Der slavische Nominativ auf -Bn hat, wie ich 
glaube, zunächst nur die alte Form auf -^ verdrängt, und 
in Übereinstimmung damit wird die Wurzel betont, r. bremja, 
beremja, s. breme, bulg. breme, cz. brtm^, ursl. *brSmen; — 
r. vrewja, serb. vreme, vremenaj bulg. vreme., — r. vymja, 
s. vlme, bulg. v\me\ — r. imja, s. Ime, cz. ime, Jmö; — r. 
pUmja, s. pleme. Ausserdem zeigen die neutralen w-Stämme 
im Slavischen einen Akzentwechsel zwischen Singular und 
Plural: serb. Ime, Imena^ tmenii, Imenom, mienu, PI. imena, 
imena, imenima, minima, ebenso breme, vhne^ vrijime, 6. vremena^ 
pleme, räme, sjeme, tßme, sljeme. 

Man kann dies ohne Bedenken auf den oben angeführten 
Wechsel von Neutr. Sg. und Plur. oder Kollektivum be- 
ziehen, der sich im Slavischen lebendig erhalten hätte. 

259. c. Das Suffix -ien ist sekundär. Die alte Stamm- 
abstufung ist oft ausgeglichen und nur in Resten erkennbar. 
Der Ton lag meistens auf dem -i, so stets im Indischen, 
vgl. Lindner S. 123, und im Griechischen bei denen auf -/v, 
"Tvoc^ -/c, 'Tvoc, SsX^plv^ isX(f>ig, Aus dem Germanischen wüsste 
ich wenig sicheres zu entnehmen. Got. rapjö, ahd. redia = 
lat. ratio hat wohl alte Wurzelbetonung, doch kann der 
grammatische Wechsel auch ausgeglichen sein. Auf ags. 
fricgea, ai. praSnin- sei wenigstens hingewiesen. 

260. d. Die Bildungen mit dem Suffix -uen zeigen 
eigentümliche Betonung. Im Indischen ruht der Ton stets 
auf der Wurzelsilbe, wenn diese Bildungen Adjektiva oder 
Nomina agentis sind. Dagegen haben die Verbalabstrakta 
den Ton auf dem Suffix. Zum Indischen stimmt gr. «i-/wV, 
Lok. alfsv gegenüber ai. pwä^ gr. m-fwv. Ferner die In- 
finitive ai. dävdnB, turvdne, gr. dofivai^ slisvou. Ich halte 
auch dieses Suffix mit Brugmann Grd. II 340 für sekundär, 



Digitized by VjOOQIC 



238 DIE ^S-STAMME 

doch handelt es sich in einigen Fällen wie in doftvai gar 
nicht um unser Suffix, sondern um eine falsche Abstraktion. 
Die Betonung auf der Stammsilbe entspricht der Betonung 
sekundärer Ableitungen überhaupt, wie wir weiter unten 
sehen werden. 

5. Die s-Stämme. 

261. a. Die es-, os-Stämme zeigen durchweg 
^-Stufe und regelrechte Betonung der Wurzel im Altindischen, 
Griechischen, Germanischen und Slavischen. Ai. Srdvas, 
gr. yiXsfoc, xXiog, r. slövo, s. slbvo ] ai. Janas, gr. ysvog; ai. 
sddas, gr. idog; ai. vedas ^Kenntnis*, gr. sldog, lit. vHdas 
^Angesicht' ist regelrecht Mask. geworden, abulg. vid%, serb. 
vid, vida 'Anblick', r. vid%, vido, cak. abweichend vld, vtda 
in der Akzentqualität zum Litauischen stimmend. Der Über- 
tritt in die o-Flexion ist leicht erklärlich , wenn die IF. II 
345 von mir gegebene Regel richtig ist. Ai. rdjas, gr s^^ßoc, 
got. riqis und riqiz. Gen. riqizis R. 13, 12; E. 5, 11; ai. näbhas, 
gr. viqioc, r. nibo, serb. neho ; ai. ]p^ivas, gr. mog ; ai. reknas, 
ahd. IShan N., an. län, ags. IcBn, urg. *lehnas; ai. mdnas, 
gr. jusvog; ai. vdcas, gr. fsnog; ai. pdsas, gr. nfoc; ai. tänas, 
gr. rivog] ai. dqsas, gr. PI. J^'vta ; ai. edhas, gr. al&og] ai. 
hdras^ gr. d^sgog-, ai. dndhas, gr. avt?og; ai. s«Äas, got sigis 
N., Gen. unbelegt, an. s^'^r, ags. sigor ; ai. ayas, got. diz, Mc. 
6. 8, dizis nicht belegt, vgl. aber aizasmipa; ai. a^as, gr. 
«yo^; ai. drSas^ gr. ?ixoc. 

Im Griechischen, Altindischen und auch im Slavischen 
erleidet die regelrechte Betonung keine Ausnahmen. Zu den 
bereits erwähnten kommen hier noch folgende alte «5-Stämme: 
r. kölo, s. kolo; r. öko, s. oko; r. tSlo, s. tHo; r. ücho, s. wcAo; 
r. ciiöfo, s. cftdo. Sie sind deshalb zu beachten, weil die 
neutralen o-Stämme überwiegend die Endung betonen. 

Es wird daher im Germanischen nicht anders gewesen 
sein wie in den drei genannten Sprachen. Merkwürdig bleibt 
aber doch das s, das im Gotischen einige Male in den obli- 
quen Kasus auftritt, got. Gen. agisis^ rimis, rimisis neben 
riqizis; zu dem ersten gehört noch ahd. egiso, ags. egesa M. 
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Für das Gotische ist eine Ausgleichung des grammatischen 
Wechsels nach dem Nominativ am wahrscheinlichsten ; findet 
sich doch auch ein riqiz, das nur durch den Einfluss der 
obliquen Kasus entstanden sein kann , da ja auslautendes 
'Z zu 'S wurde. Direkt für Wurzelbetonung sprechen : got. 
skapis ; got peihs, lat. iempus ; got. ahs, ahd. ahir, lat. acus ; 
ags. href, ahd. href, lat. corpus. 

262. Wie man sieht, stimmen die vier Sprachen in 
der durchgehenden Betonung der Wurzelsilbe und auch 
darin überein, dass überall in den obliquen Kasus die starke 
Stammform durchgeführt ist. Lat. genus^ generis, gr. ysvoc, 
ytvovg, Sii. Janas, jdnasas, got. riqis für *riqas, riqizis, abulg. 
slövo, slovese geben uns nur das Recht, die Flexion mit durch- 
geführter VoUstufenform und geregeltem Akzent für das 
Idg. vorauszusetzen. 

Die Einheitlichkeit des Akzentes wird aber doch nur 
auf einer bereits ursprachlichen Ausgleichung beruhen. Das 
legt das Zeugnis der isolierten altindischen Infinitive auf 
-ase nahe, die Dative von es-Stämmen sind, und den Akzent 
in nahezu ^/i der Fälle auf dem Suffix tragen, z. B. pljdse, 
pvdse, hhiydse^ tujdse^ javdse, döhdse, bhojdse, Söbhdse. Aus- 
genommen sind dyase^ bhdrasB^ spdrase ^ hdrase; das sind, 
wie man sieht, nur Fälle mit a in der Wurzelsilbe, und 
dieser Umstand wird bei der Akzentregelung nach § 16 
mitgewirkt haben. 

263. Ausserdem ist noch im Slavischen ein Akzent- 
wechsel lebendig. Im Plur. tritt der Ton in einigen Fällen 
von der Wurzel auf die Endung, vgl. r. nebo, PI. nebesd^ 
s. nebo, nebdsa; — r. tSlo, Uld, s. telo, teUsa\ — r. öAdo, 
cudesd, s. cüdo, cudisa ; — bulg. nebesd^ cudesä. Auch diese 
Betonung wird von den Kollektiven ausgegangen sein. Denn 
dass es einst auch zu den es-Stämmen kollektive Plurale 
mit Endbetonung und langem ö gab, hat Joh. Schmidt wahr- 
scheinlich gemacht. Auch hier ist vermutlich wieder 
die Betonung des o sekundär, während gr. yevog — svysvfjc 
die alte Regel bewahrt. Von solchen Kollektiven finden 
sich ved. svadhas zu gr. ^O^og, sdog; ai. usdsy gr. "^(oc, lat. 
aurora ; ahd. sign aus *sig6s. Möglicherweise stammt das s 
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des Gotischen aus diesen Bildungen. Aus dem Slavischen 
vergleicht Joh. Schmidt Neutra 143 r. sldva < *slajiö8. Da 
serb. släva steigenden Ton hat, kann die Wurzelbetonung 
unursprünglich sein. Ferner stellt er lat. angör zu ab. qza, 
dessen Akzent ich nicht bestimmen kann; ai. tdmas zu 
aksl. tbtna, s. täma, r. tmd, demnach urslav. thmos. 

264. Die neutralen e«- Stämme zeigen in ihrer ab- 
strakten Bedeutung auf das deutlichste das Prinzip , dass 
Verbalabstrakta die Wurzel betonen, und auf der anderen 
Seite offenbaren die adjektivischen es- Stämme in idealer 
Regelmässigkeit die andere wichtige Thatsache, dass Nomina 
agentis oxytoniert waren. Zugleich ist die Wurzelbetonung 
mit 0- Vokalismus des Suffixes verbunden, während bei den 
Nomina agentis e erscheint. Im Altindischen stehen ein- 
ander gegenüber: äpas 'Werk', apds- *thätig ; tydjas 'Ver- 
lassenheit', tyajds- 'Nachkomme ; tdras 'Vordringen', tarda- 
rasch'; düvas 'Verehrung, duvds- 'hinausstrebend'; ydsas 
'Schönheit', yaMs- schön; rdksas Beschädigung', raksds^ 
'Beschädiger ; und im Griechischen yjevöoc, yjsvdfjc; a^svog, 
aa&£Vfjg; ^tsvog, fvfuvrjg] ai. hdras 'Griff', dvöxsptjg, 

265. b. Ausser den Neutren auf -os gibt es auch andere, 
deren Nom. man auf -98, -is, -us ansetzt: ai. kravis, gr. npsuc. 
Merkwürdigerweise betonen diese im Indischen sämtlich das 
i: arcis, chadis, chardis, barhis, röcis, vartis, Söcis, sarpis, 
havis, im Griechischen die Wurzel tcsgug^ yVQ^^f yh^^Q, ös/nuc. 
Ich weiss damit nichts anzufangen, und vermute nur, dass 
die indische Betonung auf Oxytonierung der Endungen 
zurückgeht. Auch morphologisch sind diese Bildungen noch 
nicht recht aufgeklärt. 

Die Neutra auf -us betonen dagegen im Indischen die 
Wurzel: drus, ayus, cdksus^ tdpus, tdrvs^ dhdnus, pdrus, 
ydjuß^ vdpus, Säsu^, ausgenommen janis. Die ganze Kate- 
gorie beruht wohl auf Metaplasmus. Da sich diese Bildungen 
mit keiner der verwandten Sprachen vergleichen lassen, so 
kann man mit der indischen Betonung allein nichts rechtes 
beginnen. 
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6. Das Komparativsuffix -ios, -ies^ -is, 

266. Die Bildung des primären Komparativs geschah 
durch das Suffix -ios, -ies^ -is, im Nominativ mit Dehnstufe 
'lös. Die Wurzelsilbe zeigt «-Stufe und ist demgemäss im 
Indischen , Griechischen , Germanischen und Slavischen be- 
tont. Das Griechische hat den Akzent durch das Dreisilben- 
gesetz modifiziert. Im Germanischen erscheint das Element 
"S im Gotischen regelmässig als ;^, im Ahd. u. s. w. als r. 

Beispiele: ai, läghtyas, gr. sXaöatov, Ntr. slaaöov; ai. 
svädtyas, gr. ij^iov, got. sutiza, ahd. suoziro; ai. äkyas, 
gr. (Smov; ai. ahlyas enger, gr. aaaov näher. 

Im. Germanischen sind die Belege für alte Wurzel- 
betonung nicht gerade häufig : got. Jühiza, an. oßre zu got. 
juggs; an. ellre aus *alpire, ahd. elthiro neben eltiron (vgl. 
Paul Litbl. f. germ. u. rom. Phil. I S. 3) zu ahd. alt\ ags. 
Imssa neben Superlativ Iceresta. Doch mag der auffallige 
tonlose Spirant vieler Adjektiva auf Einfluss des Komparativs 
beruhen, vgl. § 291. 

Auch im Slavischen lässt sich die alte Betonung 
noch nachweisen. Bei den mit -ios gebildeten Komparativen 
liegt der Ton auf der Wurzelsilbe : r. vysökij — vyse ; r. dorogöj 
— doroSe ; r. holbsoj — holbse ; gluhökij — glüb^e, dalekij — 
dälbse; nwlodöj — molöie; prostöj — prösde; ferner blUcj 
gldie, görse, güsöe, dölbse, krdse^ minbse, ni^e, nozie^ rize, 
sldsöe, stdrse. 

Im Cakavischen herrscht genau dieselbe Betonung: 
bRM^ hUze, bUSa und so fort, durchgehends mit Kürze , mit 
Ausnahme von dräjsi^ dräjze^ drdßu] drugäöi, driigdöe, 
drugdca; doch hört man auch drugdci , drugäce^ drugäca, 
vgl. Nemanid 108, 216. Endbetonung findet sich nur in 
gublß, gublß, gubljä. Wie das Cakavische zeigt , hatte die 
Wurzelsilbe im Komparativ Stosston (steigenden Ton), ent- 
sprechend dem russischen doroze, molöze. Doch ruht der 
Akzent auch bei ursprünglicher Kürze der Wurzelsilbe auf 
dieser. 

Ebenso steht es im Serbischen: bßljlj dräzi, tm, 
brzT u. s. w. 

Hirt, Der indogermanische Akzent. 10 
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Im Slavischen liegt noch eine andere Bildungsweise 
auf '^JbS' vor, deren Aufklärung meines Erachtens Streit- 
berg Btr. XVI 266 gelungen ist. Streitberg sieht in dem 
-e-jes die Vollstufe zu dem im Altindischen und Griechischen 
vorliegenden langen ^, ai. -ti/as-, gr. Tjöiwv, Dieses ^ mit 
dem Ablaut t setzt ein ei voraus, und dies wird teils von 
Wurzeln auf -5i ausgegangen sein, vgl. das von Streitberg 
angeführte lat. pejor zu got. fijan , teils scheint es mir zu 
dem zweiten Stamm auf -5 zu gehören, den wir oben beim 
Verbum als festen Bestandteil der Wurzel auflfassten. Ist das 
richtig, so muss e den Ton tragen, während i unbetont war. 
In der Endung -^je hat im Russischen das 6 stets den Ton, 
wenn die Adjektiva einen beweglichen Akzent haben, während 
es in -^jsij immer akzentuiert ist: russ. silnSje u. s. w. Dem 
entsprechend heisst es im Cak. gewöhnlich bogatep, bogateje, 
bogateja. Nemaniö führt nur drei Fälle an, in denen der 
Ton auf einer anderen Silbe ruht : civUeji 'delicatior , slaheji 
'infirmior , stareji Vetustior . Leider ist auf das Slavische 
kein ganz sicherer Verlass, da das J stossend betont war. 
Doch sprechen gerade die drei angeführten Ausnahmen da- 
für, dass die Betonung alt ist. Im Indischen ist das l als 
Schwundstufe naturgemäss unbetont ksepiyas j vdrtyas, 
kdnTyas, yödhtgas (lat. jubere). 

Durch die höchst interessanten Ausführungen Thurn- 
eysens KZ. XXXIII 551 flf. wird die Akzentfrage nicht weiter 
berührt. Aber auf Grund seiner Vermutungen ist es wenigstens 
möglich dem Lit. näher zu kommen. Die lit. Komparative 
sind endbetont. Das kann jung sein, aber auch ein Rest 
höchster Altertümlichkeit, wenn man es mit dem Akzent- 
wechsel von ai. dos, dömds, yüs , yüsnds in Verbindung 
bringen könnte. 

7. Das Suffix -tj^s, 

267. Das Suffix -ues, mit dem in eigentümlicher Weise 
'Uet wechselt, trägt bei o- Vokalismus den Ton: gr. tldwc^ 
ai. vidvds-j ririhvds-^ gr. XBXomwg, Der Akzent ist unbeweg- 
lich: vidüsü^ vidü^e, eidorog, obgleich die Schwundstufe des 
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Suffixes deutlich auf TJnbetontheit weist. Vermutlich wurde 
ursprünglich in den obliquen Kasus im Idg. die Endung betont, 
was aber, wie bei den meisten mehrsilbigen Worten, schon 
frühzeitig durch Ausgleichung beseitigt wurde. Auch das 
Germanische zeugt für einen solchen Zustand zur Zeit der 
Völkertrennung, da es, obgleich in den geringen Resten die 
Schwundstufe durchgeführt ist, ein tonloses -s hat, vgl. got. 
herusjös^ ags. e^esa, e^sa, as. ecso zu got. aigan, mhd. hülse 
< *hulisa zu helan. 

Das Lit. zeigt durchgehende Anfangsbetonung: sükqsy 
sükusio, vert^Sy penej^s^ mylejqs^ mätqs, jeszköjqs, die wohl 
aus dem Einfluss des Verbum finitum zu erklären ist. 

Die slavische Flexion stimmt genau zur litauischen: 
serb. Inf. plesti, Part. pUtavsi, pUtav; visti, vS^avsi, vizüv; 
kletiy klevsi, klev, cüti, cüvsi, cüv und so fort. Ebenso ist 
im Russischen die Silbe als solche ganz verloren gegangen, 
und der Akzent liegt vor der Endung, teils unmittelbar, 
teils auf der Wurzelsilbe, in steter Abhängigkeit von der 
Betonung des Infinitivs. 

Es ist wohl klar, dass Slavisch und Litauisch gleiche 
(und gemeinsame?) analogische Veränderungen durchgeführt 
haben. 

8. Stämme auf -t. 

268. Streitberg hat Dehnstufe 36 zu beweisen versucht, 
dass die Wurzelstämme, die ein t im Auslaut zeigen, aus -to ent- 
standen sind. Hierin folge ich ihm ganz, und ich glaube weiter, 
dass auch die übrigen f-Stämme auf dieselbe Weise auf 
älteres -io zurückgehen. Der Ton liegt, da die Worte 
meistens Nomina agentis sind, auf der Endsilbe: ai, sravdt-, 
vahät' j sascdt- , v^hdt- , väghdt- , yosit- , hariU , marüt- , gr. 
dpyij-rog, yvf^vrjg^ novtjg, X^^vTJg, rpiXjjg, Im Germanischen 
treffen wir p und ä, sodass wir schwankenden Akzent er- 
schliessen müssen. Aber ob er zwischen Wurzel und Suffix 
oder zwischen Suffix und Endung gewechselt hat, kann ich 
nicht erkennen: ags. h^le(d), ahd. helid, sceffid^ leitid, leitud, 
aber got. mitaps('d), andd. mefod ist wohl Verbalabstraktum 

16* 
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und daher wurzelbetont; ebenso got. haubip^ ahd. houbit, 
ags. heafod, lat. caput; got. menöps, Dat. tnenöpum, ahd. 
manöd betonte das -6, während weUwöp8(-d) es unbetont 
zeigt. 

9. Die Partizipia auf -nt, 

269. Die Partizipia auf -nt folgen in der Betonung 
der dritten Person Pluralis, die mit ihnen bildungsgleich ist. 
Ist der Nominativ Singularis oxytoniert, so werfen im Indi- 
schen die obliquen Kasus des Singulars und der Gen. Dual, 
und Plur. den Ton auf die Endung, wie auch der Nom. 
Neutr. Dual. Dieser alte Betonungswechsel wird durch gr. 
Tiag, navTog bestätigt. 

Einige Bemerkungen erfordert nur noch das Slavisch- 
Litauische, während Griechisch und Germanisch nichts auf- 
fälliges zeigen. Im Lit. lässt sich für die indische Akzent- 
regelung zunächst danüs, Gen. Plur. dantü anführen, das 
die alte konsonantische Form vertritt, ohne dass hier eine 
Akzentverschiebung eingetreten sein kann. Ausserdem zeigt 
der Nom. Sg. und Plur. sukqs^ sukä; myl\s, myll die End- 
betonung, die wir wegen des schleifenden Tones der Endung 
als alt ansehen dürfen. Ich erinnere daran, dass auch im 
Optativ durchaus die Form der oxytonierten Bildungen 
(indische VI. Klasse) gesiegt hat , was sich im Slavischen 
auch bei den Präsentien nachweisen liess. Jetzt dürfen 
wir auch die Betonung der Partizipia für die Vermutung 
heranziehen, dass schon in der litauisch - slavischen Urzeit 
bei den e-o -Verben die endbetonten Formen durchweg 
gesiegt hatten. 

Ausserdem betonen der Gen. und Instr. Plur. die 
Endungen sukancziü^ sukanczials^ während Dat. Lok. Plur. 
und Lok. Sg. die erste und letzte Silbe akzentuieren, sükan- 
temSy sükanczime, sükancziame^ in welchen Formen sich wahr- 
scheinlich ein Gegenton auf der ersten entwickelt hat. Die 
abweichende Anfangsbetonung im G. D. A. I. Sg. und Akk. 
Plur. stimmt mit der sonstigen Betonung dieser Kasus im 
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Litauischen überein, sodass wir sie kaum als alt ansehen 
dürfen. 

Die slavischen Reste dieser Bildung sind wenig zu- 
verlässig, da hier z. T. die Entwicklung dieser Formen, 
namentlich im Serbischen , nicht ganz klar ist. Im Russi- 
schen finden wir End- und Wurzelbetonung: zov^'d, kladjd, 
nesjä, sivjd^ P^f>j^i aber l'eza, mölca, chodja, drSmlJa. Hier 
kann erst eine besondere Untersuchung, die auch die iso- 
lierten Reste berücksichtigt, Klarheit verschaffen. 

10. Die Stämme auf -ü. 

270. Brugmann Grdr. II S. 314 erkennt ein Suffix ü 
nicht an. „Wir halten nemlich für sehr wahrscheinlich, 
dass bei allen solchen mehrsilbigen ü- : ww-Stämmen nur 
ein Einlenken in die Deklination der einsilbigen Stämme 
ai. bhrü', gr. cfppv- stattgefunden hat." Ich glaube, man 
muss diese Bildungen doch als idg. annehmen, wie sie auch 
entstanden sein mögen. Ihr Alter zeigen auch hier wieder 
die Akzentverhältnisse. Zunächst ist das ü des Nominativ 
im Gr. zirkumflektiert. Man vgl. Chandler § 659, wo die 
Zeugnisse angeführt werden. Wir haben für i/ßvq, xA,iriJ^, 
oiQv(;, oatpvg^ 6(f(}vg mehr oder minder sichere Überlieferung. 
Damit tritt das Suffix -üs auf eine Stufe mit den io-Stämmen 
und ihrem Nominativ : lit. gaidys, got. hairdeis ^ und wie dort ein 
iios, so muss hier ein tiuos zu Grunde liegen. Der Ton ruhte 
durchweg auf dem -ü : ai. agrüs, pfdäküs^ svaSrüs, ^^tüs, tanüsy 
vadhüs, camüs; ebenso im Gr., siehe oben. Aus dem Germ, 
gehört ahd. swigar hierher; aus dem Slav. r. svekrövb, r. Ijuhoob, 
G. Ijubvi^ aber neplödy, r. krövb, G. krövi, 

11. Die Worte auf -ä. 

271. Die Bildungen auf -ä haben eine doppelte Funktion, 
sie können Feminina Singularis und Neutra Pluralis bilden. 
In Folge dessen hat Joh. Schmidt die Vermutung aufgestellt, 
dass es trotz der verschiedenen Verwendungen dasselbe Suf- 
fix ist. Man wird diesem Gedanken beistimmen können, wenn 
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es sich gezeigt hat, dass die beiden Formationen auch den- 
selben Akzent haben. 

Die eigentlichen Feminina auf -ä scheinen mir durch- 
weg Verbalabstrakta zu sein, und wir haben schon oben 
vermutet, dass ihr ä mit dem a des zweiten Stammes der 
^-, o-Verben identisch ist. Wie dort, so trägt auch hier 
das a den Ton. 

Im Indischen herrscht bei den Verbalabstrakten 
durchweg Endbetonung: %sä 'Herrschaft', krTdä 'SpieF, jara 
*Greisenalter, ninda ^Tadel'; selbst bei den Denominativen 
geht dies durch: aivayä, sukratuyd, apasyä, urusyd u. s. w. 
Whitney § 1149. 

Nicht anders steht es mit dem Griechischen, vgl. 
6o(}ay ivonrj^ xXontj^ juoXnT]^ ^o^^?;, f^^v/j, vo/nij^ oXxfj^ nXoxi], 

710^1717] y nOTTj, g07l?J j OnOVÖ?] ^ OTpO(p7J , TOflf] , TQOni\ , TQ0(p7], 

(pS^oyytj, (popß^, onovd?j. 

Der -Vokalismus ist in allen diesen Fällen unur- 
sprünglich. 

272. Im Germanischen überwiegt bei den Femininen, 
namentlich den Verbalabstrakten, entschieden die tönende 
Spirans, vgl. ahd. lera, ags. lär < *loisä; ahd. era, as. era, 
ags. är, an. eir < '^'aisä; got. parba, ahd. darba < Horpd; 
ags. sa^u, ahd. saga < *soM; ags. sla^u, as. slaga, ahd. 
slaga < *8lokd ; got. piuda < *teutd ; ahd. uoba ; ahd. chora ; 
ags. la^u lex' zu lat. lex; ahd. zanga. Worte wie ahd. 
seha^ cheda^ bösa sind sicher sekundär beeinflusst, wie schon 
der Vokalismus beweist. Sonst treten ahd. ginäda, leisa 
mit tonlosen Spiranten auf; leisa könnte sein s vom Nomi- 
nativ *leis bekommen haben, für ginäda müsste schon früh- 
zeitige Ausgleichung nach got. nipan angenommen werden, 
wenn nicht auch der Vokalismus für ein Verbalabstraktum 
bedenklich wäre. 

273. Von vornherein ist daher für das Litauisch- 
Slavische Endbetonung zu vermuten, und die Thatsachen 
erweisen die Richtigkeit dieser Annahme, wenn man nur 
wiederum den Einfluss des Stosstones in Rechnung zieht. 

Im Serbischen scheiden sich die Feminina in Oxy- 
tona bei fallendem Ton und Paroxytona bei 
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steigendem; diese können nach der § 74, 1 gegebenen 
Regel auf Endbetonung zurückgeführt werden, ebenso wie 
im Lit. die Klasse mdlka, vgl. lit. üdra Tischotter , ai. udra, 
serb. grwa, ai. gnvä. Ich führe daher zunächst nur die 
Paroxytona bei kurzer oder fallender Wurzelsilbe an, sehe 
aber von ihrer Herkunft ganz ab. 

1. Kurze Wurzelsilbe: bodva 'Dreizack' ursprüng- 
lich w-Stamm , doba *Zeit' , glota 'Familie' , goba 'Buckel', 
gronja Truchtzweig der Kirsche', hlonja eine Art Falle', 
koSa *Haut', khra *Rinde*, krosna 'Webstuhl*, moma 'Mädchen*, 
nozdra 'Nasenloch', abulg. nozdr%, lit. nasrai, ursprünglich 
wohl N. Dual., ploca 'Platte', skoba 'Klammer', slbga < s%l- 
'Eintracht', slbfa 'Regenwetter*, sbva 'Eule', sfrbka 'eine Art 
Schafblattern*, trbcha 'Bischen', vbl^'a 'Wille' ; bleka 'Blöken , 
dreca 'Dickicht*, dreka 'Geschrei*, drecha 'Gewand*, klepa 'Hieb 
mit dem Finger', kreka 'Quaken', krelja 'Kieme*, meka 'Blöken', 
peca Totenfleck', peka 'Sorge*, sleka 'Flut', stelja 'Hafen , ste£a 
'Fingerkraut*, tesla 'Hacke*, sega 'Schwüle*; tästa 'Schwieger- 
mutter*, tara 'Schlacke*. 

Unter diesen sind viele /^-Stämme, die wenigsten kann 
man etymologisieren, und von Verbalabstrakten wird man 
nicht allzuviel darunter namhaft machen können. Keines von 
ihnen lässt sich mit einem Wort der verwandten Sprachen 
unmittelbar vergleichen. 

2. Langsilbige: s. cak. sträza 'Wache ist wahr- 
scheinlich an strdziti, sträzim angelehnt ; r. heisst es storö^a, 
das das ältere sein wird; — s. j^ra 'Leber* ist der Plural 
zu gr. svTSQoy'y — s. kletvu 'Fluch', r. kljatva ist mit Suffix 
'ttia gebildet und hat daher regelrechte Wurzelbetonung; 

— s. Uza 'Schwere', r. tjäza ist sekundär; — ebenso zHja 
'Durst*, öak. Uja, r. zäzda; — süra 'Schwager*, fak. süra'y 

— s. süsa 'Dürre', öak. siJisa^ r. süsa ist sekundäre Ableitung ; 

— s. plüda F. Sg. 'Lunge* ist ursprünglich Ntr. Plur. ; däca 
'Totenmahl* ist v^-Stamm ; — jäSa 'Ablaufskanal' (gewöhnlich 
lA. jäz und davon abgeleitet); — n&klja 'Windung (eines 
Flusses)* ist nach Leskien vielleicht eine Zusammensetzung 
mit der Praep. wa; -- tordja 'Festigkeit', r. tverzu; vrca 
'Menge'; vrsa und vrsa 'Reuse', r, versa. 
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Von diesen Worten sind einige Neutra Pluralis, andere 
offenbar sekundäre Ableitungen von Adjektiven oder ie- 
Stämme, sodass sie eigentlich gar nicht mit hätten angeführt 
werden brauchen. Die Reste sind gegenüber der Menge der 
anderen gering zu nennen. Mit Sicherheit kann keines 
hierhergestellt werden. 

274. Im Lit. werden die meisten der zweisilbigen Sub- 
stantiva nach Schema la betont, d. h. sie waren Oxytona; 
die Klasse Ib, die die alten Paroxytona vertritt, erscheint 
daneben fast nur als eine Ausnahme. Sieht man näher zu, 
so ist die Mehrzahl noch dazu aus dem Slavischen entlehnt, 
nämlich baczkä XBier)-Fass', dümä ^Gesinnung', duszia 'Seele', 
hnygös *Buch', krüpä *Grützkorn', kudlä 'Haarzotte', kulkä 
*Kuger, küpkä *Kelch', kvetkä 'Blume*, mükä 'Qual', peklä 
'Hölle , plytä 'Ziegel*, püczkä Tlinte', pupa 'Bohne*, pusczia 
'Wüste', rönä 'Wunde', rütä 'Raute', szlüzmä 'Dienst*, smütkä 
'Betrübnis', szläj ös'SShlitteu, ^rmfta 'Hirtenhorn', tüzbä'Herze- 
leid'. Von den übrig bleibenden Worten lässt sich nur rankä 
Hand' von renkü 'sammle' als Verbalabstraktum auffassen. 
Es folgt aber im Slavischen regelrecht der Betonung aller 
anderen Worte, sodass im Litauischen wohl eine Entgleisung 
stattgefunden hat. 

Oft genug treffen wir im Lit.- Slavischen dieselben 
Worte mit genau übereinstimmender Betonung. Lit. blusä, 
r. blochd ; — lit. kasä, r. kosd ; — lit. lankä, r. lukä 'Biegung 
eines Flusses*, s. lüka Aye', öak. lükä; — lit. nagä 'Huf, 
r. nogd; — lit. rasa, r. ^-osä] — lit. zemä, v,zimä, s. zima, 
öak. zlma] — lit. talkä, r. tolokd; — lit. dervä^ r. N. PL 
derevd ; — lit. barzdä^ r. borodd ; — mit Stosston lit. szdrka^ 
r. soröka, s. svräka ; — lit. l'epa, r. lipa, s. Itpa ; — lit. vdrna^ 
r. voröna, s. vräna. Dem gegenüber lässt sich kein Fall 
übereinstimmender Wurzelbetonung bei schleifendem Ton 
nachweisen. 

275. Einige Bemerkungen erfordert noch das Altindische. 
Hier hat Lindner S. 151 die Feminina mit Wurzelbetonung 
gesammelt, aber es müssen von dem dort zusammenge- 
stellten Material die meisten fortfallen. Als Paroxytona sind 
folgende angeführt: dwba 'Mutter' kommt nur im Vokativ 
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vor ; - ata TJmfassung , lat. antae 'Thürpfosteii'. Wenn ä 
auf f zurückgeht, so muss der Akzent unursprünglich sein. 
In ata könnte vielleicht auch ein alter Dual stecken; dra 
'Pfriemen', asä 'Raum', ida 'Labung, irä 'Labung ; — üra 
Schaf zu gr. ä(jvsg^ nolv-QQTjv 'reich an Schafen', steht viel- 
leicht für *uren und ist durch Metaplasmus unter die Feminina 
gekommen, belegt ist nur Nom. üra und Akk. ürani] — 
kdsa 'Peitsche', daneben Mask. ; — hfta F. 'Schlucht, Abgrund' 
nur im Akk. PL belegt; — kheda 'Hammer; — güda *Ge- 
därme', nur güdabhias; — güha nur als Instr. vorhanden, 
gehört zu guh ; — ndsa 'Nase' nur als näse N. Dual belegt ; 

— nida ^Schmach' zweimal belegt, daneben nid F. ; — mäntha 
'Quirl' nur im Akk. Rgv. 28, 4 belegt, ist alter öi-Stamm, 
vgl. Grassmann unter mathi; — väsa 'Speck' nicht bei Grass- 
mann, vasä TS. ; — säkhä F. 'Zweig N. Akk. Sg., Akk. PI. 
belegt; — sHya 'stehendes Wasser Gen. Plur. belegt. Mit 
den meisten dieser Worte hat es eine besondere Bewandtnis, 
wie ich bei den einzelnen angedeutet habe. Auflfallende 
Vokalstufen, seltene Belege lassen die ganze Kategorie arg 
zusammenschrumpfen. 

276. Mit Sicherheit ergibt sich demnach, dass im all- 
meinen die femininen Verbalabstrakta und auch die meisten 
anderen eigentlichen Feminina den Ton auf dem Ende haben. 

Ich stelle einige der zahlreichen Fälle zusammen, in denen 
sich Endbetonung durch die Sprachen verfolgen lässt: ai. 
gnd, gr. ywTJ, r. mid^ serb. Mna^ — ai. grwd, serb. grwa, 
ion. JsiQt], wenn dies dazu gehört; — gr. tio/vij, serb. cijena, 
r. cind; — gr. qo^, lit. sravä^ srove-, — [ai. snusd, ahd. 
snura, gr. wog, serb. snächa 'Schwägerin'] ; — ai. jyd, lit. 
gijä, gijös\ — ai. chäyd, gr. oxia; — gr. akifi], lit. algä, 
algös ; — lit. kasä, s. kösa 'Haarflechte', ahd. har < "^hezdm ; 

— ahd. linta, ags. lind, lit. lentä, lentös, gr. ilätTj für ^ilatfj; 

— s. mägla, gr. of^dx^Tj für *of,itxXfj; — s. lijecha 'Garten- 
beet', öak. lechä, ahd. -leisa hat das s vielleicht aus dem 
Nom. */m neu eingeführt; — ai. ürjä, gr. ogyrj. 

Ich füge eine Anzahl von Worten hinzu, deren Akzent 
sich nur durch eine Sprache belegen lässt: gr. ß^nx'^ *G^" 
block, Geschrei', ahd. chlaga; — ai. bhidd 'Spaltung', got. 
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bida; — gr. ipforj, ahd. ruowa-, — lit. qsä 'Öhr, lat. ansa; 

— lit. harzdä, r. horodä^ lat. harha, ahd. hart ; -- lit. »apsa, 
s. dsa, ahd. t/?«/5a ; — got. piuda, ahd. dio^a , osk. ^ot?^o ; 

— ai. vaSd 'Kuh', lat. t?acca; — ai. sabhd, ahd. sippa < 
*sibliä; — ai. udrä, gr. vJ^a, lit. wdra, s. vldra, 

277. So regelmässig wie die <^-Feminina Endbetonung 
hatten, so regelmässig zeigen die genau entsprechenden 
medio-passiven Verbalabstrakta oder Nomina actionis von 
o-Stämmen Wurzelbetonung. Siehe weiter unten. Da nun 
die beiden Kategorien in enger Beziehung zu einander 
standen, so musste sich dieser Akzentwechsel dem Sprach- 
gefühl als etwas funktionell bedeutsames aufdrängen. That- 
sächlich finden wir diesen Wechsel in den verschiedenen 
Sprachen wieder. Man vergleiche die folgenden Beispiele: 
ai. svddanam^ rjöovfj; gr. (pvXoi'^ (pvXrj; vsvpov, vsvgd] ai. ddmas^ 
r. domd] r. özero, ozerd, lit. ezeras^ ezeral-, gr. yo^rpog^ ai. 
jdmbhas , gr. yautp^ ; gr. yovog 'Geburt, Kind', ai. fdnas 
'Mensch', gr. yovrj 'Geburt', ai. jand-^ rofnog, ro^ifj; (fogog, 
fpoQCL] OTg6(pog, aTpog)TJ; ayoQog, ayoga; nokogy dparol?] ; önogog, 
anoQO. ; 710 &og, no&rj ; t(}6xog, ags. pra^u ; (pd^oyyog, (pd^oyy/j ; 
rdyyog, rayyrj; vo/uog, vofxtj ; ai. sdrinas, gr. ogf-irj] öpoog, ahd. 
ars, gr. ovga ; goog, ai. srdvas , gr. goTJ, lit. srove ; covog^ Mvrj ; 
gr. }(7Jnogj ahd. huoba, as. höba] gr. nXTrog, xklrog, ahd. hlUa; 
got. alhSj gr. dXxTJ; /Sog, xorj ; gr. x^^^^y /M^- 

Ich glaube, dass sich daraus die Regel entwickelt hat, 
die das Slavische noch heute zeigt, dass nämlich die Neutra, die 
im Sg. den Ton auf der Wurzel haben, ihn im Plural auf die 
Endung werfen , vgl. r. slövo , slovd ; mSsto , mSstd ; pole, 
poljd] möre^ morjd; serb. polje^ polja; ferner r. bljüdo^ vöjsko, 
derevo, zirkalo, mdslo, nebo, öblako, özero, pivo, prdvo^ sSrdce, 
südno. crSvo. Es musste dies ganz natürlich eintreten, wenn 
die femininen Kollektiva als Neutra Pluralis gefühlt wurden. 
Ja man kann noch weiter gehen und vermuten , dass die 
Endbetonung von Kollektiven , die wir bei den men-, en- 
und es- Stämmen trotz des o- Vokalismus finden , von den 
Femininen auf -ä ausgegangen ist. Wenigstens sind wir 
in der Lage, hier die Endbetonung als alt erweisen zu 
können. 
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278. Im Slavischen besteht nun auch die umgekehrte 
Regel: der Akzent tritt von der letzten Silbe im Singular 
der Neutra auf die erste im Plural. Es heisst r. selö, s'ela, 
serb. seloy sela. Im Russischen tritt das z. B. ein bei : vedro^ 
vertu, vinö, gnäzdö^ grehlOj zerno, hrylö, Uce\ perö u. s. w. 
Auch diese Erscheinung ist alt, denn wir finden sie eben- 
falls in den anderen Sprachen, und zwar bei Worten, die 
offenbar KoUektiva zu Singularen sind. Beispiele : ai. Said- 
khdmy daneben safdkhäs, gr. ^dy/rj, und danach wohl neu 
gebildet adyxos', — gr. nregov Teder, r. perö, serb. pero, 
aber ahd. /^rfara ; — xoXcjvog, aber xoXtoi/^; — r. sedlö, serb. 
sMlo, gr. Uga-^ — ai. mandirdm 'Behausung, Wohnung, 
Gemach*, gr. fxdväpCc ist wohl altertümlicher als ai. mandurd, 
das sich nach dem Neutrum gerichtet haben kann; — ai. 
himds 'Kälte', hima 'Winter ; — S^sp^wg 'warm', ai. gharmds 
*61ut\ gr. i^ig/LiT}] — gr. jnfjgog, ^ujgoi, f^ifjga; ai. hhrätrdm, 
gr. rpQdxga ; — ai. varsdm, gr. ii^af] ; — ahd. salaha, gr. sXIkt] 
stimmen auffallend im Akzent überein. Lat. salix beweist, 
dass das gr.-germ. Wort KoUektivum ist; — s,jetra 'Leber 
ist der regelrechte Plural zu gr. svitgov für hvsgov:^ — serb. 
plü6a ist gleichfalls Ntr. Plur. ; got. mimz, ai. mqsdm, aber 
serb. mSso, r. mjdso neugebildet nach dem Plural mesa ; lat. 
aqua, ahd. aha wird daher ebenfalls ein kollektives Ntr. 
Plur. sein. 

Ja, es zeigt sich diese Regel sogar bei weiterer suf- 
fixaler Ableitung: Suffix -tuöm, aber -^tuä: ai. devatvdm, 
satrutvdm^ raksastvdm, priyatvdm, Siher got. fryapwa, ßjapwa, 
und dem Indischen entsprechend piwadw N. Ebenso heisst es 
russ. Jdstvcf^ Mtva, molitva, gonitva, aber hozestvö, vraöevstvö. 
Namentlich die Betonung der germanischen Beispiele ist 
ausserordentlich schlagend. 

Es scheint mir aus diesen Thatsachen zu folgen, dass 
schon im Idg. ein Unterschied in der Betonung zwischen 
N. Sg. Fem. , den eigentlichen Verbalabstrakten, und dem 
kollektiven Neutrum Pluralis vorhanden war. 

279. Einen Wechsel des Akzentes in der ä-Dekli- 
nation können wir weder im Indischen noch im Griechischen 
noch auch im Germanischen nachweisen. Dagegen zeigen 
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sich zwischen Litauisch und Serbisch-Russisch auffallende 
Übereinstimmungen, auf die zuerst, soweit mir bekannt ist, 
Franz Bopp Akzent S. 90 hingewiesen hat. Dann ist es 
verschiedentlich erwähnt, auch Von Bezzenberger B. VII 
66 S, , ohne dass man der Sache weiter nachgegangen ist. 
In der That muss jedem, der beide Sprachen kennt, manche 
Eigentümlichkeit unbedingt in die Augen fallen. Genauer 
habe ich schon IF. II 352 flf. auf die meisten Entsprechungen 
hingewiesen. Indessen ist von dem dort Gesagten manches 
zu modifizieren. 

Kurschat unterscheidet 3 Paradigmata der a-Stämme: 
la mergä, Ib rankä, II vdrna, wozu von Masing S. 11 ein 
viertes gestellt ist, nämlich stossender Ton der Wurzelsilbe 
mit Akzentwechsel. Die Worte, die nach dieser Klasse 
gehen, sind S. 150 angeführt. Sie haben die Akzentbewegung, 
die wir beim Adjektivum minksztä finden. Dieser Art ent- 
spricht, so viel ich sehe nichts im Slavischen. Wir haben 
es daher aller Wahrscheinlichkeit nach mit einer Neu- 
schöpfung des Lit. zu tliun. Die Worte mit Stosston und 
unbeweglichem Akzent wurden in die Analogie derer mit 
Endbetonung hinübergeführt, und der Akzent wurde dann 
aufs neue von den Endungen mit Stosston zurückgezogen. 

Das Schema II mit unbeweglichem gestossenen Akzent 
kehrt im Slavischen wieder. Genau übereinstimmende Bei- 
spiele sind : lit. boba, s. öak. haba, r. haha ; — lit. lepa, s. 
öak. üpa, r. lipa ; — lit. szdrka, s. svraka, cak. sräka, r. 
soroka ; — lit. üdra, s. mdra, r. vydra ; — lit. vdrna, s. öak. 
vräna, r. voröna. 

280. Die beiden lit. Klassen la und Ib vertreten die 
idg. Oxytona und Paroxytona. Ib ist dahin zu charakteri- 
sieren, dass im Nom. Vok. Instr. Sg. und Akk. Flur, der 
Stosston den Akzent auf die Endung gezogen hat. Dieser 
Klasse entsprechen die slavischen § 273 angeführten Worte 
mit Wurzelbetonung bei fallendem Ton, doch kehrt nur lit. 
rankä als r. rukd, s. rüka mit normalem Ton im Slavischen 
wieder. Da die litauischen Worte zum grössten Teil aus 
dem Slavischen entlehnt sind, und hier sich kein ent- 
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sprechendes Wort findet, wird man diese Kategorie als un- 
ursprünglich ausscheiden dürfen. 

Die Klasse la zieht den Ton im Dat. Akk. Sg. und 
Nom. Plur. zurück. Diese Fälle können nicht durch die 
eigentümlichen litauischen Akzentgesetze erklärt werden, 
zumal im Slavischen genau dasselbe wiederkehrt. Eine 
beträchtliche Anzahl oxytonierter ä-Stämnie paroxytonieren 
im Russischen und Serbischen den Akk. Sg. und Nom. Plur. 
Im Serbischen tritt dasselbe gelegentlich auch im Dat. Sg., 
nicht im Lokativ ein , worin sich wieder eine bemerkens- 
werte Übereinstimmung mit dem Litauischen zeigt. Obwohl 
Dat. und Lok. der ä-Stämme im Idg. formell zusammen- 
gefallen sind, kann man doch auf Grund der lit.-slav. Er- 
scheinungen eine verschiedene Betonung dieser beiden Kasus 
erschliessen. Es ergeben sich demnach folgende Überein- 
stimmungen : 



Sg. 



N. 
G. 
D. 
A. 
L. 
Fl. N. 
G. 
D. 
A. 
L 
L. 



Lit. 

zemä 

zemos 

zSmai 

Mmq 

zhftös 
zemü 
zemöms 



Russ. 
zimä 
zimy 

zimu 
zimi 
zlmy 

zimdm 



Serb. 
zima 

zime 

ztmu 
zimi 
ruhe 

zimama 



Cak. 

zTmä 

ztmt 

zime 

ztmu 

zimi 



zemomls 
z'emosh 



zimän 
ztmi 
zimämi zimami 

zimdch% ztmäch 

Man vergleiche ferner: lit. barzdä, barzdq, harzdös, 
r. horodä, hörodu^ borody, cak. bradä, hrädu, brädi; — lit. 
kasä, käsq, Jcäsös, r. kosd, kösu, kösy^ ßak. kosä, kbsu, kosi] 
— lit. galvä, gdlvq^ gdlvös, r. mit anderem Silbenakzent 
golovä , gölovu , gölovy , ßak. glävä , glävu , glävi. Das sind 
immerhin 4 Beispiele, die sich von der Ostsee bis zur Adria 
erstrecken. 

Grösser ist natürlich die Übereinstimmung zwischen 
Russisch und Serbisch , für das ich das Cakavische nach 
Nemanid Bd. 105, S. 528, 531 anführe. 



Digitized by 



Google 



254 DIE a-STAMME. AKZENTWECHSEL 

In beiden Sprachen paroxytonieren folgende Oxytona 
den Akk. Sg. und Nom. Plur. : r. nogd^ öak. nogä-, r. gord^ 
öak. gorä; r. lozd^ öak. lozä; r. rosd^ öak. rosa; r. vodd, 
ßak. vodä ; r. polosd, öak. pläsä ; r. ri/id, öak. rüka ; r. seredd, 
^ak. sredä; r. s^^w^, cak. s^ewa: r. e^Msa, öak. ö?tlsa; r. avinjd^ 
öak. 5Pfw;a; r. oe?ca, cak. övca. Im Serbischen finden sich 
viele dieser Worte gleichfalls , nur dass sich hier der alte 
Akzentwechsel in Qualitätserscheinungen umgesetzt hat. 
yöray goru; sdcha, sbchn; ndga, rtogu; stdpa^ stopu; vdda, 
vbdu; zöruy 20ru;niMfa, medju; niktla, wetlu; zimlja^ zemlju; 
Mja, ielju; magla, maglu\ düsa, düSn; zima, ztmu; brdda, 
brädu; gldva, glävu; sfrdna, stränu; srida^ srSdu; stSna, 
stSnu; cina, cSnu, 

Im Serbisch - Cakavischen gibt es ausserdem eine 
Anzahl von Worten , die in Übereinstimmung mit dem 
Litauischen, abweichend vom Russischen, den Akzent auch 
im Dat. Sg. zurückziehen. Im Cak. findet sich nur Dat. 
di^se^ Lok. Uche^ ztme; im Serbischen dagegen Dat. gori, 
vodi^ medji, zemlfi, düsi, glävi, rüci, während der Lok. 
gldvi, rüci, vödi, zimlji lautet. Budmani § 91. Durch das 
Serbische wird demnach die schon IF. I 353 ausgesprochene 
Vermutung bestätigt; denn hier sind Dat. und Lok. that- 
sächlich durch den Akzent geschieden. 

Die Vergleichung im einzelnen weiter auszudehnen, 
hat keinen Zweck. Wenn im Cak. auch der Akk. glam 
vorkommt, so sieht man hier so recht die Macht der Ana- 
logie, die die Unregelmässigkeiten auszugleichen bemüht 
ist. Ursprünglich werden im Slavischen ebenso wie im 
Litauischen alle oxytonierten ö-Stämme den Akzent in den 
betreffenden Kasus zurückgezogen haben. 

Über die Herkunft dieser Akzentregeln ist nichts 
sicheres zu sagen , da wir bei den ö-Stämmen keine An- 
knüpfung im Idg. finden. Es ist daher nicht zu entscheiden, 
ob die Regeln alt sind, oder ob wir an Analogiebildung zu 
denken haben. Eine sichere Beziehung bietet sich wenigstens 
bei den ie-Stämmen, wie wir weiter unten sehen werden. 
Aber auch an die Akzentzurückziehung im Akk. Sg. und 
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N. Akk. Plur. der konsonantischen Stämme muss man er- 
innern. 

12. Die Feminina auf -ie, -t. 

281. Das Suffix -ä bildete im Idg. ursprünglich nur 
Verbalabstrakta, es war aber schon frühzeitig zur Bezeich- 
nung des Genus femininum gekommen, wahrscheinlich auf 
dem Wege , den Brugmann angegeben hat. Daneben er- 
scheint 'ie, -ly das mit Vorliebe movierte Feminina bildet 
und in dieser Funktion bei vielen Klassen allein auftritt. 
Über die Herkunft hat man viel gestritten. Erst neuer- 
dings hat es Johansson KZ. XXX 398 ff. als altes Femininum 
zu den i-Stämmen ansehen wollen. Daran ist gar nicht zu 
denken, vielmehr ist das Suffix -ie offenbar das Femininum 
oder Kollektivum zu dem Suffix -io. Wie V. Michels schön 
erklärt hat, Germ. XXXVI 121, bedeutet idg. *ulq^s ulqtqe 
eigentlich *der Wolf und das Gewölfe, was zum Wolfe ge- 
hört', und -i6 ist erst sekundär zu seiner Femininbedeutung 
gekommen. Das Suffix -io bildete von Anfang an gern 
Kollektiva, im Typus des deutschen 'Gebirge' bis auf den 
heutigen Tag erhalten. Neben -wm stand auch frühzeitig 
'U, vgl. got. piudangardi zu gards. Daher lässt sich der 
Gedanke nicht abweisen, dass -ie im Idg. aus -ia entstanden 
ist. Damit hätten wir ein einheitliches Suffix: ä zu o, wie 
i^ zu io. Wie dem auch sein mag, frühzeitig sind ie-Feminina zu 
o-Stämmen gebildet, und dies hat sich namentlich da gehalten, 
wo die ö-Stämme infolge des Vokalausfalles konsonantisch 
auslauteten. Der Ablaut dieses Suffixes ist sehr einfach: 
Vollstufe -ie- oder -iie-, Schwundstufe -f, das zu -t kontra- 
hiert wurde oder -iio. Aus diesen beiden Grundformen er- 
klären sich die Verhältnisse der Einzelsprachen am besten : 
t liegt mit Ausnahme des Griechischen überall vor. Auf 
-«p ist dagegen griechisch -/« zurückzuführen, durch dessen 
Einfluss frühzeitig -r durch -/« verdrängt ist. Die Erklärung 
Brugmanns MU. V 58 scheint mir unmöglich zu sein, nament- 
lich im Hinblick auf die ganz isolierten Formen wie ooaa 
u. s. w. Neben -io musste auch -i- = i vorkommgn. Die 
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Schwundstufe -f oder -id findet sich vor allem im Nom. 
und Akk. Sg. Diese beiden Kasus können daher den Ton 
ursprünglich nicht auf der Endung getragen haben. Wahr- 
scheinlich hat hier das Griechische den ursprünglichen Zu- 
stand bewahrt. Choerob. C. 405, 27 sagt: im twv sigA ßpa/v- 
y.ara^ijy.rfov eididnmv ni Irovsg ßapvrovstv rag Xiisig (hg yal 
TjjLing, olov dyvia^ rignuta^ IlXaraia ' ovav öe yevjjrai ij rslswaia 
övXkaßr] ftu'/.pd %)rty.io s&f-i xnraßißnt&tat n rorog^ oTov ngyviagy 
ayviäg, Oftmiäc, Illataiag. Diesen Akzentwechsel muss man 
für altes Erbgut erklären, denn es lassen sich aus ihm die 
Erscheinungen der Einzelsprachen verstehen, und das Lit.- 
Slav. weist dieselbe Akzentzurückziehung im Akkusativ auf: 
Nom. zole, Akk. äölq, entsprechend serb. zemlja, Akk. zemlju. 
Im Slavischen finden sich allerdings auch mehrere paroxy- 
tonierte ie-Stämme: s. volja^ krelja^ stelja, 

282. Im grossen und ganzen herrscht in den einzelnen 
Sprachen, wie man erwarten darf, Endbetonung, während 
im Griechischen die Endung durchgehend unbetont ist. 

a. Feminina Kollektiva auf -F zu o- oder aus o- ent- 
standenen konsonantischen Stämmen. Idg. *ulqos^ ai. v^Ias, 
aisl. 1/lgr^ ahd. wulpa^ lit. vilJce; — idg. ^deifios, ai. d^vf, lit. 
deive ^Gespenst*, deve 'Göttin ;^ — ai. dütds 'Bote', dütt; — 
ai. yamäs Verschwistert*, yarni] — ai. naptt 'weiblicher 
Nachkomme*, ahd. nift, got. nipjö 'Base mit Übertritt zur 
w-Flexion; — got. magus, mawi < ^magtm; ahd. reÄ, ags. 
rce^e, ahd. reia 'caprea mit Übertritt zur «-Flexion ; — gr. 
oV, lat. vöx, gr. 0(7(7«; — lat. pix, gr. nlaaa] — lat. anas, 
anatis, ahd. anutj gr. v^aaa < *^ti, lit. dntis mit Übergang 
in die i-Deklination vom kons. Akk. Sg. und Plur. aus; — 
gr. gi^a < ^vf^dia, got. waiirts, lat. rädt-cem ; — gr. ns^a zu 
podo-, pedo-'y — lit. ^eme^ serb. z^mlja zu gr./^(f>V, lat. humus, 



* Im Lit. verbergen sich unter den ic-Stämmen eine ganze Reihe 
anderer Bildungen: 1. -mew-St. auf -mS g'äsmi^ gelmi, 2. feiner ent- 
spricht einem slay. (idg.) ä-St. im Lit. sehr häufig ein j^e-Stamm: lit. 
mygU^ serb. mägla^ gr. oiiCx^tj^ gtre^ serb. gbra^ Jcdrvi, r. koröva^ 1. l^se, 
8. lißcha; röpd^ ab. repa. Der Grund des Wechsels liegt wohl darin, 
dass in der Komposition die ä-Stämme tg-Stämme wurden , und der- 
artige Bildungen dann wieder isoliert auftreten. 
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eigentlich *ghemt; — (fnl^a neben g>vy^; — gr. /noT^a aus 
*fnoria neben uogog; — gr. fxiXiaaa *ßiene* aus *meliti9 zu 
got. milip *Honig, eigentlich was zum Honig gehört, die 
Honigbiene*; xdkalia 'Hagel'; — thrak. ß()ila^ gr. npv^a zu 
lit. rugys. 

Alle diese zeigen im Griechischen Wurzelbetonung, in 
den übrigen Sprachen aber meistens Oxytonierung, was wir 
am besten aus einem ursprünglichen Akzentwechsel erklären. 

Ganz analoges erscheint bei den übrigen sekundären 
Ableitungen, die ja zahlreich mit unserem Suffixe gebildet auf- 
treten. Man wird diese überall da für alt halten, wo ein 
Ablaut und eine Verschiedenheit des Akzentes in den ein- 
zelnen Sprachen vorhanden ist. 

283. b. w-Stämme. Ursprünglich scheint die Ver- 
teilung N. ^e^t, Gen. -uies gewesen zu sein. So erklären 
sich die Verschiedenheiten zwischen Indisch und Griechisch : 
ai. svadvty gr. ijdeTa; ai. gurvt, ßa^sia] ai. p^thvt, av. per^pwl-, 
nkarsTa u. S. W. 

Im Litauischen lautet dem Indischen entsprechend die 
Form auf -i aus. Nom. salcü^ karti zu saldüs, kartüs; doch 
ist diese Endbetonung nicht ganz sicher ursprünglich, da 
auch aus einer paroxytonierten Form sich dasselbe hätte 
ergeben müssen. 

284. c. Bei den w-Stämmen liegt ungefähr das gleiche 
vor, doch fehlt die ^-Stufe des Suffixes. Ai. tak^nt, gr. 
TbXTaim ist der einzige direkt vergleichbare Fall eines 
movierten w-Stammes. Ai. Sunt zu ivdn- 'Hund' zeigt End- 
betonung, maghom zu maghavan- ünbetontheit des Suffixes. 
Schon in idg. Zeit hatte sich -ni als einheitliches Suffix 
losgelöst, vgl. ai. pdtm, gr. tiotvmi und iUanoiva mit Wurzel- 
betonung neben ai. pdtis, gr. noaig. Vielleicht hat der Akzent 
des Grundwortes eingewirkt. Ferner ai. rdjnl^ air. rigain 
neben ]at. r^x, kelt. rix. Im Lat. Ir. liegt die Dehnstufe 
eines o-Stammes vor, die entschieden altertümlich aussieht, 
während ai. rdjä sehr wohl nach rdjnl neugebildet sein kann, 
wie an. bj(^n nach birna *Bärin'. Für -ni mit Endbetonung 
zeugt germ. nhd. ricke neben ahd. reh < *rikm (offenbar 

Hirt, Der indogeriuaiifsche A.kzent. 17 
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sehr alte Bildung), ags. wicce 'Zauberin' < '^wikm neben 
tmglere *Zauber*. 

285. d. Die er-Stämme zeigen mannigfaltigere Ver- 
hältnisse. Im Suffix wechselt Schwund- und Vollstufe, und 
dem entsprechend liegt der Akzent teils auf der Endung, 
teils auf dem Suffix und auch auf der Wurzel. Ai. dätrtj 
gr. doTHQa, das für *Jbrfpj^a stehen kann; ai. jdnitr% yeri- 
reipa; ai. bhartrt, av. bar^pri-^ ber^pri-; ai. strl^ nein, cöda- 
yitri, deStri; gr. svvrjrpia und svvrjTSwa, mortiga. 

Daneben stehen im Griechischen Worte auf -lg, -Idog 
mit regelrechter Endbetonung, kr^oroig, Xrjarpldog^ die wohl 
ebenfalls auf unsere Klasse zurückgehen. Suffixbetonung 
findet sich ferner in ai. etdrt^ dhötäri neben hetari, 

286. e. Die w^-Stämme waren gleichfalls o-Stämme. 
Die Feminina zeigen die üblichen Betonungen. Ai. satf^ 
gr. dor. saöaa^ att. oloa) — ai. bfhatt^ av. her^zaitl-^ 6erm. in 
dem Volksnamen Burgundiönes; — ai. vdntl (vatt), gr. asioa; 
— ai. bhdf'antt^ g)8govoa ; ai. tuddnU^ tudalt; ~ got. hidundi, 
frijündi) lit. sukantl, Gen. svkancziös. Im ganzen ist ein 
starker Einfluss des Maskulinums zu spüren, wie das von 
vornherein zu erwarten war. 

Im Litauischen scheint die alte Regel erhalten zu sein, 
dass, wenn die Maskulina endbetont waren, auch die Femi- 
nina demselben Prinzip folgten. 

287. f. Die ^«-Stämme lassen nichts neues erkennen. 
Man vergleiche ai. r6das% und savast und gr. avaidsia, akrj^eia 
mit zurückgezogenem Akzent. 

13. Die primären o-Stämme. 

288. Die Stämme auf -o waren im Idg. sehr häufig. 
Primäre und sekundäre Bildungen gehen oft genug durch 
einander. Sie sind , wenngleich in manchen Fällen die 
Grenzen fliessend sind, in erster Linie auseinander zu halten, 
weil die Akzente der beiden Gruppen verschieden waren. Ich 
beginne mit den primären Stämmen. 

289. Man kann die Gesamtverhältnisse der indogerm. 
Sprachen dahin charakterisieren, dass es oxytonierte 
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und paroxytonierte Bildungen gab, in denen 
der Akzent völlig fest war. Das ist nicht die all- 
gemein verbreitete Ansicht, denn man hat verschiedentlich 
angenommen, dass bei den o-Stämmen zur Zeit der Völker- 
trennung noch ein reger Akzentwechsel bestanden habe, 
ähnlich dem der konsonantischen Stämme, vgl. Osthoflf MU. 

II 12, Noreen PBr. Btr. VII 431, Kluge Grd. I 387. 

Es ist an und für sich sehr wohl möglich, dass die 
oxytonierten und paroxytonierten o-Stämme ursprünglich 
in einem Paradigma vereinigt waren , das verschiedene 
Akzentstellung und infolge davon verschiedenen Ablaut 
hatte. Doch halte ich das keineswegs für die einzige Mög- 
lichkeit, die indogerm. Erscheinungen zu erklären. Eine 
ganz andere Frage ist dagegen, wie viel davon noch in der 
Zeit vorhanden war, in die unsereVergleichungen uns führen. 
Von vornherein ist es wahrscheinlich, dass nicht allzuviel 
mehr in dieser Epoche bestanden haben kann. Denn ohne 
eine feste Stellung des Akzentes ist es schlechterdings nicht 
begreiflich, wie die sicher vorhandene Unterscheidung von 
Nomen agentis und Nomen actionis durch eine Akzent- 
differenz bezeichnet werden konnte. Um für das Folgende 
eine sichere Grundlage zu haben, nehme ich in diesem Ab- 
schnitt die Untersuchung des Akzentwechsels in der Dekli- 
nation voran. 

290. Thatsächlich findet sich bei unseren ältesten 
Zeugen dem Indischen und Griechischen in der 
Deklination selber kein Wechsel des Akzentes, und ebenso 
wird sich herausstellen, dass von den lit.-slavischen Resten, 
die nach Abzug der modernen Veränderungen bleiben, nicht 
viel zu halten ist. 

Das einzige, was man aus dem Indischen und Griechi- 
schen für die Annahme eines wechselnden Akzentes anführen 
kann, sind die Adverbien, die in ihrer Betonung oft von 
dem dazu gehörigen Adjektivum abweichen. Über den alt- 
indischen Adverbialakzent unterrichtet nach Delbrück Grd. 

III 541 E. Thomson 'Zur Akzentuation des Adverbs, Sonder- 
abdruck aus dem Jahresbericht der reformierten Schule in 
Petersburg 1891'. Seiner Natur nach als erstarrte und 

17* 
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isolierte Kasusform ist das Adverbium im Akzent stets 
altertümlicher als das Substantivum oder Adjektivum, das 
im Sprachbewusstsein lebendig und allen Assoziationen aus- 
gesetzt ist. Delbrück sagt Syntax S. 542: „Dagegen sind 
für uns von hohem Interesse die Ablative adhardd 'unten, 
von unten zu ddhara-, apakdd *aus der Ferne' zu dpäku-, 
uttardd Von links zu üttara-, sandd Von Alters her' zu 
sdna-^ amäd Von Hause, aus der Nähe' zu dma- (Thomson 
37). Hier zeigt deutlich das Adverbium Endbetonung, das 
Adjektivum Anfangsbetonung, wie etwa gr. 6TftQa(pfkM<^ neben 
em^d(pslog. Einen sicheren Fall für das umge- 
kehrte Verhältnis wüsste ich aus dem Alt- 
indischen nicht anzuführen l** Es ist dies ganz 
natürlich, da die Adverbien von Adjektiven gebildet werden, 
die ursprünglich die letzte Silbe betonten. Wenn nun im 
Adjektivum durch analogische Beeinflussung Wurzelbetonung 
eintrat, so musste sich der Adverbialakzent halten. Ebenso 
steht es mit upake 'in nächster Nähe' zu üpaJca^, einmal 
belegt, dak^ind *zur rechten Seite' von ddk^ina-. Auf die- 
selbe Verteilung weisen die von Joh. Schmidt Festgruss an 
Böhtlingk S. 100 flf. aufgedeckten Vokalverhältnisse. Beim 
Adverbium überwiegt -e, sonst findet sich -o, das unter dem 
Nebenton entstanden ist, und so kann man behaupten, der 
indische Adverbialakzent ist der Rest ursprünglich normaler 
Weise oxytonierter Adjektiva, die durch andere Einflüsse 
den Ton auf die erste Silbe genommen haben. 

291. Während das Germanische bei den konsonan- 
tischen Stämmen eigentlich keinen grammatischen W^echsel 
mehr zeigt , obgleich in diesem Fall ein verschiedener 
Akzent in der Ursprache über allen Zweifel erhaben ist, 
soll bei den o-Stämmen noch im Urgermanischen eine ver- 
schiedene Betonung bestanden und zu grammatischemWechsel 
geführt haben. Noreen stellt Btr.VH 431 von ihm gesammelte 
Fälle zusammen. Weiter siehe Kluge Grd. I 387, § 47. Viel 
mehr Beispiele gibt jener im Abriss der urgermanischen Laut- 
lehre 124 fi", passim. Aber nirgends so sehr wie hier sieht 
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man, wie unzureichend der grammatische Wechsel für die 
Bestimmung des Akzentes im Grunde ist. Die Fülle von 
Ausgleichungen und Einwirkungen , denen ein Wort im 
Germanischen ausgesetzt ist, zwingen zu äusserster Vorsicht, 
und wenn man den Akzentwechsel da, wo er wirklich vor- 
handen war, bei den konsonantischen Stämmen nicht mehr 
nachweisen kann , so wird man es ablehnen , ihn bei den 
o-Stämmen anzuerkennen, wo die sicheren Sprachen ver- 
sagen. Zur Erklärung des grammatischen Wechsels kommen 
folgende Gesichtspunkte in Betracht. 1. Gleich das erste 
Beispiel Noreens ist typisch : in got. hauhs, ahd. höh, as. AöÄ, 
ags. heäh tritt der tonlose Spirant auf. Daneben erscheinen in 
nordischen Dialekten Formen mit g. Nach sonstigen Ana- 
logieen zu schliessen, werden diese ursprünglich sein, und 
das wird sicher bei der Vergleichung von an. haugr mit mhd. 
houc^ houges, dazu der Eigenname Haugk^ und Donnershaugk 
*der Hügel'. Der Hügel ist nichts weiteres als *der Hohe*, 
eine Bildung wie 'die Feste*. Hier hat sich der tönende 
Spirant genau so gehalten wie in gediegen neben gediehen. 
Das urgerm. hauhs wird seinen tonlosen Spiranten vom 
Komparativ und Superlativ got. hauhiza, hauhista erhalten 
haben. Daher ist wegen des meistens daneben stehenden 
Komparativs der grammatische Wechsel beim Adjektivum 
nicht für ursprünglichen Akzentwechsel anzuführen. Solche 
Fälle sind: ahd. süfiri : sübiri, as. sübri *sauber ; ahd. he/tg, 
hebig; ahd. tüfar, tübar; ahd. eifar, eibar-^ mhd. schief, 
ags. scaf, ags. scäb ; got. alpeis, aisl. ellre (aus *aipire) alter', 
for-ellre, ahd. elthiron gegenüber regelrechtem alt, ags. eald, 
aisl. aldenn, PL alder, got. PI. aldeis Generationen, Menschen, 
Alter, Welt'; 2igB. fremde , fremde ] got. balpa- , aisl. ballr 
'kräftig' gegenüber Baldr ^ ags. bealdor-^ ags. hroeä. hrced 
'schnell'; ahd. skelah, ags. sceolh^ aisl. skialgr; ahd. tusig, 
ags. dysig, mhd. tör, töre. Eine Anzahl von Adjektiven, bei 
denen der tonlose Spirant allein überliefert ist, können ihn 
vom Komparativ und Superlativ erhalten haben. 

2. Beim Substantivum kommt zunächst der Fall in 
Betracht, dass der grammatische Wechsel in der Komposition 
entstanden, und das Wort dann wieder isoliert ist. Mhd. bars. 
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ags. beärs, aschwed. agh-borre; aisl. ysia Teuer, ahd. aisl. 
eim-yria 'heisse Asche', got. -basi, ndl. bes, ahd. beri, aisl. 
ber, vielleicht aus winberi. Ähnliches hat gewiss in vielen 
Fällen stattgefunden. 

3. Es können verschiedene Bildungen nebeneinander 
gestanden haben, wie es in ahd. wolf und wulpa^ got. magap, 
ahd. magatin u. s. w. der Fall ist. 

4. Schliesslich ist beim Neutrum der uralte Akzent- 
wechsel zwischen Sg. und Plural in Betracht zu ziehen, so- 
wie der Wechsel zwischen paroxytonierten Maskulinen und 
oxytonierten Femininen, vgl. § 277 f. 

Ich glaube , diese Möglichkeiten genügen völlig, 
um den grammatischen Wechsel der germanischen o- 
Stämme zu erklären. Freilich kann man nicht jedesmal 
sagen, welcher Einwirkung wir das Auftreten von Doppel- 
formen zuzuschreiben haben. Das schadet jedoch vorläufig 
nichts, wenngleich es wünschenswert wäre, über jeden Fall 
Aufklärung zu erhalten. Wem dies trotzdem nicht genügen 
sollte, dem gebe ich zu erwägen, ob es vorsichtiger ist, 
auch im Germanischen mit den uns bekannten Voraus- 
setzungen zu operieren, oder einen Akzentwechsel anzu- 
nehmen, der zwar vorhistorisch vorhanden gewesen sein 
mag, für den wir aber aus den Sprachen, die einen leben- 
digen Akzentwechsel besitzen, selbst aus dem Litu-Slavischen 
nicht, keinen Beweis erbringen können. Der grammatische 
Wechsel ist immer zweideutig, und nur da sicher zu deuten, 
wo wir eine unzweifelhafte Anknüpfung in den verwandten 
Sprachen finden. 

292. Ausser auf das Germanische hat man sich wohl 
auf das Litauisch-Slavische für die Annahme eines 
ursprachlichen Akzentwechsels stützen wollen, und ich selbst 
bin verschiedentlich in diesen Fehler verfallen. Nach Ab- 
zug der im ersten Teil entwickelten Akzentgesetze liegen 
die Thatsachen des Litauischen sehr einfach, indem wir 
abgesehen vom Nom. Gen. Dat. Akk. Sg. nur Wurzel- oder 
Endbetonung belegen können. Von den 4 Betonungstabellen 
Kurschats gehen la und IIa dSvas und kilmas sicher auf 
die ursprünglichen Oxytona zurück, während I b pönas ebenso 
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sicher den idg. Paroxytonis entspricht. Das Schema IIb 
tütas kann wegen des gestossenen Tones sowohl Anfangs- 
wie Endbetonung vertreten. Von den 4 stets wurzelbetonten 
Singularkasus ziehen Dativ und Akkusativ den Akzent in 
allen Stammklassen zurück ; diese Regel braucht daher nicht 
notwendig von dieser Formenkategorie ihren Ausgang ge- 
nommen haben. Ja, es wird unwahrscheinlich, dass sie, 
zum mindesten nicht im Dativ, berechtigt war, weil das 
Slavische hier nichts entsprechendes aufzuweisen hat. 

Wenn man die Klasse la und Ib im Prinzip auf die 
beiden oben genannten idg. Typen zurückführen kann, so 
haben wir bei einem einzelnen Wort dagegen keine Sicher- 
heit, da die beiden Klassen im Singular völlig zusammen- 
gefallen sind und eine Entgleisung sehr wohl möglich war. 
Man wird daher vor der Verwendung der litauischen Worte 
immer erst das Slavische zu berücksichtigen haben, wo die 
Betonung fast ganz der griechisch-indischen gleicht. 

Bei zweisilbigen Worten ist der Nom. Akk. in allen 
modernen Dialekten einsilbig geworden, während in den 
obliquen Kasus im Serbisch-Cakavischen entweder die Wurzel 
oder die Endung und zwar durchweg betont wird. Ich wähle 
zur Erläuterung ßakavische Beispiele , da hier die alte 
Akzentstelle erhalten ist. Es heisst: 

Sg.N.A.^;d^ Pl.N.A.V.^;o^i Sg.N.A.pSp Fl^.A.Y.popi 
V. voze pöpe 

G. voza v6z popä p6p, popi 

D. vozu vozon popü popdn 

L. voze vozech pope popSch,pdpech 

I. vozon vozi popon popi, popi 

Auch der Nominativ hat an der Betonung der übrigen 
Kasus teilgenommen, wie nach Leskiens Gesetz aus der ver- 
schiedenen Quantität zweifellos hervorgeht. Ebenso kann 
der Gen. Plur. vöz auf *vözöm zurückgeführt werden. Die 
Akzentzurückziehung im Lok. und Instr. Plur. der oxytonierten 
Stämme muss unursprünglich sein, da sie sonst nirgends 
wiederkehrt. 
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Ebenso gibt es im Russischen zwei Paradigmata, ent- 
weder Endbetonung : st6l%, stold u. s. w., oder Wurzelbetonung : 
r. v6rog% voroga u. s. w. Ausserdem finden wir hier noch 
ein anderes Akzentschema: Wurzelbetonung im Singular, 
aber Endbetonung im ganzen Plural oder vom Genitiv ab, 
z. B. volk%, 6. Sg. vdlka u. s. w. im ganzen Singular, N. Plur. 
voüci^ aber volk6v% und cvSfij cvSta, aber cvöty, cvM6v%. Ich 
halte diesen Akzentwechsel nicht für ursprünglich, vielmehr 
ist die Betonung des Genitiv Pluralis z. T. mit der Form 
von den w-Stämmen übernommen, wie die der anderen 
.Pluralkasus von den Femininen auf -ä. Die Betonung des 
Nominatives ist in einigen Fällen dann eine notwendig sich 
einstellende Vereinfachung oder eine weitere Übertragung 
von den w-Stämmen. Andererseits ist es auch wohl mög- 
lich, dass im Plural der alte Akzent erhalten blieb, und der 
Singular sekundär die Anfangsbetonung durchgeführt hat. 
293. Wenn man nun, anstatt slavische und litauische 
Worte direkt mit indogermanischen zu vergleichen, die sich 
genau entsprechenden Worte des Lit.-Slavischen zusammen- 
stellt, so ergeben sich fast gar keine Übereinstimmungen, 
vielmehr herrscht ein vollständiges Durcheinander, welches 
uns zeigt, dass bei den o-Stämmen die lit.-sla vischen Ak- 
zente nur mit Vorsicht zu benutzen sind. 

Zunächst muss man eine Kategorie bei der Vergleichung 
ausscheiden, nämlich die neutralen o-Stämme, die im Lit. 
zu Maskulinen geworden sind. Wenn der Akzent im Singular 
auf der Wurzel liegt, so tritt er im Plural häufig auf die 
Endung. Diese Kategorie lässt sich aus dem Litauischen 
nicht mehr erkennen, da der Singular der Klasse la auch 
auf Anfangsbetonung wie der der Klasse Ib auf Endbetonung 
zurückgehen kann. Solche Worte sind lit. dügnas (I a), PL 
dugna-l, r. dnö, dnd] lit. laükas 'Feld* (la), r. luk& 'Aue, 
s. lüka ist Fem. geworden; linas^ PI. lina% r. VSn%, Und] 
linal Tlachs, PI. zu gr. AtVov; lit. mamas (la), maindt, r. 
mSna Fem., s. mijena; lit. szSnas (la), szenaü, r. sSno, PI. 
sänd'^ lit. vardas (la), vardal, lat. verbum, got. watird-^ nämas 
(la), namai, r, d6m%, dotna, PI, domd-j lit. e^eras, ezeral, r. 
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özero, ozerd; lit. nägas (la), nagai, r. nogä\ lit. vartai, r. 
vorotä, voröta. 

Ferner entspricht genau das lit. Schema IIb mit 
unveränderlichem gestossenem Akzent der unveränderlichen 
Wurzelbetonung im Serbisch-Russischen bei steigendem Ton. 
Ganz gleiche Worte sind aber selten. Lit. dümai, -w, r. 
dyml, dyma, s. rftm, dtma, öak. dtm, dlma ; s. öak. zet, zeta, 
r. zjatb, zjdtja ■= lit. Kenias hat Endbetonung, vgl. russ. PI. 
zattjd, zatij. Aber die im Serbischen und Russischen über- 
einstimmenden Worte zeigen bei steigendem Ton meistens 
keinen Akzentwechsel, s. 5ak. gräch, grächa, r. goröcht, 
goröcha (unveränderlich = u); s. ßak. mräz, mraza, r. mor6z%^ 
moroza (u.) ; s. ßak. präg, präga, r. por6g%^ poröga (u.) ; s. 
cak. jüg, jüga, r. jüg%, juga (u.) ; s. klin, IcRna, r. Uini, 
klina (u.) ; s. ßs, tlsa, r. tis%, tisa (u.) ; s. tm, tma, r. ^«^»«^, 
tyna (u.); s. djed, djeda, r. d^d'g, d^c?a (u.); s. chljeb, chljeba. cak. 
cÄZe6, chleba, r. chUb%, chlSba (u.) ; s. vßtar, vßfra, r. ü^^r'g, 
«?^^ra u. s. w. Natürlich weichen manche Worte ab, was 
man gewiss als Entgleisung ansehen darf. ^ 

Ich stelle im Folgenden einige Gleichungen des Litauisch- 
Slavischen zusammen, um zu zeigen, wie sich die Akzent- 
regelung im einzelnen verhält. 1. Litauische Klasse I a. lit. 
draügas, s. drüg, drüga, r. drüg, drüga (Plural oxytoniert 
= PL); lit. gafdas, r. görod (PI.); lit. rägas, r. rog% (PL); 
WtsnSgas^ r,sn^g%{Ph); lit vilkas, r, völk%, T?h völki, volköm; 
— lit. vargas, r. v6rog% (u.); lit. saka% r. sok% söka (u.); 
lit. täkas, r. tok^^ töka (u.); — lit. säpnas, r. som, snä, gr. 
vnvog, 

2. Litauische Klasse Ib. Lit. dväras, r. dvor%, dvord, 
serb. rfüör, dvöra, öak. dvör, dvdra neben dvör, dvorä; lit. 
pirsztas, r. p€r8t%j perstd, serb. cak. prst, prsta ; lit. stälas^ 
r. s^o/'g, s^o/a, serb. s^ö, stdla, Cak. s^^/, s^o/a; lit. garsas, r. 
^o7os% (PL). 

Das ist ein Durcheinander in den beiden Sprachen, 
das es vorläufig ganz unmöglich erscheinen lässt, zu irgend 
welcher Sicherheit zu gelangen. Hier darf nur eine be- 
sondere Untersuchung, die mit anderem Material arbeitet, 
als es mir zur Verfügung steht, weiterzukommen hoffen. 
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Aber das eine kann man doch feststellen: einen aus indo- 
germanischer Zeit überkommenen Akzentwechsel hat es hier 
ebenso wenig gegeben wie im Griechischen und Indischen. 
Das wird ganz besonders deutlich, wenn man die starken 
Übereinstimmungen bei den ä-Stämmen im Auge behält. 

294. Ich wende mich nunmehr zu unsrer eigentlichen 
Aufgabe, zur Betrachtung der Betonung bei den primären 
o-Stämmen. Die primären Stämme zerfallen in Maskulina 
und Neutra, die im Akzent nicht wesentlich unterschieden 
waren. Das Neutrum ist eine eigenartige Kategorie, höchst 
wahrscheinlich jungen Ursprungs und entstanden, indem bei 
den o-Stämmen bei unpersönlichen Dingen der Akkusativ 
für den Nominativ und Vokativ gebraucht wurde. 

Für die Verteilung des Akzentes gilt im Indischen 
und Griechischen die Regel, dass aktive Oxytona und medio- 
passive resp. abstrakte Paroxytona neben einander stehen, 
Wheeler S. 70, oder wie es Lindner S. 17 für das Indische 
ausdrückt: „Die Stammsilbe ist betont beim Verbalab- 
straktum, das Suffix beim Nomen agentis." Die indischen 
Beispiele sind bei Lindner gesammelt, während Wheeler 
reiche Belege aus dem Griechischen und Germanischen bietet. 
Beispiele für den Akzentwechsel sind: ai. drdhas *Seite*, 
ardhds 'halb'; — esas *das Hineilen', Bsäs 'hineilend'; — 
kämas * Wunsch', kamds *begehrend*; — vdras 'Wahl*, vards 
'Freier; — vdrdhas *das Fördern, vfdhds 'erfreuend*; — 
saka$ 'Hilfe', ^äkds 'hilfreich*; — kasas 'Gebet', sasds 'Ge- 
bieter ; — sokas 'Glut', ^ökds 'glühend*. 

295. Nach den Sammlungen von Wheeler stehen im 
Griechischen neben einander: yovog 'Geburt, Kind, Nach- 
kommenschaft = das erzeugte', yovoq ' b ysvvfjmcog Etymol. 
Magn. 239, 11; — ^opog 'der männliche Samen, d^ogog ' 
aq)QodiaöX7]Q Hesych. 'Ausschweifung in der Liebe' ; — Xoyoq 
'Lagerung, Auflauern, Hinterhalt, Niederkunft', Xoxoq 'Kind- 
betterin'; — fiwMQ 'Spott*, f^tomg 'Spötter'? Lobeck Paralip. 
345; — vo^og 'Gesetz, Zuteilung, Verordnung , vo^og *Weide- 
platz' vgl. Od. 9, 233 : vi/uovai noifina ; vo/uog = 'fütternd' 
findet sich in ßowofxog {= *ßovvofx6g) 'Rinder fütternd'; — 
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nopog, no^dg] — T()o;7o^ 'Wendung', T()07i 6g *Dreher ; — ro^uog 
'Schnitt', TO/Liog scharf, schneidend* ; — Tpo/og *Lauf ', rpo/og 
'Rad* ; — vayyog 'ranzig', rdyyog (gewöhnl. Ntr.) 'das Ranzig- 
sein ; — xo/Linog 'Prahlerei', üo/unog 'Prahler, vgl. Lobeck 
Paralip. 345 Anm. 40. 

Ausserdem zeigt Wheeler die Giltigkeit des Prinzips 
an zahlreichen Beispielen, die nur einem dieser Paare ent- 
sprechen. 

Durch beide Sprachen gehen hindurch: ai. bhdras 
'Tragen, das Getragene, Last*, bharäs 'tragend*, in väjambhards 
'den Preis davontragend', gr. q>6gog 'das getragene, Tribut*, 
(poQog 'tragend* in rsksacpopog 'zum Ziele bringend*. Daneben 
steht abweichend ai. bharäs 'Last*; — gr. nXoog 'Fahrt*, ai. 
plavds 'Boot*. 

296. Für das Germanische führt Wheeler an ahd. feh^ 
ags. fah 'bunt*, skr. peSas 'Gestalt'; ahd. hrls N. 'Zweig, das 
sich schüttelnde'; ahd. gafeh, ags. fäh 'verhasst* ; got. hamfs 
verstümmelt', got. gafahs 'Fang' u. a. m. , die aber doch 
zweifelhafter sind, als die griechisch-indischen Beispiele, da 
namentlich bei den Adjektiven der grammatische Wechsel 
zweideutig ist, s. o. ; und auch die Bedeutung sich oft genug 
nicht sicher ermitteln lässt. 

Aus dem Litauisch-Slavischen ist nach dem oben be- 
merkten vorläufig nichts zu entnehmen. 

297. Ich will für die Vergleichung ein anderes Prinzip 
zu Grunde legen. Das Nomen agentis wird sehr häufig als 
Adjektivum gebraucht, wie denn unter der Zahl der ge- 
nannten eine Anzahl sind, die man rundweg als Adjektiva 
bezeichnen darf. Umgekehrt überwiegt bei den eigentlichen 
Adjektiven der aktive Sinn, während der mediopassive zurück- 
tritt, und so kann man daher von vornherein behaupten, 
dass die meisten Adjektiva Endbetonung hatten. Hier lässt 
sich das Betonungsprinzip durch alle Sprachen verfolgen. 
Es ist ganz natürlich, dass sich unter solchen Umständen 
leicht das Gefühl im Sprachbewusstsein einstellen kann, 
das Adjektivum, ganz abgesehen von der Bedeutung, erfordere 
Endbetonung. 
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298. Im Indischen tragen Adjektiva aktiver Be- 
deutung und Nom. agentis fast regelmässig den Ton auf 
dem Ende: arcäs 'strahlend'; cödds 'anfeuernd'; darsds 'sicht- 
bar ; dnväs *Gott, göttlich', lat. dtvus^ lit. dSoas (oxytonon); 
röcäs leuchtend', rökds 'Licht', rucds, gr. AfvxoV; ämäs Voh', 
gr. (x)i.i6c\ nlddsj r. gnäzdö. Die Ausnahmen, die Lindner 
S. 84 anführt, sind von Wheeler S. 79 z. T. aus der medio- 
passiven Bedeutung erklärt. 

299. Im Griechischen kann man bei den primären 
Adjektiven von regelrechter Endbetonung sprechen. Dies 
springt sofort in die Augen, sobald man z. B. die Samm- 
lungen Chandlers, die nach rein mechanischen Prinzipien 
geordnet sind , durchsieht. Hätte er eine historische An- 
ordnung eintreten lassen , so würden viele der angeführten 
Ausnahmen verschwinden. Man sehe yoXopoc, Qutßog, Qs/ttöog, 
nrpaßog, oriXßog, vßog ; aycoyoc, a/nogyog^ ccpy^Sy yooync^ aoi^og^ 
XopSog^ /Livvdfic'j aya&og, ai&og^ ßo/]d^6g, hcpO-og, Sav^oc, n()dng^ 
riT&og ; yXo(6g , öoiog^ xpotog, (T/aotog, ffxotog*^ deiXog, iöd'Xog, 
yaXog, oXog'^ oi/^og^ d^sp/udg, oitng^ rof-tog^ v/nog; ainog^ ygvnog, 
Xotnog u. s. w. 

300. Im Germanischen ist die Betonung indessen 
nicht fest. Der Regel entsprechend finden wir: ahd. bar, 
ahd. riob (an. hrjüfr) 'aussätzig' neben ahd. riuva^ ruf 'Aus- 
satz'; as. ags. fröd *klug (Grdf. phrätds), got. frapjan; an. 
fjdlgr Verborgen* zu got. filhan. 

Dagegen heisst es ahd. gilos 'hörend'; dw'Srah zornig'; 
ahd. lös 'lose'; got. hamfs verstümmelt*; as. Isä, ags. Idp 
verhasst*; ags. wräd 'zornig'; ags. häs 'heiser ; got. nBkrs; 
got. haihs, lat. caecus; ahd. gafeh, ags. fah Verhasst', ahd. 
gar eh 'aufgeschichtet'; got. miwähs; ahd. ruh; ahd. wlh-, ahd. 
höhj darüber s. o. 

In einigen Fällen ist die Wurzelbetonung sicher alt, 
und Wheeler hat für eine Reihe von Fällen eine Erklärung 
versucht, in anderen wie got. hauhs halte ich den tonlosen 
Spiranten für jung, entstanden durch Einfluss des Komparativs 
und Superlativs. 

Mehr Fälle für Endbetonung werden wir bei den mit 
Suffixen gebildeten Adjektiven finden. 
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(jrammatischer Wechsel findet sich in ahd. scHah, an. 
skjälgr ; got. ganöhs, ahd. ginuog, der aber kaum auf Akzent- 
wechsel zurückgehen dürfte. 

301. Im Litauischen gibt es für alle Adjektiva 
nur eine Betonung, nämlich ursprüngliche Oxytonierung. 
Die Klassen la und Ib geras und minksztas unterscheiden 
sich nur durch die Qualität der Wurzelsilbe und die dadurch 
bedingten Veränderungen. Beispiele: lit. bäsas, s. bös, bdsa^ 
boso, öak. bös, bbsa, boso neben bosa, boso, r. bos%^ bosd, boso, 
ahd. bar; — lit. geltas, s. Mt^ Mta^ Mo, cak. mt, mtä^ 
züto, r. Mtz, zeltd, zeltö (Mlto) ; — lit. pahas, ahd. falwer, 
s. pläv, pldoa, pldvo, cak. pläv^ plavä, plavo (und pldva^ plävo) ; 

— lit.prästas, s, prost, prbsta, prosto; — lit saüsas, s, such, 
sücha, sücho, öak. such, suchä, sücho, r. such%, suchd, sücho; 

— lit. szvmtas , s. svet^ svita^ svMo, öak. svä, svSta, sveto 
(wohl auch svetä, sveto, vgl. Nemaniö 2. Forts. S. 15), r. svjat%, 
svjatä, svjäto. 

302. Im Slavischen treffen wir allerdings bei kurzer 
Wurzelsilbe paroxytonierte Adjektiva: s. chrbm, Chromat 
chrbmo lahm*, r. chrorm, chromä, chrömo; — fös, Ibsa, Ibso 
elend*; — nbv^ nbva, novo, öak. növ^ nbva, novo, r. nov%, 
novd, novo und novo, vgl. gr. vbn^-; — s. prost, prosta, prosto, 
Y,prost%, prostd, prosto; — s. spbr, spbra, spbro Verschlag- 
sam\ r. spor%, spord, spöro ; — s. trom, trbma, trbmo *sch wer- 
fällig'; — s. tost, tästo, tästo leer ; — grez, greza, grezo 
*dick\ Vielleicht beruhen aber diese Fälle, zum Teil wenig- 
stens, doch nur auf Entgleisung, da die Kürze im Nom. Sg. 
des Serbischen für Endbetonung spricht. 

Sonst gibt es aber im Serbischen nur Endbetonung 
bei fallendem Ton und Wurzelbetonung bei steigendem. 
Und diese lässt sich auf Oxytonierung zurückführen. Wir 
sind daher berechtigt, für das Urlitauisch - Slavische fast 
durchgehende Endbetonung der Adjektiva anzunehmen, und 
da auch Griechisch und Indisch im Grossen und Ganzen 
diesen Standpunkt teilen, so ist an der Existenz dieser Regel 
für das Idg. kaum zu zweifeln. 

Die allgemeinen Prinzipien sollen nun durch eine Be- 
trachtung der einzelnen mit Suffixen gebildeten primären 
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Worte näher erläutert werden. Ich stelle diejenigen voran, 
bei denen die Verwendung als Adjektiv überwiegt. 

303. a. Das Suffix -to bildete im Idg. in der Haupt- 
sache Partizipia mit überwiegender passiver Bedeutung. 
Doch ist diese nicht ursprünglich, vgl. Brugmann Grd. II 
§ 79 S. 206: „Es begegnen auch zahlreiche Formen mit 
altererbtem aktivisch - intransitivem Sinn, wie Hhütö- ge- 
worden, gewachsen', *stdt6- 'Stand habend, stehend*, *srutö' 
Tluss habend, fliessend*.* Weiter vgl. Streitberg Dehnstufe 
37 flf. 

Bei den eigentlichen Partizipien ist im Idg. die End- 
betonung allgemein , was wahrscheinlich aus einer Zeit 
stammt, in der die passive Bedeutung noch nicht durch- 
geführt war. Ai. srutds, gr. xAvtoc, ahd. hliU; — ai. srutds, 
gr. ^Tfjg-y — ai. mftdSj gr. ^loprog, ßgorog; — ai. stftäs, av. 
star^tas, gr. ffT(?aroi^, ütqiuxoi^; — ai. galäs, gr. ßardc', — 
ai. v^ddhds 'erwachsen*, ßXaaroc 'Schössling'; — 9i\. jnüktdsy 
gr. yvcoTog; — ai. äftds, gr. da^^tog^ d(}uT6c; — ai. ditds, gr. 
-SsTog; — ai. yastds, ^soroq; — ai. tyaktds^ asnrog; — ai. 
hatds, q)ar6g; — bhütdtn * Wesen', (pvroy; — ai. hitds, O^stog; 
ai. sthitds, axaxog] — ai. -nikfds, vmrog; — ai. ksitds, qp^irog; 

— ai- cüds, TiTog; — ai. matds, got. munds; — ai. jätds, 
got. -kunds; — ai. syutds 'Sack', mhd. siut, süt *Naht'. 

Aus dem Indischen, Griechischen und Germanischen 
sind weitere Beispiele unnötig. Im Lit. und Siavischen be- 
tonen die Partizipien und die neu entstandenen Adjektiva 
regelrecht die Endung. 

304. Wenn wir in den einzelnen Sprachen Wurzel- 
betonung finden, so erklärt sich das meistens aus der 
Natur des Nomen actionis, andrerseits ist eine analogische 
Beeinflussung des Akzentes in einzelnen Fällen sehr wohl 
denkbar. 

Ahd. mord <z *mftoin *der Mord', eigentlich *das Töten'; 

— got. hliup *das Hören' <: *kley.tom ; - gr. ohoc 'Geschick', 
ai, etas eüend', eigentlich wohl *die Eile' ; ahd. kind <. *gentom 
eigentlich 'die Erzeugung', vgl. gr. yovog S. 266 ; — ai. vätas, 
ahd. wind < *uentus *das Wehen, gr. arJT^; — ai. ds-tam 
*Heimat*, gr. v6aioq\ gr. Mlxog Xager'; oifujiog 'Mähen', ahd. 
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mäd?; — ahd. prod, lat. defrütum;. — ags. ktd, as. kith 
'Sprössling zu russ. Mto?, urgerm. ktpa; — gr. not 6g ge- 
trunken', notog 'Trank'. Vergleiche ferner gr. sfurog Vomitus', 
ßloTog, &dvaTogy koItoc^ (fOQiog *Last, Bürde*, ags. sced, got. 
sada- 'satt', süpa- ^Sättigung'; — gr. fioTvog ^Erwiderung, 
got. gamalda- ^gebrechlich', ahd. gameit 'thöricht'. 

305. b. Das Suffix -no. Genau dieselbe Betonung 
findet sich bei den mit Suffix -no gebildeten Verbaladjektiven. 
Ai. pürndSf lit. pilnas, s. pun, puna, jmno ; dirnds zerrissen', 
ahd. 2:orn N. ; ai. bhuynds^ yajnäs, usnds^ ünds^ T'*^ds, k^snds, 
k^önds, ghfnds, nagnds^ budhnds, lat. fundus u. s. w. Gr. 
dyvoQ^ öTvyvoqy anaQvoq^ (Ts/Livog, öTtyvoq, a/Lispävog^ ns^y.vog. 

Aus dem Germanischen kann man zunächst den gram- 
matischen Wechsel im Partizipium der starken Verba an- 
führen. Noch heute heisst es eigen, gediegen. Auf die ton- 
losen Spiranten in ahd. hasan, wesan, brehan ist kaum etwas 
zu geben, vgl. ags. forweoren. Doch hat hier ursprünglich 
ein Mittelvokal gestanden, sodass wir die ünbetontheit der 
Wurzelsilbe nicht sicher beweisen können. Sicher lassen 
sich dagegen die Assimilationen von n an den vorhergehen- 
den Konsonanten anführen : lit. lügnas, aisl. lokh% ags. /oc, 
ahd. Zoo, Gen. lockes; got. ^eits, as. hwitt, ai. Svitnas und 
zahlreiche andere. Auflfallend ist ahd. degan, das ich trotz 
Kluge mit gr. T6r.yov vergleiche, g erweist Endbetonung, 
aber weshalb ist nicht assimiliert? 

Im Indischen sind wurzelbetont: dSnas *Stein', äSnas 
gefrässig', kdrnas *Ohr , vdrnas 'Decke, Farbe', aber lit. vafnas 
(oxyt.) *der Bedeckte, der Rabe', r. v6ron% ist unveränder- 
lich im Akzent; ^üsncis 'ein Dämon, sonas 'hochrot', Svitnas 
*weiss* ist nur in hitnesu 66631 belegt; svdpnas 'Schlsif, 
gr. vTivog (Verbalabstraktum). 

Im Lit.-Slavischen sind die Adjektiva selbstverständ- 
lich oxytoniert. Von Substantiven kann man aus dem Lit. 
zweifelnd hierher stellen lit. dügnas , slav. d^nö, s. rfwS; 
mamaSj peinas^ sparnas, tarnas, tvänas^ kalnas. Die indischen 
Neutra lieben Wurzelbetonung: ai. tfnam^ dhdnam, Sünam, 
sinam, dazu gr. xeY.vov, 
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Fraglich bleibt es, inwieweit die im Ind. mit Suffix 
-ana- gebildeten Worte hierher gehören. Sie können auch 
auf 'tfifW' zurückgeführt werden. Die Betonung ist , ganz 
abgesehen von der Herleitung, sehr instruktiv. „Der Be- 
deutung nach sind die damit gebildeten Worte entweder 
neutrale Verbalabstrakta resp. Bezeichnungen von Ort oder 
Werkzeug der Handlung, und dann ist fast ausnahmslos die 
W^urzelsilbe betont ; oder es sind Nomina agentis und Aktiva 
(selten in passiver Bedeutung). In letzterem Falle ist eine 
doppelte Betonung möglich: entweder die Bildungen haben 
nach der Hauptregel den Akzent auf dem Suffix: das ist 
der seltenere Fall; oder die Wurzelsilbe ist betont, wenn 
das Verbum, von dem sie abgeleitet sind, diese Betonung 
hat.** Lindner S. 40. 

306. c. Die mit dem Suffix -ro gebildeten Woi-te 
weichen in keiner Weise ab. Ai. rudhiräSy gr. igvd^Qog; — 
ai. chidrds 'durchlöchert', chidrdm *Loch , Unterbrechung , 
chidiräs *Axt, Schwert, gr. (JxiOaooV *dünn, schwach*; - ai. 
isiräs, gr. hgog', — ai. vlräs^ lit. vyrai^\ — ai. ksurds, gr. 
h)oÖ¥\ — gr. sX(x(po6g, ahd. lungar; — gr. dffpo; 'Schaum*, 
ai. ahhrdm 'Wolke ; — gr. Xinago^, ai. riprdm 'Schmiere, 
Schmutz, Unreinlichkeit* ; — gr. Xaiinyoc, aaitgo^ , (fmöfjoc^ 
vty.g6cy rffi(j6c; — ahd. tceigar 'temerarius zu got. ireihan, 
lit. vikriis , Brugmann II 175; — got. fagrs, ahd. zangar, 
ahd. scobar; ebur, lat. aper; — ahd. magar, gr. itoai(ßocl — 
ahd. scetar, gr. ox€^(ßdc; — ahd. heitar. ai. citrds. 

Einzelne Fälle von Wurzelbetonung sind : gr. cu^(fä zu 
gr. idapo^-; — fifQog, ahd. ^er ist wohl Abstraktum oder 
nach (Loa betont; — ai. djras, gr. «yooc, das ursprüngliche 
ist wohl auf Seite des Griechischen; — ai. siiras 'stark' 
Abstraktum?; gr. xdngoc, nhd. ha/er, haben — ai. ir kuras^ 
ahd. siceher sind älter als gr. Ixv^oc, das nach ixv(^a betont 
ist; — gr. dwQov ist Verbalabs traktum, vgl. noch gr. ü5;r(/05 
'Blässe' und iJ^XQ^^ 'blass\ In ein paar Fällen liegt im Germ, 
grammatischer Wechsel vor, vgl. ahd. eibar, eivar 'bitter, 
fübar, ttwar *thöricht'. Man erwartet aber etwas mehr als 
diese wenigen Belege, um das aus den anderen Sprachen 
gewonnene Resultat umzustossen. 
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307. d. Das Suffix -mo bildet im Indischen mas- 
kuline Verbalabstrakta und Nom. agentis. Der Ton ruht 
in der Regel bei den Nom. agentis auf dem Suffix, bei den 
Verbalabstrakten auf der Wurzelsilbe. Lindner S. 90. Äi. 
idhmäs 'Brennholz; irmdsy gr. dpf^og; oi, gharmds *Glut*, gr. 
&€p/ii6g^ ahd. warm; — tigmds *scharf*; jihmds *schräg'; 
dasmds Vunderkräftig ; ai. dhümdSj gr. &v/,i6g; — bhtmds 
'furchtbar'; srämds lahm', serb. chrom, chroma, chrbmo; — 
himds 'Kälte' u. s. w. Dagegen ümas Treund', urspr. wohl 
'die Hilfe'; emas 'Gang', gr. olf^og^ oifÄt] 'Bahn, Streifen'; 
sdrmas 'Fliessen'; djmaSy gr. oy/j.og. Dagegen heisst es im 
Griechischen : (pXoy/uog, nXoj^/nog, xpv/uog, nra^/uog. Als Verbal- 
abstraktum ist das Suffix -/nog im Griechischen jedenfalls 
erst später produktiv geworden, wobei die Feminina wie 
Ti^TJ^ aY.fxi] die Endbetonung veranlasst haben mögen. 

Ahd. fadam war paroxytoniert , ebenso got. maipms 
'Geschenk', as. methom^ ahd. brodam 'Duft', ahd. krädam 'Ge- 
schrei', mhd. bladem; endbetont aber war das Konkretum 
ahd. zoum, aisl. taumr, 

308. e. Bei dem Suffix -uo liegen die Verhältnisse 
nicht mehr ganz klar, weil sich wahrscheinlich unter die 
anscheinend primären Ableitungen schon sekundäre gemischt 
haben. Regelrecht endbetont sind ai. ürdhvds, gr. 6^&6g; 
ürvds 'Stair, r^vds 'lobpreisend', fbhvds 'geschickt' u. s. w. 
Lindner S. 105 ; auch pakvds gar, reif, ai. jtvds lebendig', 
aber gr. ßiog 'Leben'. 

Wurzelbetont: ai. dSvas, gr. %nnog (sek.); evas 'eilig, 
Lauf; ptvas 'fett' = gr. ntog jedenfalls das adjektivierte 
Neutrum wie vetus ; purvas (sek.); sdrvas, gr. ovAoc, okog (sek.). 

Aus dem Griechischen onm/og^ Xaifog, urgr. *x€vF6g, att. 
nsvog, aber '^kvfog 'fremd'; ion. aovpfj, dor. xaipä, att. xogt] 
'Mädchen'; /novog. 

Die germanischen Farbenbezeichnungen mit dem ton- 
losen Spiranten, ags. baso, haso, an. hqss sind wahrscheinlich 
sekundäre Ableitungen. 

309. f. Das Suffix -meno mit seinen verschiedenen 
Ablautsstufen betonte ursprünglich die Endung oder den 
Suffixvokal. Die Endbetonung liegt in dem gr. Perfekt vor, 

Hirt, Der indogrermfuiisohe Akzent. 18 
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6böaQfxBvog u. s. w., vgl. S. 26 b. Damit identisch ist ai. Perf. 
-anäs. Der Akzent hat sich wahrscheinlich erhalten in gr. 
savoq, gr. nravog. So weit dieses Suffix an bestimmte Verbal- 
formen angegliedert ist, folgt es deren Betonung. 

310. Diese Beispiele werden genügen, um das Vor- 
handensein des besprochenen Gesetzes im Idg. sicher zu 
stellen. Es war nicht meine Aufgabe, im Rahmen 
dieses Buches jede scheinbare Abweichung zu erklären; es 
würde dadurch der Umfang zu bedeutend vermehrt worden 
sein. Hier setzen auch besser die Einzeluntersuchungen 
ein, von denen namentlich auch eine für das Griechische 
trotz Wheelers Arbeit dringend nötig ist. Sehr erwünscht 
wäre eine Darstellung der griechischen Akzentverhältnisse 
auf historischer Grundlage. Natürlich bedarf auch das 
Litauisch-Slavische einer weiteren Untersuchung, die sicher 
noch manche Ergebnisse bringen würde. 

Ich möchte nur noch darauf hinweisen, dass die beiden 
Kategorieen von o-Stämmen , Nomina agentis und Nomina 
actionis, und ihre Betonung wahrscheinlich verhältnismässig 
jungen Ursprungs sind. Denn bei den ältesten Bildungen, 
den konsonantischen Stämmen, ist weder die Vokalstufe noch 
die Betonung so wie bei den eben besprochenen geregelt. 



14. Die Sekundärbildungen. 

311. Betrachtet man die sekundären Ableitungen in 
Sprachen, die einen frei beweglichen Akzent haben, z. B. 
im Russischen, so ergibt sich ein häufiges Schwanken in 
der Betonung, das wir in der Hauptsache auf eine Einwirkung 
des Grundwortes zurückführen dürfen. Auch im Indischen 
findet sich dasselbe,, das sich ganz einfach aus den Einflüssen 
erklären lässt, denen eine Sekundärbildung mehr als jede 
andere ausgesetzt ist. Selbstverständlich ist die Vokalstufe 
dieser Bildungen oft genug nicht mehr im Einklang mit den 
Akzentverhältnissen. Alle sekundären Worte sind daher 
für die Ablautsverhältnisse nicht zu gebrauchen. Andrer- 
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seits ist aber ihre Betonung in mancher Beziehung äusserst 
wichtig. Wenn es überhaupt im Idg. Akzentprinzipien gab, 
so werden sie sich gerade an dieser jüngsten Schicht der 
Wortbildung am deutlichsten zeigen. Ich glaube, aus dem 
Folgenden ergibt sich die Thatsache mit ziemlicher Deut- 
lichkeit, dass die sekundären Ableitungen ursprünglich das 
Suffix betonen. Sie ergänzen damit das, was wir bisher 
schon so häufig beobachten konnten. Aber dieser Zustand, 
den man voraussetzen muss, ist im Idg. stark modifiziert, 
ja z. T. ganz verwischt. Die Sekundärbildungen tragen 
vielfach den Ton auch auf der ersten Silbe, was man am 
besten durch den Einfluss des Grundwortes erklären wird. 

Auf der anderen Seite kann man in zweifelhaften 
Fällen eine Bildung dann als sekundär ansehen , wenn die 
Betonung nicht zu der bei den primären Stämmen ermittelten 
Regeln stimmt, namentlich also, wenn Adjektive auffallende 
Wurzelbetonung zeigen. Besonders deutlich ist dies der 
Fall bei den Adjektiven auf -io. 

312. a. Die io- Stämme. Im Gegensatz zu Brug- 
mann Grd. II 116 glaube ich, dass das Suffix -io ursprüng- 
lich nur sekundäre Ableitungen bildete. Auch die Verbal- 
adjektiva mit der Bedeutung des sogenannten Part. Fut. 
Pass. oder Part, necessitatis können ebensogut von den 
Wurzelnomina als direkt vom Verbalstamm gebildet sein; 
so kann ai. dfsyas ^sichtbar, sehenswert' zu ai. dfk, gr. vno- 
J(>tt(){) gehören und bedeuten *zum Sehen gehörig, sehens- 
wert*. In Folge der öfteren Übereinstimmung von Verbal- 
wurzel und Wurzelnomen konnten unsere Bildungen natür- 
lich im Sprachbewusstsein leicht auf erstere bezogen werden 
und so die Ableitungen auf -io das Ansehen primärer Stämme 
gewinnen. Zum Beweise für meine Auffassung dient auch 
die Form -tio, die klärlich von den Bildungen auf -t wie 
h^t- ausgehen, als ausschlaggebenderFaktor aber der Akzent. 
Denn fast ausnahmslos betonen dieVerbaladjektiva dieWurzel. 
Im Altindischen geschieht dies ganz regelmässig, vgl. Lindner 
S. 96 „Der Ton ruht bei allen ohne Unterschied auf der 
Wurzel", und nicht anders ist es im Griechischen. Vgl. ai. 
yäjyaSj gr. ayioQ, ai. sdciyas, dfSyas^ cetiyas, vdciyam *das 

18* 
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Reden, Wort', kftyas 'faciendus', gr. ovvyiog^ ndyiog^ ogxiyioc, 
aq>dyiov 'Opfertier. 

Das Germanische bietet wenigstens einige Reste : got. 
vnqSps 'unaussprechlich'; auch wohl as. spähi, ahd. gähi. Bei 
offenen Wurzeln tritt -tio ein, was vielleicht mit dem alt- 
indischen 'tya zusammenhängt, got. alpeis, ahd. muodi, got. 
aups, bleips?y ahd. lindi, as. Itthi, ags. iTpe; ahd. hlödi, as. blöäi, 
die meistens rein adjektivische Bedeutung angenommen haben, 
sodass sich ihre Zugehörigkeit zu unserer Kategorie nicht 
sicher erweisen lässt. 

Aus dem Litauischen können wir mit Sicherheit einige 
alte Neutra auf -iom hierherstellen , die im Lit. durch 
Metaplasmus Maskulina geworden sind. Lit. ^odis 'Wort', 
kandis *Biss', büvis 'Aufenthalt', valgis 'Speise' u. s. w. Wie 
man sich aus einer Durchsicht des betreffenden Abschnittes 
in Leskien *Die Bildung der Nomina im Litauischen über- 
zeugen kann, haben die Nomina actionis, acti und instru- 
menti überwiegend die Endung -is und daher auch die 
Wurzelbetonung, während die Nomina agentis -ys und End- 
betonung zeigen, vgl. vedys '(Führer), Bräutigam', girdys 
'Hörer', ne-hylys *Stumme', dagys ('Brenner'), gaidys 'Sänger', 
drugys 'Tagfalter, (Zitterer)'. Namentlich findet sich -ys ja in 
der Zusammensetzung. M. E. tritt hier im Litauischen das 
idg. Prinzip, Nomina agentis und actionis durch den Akzent 
zu unterscheiden, sekundär wieder auf, was unmittelbar die 
Existenz dieser Regel bei den o-Stämmen voraussetzt. 

Die slavischen io-Stämme lassen nichts weiter erkennen. 
Bei den Neutren auf -be wechselt End- und Wurzelbetonung. 
Es heisst r» bähe, dubb'e\ iilhe, kopb'e, mibe, starbe\ aber serb. 
süsa *Trocknis', r. kaminbja, zndmenie, primörie u. s. w. 

Hieran knüpfe ich gleich den dritten von Brugmann 
S. 125 angeführten Fäll, in dem -io vergleichende (kompa- 
rativische) Bedeutung gehabt zu haben scheint. Auch hier 
zeigt sich überwiegendWurzelbetonung, gr. dXXog^ ai. mddhyas, 
gr. fxhöaoQy ai. ndvyas, got. niujis, von dem wohl gr. veog, 
slav. "^növos im Akzent beeinflusst ist. Beachte auch ai. 
süryas, gr. rjhog. 
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313. Für den Fall, dass -io deutlich Sekundärsuffix ist, 
lassen sich bestimmte Äkzentregeln nicht geben. Wir finden 
ganz verschiedenes. 

Bei Paroxytonis bleibt der Ton gewöhnlich an seiner 
Stelle. Ai. dsviyas^ gr. 'Inmog, ai. qsyas^ ai. svdpnyam, aksl. 
s%nbje zu vnvog, ai. svdpnas; doch kommt im Indischen seltener 
auch das umgekehrte vor : ksemyäs von ksemas, pürvyas von 
pürvas, räjyäs zu rdja, und ebenso steht es mit den von 
Oxytonis kommenden Bildungen. Wir treffen Endbetonung 
und Wurzelbetonung. Ai. pitriyas, gr. ndvQiog. Zudem ent- 
sprechen sich Griechisch und Indisch in vielen Fällen nicht ; 
gr. äyQtog wild', ai. ajHyas; vdiog, vrjiog, ai. näviyas; gr. diogj 
ai. divyds ; ns^og, ai. pddyas ; gr. youq)iog zu yo^Kpog^ ai. jdm- 
bhyas; lesb. x^^^^^h ^-i- sahasriyas. 

Das alles weist auf mannigfache Beeinflussungen. Doch 
werden auch hier die Verhältnisse am klarsten, wenn man 
die Betonung des Suffixes als ursprünglich ansieht, und die 
Anfangsbetonung aus dem Einfluss des Grundwortes erklärt. 

314. b. Das Sekundär suf fix -uo betont im Aind. 
die Endung, vgl. ai. anjivds 'schlüpfrig , keSavds 'langhaarig*. 
Ebenso sind die griechischen Verbaladjektiva auf -iog aus 
-sFog öuoHTsog ursprünglich endbetont, und haben ihren Akzent 
nach Wheelers Gesetz zurückgezogen. Dasselbe begegnet 
uns bei den Adjektiven auf -aksog, Qwyaksog, Lit. finden wir 
Adjektiva auf -yvas mit stossend betontem y, akyoas, dalyvas, 
die auf Endbetonung zurückgehen können. 

Die wurzelbetonten Bildungen haben zum Teil das Aus- 
sehen primärer Formen erhalten. Mir scheint bei ai. dsvas, 
mnogy as. ehu; pürvas-^ sdrvas, gr. olog] olog sowie bei den 
germanischen Farbenadjektiven ags. baso, haso die Betonung 
für sekundäre Ableitung zu sprechen. In ai. viSvas war 
die ältere Betonung wohl visvds, wie die Komposita zeigen, 
vgl. vUvdkarmas, vihdtas u. s. w. 

315. c. Das Suffix -no zeigt End- und Wurzelbe- 
tonung : ai. sträinas *muliebris', aber päi{snds , puränds, 
samänds, Gr. aXytivoq, igawog^ nod^sivoc , xorf/vog, oicovog, 
HotvcDvog u. s. w. Got. hldivasnös, ar/irazna F. sind zu un- 
sicher. 
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316. d. Das Suffix -Ino (Brugmann II S. 147) be- 
tonte vornehmlich das -f, vgl. ai. adharactnas^ apäctnaSj 
aü^'asmas^ sqvatsartnas, navfnaSy russ. novinä] gr. ayxf(^^^^oc, 
sQv&Qivoc^ MQavXvoQ] ahd. magatzn, ags. mce^den neben magad, 
ahd. zicchl, zicchm aus Hikklno-^ *tigmno^y ahd. swin^ got. 
swein^ lat. sutntis, ahd. kizzm aus *kitmnO'; lit. -ynas aber 
-^wg*. Der Schleifton des i im Femininum ist unklar, kaimynas, 
auJfült/naSy heriynas, akmenynas, ^emyna. 

Im Slavischen finden sich namentlich Feminina 
auf -^wa, die teils auf der Endung, teils auf dem -i, teils 
auf der Wurzel betont sind. Ich vermag diese Akzentver- 
hältnisse nicht aufzuklären, doch erinnere ich daran, dass 
im Slavischen die Suffixe -mo- und -aino- zusammengefallen 
sind, vgl. lit. äqsenä 'Gänsefleisch' und slav. bhbrovina. 

Im Indischen treffen wir in einigen Fällen auch End- 
betonung, vgl. anücmäSj sadhrfcmds , satnlctnds, arväcinäs 
neben arväcinäs, satTnds, Es ist unklar, wie dieser Wechsel 
aufzufassen ist. Das lange t unseres Suffixes ist wohl die 
Schwundstufe zu i^-. Es sind Ableitungen mit einem Suffix 
-no von den Kollektiven auf -i. Lat. vulpi-nus ist gleich an. 
ylgr, ai. v^kts. CanT-nus lässt sich mit ai. sunt vergleichen, 
und daraus erklärt sich auch die Betonung. 

317. e. Ebensowenig kann man etwas sicheres über 
die Betonung des Suffixes -ino ermitteln. Im Griechischen 
findet sich gewöhnlich Wurzelbetonung (prjytvog , avdivog, 
XavQivog neben nsdivog^ dktj&ivog, &ajLuv6gy sonspivog, fj/nspivog, 
&€piv6g, cyjivog. Die verschiedene Betonung scheint mit 
einem Bedeutungsunterschied zusammenzuhängen, nament- 
lich sind die Ableitungen von Adverbien und von Zeitbe- 
griflfen oxyton. Im Litauischen findet sich bei dem Suffix 
'inas dem Griechischen entsprechend Wurzelbetonung, Leskien 
399, vgl. taükinas , krüvinas^ palszinas, [dwMnas'], qsinas, 
[duksinas], drüskinas, Jcaüpinas, mülvinas^ plaükinas, purvinas. 
Nur medmas 'Waldvogel' von medis weicht ab. 

Dagegen betont das Suffix -inis , das nach Brugmann 
II 147 mit unserem Suffix zusammenhängt, das i: medlnis 
*hölzern', zermne hüls 'Erdbiene', dcmglnis, kruvlnis^ plaukmis 
u, s. w. Diese Betonung erinnert an altind. ajinam Teil*, 
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lit. ozlnis. Aus dem Slavischen lässt sich nichts bestimmtes 
anführen, da das Suffix -ino nicht mit Sicherheit von -ig^no 
unterschieden werden kann. 

318. f. Das Se kundärs uff ix -ro, -/o trägt gewöhn- 
lich den Ton, so im Altind. mit wenigen Ausnahmen aghalds 
^schlimm*, asllläs 'hässlich', kapilds ^bräunlich*, jlvalds *lebens- 
voir, hahulds dicht*, gr. na/vXog, hhlmalds 'furchtbar u. s. w. 
Auffallend ist 52sw/as 'Kindchen . Mit-ra: afdkurdSy gr.ayxvXog, 
ahd. angulf madirds^ ptvards, gr. nUgoqy adhvards u. s. w. 
Gr. aiyiaXog , /.iveXog , oßsXog , OfxqiuXog ; vuvrikog , y^gwßvXog, 
rj^vXog; dnvXog^ rpavXog^ bfiaXog, /d-afiakog u. S. w. Dasselbe 
erscheint im allgemeinen im Germanischen. Hierher gehören : 
ahd. angul, zugil, slegil; got. ubils. Die Adjektiva wie 
ags. ßiigol, hlagol, an. pagall, pqgull hatten Endbetonung 
und stellen sich gr. afxaQrrjhig an die Seite. Wo sich der 
tonlose Spirant zeigt, liegt wohl sicher Ausgleichung vor. 
Schon im Idg. mag in einzelnen Fällen die Wurzelbetouung 
eingeführt sein, vgl. gr. äyyuog, ai. dfdgiras. 

319. g. Die Sekundärsuffixe -ero und -tero^ die 
Komparative und Worte mit komparativischen Begriffen ab- 
leiten, haben in den einzelnen Sprachen teils Anfangs- teils 
Endbetonung, von denen nach den Adverbien zu schliessen, 
diese die ältere war, die aber in idg. Zeit schon z. T. durch 
Anfangsbetonung ersetzt wurde, vielleicht durch den Einfluss 
der primären Komparative auf -ies. Die Ursprünglichkeit 
der Endbetonung würde mit der häufigen Schwundstufe der 
Wurzel auf das beste übereinstimmen, vgl. ardg, vnsQ u. s. w. 
Die erstarrten adverbi^llen Reste nach der konsonantischen 
Deklination sind hier gleich mit zu nennen. Ai. sanitür 
neben, aussen, ohne*, gr. dvag, ahd. suntar, ai. sanutdr, got. 
sundröy as. sundir; gr. ccreg ist vielleicht nach Wheelers 
Gesetz zu erklären; ai. wpdri, gr. vnsQ^ v-nsig^ ahd. ubir 
gegenüber got. nfar, ufarö^ das auf Wurzelbetonung weist, 
wie gr. vnspog, vnspov 'Mörserkeule'. Sehr häufig hat das 
Adverbium die Endbetonung erhalten, während das Adjek- 
tivum den Akzent analogisch zurückgezogen hat, vgl. ai. 
dparas der Entferntere' apardm, got. afar^ ahd. abur, avar ; 
ai dntaras 'der Innere*, antrdm^ äutrdm^ gr. svtsqoVj s. jUra, 
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ai. antdri-ksam; ai. Adv. nitardm, ahd. nidaro; got. vipra, 
ahd. widar, ai. vitardm ; gr. vortgog, ai. üttaras ; ai. udards, 
gr. ocfc(>o^; ai. katards, norsgoc, got. h/äpar, r. kotöryj \ ai. 
parOtardm, parastardm, uccaisfardm-^ got. hapröj jainprö, 
aljaprö. Im Griechischen Ijerrscht im allgemeinen Wurzel- 
betonung v£Qxs(}og, dor. är6()o^, txsQoq^ d/norspog ^ aber 
aQiavBQog, öeiivfQoc. 

Ganz analoge Erscheinungen finden wir in der Betonung 
des Sekundärsuffixes -two, -^9wo : ai. dntamas, adhamdsy katamds, 
prathamds, uttamds, yatamds, got. hindumists^ ags. hindema, 
ags. neodemest, 

320. h. Idg. -<wo, -^wÄ u. s. w. zeigt die beiden Arten 
z. T. nebeneinander. Ai. pratnds, sanätdnas, prätastdnas 
und nütnas, nütanas. Nebeneinander divdtanaSj divätdnas; 
cirdntanaSf cirantdnas^ sanatdnas^ sandtnas ; gr. snTjsravog. 

Das ai. Suffix -tvana- betont die Endung: kavitvandm^ 
janitvandm, patitvandmy vasutvandm , während das dazu ge- 
hörige gr. 'öwoq, 'övvrj dem ersten Gliede den Ton gibt, gr. 
dovXoGvvoq^ yrj&oövvog^ dovXoavvtj^ yiXsnroavvrj, wahrscheinlich 
mit Sekundärakzent. Man braucht nicht an eine speziell 
griechische Akzentzurückziehung zu denken. 

321. i. Das Sekundär suf fix -ta bildet Abstrakta. 
Der Akzent liegt häufig auf der Silbe vor dem Suffix. Brug- 
mann Grd. II 225 bringt es in Zusammenhang mit dem 
primären Partizipialsuffix auf -to. Da aber im Idg. ein u 
nach t sicher einmal geschwunden ist, vgl. idg. Hoi für 
*^^t, so könnte man es auch aus -tva herleiten und mit 
dem Sekundärsuffix •t'^fOm verbinden, zu dem es in Bildung 
und Bedeutung in nächster Beziehung steht, vgl. ai. devatvdm 
'Göttlichkeit' und devdta mit derselben Bedeutung, vasutvdm 
und vasüta, beide ^Reichtum' bedeutend; ai. aprajästvdm 
'Kinderlosigkeit', aprajdsta 'Kinderlosigkeit'; kavitvdm 'Weis- 
heit', kavydtä 'Eigenschaft eines Weisen'. Da ferner das 
Suffix idg. -tat, 'tati mit dem ebengenannten eng zusammen- 
gehört, vgl. Brugmann Grd. II 290, von dem wiederum -tut 
nicht zu trennen ist, so legen auch diese einen Ablaut tva : 
tu nahe. uä{a) verhält sich zu ü wie ie zu l. Der Akzent 
wird beim Suffix -tyfa auf dem Grundwort gelegen haben, 
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womit sich der Wechsel von devatvdm und devdta, vasutvdm, 
vasüta dem § 278 besprochenen an die Seite stellt. Dass 
dies die altertümlichste Betonung sein wird, geht aus dem 
Indischen, wo sie mit einer Ausnahme {avtratä) herrscht, 
hervor, zugleich die Vermutung bestätigend, dass unser 
Suffix mit dem endbetonten primären -ta gr. dgsr^^ got skanday 
russ. verstd (ksl. vrbsta) nichts zu thun hat. Genau dieselbe 
Betonung erscheint im Germanischen, mit Ausnahme von 
got. junda *Jugend' aus Huuig^td, das vielleicht nicht hierher 
gehört , vgl. ahd. jugent und aupida , das vielleicht durch 
Dissimilation für aupipa steht. Gotisch und ahd. herrscht 
sonst in zahlreichen Beispielen -ipa, bez. -ida, vgl. got. hauhipa^ 
ahd. höhida u. s. w. 

Auch im Griechischen finden wir regelrecht die Be- 
tonung der Pänultima sowohl bei den Maskulinen auf -r^c, 
die wahrscheinlich hierher zu stellen sind, vgl. dygorrjg^ Srif.i6rrjg^ 
Innoraj ohirr^gy sowie bei den Abstrakten auf -riyt,*, -rrjToc, 
yXvxvvfjq, ^aavrrjg^ xaxcrrjg, Xsv7c6r'f]g, daneben auch aS()0T7]Cy 
ß^ai^VTijg, Ta/vTf]c^ dfji'otfjg, tquxvttJq^ aber auch aÖQOTTjg. Wie 
weit hier eine Altertümlichkeit vorliegt, ist schwer zu sagen, 
da im Indischen auch das Suffix -tat(i) nie den Ton trägt. 

Analog dem Griechischen betont das Slavische, näm- 
lich entweder die letzte oder die vorletzte Silbe. Vgl. r. 
bosotd, s. bosdta ; r. gluchotd^ s. gluchdta ; r. dobrotd^ s. dobröta 
u. s. w. , aber auch r. blevöta, dergota, dobröta, dremöta, 
oströta, rahöta u. s. w. Da nun die letztere seltenere Art 
so auffallend mit Germanisch und Altindisch übereinstimmt, 
so wird man sie für die ältere zu halten haben, während 
die Oxytonierung z. T. auf altes Erbgut zurückgehen mag, 
z. T. aber auch auf analogischer Beeinflussung der oxyto- 
nierten Femininagberuhen kann.') Bei dem Suffix -tat, -tati 
liegt der Ton im Indischen gleichfalls nicht auf dem Suffix, 
vielmehr meistens auf der unmittelbar vorausgehenden Silbe 
dudtati^, vasütati§, upardtät, devdtat, vrfcdtat, satyätat, aber 
dstatätis, ddJc§atatis, 

Das Suffix tut- erscheint im Gotischen in der Gestalt 
'düp, miküdüpSy ajukdüps, gamaindüps, managdüps, die eine 
Betonung des ü erschliessen lässt. Leider kann man daa 
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Alter dieser Erscheinung durch nichts in den verwandten 
Sprachen bestätigen. 

322. k. Das Sekundärsuffix -rto findet sich 
hauptsächlich im Komparativsuffix -isthos. Es war, wie die 
Vokalstufe und einzelne Reste beweisen (ai. jy^^fhäs, kan- 
isfhds, afries. leresi), ursprünglich auf dem Ende betont, hat 
aber schon frühzeitig die Anfangsbetonung nach dem Kom- 
parativ angenommen. Ebenso steht es mit den Ordinalia 
gr. rsxa^Togy ai. caturthds u. s. w. 

323. 1. Das Suffix -Jco bildet in der Hauptsache 
sekundäre Ableitungen. Primär ist es sehr unsicher, denn 
ai. dhakds ^Behälter , gr. ^ij^itj zeigen dasselbe Element, das 
auch in ßc-i, gr. s&7jna, phryg. addaxsT auftritt. Unser 
Suffix gehört zur zweiten i-Reihe, da die Fälle mit Labiai- 
entwicklung lat. -quos, gr. -nog jedenfalls von dem gewöhn- 
lichen -ko, gr. -xog, lat. -cus zu trennen sind. Dagegen lässt 
sich kaum ein Bedeutungsunterschied zwischen ai. -sa.^ und 
'kas konstatieren, ebensowenig wie zwischen idg. -sTco und -sko. 
Derartige Erscheinungen bestätigen mir die längst gehegte 
Vermutung, dass die k- und ^-Reihe eigentlich zusammen- 
gehören. In den centum-Stämmen liegt der alte Zustand 
vor, während sich in den sa^em-Sprachen die i-Reihe in 
eine k- und eine ^-Reihe gespalten hat, natürlich schon im 
Idg., unter ähnlichen Bedingungen, wie sie in historischen 
Zeiten so oft zu gleichen Ergebnissen führen, vgl. ai. k und 
c, gr. X und t, umbr. k und s und die Entwicklung in den 
romanischen Sprachen, in denen ebenfalls die Labialisierung 
aufgegeben ist, frz. gui, quatre. 

In der Betonung finden wir dasselbe, was auch sonst 
eintritt, End- und Wurzelbetonung. 

1. Suffix ai. 'Sa : yuvasds , got. juggs , ai. bahhrusds, 
babhlusds, römaidSf lömasds, afdkuSdSy aber etaSas und arvaSds 
neben drvaSas, 

2. ai. -ka. Wenn -ka im Indischen ausgesprochene 
deminuierende Bedeutung hat, so tritt der Ton auf das Ende, 
Lindner 131. Ai. muskds, arbhakds, aSvakds, maryakds. Doch 
ist diese Betonung vielleicht nicht ganz alt, da im Griechi- 
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sehen Schwundstufe des Suffixes erscheint, vgl. /iiel(ja^^ dikipai 
u. s. w. 

Sonst wechselt im Indischen die Betonung zwischen 
der ersten und der letzten Silbe : avikäs von dvis und devakas 
von devds mögen als Beispiele genügen, da Lindner S. 130 
ausführliches Material bietet. Der Umstand, dass auch die 
Ableitungen von oxytonierten Grundworten die erste Silbe 
betonen, zeigt, dass wir es hier mit rein mechanischen Er- 
scheinungen zu thun haben. Vielleicht ist der Akzent auf 
der ersten ein zum Hauptton gewordener Nebenton. 

Im Griechischen herrscht bei den Adjektiven auf 
-xo^ Endbetonung : xft>,i«xoV, ^ißvaog, koyixos, (pih>i6cy und auch 
bei den meisten Substantiven uataaog, (pap^ianog u, s. w. Da- 
gegen oaraaog *Meerkrebs'. 

Im Germanischen finden wir gewöhnlich g: got. 
handugs^ ahd. hantag, ahd. steinag, got. mödags. Daneben 
got. auch A, unbarnahs, stainahs, waürdahs. Die hierdurch 
zu erschliessende wechselnde Betonung wird nach Kluge § 67 
auch durch die weitergebildeten KoUektiva auf -ahi nahe 
gelegt. Doch scheinen mir Betonungen wie ai. asmdkam, 
andtkam nicht zu genügen, um das Germanische zu erklären. 

Es liegt m. E. näher für das Suffix -akiom eine Be- 
tonung 'dkiom zu erschliessen , die in got. bairgahei, ahd. 
steinahi, chindahi deutlich vorliegt, und da dies Suffix durch gr. 
fisiganov, amv&rj^dxtov als alt, wenn auch nicht in seiner Be- 
tonung, erwiesen wird, die gotischen Formen mit h davon 
beeinflusst sein zu lassen. Im Ahd. herrscht noch der regel- 
rechte Zustand, -ahi, aber -ag. 

Auf die Endbetonung oder Betonung der ersten Silbe 
weisen im Germ, noch die Formen got. -eigs, ahd. -ing und 
-ung. Sicher lassen ahd. entrig < *antrek6s und got. handugs, 
ahd. hantag Endbetonung erschliessen , während ags. bysig, 
dysig, wenn sie wirklich isoliert genug sind, zu der im Alt- 
indischen vertretenen Klasse mit Wurzelbetonung gehörten. 

Im Lit. -Slavischen hat das Suffix -fco, wie auch 
anderwärts, vielfach das Aussehen eines Primärsuffixes ge- 
wonnen. Dies wird im Folgenden als unwesentlich nicht 
weiter unterschieden. 
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Im Litauischen ist entweder die Endung oder der dem 
k vorausgehende Vokal betont. In arlkas, deglkas und den 
Nomina agentis auf -Ikas überhaupt ist alte Endbetonung 
sicher. Ebenso in naujlkas, hrollkas u. s. w. Die Endung 
-ökas hat meistens den Stosston berökas, pesczökas, sartökas 
und ist daher wohl als alt zu betrachten, während bei 
Schleifton naujökas^ treszökas Entlehnung aus dem Slavischen 
vorliegt. Leskien sieht 'die Bildung der Nomina im Litauischen 
S. 513 die ganze Kategorie für Neuschöpfung nach dem 
Slavischen an, wogegen mir der Akzent zu sprechen scheint. 
Das Litauische weist m. E. durchaus auf Endbetonung. 

Im Slavischen überwiegt diese ebenfalls. 

a) Durchweg betont Suffix 'ak% die Endung, r. vo0äk%, 
vozakd^ s. vöjäk, vojdka, r. zemljdk%, zemljakä, s. zimljak, 
zemljdka u. s. w. Die Ausnahmen sind ganz gering. 

ß) Ebenso -ükij ^uka, r. klobük%, klobukd, s. klöhük, 
klobüka. 

y) Auch bei 'bk% und '%k% findet sich dasselbe: r. pjat6k%, 
pjatkä, s. pMak u. v. a. 

J) Ebenso steht es mit der Endung -beb, die vielfach 
an die Stelle von -ko getreten ist. r. mndric%, oUc%, otcd, 
s. ötac, öca. Hier findet sich aber auch häufig Wurzelbe- 
tonung, r. dgnec% u. s. w. 

Natürlich ist hier im Einzelnen nichts mehr zu er- 
mitteln. 

f) Das Suffix 'ini{n)kas zeigt die zu vermutenden 
wechselnden Verhältnisse, lit. darbininkas und darMninkas 
und r. dolmik%, doUnikd neben grSmik% mögen als Beispiele 
gelten. 

324. m. Die Suffixe -mi^tOy -u'^to zeigen ihre Natur 
als Sekundärsuffixe in der häufigen Wurzelbetonung, vgl. 
ai. sromatam^ ahd. hlüimunt^ gr. ovo^ara, xaaoviiiaTa ; aL pdr- 
vatas, gr. nsigara. Ich kann hier nicht weiter auf die Akzent- 
verhältnisse eingehen, da unser Suffix seinem Ursprung nach 
nicht ganz aufgeklärt ist. Brugmanns Ansicht Grd. II 235 
ist möglich, laber es gibt auch andere, die ich an anderer 
Stelle auseinander zu setzen gedenke. 
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325. n. Das Sekundärsuffix -bho, -hha hildet im 
Ind. hauptsächlich Tiernamen mit dem Ton auf dem Ende ; 
fsabhds, VfSabhds^ iarahhds, gardabhds, sthülabhds; — rdsabhas 
ist die einzige ai. Form mit Akzent auf dem Stamm, — 
während im Griechischen ausnahmslos der Akzent zurück- 
gezogen ist: Tiipaipog^ xopatpoc, y.dXa(pog^ aoTidXafpogj sXa(pog, 
sQiq)og, aoaavffog, was kaum auf einem Lautgesetz, vielmehr 
auf Analogiebildung beruhen wird. 

Im Slavischen wird das Suffix ganz anders zur 
Bildung von Abstrakten verwendet, sodass an der wirklichen 
Identität mit dem ind. griech. Suffix wohl ein Zweifel ge- 
stattet ist. Der Ton liegt meistens auf der Endung, vgl. 
r. borbbd, s. börba, b. borbä] r. zurbbd, s. zürba-, r. molbbd^ 
s. müjba^ b. jfnolbä; r. chudobd ^ s. chudöba. Doch kommt 
auch oft genug Wurzelbetonung vor, die mir in der Haupt- 
sache durch die Anlehnung an das Verbum veranlasst zu 
sein scheint. Zuweilen schwanken auch die Dialekte: r. 
slüiba, s. slüäba; s. 2lbba (Maz.), ddba (Vuk.). Man wird 
die Endbetonung als ursprünglich ansehen dürfen. Im Lit. 
kommt eigentlich nur -yba vor, und da das y stossend be- 
tont ist, trägt es den Akzent: dalybos , laiyba^ radybos 
u. s. w. -ybe hat sich wohl danach gerichtet. 

326. o. Das Suffix -uent bildet denominative Ad- 
jektiva. Im Indischen ist teils das Suffix betont, teils bleibt 
der Akzent auf dem Grundwort, z. B. dfdgiras-vanU, aber 
agnivdnt'. Jene Betonung ist im Griechischen allein zu 
belegen onostg, xccpisic u. s. w. Die Endbetonung ist das 
ältere, wie der Adverbialakzent in den Adverbien auf -vdt 
zeigt , die thatsächlich adverbiell verw^endete Akk. Ntr. 
sind. Der Akzent ist auch hier nicht adverbiell verschoben, 
sondern es ist der Überrest der alten Betonung, vgl. ai. 
mdgirasvdt, manusvdt^ pürvavdt, pratnavdt, ptiranavdt, 

327. Die Reihe der Sekundärbildungen ist hiermit noch 
nicht erschöpft. Die fehlenden sind an anderen Stellen be- 
handelt, ich verweise auf die § 259, 250, 281 ff. 

Überall zeigt sich dasselbe Prinzip, und so wird der 
Akzent ein wertvolles Mittel, um primäre und sekundäre 
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Bildungen von einander zu unterscheiden. Gerade hier zeigt 
sich ein Schwanken schon in der idg. Grundsprache, das 
man wohl als den Kampf zweier Prinzipien bezeichnen darf. 
Von der Betonung der Suffixe ging man schon in idg. Zeit 
zur Betonung der ersten Silbe über. Von einer Einheitlich- 
keit aber kann keine Rede mehr sein, und man darf daher 
auch kein einheitliches Prinzip aufstellen, das allerdings in 
einer früheren Epoche vorhanden gewesen sein kann. 

Die noch übrig bleibenden Teile der idg. Sprache werden 
uns nichts neues mehr lehren. Ich habe mich daher auf 
das Allernotwendigste beschränkt. 

15. Die Zahl Worte. 

328. Die Zahlworte geben zu Bemerkungen keinen 
Anlass. Sie sind stark gegenseitiger Beeinflussung auch in 
der Betonung ausgesetzt. Es folgt daher nur eine Liste 
der akzentuell bestimmbaren Worte. 

a. Cardinali a. 

1. Gr. oh'og, lat. ünus y got. ains zeigt Endbetonung 
wie ein Adjektivum. Lit. v'dkas hat stossenden Ton. Ai. 
ekas ist unklar. 

2. Mask. ai. dvaüy dvd, duväü^ duvd, lit. dö, s. doä; 
gr. dv(o hat den Akzent zurückgezogen nach § 24. Fem. 
Ntr. ai. dvS, duve, got. tivai (Mask.), lit. diA, s. dvvje (Fem.). 
Die Flexion zeigt im Indischen Wurzelbetonung I. D. Ab. 
dvdbhyämy G. L. dvdyös, im Griech. Endbetonung Jvorr, im 
Lit. Wurzelbetonung dvSjü^ dv'em, dvSm^ dazu s. dvdjü, dvjima^ 
F. dvijü. 

3. Ai. trdyas, gr. rgetg, lit. trys ; F. ai. tisrds ; gr. Lok. 
TQialy Gen. tqkj^v, ai. tribhiSy tribhyds^ trayandm, trisü\ lit. 
trys, trijü, trims, tris, trimlSy trish, s. tri, trijü, trima, 

4. Ai. catvdraSj catvdri, Akk. catüras, catürbhi^^ catür- 
bhyas, caturndm, caiürsu; gr. dor. TfTogsg aus ^rsrogfg (?), 
TTfövQfg, Tsrragfg, rt'r^aöi; got.fidvör; lit. keturl, F. keturiös, 
keturiü, keturSnis, keturis^ keturials, keturiäsi, s. cHirij r. öetyre. 

5. Ai. pdfica, gr, nsvrs, got. fimf, lit. penki, F. penkios 
entspricht dem der übrigen Sprachen. 
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7. Ai. saptdy gr. inrd, alban. sta-ts (6. Meyer), ahd. 
sibun. 

8. Ai. (istdu, gr. oxtai. 

9. Ai. ndva, gr. iv-vsa. 

10. Ai. dd^a, gr. öina, got. taihun, 

11. Ai. ekädaSa, gr. $V'^sxa. 

12. Ai. dvddaia, gr. JrrJ-dfxa. 

100. Ai. satdm, gr. sxarov, got. Äwwd, lit. sziihtas, 
b. Die Ordinalia sind wohl ursprünglich durch 
Suffix -0 gebildet, vgl. lat. nönus, octavus, gr. oyöoog, aber 
schon frühzeitig hat sich von ^de^mt-os ein Ausgang -^os 
und von *sepffj^mos -mos losgelöst. Der Ton wechselt in 
den verschiedenen Sprachen zwischen erster und letzter 
Silbe, was mit der Natur sekundärer Bildungen überein- 
stimmt: ai. caturihds, pancamds u. s. w. ; gr. vsTaQtog u. s. w. ; 
ahd. fiordo , aber sibimto u. s. w. ; lit. treczias , ketvirtas, 
peüktas, sepHütas, s. dhEti^ dhStty ditvftt, r. tritij, cetvertyj, 
pjätyj, sestöjj sedbmöjy vosbmöj\ devjdtyj, desjdtyj, 

16. Das Pronomen. 

329. Über die Betonung der Pronomina lässt sich an 
dieser Stelle wenig sagen, da die Urformen in den Einzel- 
sprachen mannigfach verwandelt sind und' sich oft genug 
neu geschaffene an die Stelle der alten gesetzt haben. Be- 
sonders gross ist die gegenseitige Beeinflussung. Ich habe 
bei der Betrachtung des Satzakzentes versucht, einen Ein- 
blick in die eigentliche Betonung der Pronomina zu gewinnen, 
und beschränke mich daher hier auf ein Verzeichnis der 
sicher für das Idg. in Anspruch zu nehmenden akzentuierten 
Pronominalformen. Das Slavische ist ganz herangezogen. 

a. Das ungeschlechtige Pronomen, Ai. ahäm, 
gr. sy(jj(v)\ ai. mdhyam, tübhyani, lat. mihi^ tibi, lit. mdnei, 
tdvei, sdveiy r. mnS, tebS, sebS, s. meni, tebi-^ ai. mdma, tdva, 
lit. mandy tavi, savh, r. menjd, tebjd, sebjd, s. mefie, Übe; 
Instr. s. mnöm, toböm, r. mnöju, toboju) Plur. s. näma, r. 
ndmi. 
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b. Das geschlechtliche Pronomen. Auch hier 
weichen die Sprachen so von einander ab, dass es fast un- 
möglich erscheint, zu irgend welcher Klarheit zu gelangen. 
Im Indischen behält das Pronomen fa- den Ton auf der 
Wurzel tena^ tdsmai u. s. w., und Femininum täya^ tdsyäi, 
ebenso wie alle übrigen mit Ausnahme von aydm^ vgl. ctsmdi^ 
aswdt u. s. w. Gerade diese Formen könnten eine ältere 
Schicht repräsentieren. Denn auch in jenen wäre eine End- 
betonung vorhanden gewesen, wenn meine Erklärung von 
s% aus lest IF. 11 130 das richtige trifft. Doch wird die Be- 
tonung von täsya durch gr. toTo und got. pis, ahd. des be- 
stätigt. Freilich könnte das tonlose s des Germanischen 
auch von dem Nomen wieder eingeführt sein, da got. pize, 
ahd. dero und Fem. got. pizös, ahd. dera, pizai, ahd. deru, 
dero, got. pamma, ahd. demu auf Endbetonung weisen. Die 
Entstehung der tönenden Spiranten lässt sich indessen auch 
aus der enklitischen Natur der Pronominalformen erklären. 
Auf der anderen Seite werden die germanischen Formen 
durch die slavischen r. cesö^ togö^ tomü, semü gestützt. Ich 
vermag hier zu keiner Entscheidung zu kommen. 



17. Das Adverbium. 

330. Die Betonung des Adverbiums hat uns bei der 
Akzentuation des Nomen schon wesentliche Dienste geleistet, 
da wir meistens den Adverbialakzent erstarrter Kasusformen 
als das ältere auffassen konnten. Das, was noch zu be- 
sprechen übrig bleibt, fördert unsere Erkenntnis nicht be- 
sonders. 

1. Das Adverbialsuffix -tas ist im Ind. teils betont, 
teils nicht, vgl. mukhatdsj agratds aber anydtas , sarvdtas^ 
ebenso dtas^ tdtas, ydtas u. s. w. der pronominalen Betonung 
folgend. Ursprünglich ist wohl das erstere. 

2. 'tra^ -tra : dtra^ tdtra^ ydtra, asmatrd^ satrd, -tra 
ist unbetont, -tra betont. Mit dtra, tdtra vgl. man die Be- 
tonung von got. paprö^ haprö^ mit -trä aber hidre. 

3. tdthä^ ydthä] kathd^ ithd. 
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4. Die Endbetonung der im Ind. mit -ids abgeleiteten 
Adverbien stimmt zu den gr. auf -iug in noXXd}ug u. s. w. aus 
"^noXXaiiig, 

5. Über die eigentümlichen Betonungsverhältnisse des 
Adverbiums im Slavischen, namentlich in der erstarrten 
Form des Nom. Akk. des Neutrums, vermag ich nichts 
sicheres zu sagen, da mir vollständige Sammlungen fehlen. 
In der Hauptsache handelt es sich bei dem Adverbium 
natürlich um ältere Betonung als beim Adjektivum, aber 
sie geht kaum in das Idg. zurück. Es haben nämlich zahl- 
reiche Adjektiva, die den Ton wegen stossender Betonung 
zurückziehen mussten, nach der Analogie der übrigen End- 
betonung angenommen, wie dies im Lit. durchweg geschehen 
ist. Man vergleiche : s. 6ak. eist, Sista, chto, r. aber sekundär 
abweichend cisH^ distd, cistö, das Adverbium lautet öisto, das 
regelrecht dem serb. ölsto entspricht und die Akzentver- 
schiebung nicht mitgemacht hat. Ebenso steht es mit folgen- 
den Fällen: s. mo, mlla^ w?Zo, r. mih, mild^ müo, Adv. milo; 
s. bhtar, hlstra^ bhtro, r. bystr%y bystrd, bystro und byströ, 
Adv. bystro ; s. pi-ay, präva, prävo, r. pravl, pravd, pravö, 
Adv. prdvo ; s. stär, stära, stäro, r. starl^ stard, starö^ Adv. 
stdro und zahlreiche andere. Die Beispiele sind nicht selten, 
und es kann sich dadurch das Prinzip im Sprachgefühl aus- 
gebildet haben, beim Adverbium den Akzent zurückzuziehen. 

Das ist nur eine Vermutung, die, wie die slavischen 
Adverbialbildungen überhaupt, weiterer Untersuchung bedarf. 
Für die slavische Betonung kann man daraus auf weitere 
Belehrung hoffen. 

Die ganze Kategorie der Adverbien bildet kein einheit- 
liches Ganze , und es ist daher aus ihr nichts prinzipielles 
zu entnehmen, wenngleich auch hier das letzte Element zu- 
meist betont ist, in Übereinstimmung mit den beim Nomen 
und Verbum aufgedeckten Verhältnissen. 



U i r t , Der iudugerinauische Akzent. 1 9 
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KAPITEL IV. 

DER SATZAKZENT. 

331. Bis jetzt wissen wir herzlich wenig über den 
Satzakzent. In den älteren Sprachperioden schweigt die 
Überlieferung ganz oder beinahe völlig. Das wenige, was 
wir aus dem Griechischen oder Indischen erfahren, ist nur 
ein Tropfen auf den heissen Stein. Man darf aber hoffen, 
dass uns einst die modernen Dialekte, deutsche wie slavische, 
Auskunft geben werden. Denn schon jetzt kann man als 
gesichert ansehen, dass in den Hauptgrundsätzen der Satz- 
akzent heute ziemlich derselbe ist, wie bei den Indogermanen ; 
ja derselbe sein muss, da er sich auf logischen Gesetzen 
aufbaut. In jedem Satztakt muss heute wie vor tausend 
und abertausend Jahren das logisch bedeutsame hervorge- 
hoben werden. Allerdings können sich auch im Satz ge- 
wisse Typen der Betonung ausbilden, die dem logischen 
Prinzip widerstreiten, aber die Sprache behält sie nicht bei, 
weil sie gar zu bald den Widerspruch empfindet. 

Leider hat man bei den modernen Dialekten kaum 
erst mit einer systematischen Untersuchung begonnen, ob- 
gleich dies Feld so leicht zu bearbeiten ist und jeder mit- 
wirken könnte. Allzugrosse Beobachtungsgabe erfordert es 
auch nicht, aber offenbar ist unser Satzakzent viel zu ge- 
wöhnlich, um das Interesse auf sich zu ziehen. Trotzdem 
sind wir durch einen zufalligen Umstand immer noch am 
besten über das Germanische unterrichtet. Hier baut sich 
der AUitterationsvers (AV.) auf der natürlichen Abstufung 
der Rede auf, und die AUitteration verbindet die logisch 
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betonten Worte durch den Stab mit einander. Allerdings 
folgen nicht alle Gesetze der AUitteration der natürlichen 
Betonung. Da wir es mit einer ausgebildeten Technik zu 
thun haben, ist das leicht verständlich. Doch werden diese 
Fehler durch die dankenswerten Untersuchungen, die für 
die neuesten Sprachepochen vorliegen, leicht verbessert. 
Ich nenne Behaghel, Geschichte der deutschen Sprache, 
Pauls Grd. I 526 ff., W. Reich el, Von der deutschen Be- 
tonung 1888, W e g e n e r, Über die Grundfragen des Sprach- 
lebens 1885, Kluge, Pauls Grd. I 344 ff., Minor, Neu- 
hochdeutsche Metrik 1893, S. 83 ff. 

Aus den modernen slavischen Dialekten wäre gewiss 
manches wichtige zu entnehmen, doch habe ich mich hier 
auf weiteres Suchen nicht eingelassen. Vor allem gehört 
zur Verwendung des Slavischen längere Beobachtung auf 
slavischem Sprachgebiet. 

Die direkte Überlieferung aus den älteren Sprachgruppen 
ist ausserordentlich gering. Selbst auf indischem Boden, 
auf dem die Sprache sonst vortrefflich beobachtet ist, ist 
nichts zu finden. Whitney sagt darüber § 92: „Der Sanskrit- 
akzent, wie er in den einheimischen Grammatiken gelehrt 
und in akzentuierten Texten dargestellt wird, ist seinem 
Wesen nach nur ein Wortakzentsystem. Es wird ebenso- 
wenig wie im griechischen System ein umfassender Versuch 
gemacht, den Satzakzent (die Wirkung der Emphasis und 
Modulation des Satzes in der Veränderung des unabhängigen 
Akzentes der einzelnen Worte) zu bestimmen oder zu be- 
zeichnen. Der einzige Anlauf dazu ist in der Behandlung 
der Vokative und der persönlichen Verbalformen ersichtlich." 
Ausserdem gibt es eine Anzahl von Enklitizis. Nicht anders 
steht es im Griechischen und den übrigen Sprachen. Doch 
lässt sich diese Mangelhaftigkeit der Überlieferung durch 
Hinübergreifen auf andere Gebiete wenigstens etwas be- 
seitigen. 

332. Auch der Satzakzent kann einen musikalischen 
oder einen exspiratorischen Charakter tragen. Aber es hat 
mit ihnen eine andere Bewandtnis, als wir beim Wortakzent 
gefunden haben. Für das Deutsche sagt Behaghel P. Grd. 

19* 
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I 550: „Während man beim dynamischen Akzent Satzbe- 
tonung einerseits und Wortbetonung andererseits unter- 
scheiden muss, hat bei dem musikalischen Akzent eine solche 
Trennung keinen Wert, denn die Tonhöhe innerhalb des 
einzelnen Wortes bestimmt sich lediglich nach seiner Stellung 
und Verwendung innerhalb des Satzes, und für die Satz- 
melodie ist es gleichgiltig , ob das Steigen oder Fallen der 
Töne auf mehrere einzelne Wörter verteilt ist , oder ob es 
innerhalb eines Wortes oder gar nur auf einer Silbe sich 
vollzieht.* 

Bei den einzelnen indogerm. Sprachen und dem Idg. 
selbst wissen wir nicht, ob die Satzbetonung musikalisch 
oder dynamisch war. Es kommt darauf auch nicht an, da 
das Gewollte gleich gut durch beide Arten ausgedrückt 
werden kann. Diese Frage brauchen wir daher nicht weiter 
zu berühren. 

333. Zwischen Wort und Satz gibt es noch eine Mittel- 
stufe, den Sprechtakt, in dem von Sievers definierten Sinne, 
und demnach haben wir zwischen Wort- und Satzakzent 
die Betonung in den Sprechtakten zu betrachten. Über 
diese wird im Folgenden das meiste zu sagen sein. Denn 
es gehört hierher die enklitische Natur des Verbums, des 
Vokativs und des Nomons überhaupt, des Pronomens, der 
Partikeln u. s. w., die Abstufung in der Verbindung mehrerer 
Substantiva u. s. w. , während der eigentliche Satzakzent 
sich auf die verschiedenen Satzmelodieen für eine einfache 
Aussage, eine Frage, einen Befehl u. a. bezieht. 

Mit Hilfe der Satzmelodie und der Exspiration können 
wir bekanntlich die mannigfachsten Stimmungen und Gefühle 
ausdrücken, die man oft genug versteht, ohne dass die Worte 
uns deutlich werden. Über diese Ausdrucksmittel gibt es 
kaum Beobachtungen und Untersuchungen. Für die ältere 
Zeit versagt die Überlieferung fast völlig. Denn die wenigen 
Interpunktionszeichen, die den Satzakzent betreffen, geben 
uns zwar z. T. das, was vorhanden war, aber nicht wie es 
gesprochen wurde. Es scheinen indessen diese primitivsten, 
ältesten und umfassendsten Ausdrucksweisen selbst über die 
idg. Sprachgemeinschaft hinausgehen, und die Frage muss 
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gestellt werden, ob wir es hier mit allgemein menschlichen 
Dingen zu thun haben, oder ob sich auch hier zwischen den 
grösseren Sprachgruppen wesentliche Unterschiede zeigen. 
Von diesem eigentlichen Satzakzent soll im Folgenden nicht 
weiter die Rede sein, sondern nur von den Betonungsver- 
hältnissen mehrerer in einem Sprechtakt vereinigter Worte. 
Der Begriff der TJnbetontheit oder Enklise ist hier immer 
nur relativ; unsere Forschung gestattet meistens nur zu 
erkennen, dass ein Wort höher oder stärker als ein zweites 
betont war, nicht welchen schwächeren Grad des Tones das 
zweite hatte. 

1. Die Vokativbetonung. 

334. Die Vokativbetonung gehört unter die Lehre vom 
Satzakzent, obgleich die Überlieferung der einzelnen Sprachen 
wenig davon hervortreten lässt. Die indischen Grammatiker 
haben die Sachlage richtig erkannt, indem sie den Vokativ 
nicht eigentlich als Kasus betrachten und ihn auch nicht 
wie die anderen benennen. Er tritt im Indischen ganz und 
im Griechischen zum Teil aus der Betonung der übrigen 
Kasus heraus. Formell ist er in allen Sprachen nur im 
Singular vom Nominativ unterschieden, während er im Plural 
und Dual völlig mit ihm zusammenfällt, was durchaus zu 
beachten ist. 

Im Indischen wird der Vokativ ohne Akzent geschrieben, 
das heisst, er ist enklitisch. „Er wird nur und zwar aus- 
nahmslos auf der ersten Silbe akzentuiert, wenn er im Be- 
ginn eines Satzes, oder in Versen auch am Beginn eines 
päda steht." "* 

Diese Erscheinung ist nicht weiter wunderbar. Noch 
heute lehnt sich im Deutschen der Vokativ häufig genug 
enklitisch an ein vorhergehendes Wort an, er wird tiefer 
und schwächer gesprochen. Eine Verbindung wie: komm, 
Vater! klingt nicht anders als: heimkehren, während der 
Vokativ, wenn er selbständig am Anfange des Satzes steht, 
natürlich hochbetont ist: Väter ^ komm^.^l&s gibt hier eine 
ganze Reihe von Abstufungen ;' je nacK der Bedeutung, die 
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einem Vokativ logisch zukommt. Aber alle gehen wohl im 
grossen und ganzen auf die beiden Haupttypen, betont und 
unbetont, zurück. So war es schon im Idg. , und es fragt 
sich nur, welche dieser Formen in den einzelnen Sprachen 
verallgemeinert ist. 

Im Griechischen zieht der Vokativ den Ton in 
einer Reihe von VP'orten möglichst weit zurück; so in den 
bekannten Fällen wie adtXcpt zu aÖBX(p6q, avsg zu av/jp^ däep 
zu SaTJ() und ÖBOnoxa zu ösanorrjg^ /l^^if^reg zu /IrjinrjTTjg, 
slvattQ zu elvdrsgegj ^vyarsp zu d^vydvijp^ f,i7JrfQ zu ,uf]T7]() < 
*/iif]T^p, ferner *Aydf.uf.ivov, AnoXXov, üoaHÖov, Arifioöd-tvEg^ 
^(jüxgaTeg. 

Im Ganzen betrachtet sind das nur sehr wenig Beispiele, 
die aber allerdings den Eindruck einer erhaltenen Alter- 
tümlichkeit hervorrufen. Man kann jedoch eine grössere Ver- 
breitung dieser Betonung, namentlich bei den Eigennamen, 
vermuten, da man durch den Einfluss der Vokativbetonung 
den häufig von der gewöhnlichen Betonung abweichenden und 
zwar nach dem VSTortanfang hin verschobenen Akzent dieser 
Kategorie erklären kann und erklärt hat. 

Über die enklitische Natur des Vokativs im Lateini- 
schen spricht sich Wackernagel IF. I 423 aus. Die Be- 
teuerungs- und Verwunderungspartikeln her de, pol, edepol, 
ecastor, eccere haben die Eigentümlichkeit, bald die erste, 
bald die zweite Stelle im Satz einzunehmen, sie können 
aber nicht weiter zurück treten. „Sie werden, wenn sie nicht 
stark betont am Anfang stehen, nach Art der Enklitika 
behandelt." 

Von einem ganz anderen Standpunkt aus behauptet 
Schmalz Lat. Syntax ^ S. 557 für den an zweiter Stelle 
stehenden Vokativ des Latein schwachen Ton. Man wird 
also nicht zu zweifeln brauchen, dass sich im Lat. die idg. 
Art der Vokativbehandlung erhalten hat. 

Aus dem Germanischen ist nichts zu verzeichnen. 

Litauisch und Slavisch gehen trotz der nahen Verwandt- 
schaft der Sprachen in diesem Punkt ebenso verschiedene 
Wege wie bei der Verbalbetonung. Im Litauischen folgt 
der Vokativ der Betonung des Nominativs, und nur die 
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besonderen lit. Akzentgesetze haben eine Umwandlung her- 
vorgerufen. Es heisst buti für ursprüngliches büte^ rankä 
für "^ranka. 

Freilich könnte, genau genommen, bei den o- und ä- 
Stämmen der Vok. auch die enklitische Form fortsetzen, 
wie beim Verbum die enklitischen und hochbetonten Formen 
zusammengefallen sein mögen. Dagegen sind gaidy, mlty, 
kate, Vagi, naktS^ dangaü, sünaü, akmü sicher alte hochbe- 
tonte Formen. 

Im Slavischen haben wir die deutlichsten Spuren einer 
Betonung der ersten Silbe. Im Kleinrussischen und Serbi- 
schen besteht nämlich fast durchweg Anfangsbetonung oder 
wenigstens eine Akzentverschiebung nach dem Wortanfang 
hin. Im Kleinruss. herrscht jene bei den oxytonierten o-, 
iO' und 6X-Stämmen. dbdk, Gen. dbakd, Vok. dbäöe (Hanusz 
S. 36) kumä, kümo; sestrd, sSstro. dockd, döcko. Doch wird 
auch sehr häufig kumö, se'strö, dockö betont (Hanusz S. 73). 
Bei den Maskulina wird aber der Akzent nur um eine Silbe 
nach dem Anfang hin verschoben, wir finden also kozdöe, 
molödce, paniöu, was auf ähnlichen Vorgängen beruhen wird, 
wie wenn es im Griechischen ßaotksv statt ßaotksv heisst 
nach Zsvg, Ztv. 

Im Serb.-Cakavischen ist die Akzentzurückziehung beim 
Fem. fast ganz allgemein, vgl. cak. 7iogä, nogo-^ celä, celo-^ 
sesträf sestro ; rükä, rüko ; rekä, riko ; s. sestra, sestro ; Jfhta, 
zeno\ zemlja, zemljo] snächa, snächo] düsa, düso; dika, diko; 
bfßda, bljedo. Es heisst aber auch s. selo, selo\ G. mäca, 
Vok. macu, PL N. mäöi, Vok. maci; cak. G. popa, Vok. pope\ 
G. äkolja^ Vok. skblju. 

Im Cakavischen ist die Anfangsbetonung fast vollständig 
durchgedrungen. Trotzdem wird im Urslav. auch die Endbe- 
tonung vorhanden gewesen sein, auf die wir die russischen 
Formen zurückführen. Ohne diese Annahme ist nicht zu ver- 
stehen, wie hier durchgehende Übereinstimmung mit dem Nom, 
herrschen könnte, da ja sonst der alte Akzentwechsel in 
diesem Sprachzweig gut bewahrt ist. Ich erschliesse das 
Vorhandensein von Endbetonung für das Urslavische auch 
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aus dem o, das das Femininum in diesem Kasus zeigt. IF. 
II 345 flf. 

335. Das Slavische scheint also zusammen mit den 
vereinzelten Fällen des Griechischen und mit dem Altindi- 
schen eine idg. Anfangsbetonung zu erweisen. Trotzdem 
halte ich die Übereinstimmung der drei Sprachen hier für 
zufällig. Man darf bei der Vokativbetonung auf keinen 
Fall die oftmalige Gleichheit mit dem Nominativakzent über- 
sehen, die durchaus gegen Anfangsbetonung spricht. Es ist 
auch nicht zu verstehen, warum der Ton bei diesem Kasus 
hätte auf die erste Silbe treten sollen. Man kann sich eine 
andere Silbenbetonung, eine Dehnung oder Plutierung oder 
etwas ähnliches denken, aber eine Akzentzurückziehung als 
Charakteristikum des Vokativs entbehrt dör inneren Begrün- 
dung. Auch hier hat wieder einmal das Indische geblendet, 
dessen Verhältnisse keineswegs am altertümlichsten sind. 

Nach meiner Meinung gab es orthotonierte und enkli- 
tische Formen, und zwar müssen diese überwogen haben. 
Der ö- Vokalismus des idg. Vokativs ist bei durchgehender 
Anfangsbetonung nicht zu begreifen. Gr. äisXcpsj ai. v^ka^ 
lat. lupßy air. maicc, lit. vilH, abulg. vhce lassen Endbetonung 
erschliessen. Ebenso müssen die i- und w-Stämme die letzte 
Silbe im Vok. betont haben, wie ihr Vokalismus beweisst: 
ai. ave^ lit. naktS, aksl. nosti; ai. sünöy lit. sünaü^ aksl. synu^ 
got. sunau. Daneben stehen allerdings Formen, die auf 
Unbetontheit hinweisen, gr. otpi, av. aM^ got. ahd. anst, av. 
bazUj gr. nrj/Vj got. sunu. Doch können diese entweder die 
Bildungen der paroxytonierten Stämme oder Neuschöpfungen 
nach den Nominativen auf -ts, -us sein , da ich nicht glaube, 
dass sie auf die in der Enklise lautgesetzlich entstandenen 
Formen zurückgehen. Denn will man den Vokativ charak- 
terisieren, so kann man ihn nur als einen Kp,sus mit e- 
Vokalismus (Vollstufe) ohne Dehnung bestimmen, vgl. gr. 
firjvrjQy f.irjTBQ'i datfjiov , ^(xlxgaTsg, Die Dehnung trat nach 
Streitberg nicht ein , wenn die Silbe unbetont war. Und 
damit kommen wir beim Vokativ vortrefflich aus. Er war 
enklitisch, wie noch heute vielfach, wo er nach meinem 
Empfinden musikalisch tiefer gesprochen wird. Eine solche 
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Enklise vermochte die Dehnung zu verhindeiu. Andrerseits 
konnte der Vokativ, wenn er am Anfang stand, auch hoch- 
betont sein, und er hatte dann den gleichen Akzent wie 
der Nominativ. Aus diesen beiden Betonungen erklären 
sich die Verhältnisse der Einzelsprachen. Wo der Akzent 
mit dem des Nominativs übereinstimmt, wird es in den 
meisten Fällen die alte Betonung sein. Der Ton auf der 
ersten Silbe oder die Zurückziehung innerhalb der Grenzen 
des Dreisilbengesetzes im Griechischen dagegen dürfte auf 
den enklitischen Formen beruhen. Diese Erklärung bereitet 
für das Griechische gar keine Schwierigkeiten : lidEXtps kann 
ebensogut für dösi^qts eingetreten sein wie sarfjKa für 'iöTTjxa. 

Die Worte, die im Griechischen die alte enklitische 
Form wahren, sind begrifflich nahe verwandt. Im grossen 
und ganzen werden sie ihrer Bedeutung nach häufig im 
Vokativ gebraucht. Worte wie adsXips, isanora, dä€()^ dvyaTsg, 
f^t^TSQ sind ebenso wie Eigennamen die gewöhnlichen Rufe. 
Ebenso erklärt sich der Zirkumflex von gr. Zsv gegenüber 
Zivg, ßov gegenüber ßovg (daneben ßovg). Er ist nicht alt- 
ererbt, sondern er ist hier ebenso der Ersatz für die Enklise 
wie in den einsilbigen Verbalformen Jw neben äavc, dv neben 
dvg, vgl. § 26. 

Im Slavischen hindert m. E. nichts in der erwähnten 
Anfangsbetonung den Ersatz der Enklise zu sehen. Diese 
Annahme wird durch die eigentümliche Verbalbetonung der 
2. und 3. Aor. gestützt, die wir gleichfalls nicht anders zu 
erklären vermochten, vgl. § 174, 194. 

Schwieriger scheinen die Verhältnisse im Indischen zu 
sein. Treffen wir doch hier noch die enklitischen Formen 
an. Die auf der ersten Silbe betonten sind aber auch weiter 
nichts als der Ersatz der Enklise. Das erweist schon die 
Betonung diätts bez. dyäüs^ die in keinem Fall ursprünglich 
sein kann. Man vermag allerdings den selbständigen Svarita 
mit dem Zirkumflex von gr. Zsv zu vereinigen, aber auf eine 
andere Weise als einst Brugmann angenommen hat. In 
beiden Fällen handelt es sich um den Ersatz der Enklise. 
Wir haben dieselbe Erscheinung § 183 auch bei einigen 
unre^elmässig auf den ersten betonten Verbalformen ge- 
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funden, und es ist klar, dass hier wie dort dasselbe ein- 
treten musste. 

In manchen Punkten lehrt ähnliches schon Kretschmer 
KZ. XXXI 356 ff., aber auch mit bedeutenden, wesentlichen 
Abweichungen. 

2. Die Verbindung von Präposition mit Nomen und 

Pronomen. 

336. Nomen und Prä- oder Postposition haben in idg. 
Zeit so gut wie heute einen Sprechtakt gebildet, in dem 
verschiedene Betonungen möglich waren. Diese Verbindungen 
sind oft genug so eng geworden, dass das spätere Sprach- 
gefühl keine Trennung mehr vornehmen konnte. Wir finden 
dann eine erstarrte Formel, die aus den beiden Bestand- 
teilen zusammengesetzt ist. Eine reiche Sammlung auf 
solche Weise entstandener Adverbien bietet jetzt Delbrück 
Grd. III S. 636 ff. § 266. 

Unzweifelhaft hat es schon in idg. Zeit eigentliche 
Präpositionen gegeben, wenngleich gewöhnlich die Folge 
Nomen Adverbium vorhanden war, für die wir den Namen 
Postposition anwenden. 

Im ersten Falle herrschen verschiedene Betonungs- 
möglichkeiten. Häufig war die Präposition proklitisch, sie 
war jedenfalls nicht unbetont, aber doch schwächer betont 
als das Nomen. Aber auf der anderen Seite müssen wir 
aus der Vergleichung der verwandten Sprachen folgern, 
dass das Nomen sich auch enklitisch an die Präposition 
anlehnen konnte. 

337. Für das Pronomen ist das schon deutlich von 
Kluge ausgesprochen, der zum Germanischen Pauls Grd. I 
346 folgendes bemerkt: „Die Personalpronomina lieben im 
Westgerm, die volleren Lautformen vor sich. Notker be- 
tont im Boethius an tnir^ an in, obwohl sonst an nicht 
regelmässig betont wird, und verwendet unakzentuiertes 
2U0 in 2U0 mir, zu iro gegen sonstiges ze ; Williram hat zu 
herrschendem an die dnne mir {mih), dnne dir (rffÄ); in 
Otlohs Gebet begegnet inni mir (neben in mir). Hei. 3073 
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dftar mt, 2425 dftar thl, auch 4697 midi tJü (wie thärmidi) ; 
im ae. Psalter begegnet tvipar mS gegen sonstiges wip ; auch 
ae. Rätsel 41, 86 ünder we; Christ 322 (ßfter htm. Und 
Williram, der ah als Präposition nicht mehr kennt, hat 
noch ein dbe mir. Er lässt sich hieraus folgern, dass die 
Präpositionen vor dem enklitischen Personalpronomen be- 
tont waren (ßieger ZfdPh. VII 32), wie sie es noch im 
Neuenglischen und zum Teil auch im Nhd. sind. Beachte 
gr. ngoq fit, ngog of, ng f.ih und nach Thurneysen auch altir. 
di-m von mir, for-m auf mich*/ 

Man vergleiche dazu die gut entsprechenden serbischen 
Erscheinungen, Budmani § 26 f., s. predä me, megjü se, zänb, 
preda nj\ während es bei Einsilbigkeit der Präposition zd 
me^ p6 te, ü se heisst. Regelmässig lehnt sich auch Rela- 
tivum und Interrogativum enklitisch an: zästo, posto. Die • 
verschiedene Behandlung ein- und zweisilbiger Formen ist 
auffallend, findet aber eine gute Parallele an den von Kluge 
angeführten germanischen Fällen. Für das Indische bemerkt 
Delbrück Grd. III § 212, „dass in Verbindung mit Präpo- 
sitionen ursprünglich wohl die orthotonierten Formen ange- 
wendet worden sind, doch kommen überall auch enklitische 
Formen vor. So im Altind. : abhitö mä RV. 7, 59, 7, vö'ntdr 
1, 168, 5. Viele Stellen sind zweifelhaft, weil man die 
Präposition auch zum Verbum ziehen kann, z. B. 1, 171, 1. 
7, 1, 3 u. a." Nach den gegebenen Ausführungen ist auch 
für das Altindische die doppelte Betonungsweise mindestens 
gleichberechtigt, und wenn etwas älter ist, kann es nur die 
enklitische Anlehnung sein. 

338. Aber auch für das Nomen haben wir mehr oder min- 
der sichere Belege für Enklise, namentlich an den aus der Ver- 
bindung von Präposition und Nomen erwachsenen Adverbien. 

1. Das Griechische bietet folgende Adverbien: 
vnigfjiOQOv, v7i6()f.iopa, vnodguy ^/Lineda, kntoyiona, öidvQiXf^f s^o/a, 
slaomv für nooniv, s/nnodciv^ exno^wv mit dem Akut zum Er- 
satz der Enklise, vgl. § 32. Diese Beispiele genügen, um das 
Prinzip für das Griechische zu sichern. 

2. Ebenso liegen im Lateinischen erstarrte Adverbien 
vor; demio <: "^dinovo, invicem^ cömminus^ iwinus) dass in 
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diesen beiden Worten der Stamm manu- *Hand' in irgend 
einer Easusform steckt, scheint mir sicher zu sein ; protinus^ 
obviam, sedulo, antea^ interea, 

3. Für das Germanische verweise ich auf § 339, 
während ich aus dem Litauischen vorläufig nichts anzu- 
führen weiss. 

4. Die wichtigste Quelle bildet das Slavische, da hier 
die alte Regel in lebendigem Gebrauch erhalten ist. Kasus- 
formen können sich an verschiedene Präpositionen anlehnen. 

Zunächst führe ich aber erstarrte Bildungen an: russ. 
ökolo 'herum* zu kolo *Kreis'; özemb zu Boden, nieder, humV; 
näzemb auf die Erde'; zävse *immer, sehr oft'; zdvira morgen*; 
zddovolh 'hinreichend, vollständig, vollkommen, genug'; zddohro 
mit gutem'; zddolgo Vor langer Zeit, vorlängst'; zddom% 
rückwärts' ; zdnovo 'für neu' ; zdnocb über Nacht' ; zäoci '(aus 
den Augen) entfernt'; dovolb 'genügend, vollauf* zu volja, 
Miklosisch unter vel 1; izstari 'von Alters her'; iznova 'von 
neuem'; öak. doleka 'infra'; oio/o, okoli 'circum', nä okolo; 
posebe oder posebe 'seorsum, singulatim' ; näred continuo' ; zä-^ 
jedno oder zäjedno und zäjdno simul'; zaludo 'frustra'; zäto^ 
z&to propterea*. 

Im Russischen erhalten Präpositionen, welche gewöhn- 
lich ohne Akzent ausgesprochen werden, denselben vor Sub- 
stantiven oder Zahlwörtern mit beweglichem Akzent, wenn 
der Akzent auf der ersten Silbe solcher Worte liegt, z. B. 
bereg%, N. PI. beregd, nd bereg%, p6 beregUj aber im Lok. 
na beregü ; — ugoU, N. PI. ugly, zd ug6l% ; — möre^ morjä, 
zd moretn%j ü mar ja; — golovd, gölovu, p6d% golovu; — 
dvöj'e, dvoich%y p6 dvoje, vgl. Brandt S. 35, der reiches Material 
bietet. 

Eine ausgezeichnete Zusammenstellung der serbischen 
Fälle bietet Budmani § 265 ff. Wir finden einerseits Proklise 
der Präposition : u grddu, po ddnu, u zldtti^ kod tjelesä, und 
auch öd cara, zä öudOy nä mac, i cfkvi, ispdd nogü^ pred 
konjma und andererseits Hochbetonung : od zlata, db vremena, 
ü meso, po tijelu, pod jedrom^ %z drva, ü kolo, pbd srcem, 
od olovay kod gräda, preko däna, na mjesec^ ü Bogu, pbd 
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ohlake, u vöjsku^ Jcä glavi^ pod zlmu, nä ruhe, za sramotu, 
pbd topole, bez rijediy od mlsli, nä cdsty bez soll, nä pam^t, 
ü zapovijed. 

Im Czechischen nimmt die vor dem Kasus stehende 
Präposition meist den Ton auf sich, was durchaus nicht 
aus der Anfangsbetonung in dieser Sprache folgt, und auch 
in anderen Dialekten liegt ähnliches vor, so dass Brandt 
223 diese Erscheinung mit Recht für urslavisch erklärt. 
Erwünscht wäre eine genaue Sammlung aller einzelnen Fälle. 
Das beste , weil alleinstehende Beispiel sind die Zahlworte 
von 11—19, die ja 1, 2, 3 u. s. w. auf 10, dv^ na dcatb, 
bedeuten. Das Wort für 10 lehnt sich stets an die Präpo- 
sition an, es ist stets unbetont, und von den beiden anderen 
Akzenten hat bald der erste, bald der zweite gesiegt. 



russ. 


serb. 


öak. 


bulg. 


odlnnadcatb 


jedänaest 


jedandjst 


edandjset 


dvönddcatt 


dvdnaest 


dvandjst 


dvandjset 


trinadcatb 


trinaest 


trindjst 


trindjset 


cefyrnadcatb 


cetrnaest 


cetrndjst 


öetirnäjset 


pjatnddcatb 


pHnaest 


petndjst 


petndjset 


sesfnädcatb 


sdsnaest 


sesndjst 


sesndjset 


semnddcatb 


sedämnaest 


sedamndjst 


sedenmdjset 


vosemnddcatb 


osämnaest 


osamndjst 


osemndjset 


devjatnddcatb 


devetnaest 


devetnajst 


devetndjset. 



In allen diesen Fällen ist selbstverständlich das Substanti- 
vum nicht völlig tonlos gewesen. Es ist wohl zu beachten, dass 
es im Slavischen nur dann seinen eigenen Akzent verliert, 
wenn der Ton auf der ersten Silbe liegt. Dann trafen zwei 
Starktöne zusammen , von denen der schwächere weichen 
musste, während bei nicht unmittelbarer Nachbarschaft 
natürlich beide bestehen bleiben konnten, und erst später 
der erste verloren gegangen ist. 

339. Sicher war aber diese enklitische Anlehnung des 
Substantivs an die Präposition nicht in allen Fällen berech- 
tigt. Die Präposition konnte auch proklitisch vorausgehen. 
Nähere Bedingungen lassen sich nicht ermitteln. Zunächst 
gibt uns sicher das Griechische ein altes Verhältnis wieder. 
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Hier ist der Gravis auf der letzten Silbe in den meisten 
Fällen Ersatz der Enklise, so in ayd, dnoj hnl, wxxd, fjiexd, 
naQdy 7i€Qi, novl, npo, nQoxly vnig. Ohne Akzent werden hv, 
15 geschrieben. 

»Im Germanisehen repräsentieren sich die Präpositionen 
als akzentlos durch Vokalerscheinungen, die eigentlich nur 
ganz unbetonten Silben zukommen: ahd. 2%, as. te (ags. ti) 
aus Ha ; ahd. durh, ags. purh aus germ. *^erA, got. pairh, 
ags. Öd aus *wf , ^unp (: got. und) ; auch weist die Lautver- 
schiebung in ahd. ab, oh und ur gegen skr. dpa^ üpa^ gr. 
flTro, vno auf Unbetontheit der Präposition ; beachte ags. mid 
und mipf ahd. tibur^ got. ufar (skr. updri, gr. vnsp^ got. 
und, ae. öp aus *mw^, got. and aus ^anta-), und wir werden 
für die urgerm. Zeit Schwanken einiger Präpositionen zwischen 
Betontheit und TJnbetontheit annehmen müssen. In den 
literarischen Perioden überwiegt die TJnbetontheit. In der 
allitterierenden Dichtung sind Präpositionen nicht allittera- 
tionsfähig, bei Voranstellung auch nicht hebungsfahig ; Ot- 
frid akzentuiert die Präpositionen nicht; Notker im Boeth. 
gibt den zweisilbigen meist Akzente, gebraucht aber bi-, be~ 
und 26' stets proklitisch; das meist unbetonte in und aw 
akzentuiert er bei folgendem unbetonten Artikel {in daz 
fiiir, in dia grüoba). Willir. schwankt zwischen Akzentuierung 
und Tonlosigkeit der Präpositionen, nur ze verbindet er 
regelmässig proklitisch mit seinem Nomen. Im Heliand 
wird proklitisches loiä vor anderen Atonis gebraucht, aber 
bei unmittelbar folgendem Akzentwort steht das doch wohl 
voll tonige triäar : wiäar winde, wiäar hqttiandun, wiäar 
wredtm, wiäar ffandun, aber wiä demu winde, wiä de wreäun^ 
wiä thea ßund u. s. w. — Das Altenglische hat als Präpo- 
sition das proklitisch entstandene wiä; aber ags. cet und in 
haben nicht den Vokalismus der Atona; ags. od aus *up, 
""unp (: got. und) zeigt die Vokalverkürzung der unbetonten 
Silben ; auch ags. on (für *r/«), 0/ für cef, wiä (neben wider) 
u. a. sind lautgeschichtliche Atona." — Kluge Pauls Grd. I 
345. Indessen hatte in anderen Verbindungen, namentlich 
wenn ein Pronomen folgte, die Präpositionen einen stärkeren 
Ton. 
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340. Wir haben oben gesehen, dass sich im Slavischen 
das Substantivum oft enklitisch an die Präposition anlehnte. 
Andrerseits weist schon die Lautgestalt von Präpositionen 
wie v%, k%y s% auf völlige Unbetontheit und Proklise hin. 
Sie schliessen sich dem entsprechend auch oft genug proklitisch 
an das Nomen an und bilden mit ihm eine derartige Ein- 
heit, dass sie im Serbischen den Sekundärakzent bekommen. 

Auch im Litauischen besteht die Proklise der Präpo- 
sitionen. So gibt Schleicher Gr. § 286 für iJd Tonlosigkeit 
an, wofür auch die verkürzten Formen ik und Itk sprechen. 
Ferner gehören hierher: iszÜgai längs, entlang , a^^ra^ *zurück', 
permer 'zuviel', poklm < pö akim Vor Augen ^ iszfes *fürwahr , 
{tesä 'Wahrheit). Delbrück Grd. III 640. 

Man wird sich dieses Schwanken in der Satzbetonung 
so vorstellen dürfen, dass die allgemeinere, logisch geforderte 
Betonung der Präposition schon im Idg. zum grössten Teil 
zu Gunsten der Proklise aufgegeben ist. Dass jene in 
grösserem Umfange bestanden hat, lehrt die häufig fehlende 
Dehnung im Lok. Sg., vgl. Streitberg IF. III 858. 

341. Anders liegen die Verhältnisse bei den Post- 
positionen. Hier herrscht im Indischen regelrecht Ortho- 
tonierung, und im Griechischen tritt die bekannte Anastrophe 
ein : S^smp uno, rovrov ndpt. Im germanischen Allitterations- 
vers trägt die Postposition gewöhnlich eine starke Hebung, 
z. B. ags. ScMeländum in , mdncynne frdm^ Fresldndum in. 
Man beachte ferner ahd. dardna, darmlte^ darazüo im Gegen- 
satz zu andiUf mittiu, zediu. 

Im Lit. sind dagegen die Postpositionen meist enkli- 
tisch; es kommen vor: -linkai in petunlinkai vaziüti 'süd- 
wärts fahren*; na, verkürzt n: namon eUi nach Hause gehen'; 
del\ das zwar in der Regel vor dem Substantivum steht, 
ihm aber auch als Postposition enklitisch angehängt werden 
kann; -pi oder -p, devop zu Gott'. Kurschat führt aber 
auch an § 1488 namüsnä, rankosnäj und ebenso scheinen, 
worauf mich Leskien aufmerksam macht, dangun, natnön^ 
d'evöp für einstige Betonung der Postposition zu sprechen. 
Aus dem Slavischen kenne ich Enklise der Postposition 
nicht. 
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Offenbar hat sich die logische Betonung der Präposi- 
tion länger bei der Nachstellung als beim Vorangehen er- 
halten. 

3. Betonung desVerbums. Präfix undVerbum. 

342. Es kann nicht bezweifelt werden, dass das Ver- 
bum sich in vielen Fällen an ein vorhergehendes Wort 
enklitisch anlehnte. Die eigentümliche Verteilung im Indi- 
schen, die schon oben erwähnt wurde, hat Wackernagel IF. 
I 332 als indogermanisch zu erweisen versucht. Doch lassen 
sich dagegen eine Anzahl von Bedenken geltend machen, 
wie jetzt Zimmer 'Festgruss an Roth S. 173* gezeigt hat, 
die uns zu etwas anderen Ergebnissen führen. Die Ab- 
hängigkeit der Betonung von der Stellung im Haupt- oder 
Nebensatz kann dann nicht alt sein, wenn es Nebensätze 
im Idg. überhaupt nicht gab, wie jetzt Hermann KZ. XXXII 
nachzuweisen sucht. Indessen bin ich von seinen Aus- 
führungen nicht völlig überzeugt, wenngleich man den Indo- 
germanen sicher kein ausgebildetes Nebensatzsystem zu- 
schreiben wird. ^ 

Es fragt sich zunächst, was wir unter dieser Enklise 
des Verbums zu verstehen haben. Aus der Entwicklung im 
Griechischen, Lateinischen und Litauischen geht m. E. mit 
Sicherheit hervor, dass in der Enklise nicht etwa der alte 
Ton des Verbums als schwächerer Akzent bewahrt wurde; 
denn sonst hätte dieser sich in der historischen Entwicklung 
irgendwie bemerkbar machen müssen. Ja, wenn man sieht, 
wie im Griechischen, Lat., Lit. und Serb. überall die erste 
Silbe des enklitischen Verbums neu betont wird, (im Grie- 
chischen, soweit es das Dreisilbengesetz erlaubt), so wird 
man sich der Vermutung nicht entziehen können, dass in der 
Enklise schon im Idg. ein kleiner Nachdrucksakzent auf der 
ersten Silbe gelegen hat. 



* Ein Nebensatz brauchte durch kein äusserliches sprachliches 
Mittel charakterisiert zu sein, vgl. Hei. 773: nu mäht thu an fridu 
ledien that kind under euua cunni^ nu ihe cuning ni libod. 
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343. Wenn nun die alten Ansichten über die Verteilung 
vollbetonter und enklitischer Formen auf Haupt- und Neben- 
satz nicht haltbar sind, so fragt es sich, nach welchen an- 
deren Gesetzen sich die Betonung des Verbums regelte. 

In erster Linie führt Zimmer die Stellung nach der 
Negation an. S. 177 sagt er: „Was nun die Bedingungen 
für den regelmässigen Wechsel der Formen wie asMram : 
Sprem;roldsid : rdlsidj adcht : dcci; adrfmiu : dirmiu;foddimet : 
födmat; forbirat : foirbret im Altirischen anlangt, so hat 
die Stellung in Hauptsatz oder Nebensatz nicht das geringste 
damit zu thun. In dem Hauptsatz stehen enklitische und 
orthotonierte Formen, wie auch in Nebensätzen aller Art 
beiderlei Formen stehen können. Also nicht nur isairi asblur 
propter hoc dico', dochosc innan isrlde asbHrsom anisiu *ad 
corrigendos Judaeos dicit hoc', sondern auch ci-asbiursa 
*etsi dico*, anasbiursa *quod dico*, ma asbSrid 'si dicitis'. 
Orthotonierte Form steht einerseits in Vordersatz und Nach- 
satz und ganz daneben steht die enklitische Form in Vorder- 
satz und Nachsatz . . . 

Die Hauptbedingung nun, unter der im Altirischen 
sowohl im Hauptsatz wie in Nebensätzen aller Art Enklise 
eintritt, ist das Vorangehen der Negation {ni im Haupt- 
satz, na im abhängigen Satz). Daher oben ma chonösciget 
si mutant' : wani cümsciget *si non mutant* und conosciget 
'mutant' : ni cümsciget non mutant'; ci atröillet cini drillet 
*sive id merentur sive non merentur* ; cepu adroilliset : cinid 
drillset] ciasbirthe : cini iperthe^ 

Für dieselbe Thatsache, die Zimmer hier zeigt, spricht 
lat. nSscio, ferner nölim aus ^nevolim Solmsen Studien z. lat. 
Lautgesch. S. 10, das mit ags. neue, nelt, nele, nellaä auf- 
fallend übereinstimmt. 

Im Litauischen wird ne genau nach der Analogie der 
untrennbaren Vorsilben behandelt Kurschat § 1222, und da 
wir deren Betonung auf die idg. Enklise des Verbums zurück- 
geführt hatten, so muss es mit ne dieselbe Bewandtnis haben. 
Umgekehrt spricht die Betonung des ne in nineszu für unsere 
§ 173 gegebene Erklärung. 

U i r t , Der indo^ornianische Akzent. 20 
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Im Slavischen ist das Verbuni dagegen hochbetont, 
die Negation proklitisch, in Übereinstimmung mit der Be- 
tonung der Präverbien. Nur in der Verbindung mit dem 
Partizipium auf l nimmt sie den Ton. 

Es heisst also : russ. brdh, Irald^ brdlo, hrAliy aber ne 
hral%^ ni bralo, ni brali u. s. w. 

344. Allerdings verhält es sich genau so bei den Prä- 
positionen: serb. prokleo^ proklela^ übrao , übräla. Daraus 
geht hervor, dass im Slavischen die Negation mit den Prä- 
verbien auf einer Linie steht, genau wie im Litauischen 
und im Lateinischen, sodass man Zimmers Regel doch noch 
erweitern muss. Ich folge zunächst seinem Gedankengang. 
An und für sich wird das Verbum leicht enklitisch, sobald 
sich dazu nur Gelegenheit bietet. Das beruht darauf, dass 
es in logischer Beziehung meistens schwächer betont ist als 
ein Substantivum. So verhält es sich im indischen Haupt- 
satz: das Substantivum ist orthotoniert, das Verbum enklitisch. 
Genau dasselbe ergibt sich aus dem germ. AV. In der Wort- 
folge: Subst. -Verbum kann das Verbum nicht allein 
allitterieren. Mir ist kein Fall einer Ausnahme bekannt. 
Folglich ist das Verbum im Urgermanischen dann stets 
schwächer als das Substantivum betont gewesen, wenn es 
ihm folgte. Wir brauchen hieran nicht zu zweifeln. - 

Es gab nun im Idg. im ganzen drei Wortstellungen, 
für die Zimmer die Beispiele Roniulus condidit Romamy Romulus 
Romam condidit, condidit Romtdus Romain aufstellt. Es ist 
klar, dass im letzten Falle das Verbum hochbetont sein 
muss , und merkwürdigerweise ist diese Wortstellung, wie 
Zimmer zeigt , im Altirischen die normale gewesen , und 
Braune hat für das Germanische dasselbe aufgedeckt. 
Forsch, z. deutsch. Philologie S. 34 ff. Vom Indischen wissen 
wir, dass das Verbum, wenn es am Anfang steht, vollbetont 
ist und in den beiden anderen Sprachen sind die voU- 
betonten Verbalformen verallgemeinert, sodass wir 
mit Sicherheit hier eine Bedingung erblicken, unter der das 
Verbum vollbetont war. Mit dieser alten Satzbetonung 
stimmt nun eine wenig beachtete Regel des AV. Haben 
wir die Reihenfolge Verbum - Substantivum , so kann das 
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Verbum allein allitterieren. Diese Regel ist besonders im 
Heliand nicht selten ; sie kommt auch im Muspilli vor, und 
ist dort bisher als Verfall bezeichnet. Jetzt kann man sie 
als altes Erbgut verstehen, das im Ags. wie manches Alter- 
tümliche ausgemerzt ist: Hei. 96b thuo warth thar gisam- 
nod filo^ 174 b hidun allan dag, 690 b hädun alowaldon. 

Ging nun bei dieser Wortstellung dem Verbum die 
Negation voraus, so musste diese als das neue, bedeutungs- 
volle Element selbstverständlich den Ton bekommen. Aber 
dasselbe, was von der Negation gilt, darf von allen adverbialen 
Worten gesagt werden. Präverbium, Präposition und Nega- 
tion stehen darin ganz auf einer Linie. Das Präverbium ist im 
Idg. durchaus ein selbständiges Wort, das mit dem Verbum noch 
keine engere Verbindung eingegangen ist, und nicht einmal 
unmittelbar vor ihm zu stehen braucht. Hermann betont 
nun mit Recht, dass sich dieser Zustand im Keltischen und 
Germanischen erhalten haben müsse; es folgt aus der Ge- 
stalt des Auslauts bei den Präverbien z. B. andniman aus anda 
niman. Im Gotischen kann ferner das Präverbium durch andere 
Worte von seinem Verbum getrennt werden, vgl. gd-u-k^a- 
se^i, diz-uh-pan-sat, vgl. Kluge KZ. XXVI 68. Weiter be- 
merkt Hermann mit Recht, dass wenn das Präverbium mit 
dem Verbum eine Einheit gebildet hätte, der Akzent durch 
das urgermanische Akzentgesetz auf die erste Silbe hätte 
zurückgezogen werden müssen , ganz analog wie im Serbi- 
schen eine Präposition den Sekundärakzent bekommen kann. 
Wir können demnach für das Verhältnis von Präverbium und 
Verbum aus dem Germanischen überhaupt nichts entnehmen. 
Dagegen steht das Präverbium im Lateinischen, Litauischen 
und Slavischen durchaus auf einer Linie mit der Negation, 
und es ist nicht einzusehen, warum es je anders gewesen 
sein sollte, da ja auch das Präverbium einen neuen Begriff 
zum Verbum hinzufügt. Wir haben dafür wieder den besten 
Beweis in dem AV. Hier ist gewöhnlich ein selbständiges 
Adverbium höher betont als das Verbum; es heisst regel- 
mässig — ein Fall stehe für alle — ags. üpp heran, und 
heute noch betonen wir äusteüertj dp/warten u. s. w., durch 
die uns die Berechtigung dieser logischen Betonung klar 

20* 
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wird. Also ist von vornherein die Betonung von ai. dpa- 
gachati, gr. anoKsiiai, lat. confkio, lit. %batid4te für alt zu 
halten. 

Sie war aber natürlich nur möglich, wenn das Präverbiuni 
dem Verb unmittelbar vorausging. Das ist oft genug nicht 
so gewesen. Vielleicht folgte ursprünglich dem Verbum an 
erster Stelle des Satzes das Adverbium, wie wir ja heute 
noch sagen : er setzte über, während die Negation auch dann 
ihre Stelle vor dem Verbum bekam. Es ist also sehr wohl 
möglich , dass der Unterschied in der Behandlung des iri- 
schen Verbums , je nachdem ein Präverbium oder eine 
Negation vorausging, auf Stellungsgesetzen und nicht auf 
verschiedener Betonung beruht. Die Erforschung der idg. 
Wortstellung ist daher zur weiteren Erkenntnis der Satz- 
betonung dringend notwendig. 

345. Das Verbum konnte ferner im Hauptsatze hoch- 
betopt sein unter einer Bedingung, die das Indische, recht 
verstanden, klar erkennen lässt. Delbrück Ai. Syntax 3G 
sagt: „Die Inder halten fest daran, dass ein Satz nur ein 
Verbum finitum haben kann. Sie würden deshalb in den 
Worten: „Der Wolf mordet, raubt, stiehlt" nicht einen 
Satz sehen, sondern drei, von denen zwei unvollständig sind. 
Demnach betonen sie in dem Satze tardnir ij jayati kseti 
püsyati *der eifrige siegt, herrscht, erobert' RV. 7, 32, 9 
kseti und püsyati als Verben, welche neue Sätze beginnen." 
Das heisst, richtig übersetzt : In der Folge : Subst. Verbum 
lehnt sich das Verbum enklitisch an. Die Enklise hat aber 
ihre Grenzen, und ein zweites Wort wird in vielen Fällen 
hochbetont sein. Da nun Wackernagel IF. I 333 ff. fest- 
gestellt hat, dass die eigentlichen Enklitika nach der zweiten 
Stelle des Satzes streben, das Verbum alsdann aber immer 
erst den dritten Platz einnimmt, so wird man wohl hier 
eine Bedingung vermuten dürfen, in der das Verbum voll- 
betont war. Nach einem Enklitikon dürfte das Verbum 
vollbetont gewesen sein. 

346. Weitere Regeln für die Verbalenklise vermag 
ich vorläufig nicht zu ermitteln. Jedenfalls hängt die fernere 
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Erkenntnis von der Erforschung der Wortstellung ab. 
Folgendes glaube ich als gesichert hinstellen zu können. 

1. Das Verbuni war vollbetont, wenn es an der Spitze 
des Satzes stand. Dies wird wahrscheinlich gemacht durch 
Keltisch und Germanisch, die beide die Wortstellung condidit 
Romulm Romam lieben und die vollbetonten Formen ver- 
allgemeinert haben. Hierfür lässt sich auch aus dem 
Griechischen ein Beweis bringen. 

Vor allem stand das Verbum im Imperativ an der 
Spitze, ganz naturgemäss. Man nehme homerische Formeln 
wie xcuQS j SfH'c; x^xXvre drj vvv /luv, ßdatc' v&i; yiXv&t jlisv 
u. s. w. Daraus erklärt sich leicht, dass im Griechischen 
die vollbetonten Formen in den Imperativen slni^ sXd^i, i^s, 
Xaßs, ivgs erhalten sind. Dazu kommen noch uti^ (poLyi^ qtad^i, 
die von den alten Grammatikern hinzugefügt werden, vgl. 
Kühner Ausf. Gramm. P 553, Hermann KZ. XXXII 522. 
Diese Erklärung findet sich schon bei Osthoflf PBr. Btr. 
VHI 265 K 

2. Das Verbum war in den meisten Fällen enklitisch, 
wenn es nicht am Anfang stand. Zum Beweise dient die 
indische Hauptsatzbetonung und das Griechische und Latei- 
nische, die im allgemeinen das Verbum nicht an die Spitze 
stellen. Es lehnte sich an die Negation an. Lateinisch, 
Irisch, Germanisch , Litauisch , Slavisch , aber auch an ein 
Adverb , wenn dieses unmittelbar vorausging (Griechisch, 
Lat., Lit., Slavisch?). 

Im Irischen spricht hierfür, so gut wie im Griechischen, 
die Betonung des Imperativs. Es heisst siaids , ansX&f, 
TiQooXapB und im Irischen iömiL Der Imperativ ist jedenfalls 
die Verbalform, die am häufigsten an der Spitze stand, und 
wenn wir hier im Griechischen wie im Irischen enklitische 
Anlehnung an die Präposition finden, so ist das ein sicherer 
Beweis, dass die Präverbien mit der Negation auf 
eine Linie zu stellen sind. 

3. Das Verbum war wahrscheinlich auch, wenn es 
nicht am Anfang stand, hochbetont, sobald es auf ein 
Enklitikon, z. ß. ein enklitisches Verb folgte. Beweis : das 
Indische, 
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Auf weitere Fragen, die sich an diesen wichtigen 
Punkt knüpfen, kann ich hier nicht eingehen. 



4. Präfix und Nomen. 

347. Die oben angeführte enklitische Anlehnung eines 
Nomens an die Präposition und derselbe Vorgang der An- 
lehnung des Verbums an das Präverbium gehören auf das 
engste zusammen, und man kann beide Erscheinungen unter 
dem Satze vereinigen, dass ein Adverb den Ton von dem 
folgenden Nomen und Verb auf sich zieht. Weiter wird 
dies durch die Betonung der Komposita bestätigt, deren 
erster Bestandteil ein Adverb ist. Brugmann sagt Grd. II 
35: „Komposita, die aus Adverbien + -^o-Partizipien, -ti-Ah- 
strakta oder ähnlichen verbalen Nomina bestanden (KL III), 
wurden auf dem Adverb betont, in gleicher Weise wie die 
entsprechenden Formen des verbum finitum . . . sich tief- 
tonig an die Adverbia anlehnten; ai. prättas ^hingegeben', 
gr. ngodovog preisgegeben*, ai. prdtti^, gr. ngo^oaig; ags. 
frdcod, got. fräkunps Verachtet', ahd. fratät ^Verbrechen , 
im Griechischen z.T. mit sekundärem Akzent z. B. dnotElsvT^Tog 
aus äno-TsXevTotog, anoxiaig aus ano-Ttöig.'^ Über die Betonung 
der Abstrakta auf -tis vergleiche Kluge KZ. XXVI 68 ff. 

Im einzelnen finden sich allerdings im Indischen zahl- 
reiche Abweichungen , vgl. Whitney ' § 1310. Von den 
dort angeführten Kompositen sind folgende auf der Prä- 
position betont: dtyavis 'über die Wolle eilend'; ddhiratham 
'auf dem Wagen befindlich*; dnupathas 'dem Weg folgend', 
dnuvratas nach der Anweisung'; dntaspathas 'im Wege'; 
äntigYhas *dem Hause nahe*; dpavratas von den Geboten 
abgewandt , gottlos* ; dpivratas 'beim Gelübde beteiligt* ; 
abhivfras, abhisatva 'Helden überwältigend'; dpathiS 'auf 
dem Wege'; ddevas zu den Göttern gehend*; updribudhnas 
*über den Boden hervorragend*; updrimartyas 'über Sterb- 
liche sich erhebend'; paroksa- 'aus den Augen', parSmätras 
*über das Mass'. In zahlreichen Fällen ist das Adverb aber 
auch unbetont. In der Hauptsache hängt dies mit dem 
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Prinzip zusammen, adjektivische Bildungen mit mutierter 
Bedeutung auf dem Ende zu betonen. Auch dieses Prinzip 
lässt sich aus allgemeinen logischen Betonungsgesetzen ab- 
leiten. 

Ebenso steht es mit den gleichen Bildungen im Griechi- 
schen : TtapdßaHTQog, nagdpo/itog, avdXoyog^ und dieselbe That- 
sache lässt sich für das Germanische nachweisen, vgl. Kluge 
Grd. I 340: ahd. frätat, gdscaft, zürgang u. s. w. 

348. Auch im Litauischen herrscht die Regel das Ad- 
verbium zu betonen. Die folgenden Beispiele entnehme ich 
Aleksandrows Litauischen Studien I Dorpat 1888. Es heisst: 
antakes. antnkiai, antausis, antdrapanes, afithakle, antfdrszcziai, 
afitskrehiai, antszlaitis,antszoni8]api/auszra, apikakle, apymuris, 
ap t/ranke, apytamsa, apyoakaris\ ätgarsiSy ätsekmines, ätvelykes] 
iükapes ; nühaznas, numetas ; päczesnis, päsmakris, päsmalkis ; 
pryange , pregalvis , prSdgalois , pi-emote , preude , prevalgis, 
pr'eoeizdas, pr'evere, prelzodis, prykelis, prijmestiSj pryvakaris, 
preszpetiSy pr'eszkahns, säntcvonis, tarpezis, tafpjungis ^ tafp- 
kalnis, tarpkemis, tarpmuris, tarpprevls^ tarppirsztis^ tarpretis, 
tarpsemSj tafps:ikinis'^ üszkakaU^ üszkalnis, üszkampis, üsz- 
klonis, üszkuhm u. s. w. 

Ausnahmen finden sich hauptsächlich bei mutierter Be- 
deutung: bedarhis 'Jemand , der keine Arbeit hat', begalvis 
'kopflos* u. s. w. Einige andere bedürfen noch besonderer 
Untersuchung. 

Im Slavischen wird die Präposition vor dem i-Partizip 
häufig betont. Es heisst im ßuss. prödal%j p6njal%^ pröbyh, 
näcah, zddall, ndsil%, d6M%, ndpill, prölih, döpih, zdmer% 
näper% , öbmer% , ötper% , p6dper% , p6mer% , priper% , ümeri. 

Diese Betonung der Präposition findet sich im Sg. des 
Mask. und Neutr. und im Plural aller drei Geschlechter, 
während im Sg. des Femininums die Endung den Ton trägt. 
Dies letzte halte ich für eine Neuerung, die mit der durch- 
gehenden Endbetonung der Feminina zusammenhängen mag. 
Ebenso ruht im Serbischen in vielen Fällen der Ton auf 
der Präposition. Es heisst prbkleo, prokUla, prlpeOy prlpela, 
nmrOj umfla, übrao, pbpio, übräla, poplla, und ebenso beim 
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t' und w-Partizip: proJclet, poznät^ razdät^ poslän, Izafkän, 
odahran. Die näheren Regeln siehe bei Budmani § 269, 
3, 4. 

Für die Komposita fehlen mir Sammlungen. Doch 
glaube ich das eine behaupten zu können, dass im grossen 
und ganzen die Präposition unbetont ist. Das Slavische 
weicht hierin stark von den andern Sprachen ab. 

Im allgemeinen ergibt sich wohl aus dem angeführten 
mit Sicherheit, dass ein Adverb den Ton gern auf sich 
nimmt , und zwar mit ziemlicher Regelmässigkeit dann, 
wenn ein Verbal abstraktum folgt. 

349. Wenn nun oben angenommen ist, dass die Prä- 
verbien mit der Negation auf einer Linie stehen, und diese 
so gut wie jene den Ton des Verbs auf sich zieht, so ist 
dasselbe in den nominalen Zusammensetzungen zu erwarten. 
In der That ist dies längst von F. Knauer KZ. XXVII 1—68 
für das Sanskrit nachgewiesen. „Komposita mit ^, ^w 'un-* 
betonten dieses Präfix, wenn ihr Redeteilcharakter derselbe 
war, wie der des Endgliedes." Oder man kann auch sagen: 
Immutata betonen die Privativ-Partikel, Mutata das Suffix, 
vgl. noch Wheeler 45 ff. 

Diese historische Betonung der Privativpartikel stimmt 
aber nicht zu der in diesen Bildungen verwendeten Form 
der Verneinung. Vollbetont lautete diese */i^, unbetont *|i, 
ai. a, gr. a, av, lat. in, got. un, ne ist beim Verbum durch- 
weg erhalten, während in der Verbindung mit einem Sub- 
stantivum schon in idg. Zeit das ^, das sicherlich an unbe- 
tonter Stelle entstanden ist, verallgemeinert wurde. Doch 
ist die für die indischen Bildungen geforderte Gestalt der 
Negation ne- nicht durchaus verloren gegangen, sie findet 
sich vielmehr in einer Reihe von Worten, „deren Redeteil- 
charakter derselbe war wie der des Endgliedes^. Im Griechi- 
schen tritt vri' auf, allerdings bei beiden Arten von Kom- 
positen, bei Mutaten wie Immutaten: vrjypfrog ^icht zu 
erwecken', vrjövfxog, prJKspmg *ohne Hörner', vTjXsy^g 'ohne sich 
um etwas zu kümmern', vTjXrjg, vTj/nsgrijg, vrjvs/^og ohne Wind', 
vfjTrsvd-fjgy vfJTTiog , vfjnotvog u. s. w. Vielleicht ist vt]- eine 
falsche Abstraktion von Formen, in denen ne- mit einem 
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anlautenden Vokal kontrahiert wurde. Auf das Griechische 
will ich kein grosses Gewicht legen, wohl aber zeugt deut- 
lich das Lat. und Germ, für das Vorhandensein der Form 
ne- auch beim Nomen. Man vergleiche lat. noßnum aus 
"^ne-oinom, ahd. nein ; lat. nefas, nefandus, nemo, neuter, ahd. 
niht aus "^niwiht. Wenn idg. *nipöt aus ne und pöt zusammen- 
gesetzt ist, so wäre es das älteste und unzweideutigste Bei- 
spiel für die Form und die Betonung der Negation. 

Da die Form ne also auch beim Nomen vorhanden 
war, so kann es nicht auffallen, wenn im Lit.-Slav. dieses 
ne verallgemeinert ist, vgl. lit. negäU, nekalbä u. s. w. Eine 
Betonung der Privatpartikel ist im Lit. allerdings nicht 
nachzuweisen, wohl aber im Russischen, wo sie einigemale, 
wenn auch nicht häufig akzentuiert ist : niherezb *Unachtsam- 
keit*, nivzem% Adv. locker, nicht haltend*, nevidko Adv. nicht 
zu sehen, nicht sichtbar , nivorotb noch nicht gewandtes Tuch*, 
nivjazh 'Zusammenhangslosigkeit*, negodb 'das Unbrauchbare , 
nigostb 'der nahe Verwandte*, nidovolb 'der Unzufriedene', 
nidoidb 'der Regenmangel', nedHb nutzlose Sache*, nizarb 
*unabgemähter , unabgeweideter , nicht ausgebrannter Teil 
der Steppe*, nilbzja, neljuH nicht lieb\ nüjudb 'schlechte 
Leute', nSmoöb 'Krankheit', ninasytb 'der Heisshunger , u. s. w. 

Nach allem diesem ist nichts auf die Schwundstufe der 
Negation zu geben. 

Es folgen einige Beispiele für die von Knauer gefundenen 
Thatsachen. 

L Für das Alt in d., vgl. Knauer KZ. XXVII 10 ff., 
Wheeler 47, seien folgende Beispiele genannt: a. Negation 
plus Substantiv : d-krödhas 'das Nichtzürnen' ; d-vedas 'Nicht- 
veda*; a-dawam 'das Nichtgeben; rfw-iVä 'Entkräftung'; ä-pati^ 
'kein Gatte*; ä-dhenu^ 'eine nicht milchende Kuh'; d-pita 
'Nichtvater* ; b. Negation plus Adjektiv: d-k^itas 'unver- 
gänglich'; a-i^a^as unverletzt' ; d-dtrghas 'nicht lB.ug ; d-sra- 
vant' 'nicht leck'; drihiru^ 'furchtlos* u. s. w. 

2. Für das Griechische, vgl. Wheeler: a. Negation 
plus Substantiv : A-iQoq , a-dcoQa , ä-XT^nog , a-väsg , dv-egya^ 
d'^agig, vrjxspfog, vijTJiog] b. Negation plus Adjektiv: ä'Xvvog, 
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d-aßtötog^ ä'<fd-iTog, oi-yvcoTog^ OL'dtjXog, ü-xay.OQf av-OLyoq, ä-niorog, 
a-rXag^ a-S^i^Xvg, a-axog^ vijyp&rog. 

Natürlich musste in zahlreichen Fällen der Sekundär- 
akzent eintreten. Oft genug ist dann die neue Betonung 
mit der alten des Simplex zusammengefallen. Darüber siehe 
das weitere bei Wheeler S. 47. 

Im allgemeinen finde» wir also in der Verbindung 
Adverbium, Negation und Substantivum oder Verbum das 
Prinzip das logisch stärkere zu betonen noch in voller 
Geltung. Allerdings glaube ich, dass es ursprünglich noch 
weiter reichte, aber dass man schon im Idg. von dieser Be- 
tonung abgegangen ist. Das Prinzip du dernier determinant 
besteht auch hier nicht mehr in vollem Umfang zu Recht. 

350. Um von den Beton ungs Verhältnissen der anderen 
Wortarten etwas zu erkennen, muss man, wie schon im 
vorhergehenden geschehen ist, fast ausschliesslich die Kom- 
posita heranziehen. Hier wird sich im allgemeinen von den 
zwei Akzenten, die einer Zusammensetzung zukommen, der 
stärkere halten. Indessen ist das doch nicht untrüglich, 
und gerade das Indische scheint vielfach den Akzent des 
zweiten Gliedes verallgemeinert zu haben. Allerdings ist 
auch die Betonung des ersten Gliedes vorhanden, und es ist 
mir nicht klar geworden, wie sich die indischen Verhältnisse 
entwickelt haben. Auf der anderen Seite wird man sehen, 
dass sich die scheinbare Mannigfaltigkeit der Betonung der 
Komposita aus ^iner logischen Betonung leicht erklären lässt. 



5. Koordinierte Worte. 

351. Zw^i koordinierte Substantive müssen 
eigentlich zwei Akzente tragen. Wenn derartige Verbindungen 
zu einer Komposition zusammenwachsen, so wird der Akzent 
des ersten oder des zweiten zur Herrschaft gelangen. Im 
AV. kann von zwei koordinierten Substantiven das erste 
ohne das zweite, nicht aber das zweite ohne das erste 
allitterieren, woraus zu folgen scheint, dass das erste einen 
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etwas stärkeren Ton getragen hat, doch könnten wir es 
hier auch mit einer technischen Regel zu thun haben. Die 
indischen Dvandva betonen entweder beide Glieder oder 
einer Neigung der indischen Sprachentwicklung entsprechend 
das zweite allein, also indrä-sSmä, dyäüä-pfthim und ahorär- 
trdni, uktharkds, indrügnt 

Dieselbe Erscheinung belegt aus dem Nhd. Minor 93. 
Wir betonen: schwärz und wHss, jung und dlt, dönner und 
blitz. Im Griechischen hat in den wenigen erhaltenen 
Dvandva der Ton des ersten Gliedes gesiegt: lovrgd avdpo- 
yvva, xd yvmtxonaida^ vv/^^/uegov. Dasselbe muss schon im 
Idg. eingetreten sein, vgl. die Dvandva-Zahlworte : 11 ai. 
ekädaiay gr. svdsxu; ai. dvddaSa, gr. Jcc/Jexa u. s. w., got. 
twalib'y ainlih', lit. venälika, dvylika u. s. w. 

Auch die reduplizierten Bildungen können hier ange- 
führt werden, vgl. ai. ptba-piba 'trink* Rgv. 2, 11, 11, dive- 
dive 'tagtäglich', prdpra *fort und fort*, gr. ndfinav im Gegen- 
satz zu heutiger Betonung Tag für Tag, 

Auf der anderen Seite bestand die Regel, dass von 
zwei dem Verbum vorausgehenden Präpositionen die zweite 
betont wird, vgl. S. 175. Man kann auch wohl die griechi- 
schen Formen wie vnin, dnonpoy snniQO, driey., dnii, diariQO^ 
vnsxngo hierherziehen. 

6. Subordinierte Worte. 

352. Wenn ein Substantivum von einem andern ab- 
hängt, so ist es gleichgültig, ob das abhängige Substantivum 
in einem Kasus steht oder nicht. 

Im allgemeinen ist der Genitiv mehr betont als das 
regierende Substantivum. Im germanischen AV. gilt 
die Regel, dass der seinem Substantiv vorausgehende Genitiv 
die Allitteration auf sich nehmen muss. Demnach war er 
höher betont als das regierende Nomen, wie das meistens 
auch heute noch der Fall ist, vgl. SonnenschHn, Frauen- 
zimtner. Im Griechischen finden wir, wenn eine solche Ver- 
bindung zum Kompositum wurde, den Akzent des Genitivs 
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als Hauptakzent, vgl. /Iiogicovpot y Jid^rforo^, lIsXonovpTjaog, 
vsoigoiHOi , EXXTJgnopvog , }cvv6govga. Aus dem Lit. wüsste 
ich nichts zu entnehmen. Das von Brugmann angeführte 
szuns'üdegius *Hundsschwänzer* kommt als sekundär abge- 
leitet nicht in Betracht. Für das Slavische fehlen mir aus 
den modernen Dialekten Sammlungen. Sicher ist auch 
ausserordentlich wenig von dieser Art erhalten. Erfreulicher- 
weise treten aber ungesucht die Zahl werte in diese Lücke. 
Eine Anzahl von Zehnern und Hunderten werden im Slavi- 
schen durch die Verbindung eines Zahlabstraktums mit dem 
Gen. Plur. ausgedrückt, so dass russ. pjatbdes}dt% eine Fünf- 
heit von Zehnern' bedeutet. Der Ton ruht in diesem Falle 
auf dem genitivischen zweiten Glied: russ. pjatbdesjdt%, 
sestbdesjdH, cak. pedeset, sezdesSt, sedandesit, osandeset, 
devedeset, serb. pedesH, sezdisSt, sedamdisety osamdeset, devedhset ; 
und ebenso steht es bei den Hunderten: russ. pjatbsöH, 
sestbsöH^ sembsöt^y vosembs6t%, deojatbs6t%. 

Scheinbar widerspricht hier der germanische AV., in 
dem in der Verbindung Subst. + abhängiger Genitiv das 
erste die Allitteration nimmt. Doch glaube ich in diesem 
Punkt mehr an Kunstregeln - als an eine wirkliche Beob- 
achtung. Heisst es doch noch heute: das Wort GötteSy die 
Werke der Liebe u. s. w. 

353. Bei der Komposition mit andern Kasus liegt 
eigentlich dasselbe zu Grunde. Im Indischen ist Be- 
tonung des ersten wie des zweiten Gliedes belegt : pata^gds 
*im Fluge gehend*, dhanqjayds 'Reichtum ersiegend*, aber 
dsvami^tis Vossegierig* , krdtvämaghas 'gerne spendend', 
sutekaras 'beim Soma thätig*, divicaras 'am Himmel wandelnd*, 
aresatrns 'die Feinde in die Ferne getrieben habend', sum- 
ndäpis 'in Huld nahe', mddh^raghus 'im Rausche schnell'; 
gr. ducpiXoQy dovQUrrjTog 'im Kampfe erbeutet*, aber üvXotysvtjg^ 
vovvsx^g^ diKugnolog, mit der durch die mutierte Bedeutung 
geforderten Endbetonung; siehe darüber weiter unten. 

Im Litauischen ist an Stelle eines Kasus überall 
die Kompositionsform getreten. Das thut aber dem Inhalt 
und dem logischen Verhältnis der Komposition keinen Ab- 
bruch. Im Lit. finden wir als Regel, dass Immutata das erste 
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Glied, Mutata das zweite betonen. Für das erste führe ich 
an agüngalve 'Mohnkopf*, alejmaltmis 'Ölmühle*, arklävagis 
^Pferdedieb*, bang^nve *Wallfisch*, hrolävaikis 'Bruderssohn , 
dalghotis 'Sensenstiel*, dü'nlovis 'Brottrog', dvdrvete 'Hofstelle*, 
galväraisztis 'Kopfbinde', jdutakis 'Ochsenauge*, kawärponis 
'Kammerherr*, kiaülkerdis 'Schweinehirt*, orärykszte 'Regen- 
bogen*, rankäraiszt'is 'Armbinde', säuUole 'Sonnenblume', 
srdv^ole 'Schafgarbe', eigtl. 'Blutflusskraut', szSnszake 'Heu- 
gabel*, ugnävete 'Feuerstätte*, vasaräszütis 'Sommerwärme*, 
virszügalvis 'Scheitel*, vÜktakis 'Wolfssteig*, vyndarfis 'Wein- 
garten', zvänbutis 'Glockenhaus* , Mndkaiilis 'Kinnbacken- 
knochen', Mrngalis 'Darmstück', ^emüge 'Erdbeere*. 

Ebenso in der Verbindung Adjektivum und Substantivuni : 
drüimedis 'Hartholz*, gelt^ole 'Vergissmeinnicht*, gerüge 'Brom- 
beere' von geras (gut*), gedrävalkis 'der graue Staar im Auge*, 
gyvgysle 'Pulsader', jdunmenesis 'der neue Mond', judvarnis 
'der schwarze Rabe*, jü'd^eme 'Schwarzerde', kafszüige 'hitzige 
Krankheit*, hidurmedis 'Holunderbaum*, krewkelis 'ein schiefer 
Weg*, mäzmoMs 'Kleinigkeiten', naüjmetis 'Neujahr , pastttr- 
galis 'Hinterteil*, piktgrybis 'Giftpilz*, pifmgalis 'Vorderende*, 
plynledis 'blankes freies Eis\ püstlatikis 'wüstes Feld*, rtld- 
gerkle 'Rotkelchen', sSntevis 'Urvater*, skalstcaris 'Glanzkupfer , 
skerskirvis 'Queraxt*, skersvage 'Querfurche', stör galis 'das dicke 
Ende', szoentvagis 'Kirchenräuber*, veszpats 'souveräner Herr, 
Mlvaris 'grünes Erz'. 

354. Dagegen betonen die mutierten Komposita das 
zweite Glied: hredplaükis 'hirschhaarig*, dambralüpis 'Dick- 
lipp', devabalmis 'gottesfürchtig*, dryigalvis 'mit streifigem 
Kopf, gyrpelnys 'Ruhmsüchtiger*, kupranugäris 'mit höcke- 
rigem Rücken', latiksargiai 'Feldhüter, lepkojis 'Stelzfuss', 
lepzSdis, fiekdorbis 'Nichtsthuer, oszkaköjis 'Bocksfuss', pen- 
barzdis 'wer einen Milchbart hat', plekaüsis 'Flekohr*, szuk^ 
dantis 'Jemand mit Zahnlücken, szuklüpis 'Schartlipp, szun- 
galvis 'Jemand mit einem Hundekopf*, szunsiidegius 'Schmeich- 
ler*, vargdenys 'Armer', varlaköjis 'Froschfuss' u. s. w. 

Ebenso in der Zusammensetzung mit Adjektiven, hier 
aber viel häufiger: baltgalvis 'Weisskopf', baltköjis 'Weiss- 
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fuss', baltpilvis *Weis8bauch' u. s. w. ganz regelmässig; ferner 
auksadarys, dyvdarySyjäkdarys*Go\d'yW\xvider'^ Spassmacher . 
Es gibt bei der letzten Kategorie allerdings zahlreiche 
Ausnahmen, die noch zu untersuchen bleiben, aber im all- 
gemeinen kann man von der Betonung der lit. Komposita 
sagen: ein Adjektivum oder ein Substantivum als erstes 
Glied trägt bei nicht mutierter Bedeutung den Ton, bei 
mutierter Bedeutung zum Nomen agentis oder Adjektivum 
wird das zweite Glied betont. 

7. Adjektivum und Substantivum. 

355. Diese Thatsachen klären uns über das Betonungs- 
verhältnis von Substantivum und Adjektivum auf. Das 
Adjektivum, zum Substantivum hinzugefügt, bringt einen neuen 
Begriff oder erweitert den alten , und zieht daher natur- 
gemäss den logischen Ton auf sich. Es nimmt im AV. den 
Stab, während das Substantivum ohne zu allitterieren folgen 
kann, z. B. lengron hwila Hei. 170, swtäo fröd gumo 177. 
In der umgekehrten Wortfolge Substantivum — Adjektivum 
tritt allerdings dieses jenem den Stab ab. Doch möchte 
ich hierin keine Beobachtung, sondern eine Verletzung der 
Satzbetonung sehen. 

Im ags. AV. und meistens auch im Heliand werden 
Zahlworte wie Adjektiva behandelt. Das ist gleichfalls 
eine Spiegelung idg. Verhältnisse, und da in diesem Falle 
sich die alte Regel durch mehrere Sprachen verfolgön lässt, 
so beginne ich hier mit ihr. 

Die Zahlworte von 20 an sind Zusammensetzungen 
mit einem Wort *£ow^, "^hufit, das 'Dekade* bedeutete. Dem- 
gemäss wird das erste Glied betont, vgl. gr. wxoc;/, T()iaxovra, 
xeTQcayovva, mvrfjuovta. Qot. preistigjus, ahd. zweinzug weisen 
wegen des tönenden Spiranten auf Unbetontheit des zweiten 
Gliedes. Im Lit. heisst es dvldeszimt, trldeszimts u. s. w. ; 
russ. dvddcatb, tridcatb, öak. dväjsei , Mjset neben tridesSt, 
trideset. Dem schliessen sich die Bezeichnungen für ^Hunderte' 
an: Lit. düszimtu, tryszimiai, russ. dvisti^ trista, cetyresta^ 
cak. dve sto, tri sto. 
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Nur das Indische weicht ab mit seinem triSdt, catvariSäf, 
pancäsdt, die aber nicht alt sein können, wie allein schon 
die Vokalstufe beweisst. Hier liegen, wie mir scheint, 
speziell indische Akzentverschiebungen vor. 

Auch in der Komposition mit andern als Zahlworten 
findet sich dieselbe Betonung, vgl. ai. cätu^päd mit ags. 
fyäerföe Vierfüssig, got. hunda-fads; gr. anai, dhakrog, 
TplnaXTog, divovq^ rplnovg^ difpoc^ TgißoXix;^ vgiymvov, u. s. w., 
lit. dvigraszis *Zweigi*oschenstück' , ketürdenis viertägig*, 
szimtmeiis *Jahrhundert*, szimtszahis *was hundert Äste hat', 
ai. ekacalcras^ cdturatogas, saptdmätf, astäpäd u. s. w. Die 
Komposita mit dvi- und tri- haben dagegen im Ind. meistens 
den Akzent des Schlussgliedes z. B. dvijdnma, doipddy tripdd^ 
doch kommt auch das Regelrechte vor, vgl. Whitney 1300 c, 
so im AV. zuweilen dvipad und tripad. Ich zweifle hier nicht 
an einer sekundären Akzentverschiebung. Ähnliches kann 
man, wenn ich nicht irre, im Nhd. beobachten, wo man 
'zwei Pfund' mit etwas höherer und (stärkerer?) Betonung 
des zweiten Gliedes ausspricht. Minor Neuhochdeutsche 
Metrik S. 72 führt an: dreihundert, das sich mit dem ind. 
trisät vergleichen lässt. 

356. Wie die Zahl werte sind die übrigen Adjektiva 
behandelt, vgl. gr. Neanohg, Auch hier weicht das Indische 
in der Betonung entschieden ab. In den Kompositen, die 
aus einem Substantivum und einem näher bestimmenden 
vorausgehenden Adjektiv bestehen , liegt der Ton meistens 
auf der Schlusssilbe, vgl. Whitney 1280: afnätayaUmds 
^unbekannte Krankheit* u. s. w. Einige Ausnahmen kommen 
vor. Besonders sind es Komposita mit viSvä (in der Kom- 
position hat sich wohl die ältere Betonung viSvds erhalten), 
in denen das erste Glied den Ton behält, z. B. visvddeväs 
*alle Götter. Auch die ^^- Stämme haben häufig dieselbe 
Betonung: purvdpitis, pürvyästutis. 

Diese selteneren Fälle scheinen mir auch hier wieder 
älter zu sein als die häufigeren. 

Unter diesem Gesichtspunkt lässt sich auch die Be- 
tonung der sogenannten mutierten Karoposita ver- 
stehen. Gr. ßa&vKoXnog 'tiefbauschig bedeutet ja ursprünglich 
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weiter nichts als 'Tief bausch* und i^oSoddxTvXog *Rosenfinger . 
Regelrecht haben daher diese Bähuvrlhi - Komposita den 
Ton auf dem ersten Glied, und es ist ganz gleich, ob 
ein Adjektivum oder ein Substantivum das erste Glied bildet, 
da Adjektivum und Kasus (Genitiv oder Dativ) dieselbe 
logische Betonung haben. Die griechische Betonung wird 
durch die altind. bestätigt, man vgl. ai. hdri-ahas gold- 
gelbe Rosse besitzend', hiravya-kehs goldhaarig', eigentlich 
*Goldhaar'; av. stehr-paesah- stemgeschmückt'. Im Griechi- 
schen wird der Akzent nach dem Dreisilbengesetz zurück- 
gezogen, und er ist dann, soweit er nicht mit dem ursprüng- 
lichen Ton übereinstimmt, als Ersatz desselben aufzufassen ; 
vgl. Wheeler S. 43 flf. Beispiele sind : ßa&vxoXnoc, xXvromoXogy 
f^iyad-v/Liog, /pvoo&govog u. s. w. 

357. Wenn das Adjektivum folgte, so überlässt es im 
germanischen AV. dem vorangehenden Substantivum die 
Allitteration. Das spiegelt m. E. die alten Betonungsver- 
hältnisse nicht getreu wieder, vielmehr darf man für das 
Idg. bestimmt behaupten, dass auch in diesem Falle das 
Adjektivum (Nomen agentis) höher oder stärker betont war, 
wie es von vornherein zu erwarten ist. 

Dies ergibt sich zunächst aus der Betonung der Im- 
mutata : gr. Xi&oßoXog mit Steinen werfend', dtj^ioßo^og 'Volk- 
verschlingend*, nou^oyovog, /nfjrpoxTovogj ai. radhracödds *den 
Ermatteten antreibend', aSvahayäs *die Rosse antreibend*, 
räjaputrds *Königssohn', xpv/onofmoq 'seelengeleitend', naido- 
rpoifog *Kinder nährend und aus ai. pitamahd. 

Eine sehr interessante Akzentverschiebung bieten die- 
jenigen Komposita, deren zweiter Bestandteil ein Wurzel- 
nomen ist, z. B. karmakft werkthätig', devajd von Gott ge- 
boren. In allen diesen zahlreichen Kompositen, die regel- 
recht auf dem Ende betont sind, weist die Gestalt des zweiten 
Gliedes sicher auf einstige Unbetontheit. Denn ohne eine 
solche ist weder die Schwundstufe noch der völlige Abfall 
der Endung begreiflich. Wir müssen daher Betonung des 
ersten Komponenten des Kompositums für das Uridg. vor- 
aussetzen. Eine solche Betonung stimmt auf das beste mit 
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der ursprünglichen abstrakten Bedeutung des zweiten Teiles 
der Zusammensetzung überein. Die Bedeutung des Nomen 
actionis ist offenbar die ältere, vgl. ai. drüh- F. 'Schädigung, 
Feindschaft*. Ein Kompositum ai. devanid bedeutete eigent- 
lich *Götterhass*, und als diese Komposita dann zu einem 
Nomen agentis *Göt.ter hassend' umgedeutet wurde, erhielt 
es auch den Akzent, der mit einer solchen Bedeutung ver- 
bunden war. Im Griechischen können rpfvaiarv^ und andere 
auf Endbetonung nach Wheelers Gesetz zurückgehen, wobei 
im weiteren die Analogie der Betonung anderer Zusammen- 
setzungen mitgewirkt haben mag. Im Germanischen haben 
diese Bildungen deutlich tönenden Spiranten , den ich der 
Endbetonung zuschreiben möchte, vgl. ags. heretoga^ ahd. 
herizogo 'dux, diici8\ ags. scelida^ ahd. wärqueto, ags. widercora, 
altn. Valkeri, Vielleicht kann man den Wechsel von ahd. 
herizoho und herizogo aus der Flexion N. */wA, G. "^tw^&s 
erklären. Gegenüber Streitberg IF. III 339 verweise ich 
auf den Tonwechsel von ai. ijtra'hd, oben § 242. 

Aus dem Slavischen kann ich wenigstens russ. medvSdb 
anführen, das genau ai. madvdd entspricht. 

Auf dieser Grundlage lässt sich auch der Akzent der 
komponierten es -Stämme, gr. dvuidtjg, evysvf^g^ asgoEidfjg, 
liisXisidrjg u. s. w. , ai. diirmands , sowie der adjektivischen 
Bildungen überhaupt verstehen. 

Im Indischen ruht in der Komposition der Ton auch 
dann auf dem Ende, wenn ein Nomen actionis das Schlussglied 
bildet. Aber auch hier liegen wohl meistens Nomina agentis 
zu Grunde, die gar zu leicht in Nomina actionis umgedeutet 
werden konnten, wie ja süryatejds *Sonnenglanz ursprüng- 
lich glänzend wie die Sonne' bedeuten kann. Leicht konnte 
dann bei wirklichen Nomina actionis sich ein Einfluss ge- 
wisser regelmässiger Betonungsprinzipien geltend machen. 

Das Indische hat in der Betonung seiner Komposita, 
wie aus dem angeführten sich ergibt, mannigfache Ände- 
rungen des ursprünglichen Zustandes eintreten lassen. Es 
ist hier, wie in manchen anderen Fällen nicht so altertüm- 
lich, wie das hohe Alter der Überlieferung erwarten lässt. 

Hirt, Der indogerniAnische Akzent. 21 
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Die Erklärung aller einzelnen Abweichungen muss ich 
weiterer Forschung überlaösen. 

8. Die Pronomina. 

358. a. Das Pronomen personale. Es ist eine 
ganz gewöhnliche Erscheinung, dass das Pronomen personale 
enklitisch an ein voraufgehendes Wort angelehnt wird, während 
daneben die Möglichkeit besteht, es voll zu betonen. In 
unsrer gewöhnlichen Umgangssprache finden wir daher eine 
Reihe von Doppelformen, von denen die Grammatik freilich 
nichts weiss. Du wird zu te in hastf. , ihm zu ^ in gibfj^i 
u. s. w. Nicht anders ist es in idg. Zeit gewesen, und 
gerade in diesem Punkt zeigt sich wieder einmal die prin- 
zipielle Einheit der alten Sprache mit der modernen. 

Welche Formen der so reich ausgebildeten und proteus- 
artig wechselnden pronominalen Deklination enklitisch waren 
und sich noch in den Einzelsprachen in dieser Verwendung 
erhalten haben, hat Delbrück Grd. III 462 zu zeigen ver- 
sucht. Meine Aufgabe wäre mit einer Wiederholung des 
dort gesagten erfüllt. Indem ich nun hauptsächlich auf 
Delbrücks Ausführungen verweise, will ich hier die Unter- 
suchung erweitern und festzustellen versuchen , wie sich 
Betonung und Vokalstufe zu einander verhalten. Es gilt 
zunächst dabei folgenden Grundsatz zu beachten : Von jeder 
Pronominalform muss es enklitische und vollbetonte Formen 
geben. Eine enklitische Form, die durch ihre Unbetontheit 
lautlich verändert wurde, kann leicht wieder hochbetont 
werden, sodass wir hier ein völliges Durcheinander vor uns 
haben, das nur unsre Erkenntnis des Ablautes und seiner 
Ursache aufklären kann. Gerade das Gesetz der Dehnstufe, 
wie es von Streitberg begründet ist, hellt hier manches gut 
auf, und ich hoife, dass man dem folgenden eine zwanglose 
Erklärung des Thatsächlichen nicht absprechen wird. 

1. Der Nom. der ersten Person zeigt in der letzten 
Silbe langes und kurzes o, von denen jenes nur als Dehnung 
aufgefasst werden kann. Gr. iywr, ahd. ihha, daneben gr. 
iyfo^ lat. ego mit lautgesetzlichem Schwund des Nasals, sind 
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die vollbetonten Formen ; idg. *e^öm ist aus "^e^omo hervor- 
gegangen. In unbetonter Stellung trat wie beim Vokativ 
und Lokativ keine Dehnung ein, es entsteht ai. ahdm, got. 
ik, abulg. jaz%. 

Die Ableitung aus *e^6mo lässt vielleicht die Form 
verständlicher erscheinen. Man kann *omo mit *eme, ^me 
vergleichen und in e-^ dasselbe Element sehen, das in got. 
tni'k, gr. ifii-ys^ ai. ha steckt, vielleicht auch in ai. md-hyam, 
arm. inj, lat. mi-hi. 

. 2. Das Pronomen der zweiten Person zeigt den Stamm 
*teuo. Wir finden im Nom. tu und tu. Beide müssen ur- 
sprünglich unbetont gewesen sein ; ai. tu ist noch Partikel. 
Ai. tu, lat. tu, ahd. du sind dehnstufige Bildungen, die durch 
Neubetonung eines "^tuuo entstanden sein werden. 

3. Akk. *enfe, enklitisch *ine, redupliziert meme = ai. 
mdma , das als Genitiv belegt ist. Aus diesem wird mit 
Schwund des letzten Vokals und der daraus sich ergeben- 
den Dehnung "^mem = ai. mäm^ aksl. mq, preuss. mien\ ai. 
toäm, aksi. tq wird davon beeinflusst sein. Mit Schwund 
des m : *we, "^tm, *se. Die nicht gedehnte Form *mem weiss 
ich nicht zu belegen. 

4. Plur. *nös, *«;ös aus *nose, '*vose. Ai. nas, vas sind 
die enklitischen Formen ohne die Dehnung. Got. uns ist 
die schwundstufige Bildung, die vielleicht in der Verbindung 
entstanden ist, in der lesb. ä^i/.it, böot. dor. a/tii noch steht. 
Hier finden wir also drei verschiedene Ablautsstufen. 

5. Lat. fne(d), te(d) und ai. mdd, tväd werden Formen 
mit und ohne Dehnstufe sein. 

Diese Beispiele mögen genügen, um das Prinzip der 
Deutung klarzustellen. Ich habe sie auch um dessentwilleu 
gegeben, um die Erklärung der beim Vokativ und Lokativ 
eintretenden Vokalstufen (Vollstufe ohne Dehnung) zu stützen. 
Auch hier zeigt sich in verschiedenen Fällen zwar e/o- Voka- 
lismus, aber keine Dehnung. 

Daraus ergibt sich auf historischem Wege die Wahrheit 
der eigentlich selbstverständlichen Voraussetzung, dass Enklise 
nicht mit Tonlosigkeit identisch ist. 

21* 
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Unter welchen Bedingungen das Pronomen enklitisch 
wurde, wird sich schwerlich feststellen lassen. Eine Regel 
wenigstens ergab sich bereits § 336. An eine Präposition 
lehnte sich das Pronomen mit besonderer Vorliebe enklitisch 
an, im übrigen ist aber ihre Betonung jedenfalls ganz von 
ihrer logischen Verwendung abhängig, wobei Unbetontheit 
am natürlichsten zu sein scheint. 

359. b. Das geschlechtige Pronomen. Beim 
geschlechtigen Pronomen liegen eine Fülle von Bildungen 
mit verschiedener logischer Betonung vor, sodass sich natür- 
lich keine allgemeinen Regeln geben lassen. Die eigent- 
lichen Demonstrativa sind ihrer Natur nach vollbetont, doch 
sinken sie im Laufe der Entwicklung zur Unbetontheit 
herab. Dieser Punkt gehört aber der einzelsprachlichen 
Entwicklung an. Ein wirkliches Demonstrativum nimmt 
natürlich vor dem Substantivum den Ton, vgl. lit. sziänden, 
ahd. *hwtagu^ nhd. heint aus "^Mnacht, gr. nspvai, an. fJQrp, 
mhd. vert , idg. pSv-uti; lit. pSrnai *im vorigen Jahre* 
(Kretschmer KZ. XXXI 353), ags. fern Vorig , got. fairneis ; 
man halte dagegen aber gr. öfjrsg, rijrsg, aij^tsooif, r^/tisgov, 
ai. a-dyd^ wenn es aus a- und -dia zusammengesetzt ist, 
s. pröljetös *im vorigen Jahre*. 



9. Die Partikeln. 

360. Die Partikeln, die den Sinn oft nur wenig ver- 
ändern , sind für die Sprache am leichtesten entbehr- 
lich und folglich auch sehr häufig unbetont. Die enklitische 
oder vorzugsweise enklitische Natur einer Partikel lässt 
sich teils durch die direkte Überlieferung, teils durch das 
von J. Wackernagel IF. I aufgedeckte idg. Stellungsgesetz 
nachweisen. Ein unbetontes Wort konnte nicht am Anfang 
des Satzes stehen, wohl aber schliesst es sich mit Vorliebe 
an das erste des Satzes an. Wenn wir also gewisse Partikeln 
nie an erster, meistens an zweiter Stelle finden, so lässt 
sich ihre enklitische Natur mit einiger Sicherheit erschliessen. 
Ihr Vokalismus gibt immerhin noch einige Rätsel auf. 
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Die Zahl der idg. Partikeln ist nicht allzugross. 
Folgende lassen sich mit Bestimmtheit als enklitisch ansehen : 

1. idg. *qe und', ai. ca, gr. rf, lat. que, got. -A in nih 
= lat. neqiie, ahd. noh 'und nicht', vielleicht = *^g'^, got. 
naüh. 

Damit identisch ist wohl das indefinite qe, ai. kds-ca, 
gr. o(T-Tf, lat. quisquCy got. hraz-uh. 

2. idg. *i^, gr. xf, lat. äf-c, Am«-c, hujus-ce, got. SÄ-A; 
got. nawA, ahd. noh < *nu'ke, lat. wwn-c. 

3. idg. *3e in gr. i/tis^ys, got. iwf-i, ai. Aa 'enklitische 
Partikel, leicht hervorhebend und versichernd*. 

4. Idg. *ue, gr. ij-fs, lat. ve, ai. t?ö oder, got. u, ga-n- 
laubjip. 

5. Idg. *qid^ ai. arf 'hervorhebende Partikel' steht hinter 
dem ersten Worte des Satzes, kdS-cid, gr. ü 'öfters partikel- 
artig gebraucht', Brugmann Gr. Gr.^ S. 223; o-n = *iod 
qid, thess. tiox-x«; dazu lat. quidem, 

6. Gr. vv, vvv, mhd. ahd. nu, ai. 7iu enklitisch neben 
nü, gr. vvv, ags. nw, ahd. pü-^ w, vw stehen bei Homer so 
gut wie immer an zweiter Stelle (Wackernagel IF. I 375). 

7. 'de, gr. do^iov-ds^ sv-dov, lat. en-do, in-du, 

8. thess. /Lia neben hochbetontem ^uv, ai, sma 'eine 
verstärkende Partikel*. 

9. Gr. c)t, abulg. Se, 

10. Idg. *em, *f^, lat. quid^em, got. pat-a, 

11. Gr. «(?, ^6t, lit. ir; yuQ, 

12. Gr. Tttp, oansQ j lat. sem-per u. a. m. Auflfallen- 
derweise findet sich in diesen Partikeln häufig ein e. Man 
vergleiche dies mit dem Vokalismus, der beim Nomen und 
Pronomen auftritt. 

10. Übersicht. 

361. Aus dem Angeführten ergibt sich das einfache, 
zu erwartende Resultat, dass sich der Ton der idg. Sprech- 
takte auf der logischen Wichtigkeit der einzelnen Glieder 
aufbaute. Was für den einzelnen Sprechtakt gilt, wird 
auch für die Vereinigung mehrerer in einem Satze zu Recht 
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bestehen. Es lässt sich daher für den logischen Wert der 
einzelnen Wortarten folgendes Schema aufstellen. 

1. Adverbien, d. h. Präverbien, Prä- und Postpositionen, 
und die Negation tragen einen stärkeren Ton als die Worte, 
die sie erweitern. 

2. Worte, die von einem anderen abhängen, sei es im 
Genitiv oder einem andern Kasus oder auch nur ideell, sind 
ebenfalls stärker betont als das Grundwort, mochten sie 
diesem vorausgehen oder ihm folgen. Ein Adjektivum steht 
mit ihnen ganz auf einer Linie. In Kompositen mit mutierter 
Bedeutung tritt daher der Ton auf das Ende. 

3. Substantiva sind stärker betont als Verba. 

4. Pronomina und Partikeln sind im allgemeinen die 
schwächsten Glieder der Rede. 

Das ist ein Ergebnis, das sich mit dem im AUittera- 
tionsvers festgestellten und dem, was wir heute beobachten 
können, ziemlich deckt. 

SCHLUSS. 

362. Die Übersicht, die ich in den Kapiteln III und IV 
über Wort- und Satzakzent gegeben habe, möchte ich noch 
durch einige allgemeine Erwägungen ergänzen. In der indo- 
germanischen Grundsprache ist ein unbetonter Vokal ge- 
schwunden; das ist über allen Zweifel erhaben. Der Akzent 
konnte progressiv und regressiv wirken. Aber zu dem 
idealen Zustand, den wir erschliessen, stimmen die histori- 
schen Thatsachen nicht immer. In zahlreichen Fällen 
ruht der Akzent auf schwundstufigen Silben, und vollstufige 
sind unbetont. Dies mag z. T. durch analogische Verschieb- 
ungen bedingt sein , z. T. haben wir es aber auch mit der 
Bildung ganz neuer Kategorieen zu thun, wie mir denn die 
o-Stämme zum grössten Teil ausserhalb des alten Rahmens 
zu stehen scheinen. Sie gehören einer Kategorie an, die 
sich im Indogerm. in der historischen weiten Ausdehnung 
erst ziemlich spät entwickelt hat, und daraus wird es ver* 
ständlich, wenn ihr ganzer Habitus nicht ^u ihrer histori« 
sehen Betonung stimmt, 
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Am Anfange unsrer Betrachtung haben wir es abge- 
lehnt, ein allgemeines Prinzip für die indogermanische Be- 
tonung aufzustellen , um nicht die Darstellung unter dem 
Zwange vorgefasster Meinungen erscheinen zu lassen. In 
der That habe ich nicht nach einem solchen gesucht, und 
das Folgende wird dem Leser sich fast als selbstverständ- 
lich aufdrängen. In der Nominal- und Verbalbetonung fällt 
die Vorliebe für die Betonung der Endungen auf; beim 
Nomen sind nur N, Akk. Sg. Du. und PI. und ein und der 
andere Kasus ausgenommen, beim Verbum die ersten drei 
Pers. Sing. Akt. Das ist die älteste Schicht, die sich für 
die Betonung erschliessen lässt. Ihr folgten ursprünglich 
die konsonantischen und die ^- und w-Stämme. Dann aber 
bildete sich aus unbekannten Gründen in der Nominalbildung 
das Gesetz aus, Nomina agentis auf dem Ende, Nomina 
actionis auf dem Anfang zu betonen, das nun manche Ver- 
schiebungen jenes ersten Prinzipes hervorrief. 

Wir haben ferner daran festgehalten, dass das o aus 
e und ö aus e durch die Betonung entstanden ist. Gerade 
in den älteren Schichten der Sprache bei den konsonantischen 
Stämmen ist es die Regel, dass mit der Betonung e und o 
wechseln, ich erinnere an narijp, *u7]T7J(), "^dvyartjp gegen- 
über soror, got. bröpar u. s. w. 

Nur in einem Punkte halte ich die Ausführungen B. 
de Courtenay IF. IV 53 für sehr beachtenswert, o kann 
auch auf anderem Wege als durch Betonung entstanden 
sein, und zwar, wie es scheint, vor labialen Lauten. Eine 
solche Entstehungsweise ist dann wahrscheinlich, wenn o 
nicht mit e wechselt. Das ist der Fall in der 1. Ps. 
Sing. Praes. "^hherü aus *6Aeröm(?), in der 1. PI. *bhero7nes^ 
im Akk. Sg» M. und N. Akk. Ntr. der o-Stämme *eJcuom, im 
Gen. Plur. "^eTcuöm, wohl auch im Instr. Sing. *e}cuom. Nur 
hier wird man nach einem solchen Faktor suchen dürfen, 
nicht aber da, wo wir einen Wechsel finden, wie in yhog, 
svytvfjc^ in -er, -ör ; -ew, -ön ; -ei, -oi ; -m, -ou. Wenn es 
-navrJQ aber aTiarMg heisst, so kann man dem schliessender^ 
IConsonanten keinen Einfluss zuschreiben, 
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Unter welchen Tonverhältnissen der Vokalwechsel ein- 
trat, ist damit noch nicht entschieden. Die frühere Ansicht 
neigt dazu, auf den Hochton den Nebenton unmittelbar 
folgen zu lassen. Ich habe für diese Annahme keinen Beweis 
gefunden, eine Reihe von Punkten spricht vielmehr direkt 
dagegen, vor allem die Dehnstufe, die den Schwund des 
Vokals nach der vollbetonten Silbe vermuten lässt. Nach 
meinem Dafürhalten tritt zum wenigsten das lange ö da 
auf, wo in der Komposition der Ton von der letzten Silbe 
auf das erste Glied gerückt ist. In diesem Falle scheint 
sich der Akzent des zweiten Gliedes als Nebenton gehalten 
und den Wandel von e zu o veranlasst zu haben. Da auch 
ein 0, das nach unserer Lehre nur den Nebenton tragen 
konnte, gedehnt erscheint, so bedarf m. E. das Gesetz für 
die Entstehung der Dehnstufe der Erweiterung, dass Silben 
mit einem Gegenton ebenfalls gedehnt werden müssen. 

Wenn das o in zahlreichen Fällen betont ist, so bereitet 
das der Akzenthypothese ebensowenig Schwierigkeiten wie 
das Vorhandensein schwundstufiger betonter Vokale. Wenn 
sich lat. ditx aus einem Kompositum "^korio-dvks als selb- 
ständiges Wort loslösen konnte, warum dann nicht */?öd 
aus tri'pbd u. s. w. ? Im Italischen heisst es ja thatsächlich : 
lat. pes , aber umbr. dii-pursiis, petur-pursus. Mit diesen 
Andeutungen will ich die Frage nach der Herkunft des -o 
nicht erledigt haben, ich wollte nur darauf hinweisen, dass 
die Einwände, die Kretschmer KZ. XXXI 366 gegen diese 
Annahme erhebt, nicht gerechtfertigt sind und sich wohl be- 
seitigen lassen. Wir stehen aber auch hier noch nicht am 
Ende, sondern erst am Anfange unserer Erkenntnis. Der 
Rätsel sind noch allzuviele, die weitere Untersuchungen 
hoifentlich lösen werden. 
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Ablaut e—o durch den Akzent 
bedingt 16, 327, im Perfekt 177 f., 
der e-, o-Verben 190 f., bei den 
Verwandtsohaftsnamen 226 ff., bei 
den ter-St. 229, bei den en-St. 234 f., 
bei den es-SL 238 ff. , got. -pro, 
'dre 288. — Ablaut e(i)—l, o/— I, 
aber kein äi—l 192^ ; e—i 193, 242 ; 
Ablaut der et- Verben 199; nSi—nt, 
nä—m 182. Wechsel von Kurz- 
und Langdiphthong 124, 140. i und 
t bei den jo- Verben im Lat. von 
der Quantität der Wurzelsilbe ab- 
hängig 196. Ablaut ifi—l—ii^ 255, 
'^ä — ü 280. Ablaut der kausativen 
Verben 200. Ablaut zweisilbiger 
Wurzeln 139^ Ablaut im lit.-lett. 
Verb. 166 f. 



Ableitungssilben im 
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25 ff. Adjektiva auf -po?, 'Xo(;\ 
'juhoq\ -Cxa\ 'xig 26; immutierte 
Komposita 27 ; in der Flexion 27 ; 
'ziog ; 'log ; -lov 27 ; -oog 28 ; ndgog 
225; tptvaiarvi 235, 321. Durch 
das Dreisilbengesetz 28 ff. Durch 
Akzentzurückziehung von einer 
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Paroxytona zu Proparoxytonis 36. 
Im Lat. Ältere italische Betonung 
41. Im Kelt. 44. Im Germ. 47. 
Im Nbulg. Bei fallendem Ton Ver- 
schiebung auf das Ende 72 ff. Im 
Serb.-Kroat. 76. Im Sloven. Par- 
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Paroxytona 78, 214. Im Polab. 
Endbetonung bei steigendem Ton 
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Lit.-81av. 91 ff. Im Slav. auf die 
Endsilben 98, 197, 214, 219. 

Akzentverschiebung im Lit. 
Slav. durch den Stosston 91, 92, 
93, 172, 183, 189, 195, 198, 201, 
210, 211, 214, 215, 219, 227, 241, 
242, 246, 247, 252, 257, 263, 265, 
269, 286, 289, 295. 

Akzentweclisel im Verbum 
zwischen Sg und Plur. 177, 178, 
181, 182, 184, 190, 199; zwischen 
Wurzel und thematischem Vokal 
185, 194, 204; im Nomen bei den 
i'St 213--217, bei den w-St. 218, 
bei den kons. St. 222 ff.; bei den 
Verwandtschaftnamen 228 ; bei den 
heterokli tischen r-, «-Stämmen 233 ; 
bei den o-St. 259, im Slav. 263 f. 
Akzentwechsel zwischen Ntr. Sg. 
und Plur. 237, 239, 250, 251; 
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" zwischen mask. o- und fem. ä- 
St. 250, 251. Akzentwechsel 

zwischen Nomen agentis und 
Rctionis 8. d. Akzentwechsel Ur- 
sache des grammatischen Wechsels 
s. d. Akzentwechsel im Lit.-81aY. 
94. Wechsel zwischen Stoss- und 
Schleif ton im Lit.-Slav. 133. 

Adjektiva eridbetont 217, 268, 
269. Verbal - auf -{o 275, auf 
'tio 275. Adjektiva in der Kom- 
position 318. 

Adverbia. Betonung der. auf -^'r, 
'ter 279. Im Ind. 259 f.; auf -taSy 
'tra, -trä, -thä 288; auf -vat 285, 
auf 4a8 289; ai. pari 225; adv. 
Instr. 226. Im Griech. auf -xiq 
289, -«219; ni^i,, ;rap«^225; alfh 
237. Im Slav. 289. - aus Wort- 
gruppen 299 f. 

Akkusativ Plur. Betonung im 
Rigveda 223; ahd. gehOj geha 113. 
Akk. Sg. der kons. St. im Lit. 211, 
224. Akk. Sg. lit. mefgq, 97 », 147, 
Akk. Sg. slav. zenc^j zemljq. 88. 

Allitterationsvers des Germ. 
Seine Bedeutung für den Satz- 
akzent 290. Satzbetonung im * 306, 
307, 314, 315, 318, 320. 

Analogiebildung gleiche im 
Lat. und Germ. 199; ai. räjä nach 
rdjnl 257. 

Analogische Betonung ein- 
zelner Kasus im Lit. 97, 211. 

Aorist 2. Ps. Ind. wird im Ahd. zur 
2. Sg. Prät. 186. 

Auslautsgesetze im Lat. 42; im 
Germ. 53; im Lit. 65, Akk. Sing. 
Fem. 147; im Slav. 85 ff.; 88, 89, 
90. 

Uahuvrihi-Komposita 319. 



Benloews Prinzip der Betonung 
17, 18, 205, 286, 314, 327. 

Betonung frei und gebunden 19, 
desYerbums nach Dialektgruppen 
entwickelt 176. 

Bopps Prinzip der Betonung 18. 

Dativ Sing. d. fem. a-St. im Serb. 
vom Lok. durch den Akzent ge- 
schieden 254; * der o- und a-St. 
117. 

Dehn stufe 16. Dehnstufige und 
alte Längen fallen zusammen 130; 
Dehnstufe der langen Vokale 143 ff., 
147 ; Nebenton ruft Dehnstufe her- 
vor 230, 328 ; bei den kons. St. 225 ; 
gr-St. 226; er Dehnstufe zu ero 
231; en-^t 234; /os-St 241; reic 
257; Vokativ ohne Dehnstufe 296. 

Dehnung betonter Vokale im 
Griech. 37, im Lit. 63, 64, 139; 
im Lett. 70. 

Diphthonge lange im Lit. 137, 
138, 139; Wechsel von Kurz- und 
Langdiphthong 124, 140. 

Dreisilbengesetz des Griech. 
28 ff. Zusammenhang mit dem 
Lat. 30. ^ des Lat. 41. 

D vandvakomposita 315. 

Enklise des Nomens 43, 299,300; 
des Pronomens 298 f., 322 ; des Ver- 
bums 34, 43, 169 ff. ; Bedingungen 
für die Verbalenklise im Ind. nicht 
alt 304 ; des Vokativs 293 ff. ; der 
Präposition 301 ff.; Enklise nicht 
mit Tonlosigkeit identisch 323. 

Entlehnung der lit. ä-St. der 
Klasse I b aus dem Slav. 248 ; ~ des 
Lett. 150. 
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Ersatzdebnunp^ für Silbenverlust 
100, im Lett. 70 ; im Idg. 8. Dehn- 
stute. 

Feminina auf -ä sind endbetont 
246, sind Kollektiva 251, 255; 
Fem. auf -ie sind Kollektiva 255. 
Nom. Fem. Sg. und Ntr. Plur. 
bildungsgleich 245, aber durch den 
Akzent geschieden 251. 

Gegenton siehe Nebenton. 

Genitiv Sing. ai. -e-s 148, lit. -es 
147, d«r i-St. im Cak. 86; Gen. 
Plur. slav. auf -t 88, got. -g 53, 
Gen. Plur. auf -om 117. 

Gerundia aind. auf -ya 216. 

Gestossener Ton im Idg. fallend 
118. s. a. Silbenakzent. 

Grammatischer Wechsel im 
Germ. 47, zwischen Komparativ 
und Positiv 261, in der Komposi- 
tion entstanden 261 f., bei zu- 
sammengehörigen Bildungen 262. 

Gravis im Griech. 24. 

Gutturalreihen 282. 

Hauptton wird zum Nebenton im 
Lat. 44, im Germ. 51, im Sorbi- 
schen 29. 

t -Deklination. Kasusendungen 
208. 

Imperativ Betonung im Griech. 
185, 309, im Irisch. 45, 309. 

Infinitive Betonung. Aind. -dye 
216, -rfs6 239, -«225, -e225, -vdne 
237, 'tum 221, -tvä 221, -tavai 221; 
Griech. Praes. Aorist 185, -ffvai ' 
237; Lit.-Slav. -ti, -te 214 f., lit. 
'tu 221. 

Instrumental Bildung 216, 219, 
225; Instr. Plur. auf -^w 117, im 



Slav. 88, 89; Instr. lit. mer«;« 147, 
abulg. zenq 88. 

«o-Vcrben haben Schwundstufe 
der Wurzel 196; Floxion 195; 3 
Klassen im Slav. 198. 

i und l von der Quantit&t der vor- 
hergehenden Silbe abhängig 196. 

Kasusendungen Silbenakzent 
der^ 113—117. 

Kausativa zeigen keine Schwund- 
stufe der Wurzel 200. 

Kollektiva sind endbetont 235, 
236, 239, 250, 255. 

Komparative Akzent der lit. - ist 
vielleicht altertümlich 242; slav. 
auf -ejes 242. 

Kompensationsgesetz im Let- 
tischen 70. 

Komposita. Betonung der ^ von 
Wurzelnomina im Ind. 226, im 
Germ. 235, 320, von adverbialen 
^ 310, im Lit. 311, im Slav. 311; 
Mutata und Immutata 310, 311, 
312, 316, 317, 319, 321. Dvandva 
« 315; Bahuvrlhi^ 319. 

Konjunktive der e-, o- Verben 
erfordern Schwundstufe derWurzel 
192. 

Kontraktion im Idg. 119, 146; 
erzeugt schleifenden Ton 115, 146. 

Körperteilnamen 234. 

Kürzung langer Vokale im Lit. 139. 

Lautgeschichte. Idg. ie < iä 
255; idg. B und ö aus et und öy. 
130; idg. vor labialem Nasal 
aus e 327 ; idg. f, f 141 ; idg. tu > t 
280. Gr. -t« = idg. iij 255; Gr. 
öt 118*. Germ, i, ü aus in, un 
184. Lit. du = idg. äu 138. 
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Lautyeränderungen durch 
den Silbenakzent bedingt. 
Im Germ. Auslaut 53. Im Lit. 
Auslaut 65. Im Preuss. Dehnung 
schleifender Diphthonge 120. Im 
Russ. orOy orö 71. Im Serb. Ver- 
kürzung gestossener Längen in 
Wurzelsilben 76; in Ableitungs- 
silben 77; in Endsilben 86. Im 
' Sloven. 79; in Endsilben 86. Im 
Poln. 81. Im Czech. Verkürzung 
infolge schleifenden Tones 83. Im 
ürslav. 'öm und -fhn 88; -e', -e, 
-öy -o; 'Oiy 'Ots 89. Im Idg. 117. 

Laut Veränderungen durch 
den Wortakzent bedingt. 
Im Idg. Ablaut e^-o 16, 227, 229, 
in der Komposition entstanden 230. 
Dehnstufe 16. Schwundstufe 15. 
Im Iran, r vor k, p, t 22; Gen. 
Sg. der w-St. 22, 23. Im Armen. 
24. Im G riech. Ij; l^, r^y n^] rs, 
ls\ ^ 39. I*, Z, ti 40. Im Lat. i 
und I* zwischen Vokalen ; g, g, ^, 
m 43. Im Kelt. 46. Im Germ. 
Tonlose Spiranten zu tönenden 48 ; 
Isy sly rsy 871 y ftis 49 ; M-Gemination 
50; rw; a; *, u, ß, Z, r 50; äl 51, 
233. Im Lit. Dehnung unter dem 
Hochton 62, 63; Kürzung unbe- 
tonter Längen 64. Im Lett. Dehnung 
unter dem Hochton 70 Im Serb. 
Verkürzung gestossener Längen 
unter dem Hochton 76. Dehnung 
betonter Kürzen 90, 91. Im Poln. 
81. Im Czech. 82, Dehnung kurzer 
Vokale unter dem Hochton 83. Im 
ürslav. 0, oi 90 ; k'>c 90. 

Lokativ. Endbetonung bei den «-St. 

213, bei den w-St. 219, bei den 

kons. St. 225; Lok. Sg. gr. auf -oi 

37. 
Metaplasmus beim Nomen und 

Bedeutung für die Betonung 206 f. ; 

^o-St. zu i^-St. 220; ^^o- zu fw-St. 



221, tO' zu ^St. 243. Aind. ürä 
249, Ms-St. 240. Gr. -tV, 'iSoq 258, 
nokvi 220. Germ, o-, ä-St. zu w- 
St. 207, 235 ; kons. St. zu n-St. 235 ; 
got. magus 218. Lit.-Slav. kons. 
St. zu ^St. 211, 224; i-8t. zu io- 
St 211, 213. Lit. me«-St. zu *g- 
St. 256*, ä-St. zu fc-St. 256». — 
Metaplasmus beim Verbum. Lit.- 
Slav. mj- Verben werden thematisch 
193; wä- Verben 182, 183. 

Metathesis im Idg. 139*. 

Mittelzeitige Vokale im Griech. 
37; im Lit. 63. 

M r e. Zwei- und dreimorige Vokale 
im Idg. 9, 100, 112. Im Griech. 
35, 37, 38. Im Germ. 53. Im Lit. 
60 ff., 65; geschleifte Endsilben 
zweimorig 65 f.; alle betonten 
Kürzen zweimorig 63 ; einsilbige 
Worte zweimorig 68. Morenakzent 
im Slav. 110; im Griech. 111. 

Nasalpräsentia ursprünglich 
athematisch 182. 

Nebensätze im Idg. 304. 

Neben- oder Gegenton. Unter- 
scheidung dreier Akzente 12, ab- 
hängig voa einander 12. Verhältnis 
des Nebentons zum ursprünglichen 
Akzent 13. Nebenton nicht immer 
mit Senkung der Stimme verbunden 
13. Nebenton wandelt idg. e zu 
260, 328. Nebenton folgt nicht 
unmittelbar auf den Hauptton 328, 
ruft Dehnung hervor 328. Gegen- 
ton im Verbum 206. Nebenton 
im Ind. (Svarita) 20; im Griech. 
29; im Lat., nachwirkend im Rom. 
12, 44, erhält das -t (?) 42 f.; im 
Germ. 52 ; im Nord. Ersatz der idg. 
Endbetonung 51 f.; wirkt bei der 
Erhaltung der Endvokale 52; im 
Lit. wird Gegenton zu Hauptton, 
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zur Erklärung der lit. Verbalbe- 
tonung 174. Nebenton im Lett. 
70; im Poln. 85; im Sorb auf der 
vorletzten 29. 

Negation. Form der Negation 312. 

Neutra der o-St. ohne m gebildet 
220; auf -trom zu Mask. auf -ter 
231; Entstehung des Neutrums 266. 

Nonven agentis oder Adjektiva 
endbetont 217, 234, 270; vom 
Nomen actionis durch den Akzent 
geschieden 231, 240, 266, 270, 271, 
272, 273; im Lit. 276; die Ent- 
stehung dieser Regel fällt ziem- 
lich spät 327. 

Nomen actionis wurzelbetont 221, 
238, 240. 

Nominativ der ü St. zirkumflek- 
tiert 245; Nom. der n-St. im Germ. 
53; üb. kamy 88; Nom. Sg. der Fem. 
im Slov. 87. 

Optativ erfordert Schwundstufe 
der Wurzel 190; Betonung des - im 
Lit.-Serb. 172, 189; lit. te-suke 
Überrest der orthotoniertenFormen 
172. 

Palatale siehe Gutturale. 

P a r t i z i p*i a bewahren den alten 
Ton im Griech. 181, 185, im Lit. 
172; Betonung des lit. Part. 
suJcqs 67. 

Plural. Akzentwechsel zwischen 
Plural und Sg. des Ntrs. im Slav. 
237, 239, 250, 251. 

Postposition orthotoniert im Ind., 
Griech., Germ., Lit. 303, enklitisch 
im Lit. 303. 

Präteritum schwaches des Germ. 
179, baltisches mit e und ^ 144 f. 

Präverbium. Betonung des ~ im 
Öerb. z. T. altes Erbgut 176 ; Be- 



tonung des « im Lit. 173 fif. ; von 
zwei Präverbien wird das zweite 
betont 175, 315; Betonung des- vi/ 
im Slav. 175 f. 

Präposition. Betonung im Griech. 
43, 299, 303, im Lat. 43, 299, im 
Slav. 300, 308, im Lit. 303. 

Pronomen. Enklise des ~ 298. 
Entstehung der Pronomina 322. 

Sandhi vom Silbenakzent abhängig 
117. 

Satzakzent 14, musikalisch und 
exspiratorisch 292. 

Schleifender Ton s. aiich Silben- 
akzent. Entstehung durch Silben- 
verlust 100, 116. Nicht allein durch 
Kontraktion 115; durch Schwund 
von w,r,i,^101,116. Verschiedene 
Arten im Idg. 101. Auf den Dehn- 
stufen langer Vokale 128. Im Ind. 
zweigipflig 102. Im Lit. nach 
Kurschat 103. Nach Sievers und 
Brugmann, Leskien 104. Bara- 
nowski 105. Im Slav. fallend 109. 
Im Griech. fallend 111. Im Idg. 
112. Unaufgeklärte Fälle 116. Auf 
langen Vokalen 143 ff., 147, im 
baltischen Präteritum 144, auf lit. 
Äwe, ^*Ö, harne 146, in Diph- 
thongen 147, im Lit.-Lett. 166. 

Sekundärbildungen Betonung. 
Durch den Akzent von primären 
geschieden 237, 238, 273, 275 ff., 
285; betonen das letzte Glied 275. 
Verbaladjektiva auf -fo sekundär 
275. 

Silbenakzent in Wurzelsilben. 
Allgeraeines 8,9. Im Idg. Be- 
schreibung 111. Im Ind. 102. Im 
Griech. 35, hängt nicht mit dem 
Idg. zusammen 36, 119; in den 
Lautgruppen Vokal + «, w, r, l 38. 
Im Germ. 119. Im Kieler Dialekt 
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9. Im Lit 57—64. Im Lit.-Slav. 
119 ff. Im PreuBS. 120. Im Lett. 
Bezeichnung 68 ff. Im Rubs. 71. 
Im Nbulg. 72—75. Im Serb.-Kroat. 
75 ff. Im Sloven. 77 ff. Im Polab. 
79 ff. Im Gzeoh. 82 ff. 

Silbenakzent in Endsilben. 
Im Ind. 21. Im Iran. 23. Im 
Griech. 34, 35, 87, 38. Im Ital. 
44. Im Qerm. 52, 53, 54. Im Lit. 
65, 66. Im Slav. 85, 88, 89. Im 
Cak. 86. Im iSlov. 87. Oestossener 
Ton der Endsilben 113 f. Schleifen- 
der Ton der Endsilben 114 ff. Silben- 
akzent und Sandhi 117 ff. Kein 
Schwund von t, u, r, /, w, n bei 
schleifendem Ton 117. Entstehung 
durch Kontraktion 115. Entstehung 
durch SilbenverluBt 116. Ent- 
stehung durch Ersiitzdehnung 116. 

Sprechtakte Betonung 292. 

Stosston des Lett. durch den 
Wortakzent hervorgerufen 166, 
durch Ablaut 166, Beschreibung 
106-108. 

Suffixe. Idg. nominalstamm- 
bildende: -ä 245 ff.; -akiom 283; 
'bhOf 'hha 285 ; -dhlo 223 ; -en 234 ; 
-er 226 ; -ert 258 ; -ero 279 ; -es^ 
'08 238; '98 240; -est 258; -eul 
257 ; 'i 207 ; 'ien 237 ; -iVs 241 ; 
-ie 255; 'ino 278; -Im 278; -io 
275 ff.; 'istho 282; -ko 282; -lo 
272, 279; -men, -mon, -m^ 236; 
-meno 273, -mi^to 281; -mo 273, 
280; -nl 257; -no 271, 277; -nt 
244; -0 258 ff.; -ös 239; -r 233; 
-ro 272,279; -r243; -tä 280; -tat 
281; -tätis 281; -ter 229; -tero 
279 ; 'tdmo 280 ; -tho 282 ; -tlom 232 ; 
-tnOf -tnä 280 ; -to 270 ; -t^-om, -trä 
231; 'tu 220 ff.; -ti^om, -t'^.ä 251; 
-u 217, 219; -ü 245; -^ent 285; 
-■j^^/o 284; "ijLO 273, 277. Aind. -ana 



272 ; -1% -m 240 ; -ka 282 ; -tvana 
280; -ias 282. Griech. -«$ 240; -4-, 
-^^of 258 ; -avvtj 280; -n^s 281. Got. 
-dup 281; -aÄt 283, -ag 283; -«^s 
283; -öpu, -ödu 221; ahd. -iw^, 
-ung 283; lit. -*»is 278; lit.-slav. 
-ininkas 284; slay. -Je 276; -twa278; 
slav. -akz, -uk%y -kkiy -ikx^ -M 284. 

Suffixe des Verbums. Idg. -ä 
191; -e, -0 185; -€(*) 193; -e/ 200: 
-h 192, 202; -wä 182; -ne{i) 182; 
-ww 182; -s 203; -sio 204; -sÄ:o 
202; -to 202. 

S V a r i t a 20. Selbständiger ^ nicht 
identisch mit gr. Zirkumflex 21. 

1^- Deklination Kasusendungen 
. 208. 

y erbalabstrakta gr.auf-/<o$273. 

Yerbaladjektiya 275. 

Verbalendungen. Got. haitadu 
53, ab. -t% 90», 1. Sg. Prs. ab. 
dvlgnq, 88, 1. Ps. Konj. 53, 188. 

V e r b u m. Betonung einsilbiger Ver- 
balformen im Griech. 84. Zweiter 
Stamm auf -e 194, -ä 191, 246. 

Verwandtschaftsnamen 226 ff. 

Vokativ. Betonung im Gr. 294, 
gr. ßaadfu 116, im Lat. 294, im 
Lit.-Slav. 295. Vokative auf -ä im 
Ind. und Lett. 21. Vokative ohne 
Dehnstufe gebildet 296; haben 
keine Anfangsbetonung 296 ff. 

Vfddhi 140. 

Zahlworte 318, ~ 11—19 im Slav. 
301, Zehner und Hunderte im Slav. 
316, 318. Ordinalia mit Suffix-o 
gebildet 287. Betonung der <• in 
der Komposition 818. 

Zahlwortabstrakta 212. 

Zirkumflex im G r. 34, 35, 30. 
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Indogermanisch. 

mari 219. 
nepöt 313. 

Altindisch. 

am^ 36. 
ükrödhas 313. 
dHatas 313. 
dksitas 313. 
atdkds 32. 
imhm^ds 26. 
f/.<7nis 245 
ajhiam 278. 
w;V(Z6- 272. 
ajriyas 211, 
dntis 220. 
rtffä 231. 
dtyavis 310. 
6^fm 288. 
dtrani 231. 
ädänam 313. 
ddlrghas 313. 
rtrf//a 324. 
adhardd 260. 
ddldratham 310. 
ddhenus 313. 
^*JiVa 313. 
dnupaihas 310. 



dnutratas 310. 
dntamas 280. 
antdri'ksam 280. 
dntaspathas 310. 
dntigrhas 310. 
mitrdm 279. 
dndhas 238. 
dpatis 313. 
Adv. apat'dm 279. 
dpavratas 310. 
apäkdd 260. 
a^/^tt 313. 
dpivrafas 310. 
dhhirm 313. 
abhiviriw 310. 
dbhisatvä 310. 
abhrdm 272. 
dmatram 232. 
awa^ 260. 
amftä 248. 
d//as 238. 

are7öf, aritram 231. 
areiatrus 816. 
arc(fs 268. 
drdhaSf ardhds 266. 
arlas 288. 
dvedaa 313. 
ilnas 271. 
ct'W 220. 



d^atnistis 316. 
dfeas 273, 277. 
aivahaijds 320. 
asfäpäd 319. 
ds^am 270. 
dsr^ 233. 
ds^^avant' 313. 
4;a^ 238. 
afä 249. 
ä'f^eröÄ 310. 
dpatJiis 310. 
owds 268. 
4y2^ 220. 
arÄ 24d. 
afc 249. 
äife.? 217. 
1^ 249. 
/m 249. 
ii^ 246. 
««/rds 272. 
ims 220. 
isV^s, /.s//ä 209. 
mwds 273. 
wHa 234. 
uttardd 260. 
uddra- 36. 
wr??-a 250. 
Wijdri 279. 
updrihudhnas 310. 



^ Die Reihenfolge der Buchstaben ist im Indischen, Iranischen und 
Griechischen die historische, von Brugmann im Index zum Grund riss be- 
folgte. Sonst ist überall das lateinische Alphabeth massgebend, wobei die 
diakritischen Zeichen jeweils auf den betreffenden einfachen Buchstaben 
folgen. Die Zahlen geben die Seite an. 
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updrimartyas 310. 

upäke 260. 

ürä 249. 

urüs 217. 

urvdra 36. 

usds 239. 

usnas 271. 

udhar 36, 233. 

üwas 271. 

ürjd 249. 

ürdhvds 273. 

rwfs 271. 

f^i'.s, r</.? 209. 

tkacakras 319. 

ekädata 315. 

e^rfn 258. 

eW 270. 

gd//a5 36, 238. 

ema 36, 236. 

e/wa« 36. 

esaSf Ssds 266. 

öjwcf 236. 

katards 280. 

kanikhds 282. 

Mrn«s 271. 

kai'tdy kdrtram 231. 

karmakft 320. 

kalyas 39. 

Mfe 249. 

kdmaSf kämds 266. 

Ä-i/-^?s, Änr^/8 209. 

kumhhds 32. 

A:r^ä 249. 

A;//yaÄ 276. 

krsnds 271. 

Z'/p//s, Ä-J^^/5 209. 

Z:e^MS 218. 

krdtvämaghas 316. 

Ä^rirZö 246. 

Ht7a6* 270. 

kmrds 272. 

ksitram 231. 

Hö?t^ 271. 

khdcati 186. 

khanitdf khanitram 231. 

^•;<ec/ä 249. 



^aMs 270. I 

^r^m 101, 116, 223. i 

^lirfä 249. ! 

gurvi 257. 

<7uÄä 226, 249. | 

gäus 223. i 

(7wa 249. j 

grlvd 249. j 

gurüs 217. j 

gharmds 251, 273. | 

ghrnds 271. 

a/Äs 220. 

cdturafdgas 319. 

cdtmpäd 319. ; 

catvdras 36. I 

catvär^dt 319. j 

camws 245. 

ciVas 270. 

c/^nis 272. 

cödayitri 258. 

cörfffs 268. 

cÄa- 192. 

chäyd 249. 

chidirds 272. 

chldrds, -dm 272. 

jdnaSf ja7id 238, 250. 

janitdy janitram 231. 

jdnitrt 258. 

jdmbhas 250. 

jdmbhyas 277. 

Jara 246. 

yä^<is 270. 
I J^wi^ 220. I 

! iiv^fs 273. ! 

1 jösämi 185. | 

jnä/rfs 270. j 

j jnätdy jhdtram 231. j 

^>ä' 249. 
; jylstMs 282. ] 

.tqsdyati 200. ' 

f^Hä 234. 

taksni 257. 
! <a^?-a 288. 
, ^«OÄ 238. 

j fciwa 226. I 

! f««us 245. 



tdrma 236. 
tarsdyati 200. 
^at'a^ 36. 
/f/iam 271. 
fr^^j«, fr/^^/Ä 208. 
trsüs 217. 
tyaktds 270. 
^>>te 319. 
<r//?f^c? 319. 
r%as 238. 
dakslnd 260. 
ddtram 231. 
ddmas 250. 
rZa?\fes 268. 
ddhämi 187. 
(/a/i 231. 
rfä'f/8 36. 
f/ä/ri 258. 
f^ä'ma 36, 236. 
f^arw 220. 
dcisas 149. 
e^dsi'a^ 149. 
diäm 297. 
(?/f^^ 270. 
(?/t;ä 226. 
divicaras 316. 
r/tvyrfs 32, 277. 
dirnds 271. 
durmands 321. 
(/i^v^ 32. 
(/wMs, dt*/t 256. 
drtds 270. 
dfhjas 275. 
d/s/«.?, rff?//.? 209. 
f?cf a;a 320. 
dBvatvdm 251. 
r?€r<fs 268. 
r?ei?i 256. 
desfri 258. 
rfyawi 101, 116. 
dyäus 21. 
dvddata 315. 
dvljdnma 319. 
^vi^rfrf 319. 
dhanqjayds 316. 
dhdnam 271. 
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dhdyati 193. 
dhakds 282. 
dhüksata 204. 
dhwmds 91, 273. 
dhötdrt 258. 
nagnds 271. 
wa2?^t 256. 
7ui2)/»as 238. 
ndvjas 276. 
w<fea^c 185. 
wÄma 36, 236. 
näväjäs 27. 
näviyas 277. 
^eesS 249. 
mÄ:^^ 270. 
m^<i5 268. 
nindä 246. 
nitaräm 280. 
m^ä 248. 
wr^ifs 245. 
wgfa, netrdm 231. 
we^r* 258. 
^c^A'^i«, poMis 209. 
pdcämi 187. 
pancäidt 319. 
patafBgds 316. 
p^f^m 257. 
pddyas 277. 
^cfrct 226. 
^anif 36. 
paroksa- 310. 
2)a7'6mätra8 310. 
pavitdf pavitram 231. 
^«^505 238. 
jptflw 220. 
päydyatB 200. 
päyus 149. 
päidyaU 200. 
pitämahd 320. 
pitriyas 277. 
i?tt?afi 36, 238, 273. 
i?ivä 237. 
i?i*nis 217. 
pü§fi8, ptistis 209. 
iHlrn^ 271. 
pürvdpitis 319. 



p4rt?a5 273, 277. 
pürvydsttitis 319. 
i?^sä 149. 
^Äti# 217. 
jpr<Ät?i 257. 
iW-doÄ:«*? 245. 
pglaM« 26. 
priyatvdm 251. 
^^atYfe 267. 
^sa'^4 192. 
ftaÄtis 217. 
2)äMi 218. 
btcdhnds 271. 
fcrÄa^t 258. 
bhdranti 258. 
hhdrasy hhards 267. 
hhdrämi 185. 
bharitram, bhartd 231. 
bhartrt 258. 
bhdrma 236. 
bhdsämi 186. 
2)M$ 149. 
2)/^^ä 149. 
fe/wrfct 249. 
bhugnds 271. 
5^t«m^ 236. 
2)Mma 36, 236. 
bhütdm 270. 
fe/m^^'s, ftÄÄ^is 209. 
bhrätrdm 251. 
maghdnl 257. 
wajj/a 234. 
mo^s 270. 
wa^ts, ma^is 209. 
mathds 179. 
wrf(?/m 220. 
mddheraghus 316. 
mddhyas 276. 
»uiwas 238. 
manthdyati 200. 
mdntha 249. 
mcmdirdm , mandura 

251. 
maru^- 243. 
m^e£m 251. 
m<i^a 149. 



Hirt, Der indogermanisohe Akzent. 



m^^ä; wÄ^ra 231. 
muhhatds 288. 
nmrdhä 234. 
»nrf<fo 270. 
2/<{A;rf 233. 
yajnds 271. 
ydjyas 275. 
yamds 256. 
yami 251. 
ya«^5 270. 
y5ra< 36. 
yuvcdds 282. 
yöktä, yöktram 231. 
ye??/^ 243. 
raghüi 217. 
r^jflw 36, 238. 
radhracödds 320. 
räjaputrds 320. 
r^Jö, rcym 257. 
riprdm 272. 
rudhirds 272. 
rgA:was 238. 
rö^, röcd« 268. 
rdc^OÄf 258. 
tjrfca« 238. 
vadhus 245. 
vdras, vards 266. 
varimä, vdrtma 236. 
«anitram 36, 231. 
varü^a 231. 
vartdyati 200. 
vdrtämi 185. 
vdrdJtaSf vrdhds 266. 
t^drnoÄ 271. 
varsdm 251. 
varsimäf vdrsma 236. 
t^aJö 250. 
vdsati 185. 
v^foä, i?as^ 249. 
vasnds 32. 
i?ef«ma 36, 236. 
1?aM^ 243. 
t?(lÄäm« 187. 
väghdt' 243. 
t?(Ä;a5 149. 

«<i*a« 149. t?ä'/a« 270. 
22 
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vüsdyati 200. 
rähdyati 200. 
ritti?^ vittis 209. 
vidhävas 36. 
riivdd^as 319. 
viivas 277, 319. 
virds 149. vlrds 272. 
tjkts 256. 
vrtrahd 226. 
rr^ÄÄs 179. 
tT(irf/kf« 270. 
rf^^Ä 234. 
vidas 36, 238. 
t'gÄ(f^- 243. 
idktii, iaktis 208. 
.^at9X;Mm 251. 
iafdkhds 32, 251. 
.Wo^t 259. 
iäkas, täkds 266. 
IcfMS 249. 
iasas, iäsds 266. 
Iwt?a 32, 223. 
kSnds 271. 
lünam 271. 
idras 272. 
toflw, foMs 266. 
iönas 271. 
iravas 238. 
iräthäyati 200. 
Irtt^fi« 270. 
.Ir^^ä; irötram 231. 
irömatam 284. 
ivdikiras 272. 
fcaJrMS 245. 
1^7^ 234. 
^iTl^na« 271. 
ivetarl 258. 
s^ca^^ 185, 187. 
sdjami 187. 
sa^i 258. 
srfrfas 238. 
sddam, sddä 226. 
sawÄ(i 260. 
sanitür 279. 
Äanu^eir 279. 
saptdmätr 319. 



«a2>^ä' 250. 
sdrmas 250. 
«^rras 273, 277. 
«oic^^ 243. 
saspnäna- 26. 
«rf/M^ß 238. 
sahasriijas 36, 277. 
sdciyas 275. 
sinam 271. 
suiikaras 316. 
di«(2(^s 149. 
sumndäpis 316. 
siJras 149. 
siiWas 149, 276. 
^748 149. 
süryatejds 321. 
«f«^/«, 5fs^«'s 209. 
«gca^g 185. 
sti^ä 249. 
9^i/^}|, ^^t^^is 209. 
«^fftis 270. 
«^öfa, stötrdm 231. 
5^?^ 258. 

s^Äa'^ä, sihätrdm 231. 
sthdma 236. 
«<ÄiMs 270. 
«nu8^ 249. 
«yü^efs 270. 
I syüma 236. 
sravdt 243. 
srdvas 250. 
srämds 273. 
srw^ei^ 270. 
svadhds 239. 
svdpnas 271. 
svddanam 250. 
8vädü§ 217. 
svddma, svädmä 236. 
svädvi 257. 
sväpdyati 200. 
Äafffs 270. 
Ä^nws 220. 
Äd/'OÄ 238. 
hdriaivas 320. 
Äorit- 243. 
/j^Y^s 270. 



himds, himä 251. 
hircmyakeias 320. 
Äc'^js, Äc^£.? 209. 
hintan 36. 
7idfä, Äötr^fm 231. 
Äo^rÄ 231. 
Ä(fma 36, 236. 
i 
Avestisch und Alt- 
persisch. 

af9heu8 23. 

a-meSa- 22. 

ayaos 23. 

tiaos 23. 
! kaseus 23. 
' ker'tem 22. 

Ä-^Ärp- 22. 

xrateus 23. 

janyaos 23. 

jyäteus 23. 

tafnaos 23. 

fayaos 22. 

paraos 22. 

paseus 23. 

per'pus 22. 

per'pm- 257. 

pesanähu 22. 

pesyfinti 198. 

ftar'^H 258. 

häaärem 22. 

her'zaitl- 258. 

frasnaos 23. 

ntainyetii 23. 

mar^ka- 22. 

apers. martiya- 22. 

masya- 22. 

mazaos 22. 

mahrka- 22. 

mer'ta- 22. 

yaz(WS 22. 

vaf9lieu8 23. 

vayaoi 22. 

vehrkor 22. 

ra^gws 23. 

stehrpa^sah- 320. 
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zm\teu8 23. 
Hugeui 23. 

Griechisch. 

aaTog 314. 
ayi^viog 229. 
oiytoc; 275. 
ayxvXog 26. 
ayxiay 235. 
a^'vJff 271. 
äyviOTog 314. 
flryo^flf, ayo^og 250. 
ayoj 238. 
a)'pio? 277. 
a^po$ 272. 
aSr]log 314. 
aSoaga 313. 
afQotiSijg 321. 
«fTi/a 236. 
aiir»7 270. 
äd^rjkvg 314. 
«tVo? 36, 238; 
al'^pö 272. 
"At^og 313. 
aiffVi alßta> 237. 
axttxog 314. 
axtjTtog 313. 
alij&fia 258. 
a'Axv 250 
aXxvbiv 235. 
äXXojuai 39. 
a/l^o; 39, 276. 
äP.vTog 313. 
(r>l7)i2 249. 
aurfTog 270. 
avttyog 314. 
arfff$ 813. 
avalSfia 258. 
avaidi\g 321. 
amAo^o; 311. 
avoToXri 250. 
avSgoyvvu 315. 
ay«^/ff 313. 
a?v^o? 238. 
cvrAoi' 232. 



ayo) 39. 
aTT«^ 319. 

aTTClTWp 229. 

aWx, «TT«^^ 315. 
äntarog 314. 
anonqo 315. 
a^y^Tog 243. 
aq/uog 273. 
/?e»"5 249. 

agorijo, aqoTQOv 231. 
agovQa 36. 
aoa^y 39, 234. 
äaßfaro; 314. 
ar^ffj 314. 
avTßji^v 236 
afpQog 272. 
äq>&iTog 314. 
a/ttptj 313. 
ßa&vxoX,7iog 319. 
^«;iw 39. 
/9«pfro 257. 
/9ff(»t;i 217. 
/9«T05 270. 
/?t'o5 273. 

^t'oTO? 271. 

ßkaarog 270. 

/?A7;P7'249. 

ßqaßfvg 40. 

ßpaxetv 40. 

/9poro$ 270. 

^wy 101, 116. 

yafKptj 250. 

yevkrfiQa 258. 

yfvrrtjq 23. 

y^vo? 238. 

/^»'i;^ 220. 

yYtojua^ yrcSfitov 236. 

yycüffTrlp 231. 

ynarog 270. 

yoju^hg 277. 

yo/ufpog 250. 

yovara 39. 

yoyjf 250. 

yo'foc, yovo? 250, 266. 

yovi; 220. 

yu/iviic; 243. 



yvvaixonaiSa 315. 
j'vv»; 249. 
^«*(w 220. 
Sa^og 270. 
ion. ^fip»- 249. 
<r^^i7 39. 
-^«■05 270. 
<^^^a 36. 
ttrjfioßogog 320. 
^j;v*a 238. 
Siango 315. 
StaTqt,](a 299. 
^i/jpxAo? 316. 

SixagnoXog 316. 

rTro5 32, 277. 

SiogSoTog 316. 
^logxovqoi 316. 
SiTTccXrog 319. 
^t'TTOi;? 319. 

^^5Ppo; 319. 
(Jo/^wt 238. 
(JoV« 236. 
^opa 246. 
36 gar a 39. 
^opt; 220. 
SoTfiga 36, 258. 
SoT^ff 231. 
SovqCxTtjTog 316. 
SvofiiJTtog 229. 
^r« 32. 
fJw 116. 
Scifhxa 315. 
cJwQov 272. 

SwTig 36. 

fflvo? 274. 
Ja^ 233. 
fytjye 33. 
?^o? 238. 
J?V 251. 

f^^fT;»^ 251. 

«rio? 36, 238. 
f^xom 318. 
fl/zo 36, 236. 
«iTT^ 185, 309. 
Hgaq>ifaTf]g 39. 
fxnoSwv 43, 44, 299. 
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elaoTtiv 299. 
fxvpos 272. 
iXaTTj 249. 
^XapQog 272. 
UaxvQ 217. 
fX&i 185, 309. 
flixrj 251. 
^KOi 238. 
^EXX^cnovroci 316. 
^ili/r^or 36, 231. 
f/z^yf 33. 
itifTOq 271. 
ifioiyf 33. 
^/uTTf^a 299. 
ffjLTtoStav 43, 299. 
ivaros 39. 
^'»r^fx« 315. 
IvoTTi^ 246. 

ivJfQOV 251. 

l<Jo;f« 299. 
miCa^eXiof 260. 
fniTTQo 315. 
htCaxona 299. 
JS'TfOt; 238. 
^^f/^oi; 36, 238. 
/^e(7J7 39. 
;?^t;^^'$ 26, 272. 
f^oijf 250. 
Evysv^q 321. 
*i5ß|J 185, 309. 
ft/ßt/e 21 7. 
C«aro5 270. 
Z*i; 21, 297. 
i^evxTtjg 231. 
Z*t;? 114, 297. 
Ziiv 101, 116. 
Ccu/ice 236. 
TiSfla 257. 
rtSovij 250. 
^yMv« 217. 
n^^fo? 36. 
?i*05 276. 
i^fia 236. 
J705 36. 
ijTTa^ 283. 
i(6g 239. 



&avaTog 271. 

;^ip^7 251. 

^^^/ios 251, 273. 

&^pog 238. 

^«■o's 270. 

^t>]7 282. 

^r,jua^ -^tj/utüv 236. 

^o^öf, ^ojoo'c 266. 

^parrvf 217. 

^vyatTj^ 32. 

^/*os 91, 273. 

JJi 185, 309. 

Ugog 272. 

(d$ 220. 

%nnoq 273, 277. 

Z;^» 116. 

xttkkog 39. 

xaXog 39. 

xdn^og 272. 

xagxlvog 28. 

xa^ro$ 40. 

xavXog 91. 

xtjnog 250. 

,f>l/o5 238. 

xAtro;, xXiTog 250. 

xXoTTrj 246. 

xkvrontaXog 320. 

ar/ivros 270. 

jfoy;fi7 251. 

xdyxog 32, 251. 

xotTo? 270, 271. 

xoZcJvtj^ xohavdg 251. 

xofiTtogy xofiTtog 267. 

xo^); 39. 

xop(T); 39. 

xovQfvg 39. 

Kvfißog 32. 

x^ri;$ 217. 

xw6govQa 316. 

xt;o)r 32, 234. 

A«,^ä 185, 309. 

lajUTtQog 272. 

Xevxog 268. 

XfjOTQig 258. 

^rjToi^ ^tjxta 101, 116. 

h»oß6Xog 320. 



XiTTecgog 272. 
XmoTtaTtag 229. 
Xd^og, Xo^og 266. 
fiaXXov 39. 
/idvd^ 251. 
fiafTTTta 40. 
/ud frvg 40. 
fifyd&Vfiog 320. 
^^^v 220. 
ßfXitiSrig 321. 
fiihaaa 257. 
fiivog 238. 
fiiaaog 276. 
fifZQOv 231. 
fiijxtav 235. 
ju^^a, /u7^o$ 251. 
fUjTt^^ 32. 

lUtjTQOXTOVOC 320. 
jUT^TQOflTlTU)^ 229. 
fAT^TQOTrdrup 229. 
/uolqa 257. 
fiolrog 271. 
fioXmj 246. 
/uofitfnj 246. 
/ioy»J 246. 
fjooTog 270. 
jufaxogy jutaxog 266. 
»'ffto? 277. 
ytfvflydf 27. 
NfdnoX^ 319. 
v«/?^oV 272. 
vfx^dc 272. 
Wo? 276. 
vivqdy vfvpov 250. 
W^o? 238. 
vftdgotxot, 316. 

f- 312. 

,,^ .., 312, 314. 

'ßvfiog 312. 

312, 313. 
312. 
312. 
312. 
vrjvffiog 312. 
vijner&fjg 312. 
i^'^rios 312, 313. 



VJ7 



viJY^ffog 
vrßvfiog 
vtixfqtac 
vyjXeytjg 

vtjkrig ' 

VfjtliQTl'ig 



Digitized by 



Google 



WORTREGISTER gr. VtjnMvog — gr. TlTOg 



341 



V^TlOlVOi 312. 
vyiaaa 256. 
vmTog 270. 
vofiij 246, 250. 
yofios, vojuoi 250, 266. 
»oaro; 270. 
vovyfj(ijg 316. 
yvo$ 249. 
rvxi^^tiffov 315. 
oyxoj 32. 
oy/joq 273. 
0^*^05 36, 280. 
o(/m 36, 236. 
o?//o? 36, 273. 
010; 277. 
oiTOi 270. 
0^7 246. 
ö/loj 39, 273, 277. 
ofiCxkr] 249. 
ovofia 36, 236. 
o*^yjJ 249. 
oß^oc 273. 
6'poc 39. 
o^jui; 250. 
0^00; 39, 250. 
opt/Co 257. 
000a 256. 
ov&ag 36, 233. 
ovo« 39, 250. 
^ovpito 39. 
0^/131, 140. 
oifOa 258. 
o^gvf 116. 
^v^ov 272. 
TTffpOJ 276. 
naiSoyovog 320. 
naiSoTQotpog 320. 
TTaij; 39. 
nafifi^TCJQ 229. 
na^ßuxtgog 311. 
noQaßaZov 185. 
TTaoor^ 225. 
nagarojuog 311. 
naq^ivog 28. 
ndqog 225. 



TTtfjftJff 217. 

TfiC« 256. 
7r*Co5 277. 

77i/it| 39. 

TTfAA^s 39. 
nfX.on6vvtjöog 316. 
7f tVT^xovra 318. 
7r^o5 238. 
7re^ 226. 
71 toMvog 271. 
7ri^(;0t 36, 324. 
Tf^X^g 218. 
TTii 309. 

TTtof 36, 238, 273. 
7r/(T0a 256. 
7rr>cüv 237. 
TiXxtifla 257. 
TrXaTog 217. 
TfXoxtj 246. 
TTildo; 267. 
TlQ^r], no^og 250. 
TTotxdog 26. 
TTotvj; 249. 
TTo;^« 39. 
voXog 250. 

7F0/ii;'j 217. 

Tiofinti 246. 
TT 0^0$, Ttoqog 267. 
TTOtSQog 280. 
ttot;; 246. 
ttottJ? 243. 
noTvia 257. 
noTog, noTog 271. 
TTOV, Trot» 116. 
TTOV; 114. 

iiQonoSfav 42. 
TJTavat 192. 
TiTOvog 274. 

TtTt^OV 251. 
' 77Ü^|U^V 236. 

UvXoiyfvrig 316. 

/piyr 234. 
I ^i^s^Vcop 229. 
I ^t'C« 256. 
I ^aSoSaxTvXog 320. 
! ^'orl ?49, 2^0, 



eoo; 250. 
^oTTj; 246. 
^vrof 270. 
aaTigog 272. 
(yfil//a 236. 
fT«//w/; 271. 
asTiTog 270. 
ar'/<f^ov 324. 
fffr«; 324. 
(fxe&gog 272. 
a*ia 249. 
oxiSagog 272. 
(TxftT|p, axarog 233. 
Ofif^Svdg 271. 
ona^voi 271. 
anovSti 246. 
ano^a anogog 250. 
an^ovSi'i 245. 
otöqtoi 40. 
aruTog 270. 

CTTffyvOJ 271. 

ar^fitav 236. 

örpcTOff 40, 270. 

0Tpog)j; 246, 250. 

argo^og 250. 

<rr^caro; 270. 

arvyiog 276. 

öTvyvdg 271. 

atpayiog 276. 

a^tjou) 192. 

£(axaQT>]g 40. 

layyri 250. 

Tayyog, rayyog 250, 267. 

Tf'xvov 271. 

Hxraiva 257. 

T/jfTWV 234. 

reXafiiüv 236. 

T^votf 238. 

riqua^ riq/Ätav 236. 

Tf'ööaqfg 36. 

TtT^mxovTa 318. 

T»Jo5 36. 

Tijfitgoy 324. 

Tr>»? 324. 

T^vcü 39. 

T^Toj 270, 
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rofiij 246, 250. 
i6/ung^ TOfios 250, 267. 
T^idxovra 318. 
TQtßoXoi 319. 
rglybovov 319. 
T^{7i aXroc 319. 
rginou; 319. 
rgoTtij 246. 

TpoVoC, T^OTtdc 267. 

igiipi] 246. 

Tp«/oc, Tpo;^o; 250, 267. 

t;«^^« 250. 

^//j»^'» 236. 

Ü77«X 315. 

vnexngo 315. 

iJn^p 279. 

vni^^fAo^a^ vTii^fiogov 299. 

VTTVOg 271. 

VTTO^pa 299. 

^a/f' 309. 

9>o^i 309. 

(pcuSgoi 272. 

q)ar6; 270. 

q)iQfTpoVj rf^pTpov 231. 

9>^p/ia 236. 

g)9^av(o 39. 

fp&fipo' 132. 

9>»'^mü 39. 

9)^iTo; 270. 

go^oyyij 246, 250. 

(p&oyyog 250. 

^»op^ij 246. 

97opa 250. 

9)opo? 250, 267. 

<p6gTog 271. 

<ppdTga 251. 

yvCo 257. 

9w2r 250. 

^i/iUov 39. 

^u/tov 250. 

^i;/<a 36, 236. 



(fVTOV 270. 

XuXala 257. 

Xo-fiaC 223. 

/«t>a 36, 236. 

/*t^cJv 236. 

lesb. ;f<t'>iiltot 36, 277. 

/f^vjy,- 243. 
;t'iUiot 36. 
/^J/i« 36, 236. 
;rot; 250. 
/o-^tJ, /oio5 250. 
;foo$ 250. 
X^a6&f)orog 320. 
;ft;rpa 231. 
V't/ljy's 243. 

Xf^VXOTtO/UTfOg 320. 

ctfxvj 217. 

tJfiog 36. 

(J/uo; 268. 

(Jviy 250. 

Mvog 32, 250. 

cJ^o; 272. 

tax^oz, (jjxgog 272. 

Lateinisch. 

I aqua 251. 

I aitm 131, 140. 

caninus 278. 
I r/enzfo 43. 

eram 192. 
I ef 42. 
I fuas 192. 

/^a 282. 

fligere 192. 

/was 192. 

hiäre 192. 

^^t^wr 171. 

i/ico 43. 

inquam 192. 

invicem 43. 



jubere 242. 
laväre, laver e 192. 
Z/e« 234. 
nefandus 313. 
we/cw 313. 
wcmo 313. 
nequeo 171. 
««mo 171, 305. 
neuter 313. 
noenum 313. 
wö^/m 171, 305. 
ö« 131, 140. 
pe/or 242, 
/>gr 42. 
^rag 225. 
profecto 43. 
profligäre 192. 
gwo^ 42. 
secäre 192. 
sSdimus 145. 
fo^ 42. 
^{^Zös 192. 
t'e(/eo 136. 
vuipinus 278. 

Umbrisch. 

dupursus 328.. 
peturpuraua 328. 

Urgermanisch. 

Burgundtönea 258. 
I t^Jt^rtw 184. 

Gotisch. 1 

I a/ar 279. 
I a/t/na 185. 

a^s 238. 
I aÄ;a« 196. 



* Von den einzeldialektischen Formen des Germanischen ist gewöhn- 
lich nur eine verzeichnet. Ein * verweist darauf, dass das betreffende Wort 
auch noch aus anderen Dialekten angeführt ist. Bei der Auswahl ist die 
im Index angenommene Reibenfolge der Dialekte massgebend gewesen. 
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ahs* 239. 
ainlih 315. 
airzeis* 50. 
airzjan 50. 
a«2J 238. 
(*/Ä5 250. 
a/jm 261. 
amsa' 50. 
anaminds 210. 
anasilan 195. 
anasiuns 210. 
aühns 50. 
aühsa 234. 
aupida 281. 
hairgahei 283. 
bairip 185. 
fcff/pa- 261. 
ftarw 134. 
b^-usjös 243. 
W/^ifta 186. 
feas* 262. 
daupits 221. 
(?g^* 210. 
drausja 201. 
/a^rs 272. 
/aÄaw 186. 
/atVm* 220. 
/rti[paM 186, 202. 
/ya« 242. 
ßjapwa 251. 
/ör^ws 221. 
fragilda* 202. 
fraliusan 186. 
fr dp Jan 196. 
frawardjan 201. 
fraweitip 184. 
frijapwa 251. 
frijöndi 258. 
./W?s 51. 
gabaürps 210. 
(/o/aÄ« 267. 
gakunps 210. 
gamaida-* 271. 
gamunds 210. 
ganisa 185. 
ganöhs 269. 



gar ap Jan 196. 
gatarhja 201. 
gapairsa 185. 
gapaür»na 185. 
gataurpai 210. 
gawagja 200. 
gawasja 201. 
gawida 202. 
Äa&a 114, 195. 
haßan 196. 
ÄäÄaw 186. 
haidus* 218. 
Äa*7i5 268. 
;*a^(?a* 202. 
Äam/s 267, 268. 
futndugs 283. 
handus 224. 
hardus* 217. 
Äa^t2?ö 202. 
haubip* 244. 
Jiaürn 50. 
;«Wre 288. 
hindumists 280. 
hlahjan 196. 
Ä/a^a;* 186. 
Äi»/aw 185. 
ÄWi*J6 270. 
Ä/ö/ya 201. 
hicggrjan 202. 
Äi*i/s* 210. 
hührus* 218. 
hulundi 258. 
hundafads 319. 
/%raj&ar 280. 
^af rö 280, 288. 
Äre^75* 271. 
m 50, 179. 
yM(/^s 282. 
jahiza* 241. 
junda 281. 
kdusja 201. 
kinnus 220. 
Ä;/i*sa 185. 
Ärwwrfs 270. 
kunnais 182. 
/a^/a* 200. 



Za^^a 201. 
/etÄra* 185, 187. 
/e«;^i^^ 221. 
/tftaw* 194. 
/t«a 187. 
^/]&itö 221. 
ma^o^ 262. 
niagus 218, 256. 
ntalpms* 273. 
marzja 201. 
manaseps 210. 
mop^* 51, 233. 
maw'i 256. 
tncnöps* 244. 
miW2; 50, 251. 
mitaps 243. 
mödags 283. 
munan 195. 
mundes 179. 
munds 270. 
7iaups* 210. 
ng^-Ä 268. 
/ig^Za* 233. 
g'tja/t 186. 
rag/ö* 237. 
rimifi 238. 
ri^'i« 238, 239. 
riqizja 202. 
6'arfa-* 271. 
saikrip* 185. 
saizlSp 178. 
sandjan 201. 
seipus 217. 
sg^Mw 145. 
Si^ris 238. 
Ä-i/aw 179. 
skanda 281. 
sA;aji$ 239. 
skapjan 196. 
skildus 221. 
slahan 186. 
s/aÄs 210. 
smairpr 232. 
snutrs 50. 
söpa- 271. 
stainahs 283. 
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8tap8* 210. 
sundrö* 279. 
tagr* 210. 
ieiha* 185. 
tiuha* 185. 
truda* 186. 
twalib 315. 
pahan 194. 
pamnia 50. 
parhu* 246. 
25rtprJ 288. 
paürnus 50. 
paürseip mik 196. 
paürsua 217. 
J&et7i5 239. 
^4i«^rt 246, 250. 
piwadw 251. 
J&ZawÄ« 210. 
preihan 186. 
preistiffjus 318. 
pulan 195. 
ptoahan 186. 
w/ar, ?^/arö 279. 
ufhlöhjan 196. 
unbamahs 283. 
unwähs 268. 
usgaisja 201. 
wairdus* 218. 
wairpa 185. 
wairpö* 202. 
waldan 203. 
waürdahs 283. 
t^ei/ki 186. 
tveittvöps 244. 
u^'^s 179. 
tt^a 185. 
M>«to» 195. 
«>röÄ« 210. 
MJwi/» 50. 
tvulpus 221. 

Althochdeatsch. 

a6t*r, avar 279. 
aÄa 251. 
(m^o 235, 



ar«* 50, 250. 
Ä<wm 237. 
^acAri« 182. 
5ar 268. 
&?«an* 49; 186. 
&m 262. 
W/ifcw 184, 186. 
W/'Mm 179. 
fe/mtm 200. 
hrädam 273. 
hr'dhan 271. 
brüst um 51. 
rfrt(7en 194, 195. 
degan 271. 
derriu 200. 
dringan 186. 
durfum 183. 
rfwrW 217. 
dwSrah 268. 
dwingan 186. 
c&wr 272. 
e^tVo* 238. 
etdar, eti?ar 261, 272. 
e/^Ätro« 241, 261. 
«nfW^ 283. 
5ra* 246. 
/attw 202. 
/(wiam 273. 
/««^r* 210. 
/ar^ 210. 
fedara 251. 
/^Ä* 267. 
/i?rro 50. 
/ödar 232. 
forscön 51. 
/ra^a^ 311. 
/Wrfw* 221. 
friudil 231. 
fmdar 232. 
fuogiu* 200, 201. 
/wotor 232. 
/wr< 221. 
^a/cÄ 267; 2^8. 
^aw5* 224. 
(5)rar^ ^6Q. 



gdscaft 311. 
^gfea, ^e6o 113. 
giburt 210. 
gintwg 269. 
^t7os 268. 
giscehan 186. 
giwahannen 185. 
Äaftcw 195. 
/kz^ 49. 
hantag 283. 
Äär 249. 
hasan 271. 
//e/t^r, Ä^fet^ 261. 
Äettor 272. 
Ae?«rf* 243. 
hengiu 201. 
herizogo* 235, 321. 
Ä»rwi 233. 
hliutnunt 284. 
AZtfa 250. 
ä;ö< 270. 
/lö/^ 261, 268. 
Ar«/ 288. 
Ärw 267. 
Äwo6a* 250. 
intseff(i)u 196. 
intswebbiu 200, 201. 
^*<?5a» 185. 
Ä?iwd 270. 
kindahi 283. 
hizzln 278. 
Ä-ora 246. 
A:rä(^m 273. 
Za^art 186. 
Zgfcam 233. 
/e&em 195. 
/gÄan* 238. 
lecchöm 182. 
2ma 246, 249. 
leitid, leitud 243. 
Zgra 238. 
le^'iu 201. 
«nto* 249, 
iQc* 27 U 
;$£ 268. 
lungar 872, 
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mäd 271. 
magatin* 278. 
magar 272. 
mago 235. 
mallO' 51. 
midan 186. 
worrf 270. 
müs 224. 
nahtum 224. 
wä« 210. 
n«n 313. 
wirfaro 280. 
niht 313. 
moro 233. 
öra 233. 
^oe? 271. 
querdar 232. 
rcÄ 256. 
re»a* 256. 
rettiu 200, 201 . 
rtoft* 268. 
ruodar 231, 232. 
rÄÄ 268. 
saga* 246. 
salaha 251. 
5ä< 210. 
se(?a^ 233. 
5^2^ 202. 
sigim 50. 
Sigimundm 50. 
sigiröm 202. 
W^ 54. 
5iÄw 185. 
»ce;5«c? 243. 
«Aj^ZaÄ* 261, 369. 
acetar 272. 
scerdar 232. 
«co&ar 272. 
scrirum 203. 
5cwZ(?* 210. 
5cwri 210. 
s%a* 246. 
slingan 186. 
smeidar 230 
^ura 249. 
#^a<?a/ 333, 



«^aZ2 51, 233. 

steinahi 283. 

sterno 50. 

stutzen* 182. 

«ttWr* 261. 

«wntor 279, 

swalawa 235. 

swar< 210. 

sweher 272. 

5W?lw 278. 

ThiotmaUi 233. 

Thumelicus 50. 

fW^w 186. 

fö/ar, «ü6ar 261, 272. 

^w^^* 261. 

wft^V 279. 

tw)fea 246. 

wadal 233. 

tvadalön 202. 

wallön* 202. 

wärqueto 321. 

weigar 272. 

w?mw 200. 

w^rran 186. 

M>6saw 271. 

wesanBm 185. 

M;*rfar 280. 

«riÄ 268. 

mÄÄaw 182. 

Win«? 270. 

umlpa 51, 256. 

^TÄÄ»* 217. 

zanga 246. 

zangar 272. 

sffccÄi 278. 

zocchöm 182. 

2for« 271. 

2;owm* 273. 

zur gang 311. 

zweinzug 318. 

Mittelhochdeutsch. 

fear« 261. 
6?äe?m 273. 
»'«r^ 324, 



/iop/ß* 182. 
Äowc 261. 
M/S6 243. 
Ä;ro« 50. 
mähen 235. 
ös€ 233. 
rupfen 182. 
scÄ/g/* 261. 
«tw* 270. 
slitzen 182. 
snitzen 182. 
för 261. 
^wrre 217. 
2faw< 224. 

Neuhochdeutsch. 

Aa/Vr 272. 
heint 324. 
ricÄre 257. 

Altsächsisch. 

dumum 182. 
ec5o* 243. 
/röc?* 268. 
lagu 218. 
Z«<f 268. 
slegi 210. 
sundir 279. 
t<?Wst 210. 

Altfriesisch. 

c^Äma 237. 
iere«^ 282. 

Angelsächsisch. 

haso 273. 
healdor 230. 
6o/c? 233. 
fto^m 236. 
hrdiä 210. 
ßa?(?or- 230. 
fgäerfete 319. 



Digitized by 



Google 



346 



woBTREOiäTER ags. frewäe — lit. dümti 



fremde, fremde 261. 


eim-yria 262. 


fricgea 237. 


6/<7r 210. 


fricgean 197. 


e//r« 241, 261. 


forweoren 271. 


er 179. 


häs 268. 


erom 179. 


haso* 273. 


es 179. 


hoele 243. 


;5^«/^r 268. 


Ä/eö^or 232. 


fjqrf 324. 


/trflp<f; hreed 261. 


Äaw^r 261. | 


%se 210. 


hefi 114. 


Ä^^ 271. 


ZoÄrA^r 271. 


lagu 246. 


«ifcirt^r 261, 269. 


/cP5sa 241. 


strodenn 51. 


leäpor* 232. 


y/^r 256. 


/tnrf 249. 


ysia 262. 


/itö 224. 


Fa/^•er» 321. i 


nelle 305. 


vß^ 186. 


r<:i^e 256. 


vt>/ta 185. 


söelida 321. 




^igaw 184. 


Litauisch. ^ 


st(7or* 238. 




smü^an 184. 


a^(7a 131, 249. 


5wiw?«(f 184. 


aVeis 211. 


staäol 51. 


anksztas 121. 


fi^M(?w, 5^w<fi^ 224. 


aw«w 135, 210, 256. 


sulh 224. 


aw^ro« 131. 


picgean 197. 


ärklas 135, 231. 


pra</w 250. 


rfr^* 135. 


^rMÄ 224. 


qsä 131, 250. 


jtffe 184. 


asziünios 129. 


wicce 258. 


a^^a? 303. 


mäercora 321. 


5«^ä;öw 132. 1 


t^;/öÄ 224. 


atmintls 143. 


t^rÄ<f 268. 


a<i?^rfi 135. ! 




augmä 236. | 


Altnordisch. 


rfw^w 136. 




ausls 124, 131, 133, 


agh'borre 262. 


140. 


«Wer 261. 


aüszta 132. 


arpr 231. 


auszrä 132. 


Baldr 230, 261. 


fcar^fc?« 131, 248, 250, 


&a«r 261. 


253. 


^ Die Beispiele ffi 


r den lit-slav. Silbenakzen 


in den Index aufgeno 


mmen und ebensowenig 


S. 151-165. 





häsas 269. 
baiigüs 132. 
baüsti 132. 
bendras 131. 
bernas 134. 
ft^iöw 122, 133, 134. 
fte^fd^^i 195. 
bingÜ8 217. 
bläzgu 59. 
2>/««d 248. 
6öfta 128, 252. 
brdkszteriti 59. 
fer<5/w 128. 
2>t2t7/« 211. 
ftti^i 130. 
fcwrf^^t 195. 
dahti 131. 
rfar&a« 135. 
davhä 132. 
(^i2«(;5 132. 
ddzgau 59. 
(^e^fw 187. 
rf&?as 129. 
deiv? 132, 256. 
rfertJö 248. 
dirgti 134. 
(?e^t 129. 
deszifhtas 143. 
devintas 143. 
f7?Dcw 132. 
fZTrf/s 211. 
rfim* 135. 
difsztas 143. 
c^gi?^ 256. 
(?(Jra/tq 129, 130. 
drc\^ 217. 
draügas 132, 265. 
rfrÄ^» 144 
(ir^ifcs^i 144 f. 
dügnas 264, 271. 
rftimat 91, 130, 265. 
dümti 143. 



die lit.-lett. Beispiele 
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dü'na 129. 

düszimtu 318. 

d'&U 129, 130. 

dväras 265. 

dvdr-veU 61. 

rfi?&« 144 f. 

dvylika 315. 

dvHeszimt 318. 

dvigraszis 319. 

dziduti 138. 

erfaw 146. 

el^i 132. 

e;;aÄ 146. 

<?mfafl 146. 

eras 129. 

&sam6 146. 

esti 129. 

-e^flw 129. 

-eti 129. 

ezeraSf ezerat 250, 264. 

gaidrüs 132. 

gatszti 132. 

(/aZ^^t 195. 

ö'a^t^d 253. 

flra?(i(W 131, 265. 

gafsas 265. 

//aite 66. 

gdu^u 66. 

(/c7eij 59. 

flre/m^ 256 ^ 

gelmenis 134. 

^e%a« 269. 

geräsia 97. 

^^Wt 134. 

^e'rtJe 135. 

gedras 132. 

^^dw 136. 

^&m^ 256 ^ 

gijä 249. 

ginklas 143. 

^1»^* 143. 

girdSti 195. 

</lrc 256*. 

girdziü 143. 

^ir«a 142. 

^»r^cw 142. 



^?Wi 142. 

^yfi 130. 

gyvas 130. 

^rops 68. 

gürkli 142. 

j-^^/^t 134. 

%a* 142. 

iJgiSf ilgas 133. 

infi^/ 143. 

imü, emiaü 146. 

infe 143. 

Suffix -ynas 130. 

frÄ;/fltö 142, 231. 

isz^ai 303. 

»S2f<& 303. 

-yti 130. 

jeszköti 202. 

jeszmas 132. 

JtlsmtJ 236. 

^'tl's^t 129. 

itl'^^a 91, 129. 

jti^ 130. 

jüsze 130. 

A;a?«a« 135, 271. 

kdlti 136. 

H/^^e 136. 

kamdrponus 61. 

A:an(2i> 211. 

kdndu 136. 

fcar^Äs 217. 

Äjdrtje 136, 256». 

kasä 248, 249, 253. 

Mw^as 91, 136. 

kaüjpas 132. 

A;e7^t 135. 

kepü 187. 

ketürdenis 319. 

ketviftas 142. 
I A;ema^ 132. 

kilnöju 183. 

kirmelZ 142. 

Ws<t 142. 

Hf^is 211. 

Ä;(5siw 128. 
I Ä:ra«2?t« 68. 
! ÄT&^i 149. 



krokiü 129. 

^•M/ft 136. 

kuf 67. 

^•wrt;a 136. 

krdsztis 59. 

A:t^^/?^t 144 f. 

towA;« 131, 248. 

lapa 59, 68. 

lasznöju 183. 

/atlA;a« 132, 264. 

likti 144 f. 

/cw^rt 249. 

lesü 187. 

/ÄfcÄ 187. 

^i?a 136, 248, 252. 

It'ti 136. 

lezia 132. 

^/»(tö 264. 

lynöja 183. 

/^«e 130, 136, 256. 

lytu 130, 136. 

Wt/ 128. 

mainas 132, 264, 271. 

m(^//t 136. 

tnalü 187. 

mdrgas 136. 

m^/iw 135, 187. 

we/l^c 131. 

menü 129. 

merdeti 135. 

merkti 135. 

my^/J" 256". 

mltoi 91, 136, 142. 

milsztas 142. 

mineti 195. 

t»t/iÄ;s2f^i 97. 

mifsztas 143. 

mil'^t 142. 

mo^*ft 128. 

mo^e 128. 

wo^a 248. 

nd^as 265. 

nämas 264. 

naudä 132. 

nOÄts 128. 

nu-sköpti 128. 
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'Ott 129. 
'ove 129. 
ozinis 279. 
paXszaa 132. 
pdlszas 136. 
paivas 131; 269. 
pamifkklas 143. 
pafszas 131. 
pd« 59. 
pasiklduti 138. 
pavtjdeti 195. 
i)^rfqt 129 130. 
29«^/;^« 135. 
peinas 271. 
penA;i 131. 
pSrd^ii 135. 
permer 303. 
ptmai 324. 
i>Ä»Ä 132. 
/7^na« 136. 
/?e«2fÄ 187. 
^05 132. 
plfc^' 212. 
pilkas 142. 
jpWnoÄ 142, 271. 
pvfdis 133, 143, 211. 
pinnas 143. 
pifsztas 142, 265. 
yto^Ä« 217. 
plaücziai 132. 
jpZ^^u 129. 
p^^i 128. 
pögimis 211. 
^oÄ^m 303. 
prästas 269. 
püliai 130. 
^lira« 130. 
pii^t 130. 
/?il7w 129. 
i?il'ta 129. 
rapas 265. 
rankä 131. 
rflwd 248. 
>-ate 68. 
rdudmi 136. 
r^^w 129. 



r^is 211. 

rcte 59, 68. 

riütis 211. 

rcJpd 92, 128, 256. 

rtiggs 212, 257. 

«a^al 265. 

saldl 257. 

säpnas 265. 

«aV^öwr 123, 133, 135. 

«(ft^/e 136. 

8aü8a9 132, 269. 

5ed^<* 195. 

sedomes 129, 130, 145. 

segü 187. 

«^;m 193. 

5^A:Ä 187. 

simenys 129. 

«em^ 236. 

septiiitas 143. 

sirgmi 135. 

«^^« 129. 

«fu^t 130. 

skdn-skoniai 61. 

ÄA;e(?rrt 132. 

sZ^jp^i 144 f. 

snegas 132, 265. 

«neA^e 187. 

smdrve 136. 

snteHis 211. 

spdrdyti 136. 

spafnas 131, 271. 

«p^/w 193. 

«|>e^t 129. 

spihti 144. 

srÄ<» 144. 

^afd 249. 

srot?^ 249, 250. 

«ea^Zo« 265. 

stdUdanktia 61. 

«^<:i;il6' 193. 

8^om^ 236. 
j stonas 128. 
I j^^dft 128. 

sükanü 258. 

suA;q[d 67. 

$ünm 97. 



^ntf 125, 130. 

sUk'diiai 129. 

^7(» 129. 

szdimas 136. 

52r({;/t 136. 

52fdrA;a 248, 252. 

szaükti 132. 

«2;«/mtl 236. 

szirti 135. 

szenas 264. 

sziänden 324. 

szidure 136. 

szühtas 143. 

szirhtmeUs 319. 

szifhUzakis 319. 

S2?iVrf)^ 97, 143. 

szirszA 142. 

szlaünys 131. 

s-2?w»5 67. 

szunsüLd^gius 316. 

«^i?c»lto« 269. 

ed[A;a« 265. 

to^A;^ 248. 

eafno« 271. 

Uksztereti 59. 

<^A»2f<t 144 f. 

f^m^fa 135. 

^^m^i' 143. 

<e 66. 

fyZc^i 195. 

<i7^a« 142. 

timsms 143. 

eeVl^Za« 143. 

tifsztas 142. 

f/r^flw 91. 

trideszimts 318. 

tryszimtai 318. 

tükstantis 130. 

/«i«, <tl'5 66. 

tvänas 271. 

<i?^rf» 135. 

fi(?ra 91, 130, 250, 252. 

Ä'dfs 146. 

ti'^a 129. 

ü'lektis 129. 

tl'^*^ 189. 
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'ä'sti 129, 130. 
vapsä 250. 
lafdas 264. 
mf'^a« 131, 265. 
vdrna 133, 140, 248, 

252. 
varnas 133, 140, 271. 
vaftai 265. 
i?arey^» 200. 
vqszas 131. 
tJ^as 125, 132, 238. 
vUzdmi 136. 
tJcJas 129, 130. 
vejü 187. 
reZÄti 131. • 
vüti 135. 
r^m^t 135. 
vetra 130. 
mÄ 187. 
t?ewa5 136. 
v'en^Uka 315. 
veszpats 132. 
tJi7^aw 137. 
i'>?ita5 133, 142, 265. 
rilke 133, 256. 
f7i;na 142. 
vp-as 91, 130, 272. 
vifhas 142. 
vifstas 142. 
mrszüs 142. 
v/ff«« 211. 
r/fm 21. 
i;^<«fi 130. 
i'<J52r^t 128. 
zambas 131. 
zdndas 136. 
iarnd 136. 
i(;«^« 131. 
ie2m^ 131. 
iemA 132, 248, 253. 
zSme 256. 
zSnklas 135. 
i^/<t 135. 
i^n^o« 135, 265. 
zinti 143. 
itW 128, 192. 



zirnis 142. 
it?^rj 129, 130. 
zvägis 211. 

Preussisch. 

deastnits 120. 
er-dtrkts 120. 
gtrbin 120. 
kerschan 120. 
kirdimai 120. 
tnergan 120. 
piBncts 120. 
ränkan 120. 
86nrtn/?a 120. 
mr«^ 120. 

Lettisch. 

a*/<7a 131. 

aV^ 135. 

«»aVc7a 131. 

^»e'^TW 134. 

6er/s 122, 138, 134. 

(?aVfe« 135. 

t?t/e 130. 

rf/eVw 136. 

rfy«*t^ 134. 

d/h^e 135. 
' &a7w« 135. 

kdlt 135. 
. Ä:rä*2?w 129. 
; küU 136. 
I kür 67. 
, fcÄ/cÄM 136. 
! Itpa 136. 
I ^e)( 136. 
I mdlt 136. 

mdrga 136. 

ixf/«« 136. 

|>^te« 135. 

pe^rdu 135. 

rtl'Ä:« 131. 

saV< 136. 

sa^rgs 133. 

«a'w/e 136. 



späVdft 136. 
stl'te 129. 
>7< 135. 
/e'ma 132. 
/ndte 135. 
tve*rt 135. 
tlVeÄ-<s 129. 
Ä'sa 139. 
ve*lt 135. 
t7^m^ 135. 
1?^ 135. 
t?g<ra 129. 
2feV< 135. 

Altbnl^arisch. 

qza 240. 
imami 188. 
A;am2^ 114. 
/fpe^^ 195. 
mkneti 195. 
^*ct 190. 
r^ci 190. 
sp^<\ 129. 
e^(;i 190. 
tkma 240. 
<?crfc 178. 
i*ct 190. 

Russisch« 

hdha 252. 

6<Zeeri95. 

beregu 187. 

ft^rtf^l 131. 

fe<?rl2fa 122, 133, 134, 

berü 187. 

bljadü 184. 

fe^w«^ 250. 

Wy«<7ti 188. 

blochd 248. 

Z^Zt^^f^ 200. 

boUse 241. 

feorocW 131, 248, 250, 

253. 
börovi 131. 
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WORTREGISTER FUSS. bozestvÖ — FUSS. pivo 



bozestvö 251. 

br^Ja 237. 

hredü 188. 

budiU 201. 

bzdeU 195. 

cend 249. 

c^/e/?l 131. 

cim 218. I 

cr^Vo 250. I 

cüdo 238, 239. j 

chUbz 265. 

c/«>(?;a 245. 

ddUSe 241. 

ruth. f/a^i 180. 

dedz 265. 

r7e^-ev(^ 248. 

rf^cvo 250. 

derü 187. 

devjaU8Öt% 316. 

^n() 264. 

rfowi; (iotmf 218, 250. 

kir. dornig 218. 

f/owot?* 218. 

doröze 241. 

rf<Jt?o/* 300. 

dremdU 197. 

drhnlja 245. 

(ir%l 265. 

(iw«fi 254. 

dvddcaU 318. 

rft7<^«^i 318. 

klr. dvignüti 183. 

rft?<5ri 265. 

^^l 265. 

^2uZ>^« 241. 

ffnetü 188. 

^wc2f(?<5 251, 268. 

gölosi 265. 

golovd 253. 

gonitva 251. 

^ord 254. 

//oWo 142. 

klr. gornüti 183. j 

goröchz 265. 

^<5rorfi 131, 265, 

^05^^213,215. 



gribenh 236. 
(7refc/<5 251. 
^r^ftti 188. 
grjadü 184. 
r/we^il 188. 
j'm^fi 183. 
iw/a 237. 
iskdU 197, 202. 
iznova 300. 
mco^ 189. 
taf^toW 300. 
ie^l 132. 
jdstva 251. 
ruth. i««i 180. 
ruth. ji8( 180. 
jM^I 265. 
kladjd 245. 
^-rtwI 265. 
kljanü 188. 
Aro/o 238. 
Äro^orfa 137. 
kolöH 136. 
Är<5rm* 236. 
kordva 136. 
Aroarf 248, 253. 
kotdryj 280. 
ÄrrM^ 132. 
Ärry/o 251. 
rhu 264. 
^fia 245. 
Igu 188. 
/«W 251 
/ii?« 248, 252. 
Ijdgu 184. 
//lirft 215. 
lozd 254. 
/oi* 212. 
lozitbsja 200. 
/wM 248, 264. 
mdslo 250. 
mß(2l 218, 220. 
medvidb 321. 
m^«fo, wes^ef 250. 
mjdso 251. 
w;a<u 184. 
mo/ca 245. 



molitva 251. 
mo^orfi 131. 
molokö 135. 
mo/o<* 136, 197. 
moloze 241. 
wore, morjd 250. 
mor/<* 200. 
»l(5ro^1 131. 
mor<52ri 265. 
mrü 188. 
mt^^/f^ 200. 
ndzetnh 300. 
niberezk 313. 
«^6o 238, 239, 250. 
n^'deV^ 313. 
nUovoU 313. 
nedozdi 313. 
n^^cM^^ 313. 
w^^ro^a 313. 
niljyhl 313. 
n^ZjtM^^ 313. 
M^/*;»;a 313. 
n^moc* 313. 
nenasyU 313. 
n««^<f 245. 
nMdko 313. 
rUvjazh 313. 
nivzemk 313. 
nivoroU 313. 
n^iar^ 313. 
«o^rf 248, 254. 
<56W'0 250. 
obmanüU 183. 
o^(^n^ 213. 
öÄro 238. 
<5Äro/o 300. 
oi7C(i 254. 
özenH 300. 
özeroy ozerd 250. 
^flf^^i 128. 
/)e^€?;yi(; 136. 
^er<5 251. 
perst% 142. 
^«r5fi 265. 
perü 188. 
|>et?o 250. 
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pjaU 212. 

pjatkdesjdti 316. 

pjaUsötz 316. 

plhnja 237. 

pietü 188. 

i)/ot7w 188. 

plyvjd 245. 

2?o/<* 200. 

/?<5/e, poö« 250. 

polosä 254. 

poltord 218. 

pomjanüU 183. 

porög'k 265. 

^or<5mi 137. 

pöroz% 131. 

/W((i?o 250, 

prijdteU 231. 

prjadü 184. 

pf'jagü 184. 

/9ro«?7* 201. 

prosce 241. 

i>w/* 213. 

r^c^ 189. 

r^Ä-ii 188. 

/•<'?' w 188. 

r(5^ 265. 

ro«a 248, 254. 

roi* 212. 

rukä 254. 

set?M 251. 

«^/<5, stla 251. 

56'c?c« 250. 

semts6t% 316. 

set'edd 254. 

sei-ti 188. 

s/rfrfw 184. 

klr. sjagnüti 183. 

«Ä^ 188. 

s^at^a 240. 

s/ot7ö, slovd 238, 250. 

sZotni 188. 

mig% 265. 

«oe7a 201. 

«($A:i 265. 

solöma 137. 

sowi 265. 



soröka 137, 248, 252. 

«oromi 131. 

spasi 189. 

Ä<rf(?o 128. 

stend 254. 

5fend^^ 197. 

steregü 188. 

s^^af* 197. 

s^ö/i 265. 

störonu 131. 
: storöza, störoh 123, 135. 

seW^ 188. 
' sMno 250. 
I 5^ni 218. 
I svetnt 201. 
' m/yrf 254. 

sesU 212. 

sesUdesjdti 316. 

iesUsöH 316. 

^^/o 238, £39. 

<i»l 265. 
! klr. ^/«nti// 183. 
j tjanüU 183. 
i tnia 240. 
I <(5Ä^ 265. 
I tolokd 248. 

^owii«^ 183, 

topitt 201. 

klr. torgnüti 183. 

Mdca^^ 318. 

eoi?iW 201. 

Msto 318. 

trjaau 184. 

^yni 265. 

uchd 132. 

licÄo 238. 

ttö^ci 132. 

vedrö 251. 

t5«(?w 188. 

vertlö 250. 

t?€tri 265. 

klr. vernüti sja 183. 

tj/def^ 195. 

vinö 251. 

t7Ja2fii 184. 

t?o(2(l 254. 



vöjsho 250. 
r?ö/l 218. 
vülk% 265. 
volöga 137. 
volokü 187. 
klr. t?(Jro^ 131. 
v6rog% 265. 
roroMa 248, 252 
t7<5rort 131. 
vorotittsja 200. 
vosemtsötz 316. 
vol^ 212. 
t?02fi^* 200. 
vracevstvo 251. 
vrimja 237. 
vydra 252. 
t)]^«ya 237. 
i?^l6 241. 
zddobro 300. 
zödolgo 300. 
3rfc?omi 300. 
zddoroU 300. 
sfffwoc* 300. 
arrfworo 300. 
2;<loci 300. 
2rrfi's^ 300. 
2?rfr^ra 300. 
zh-kalo 250. 
2rerw<5 251. 
2r/m4 248, 253. 
;?;aftM 184. 
;?ydf^ 265. 
2r(5/o^o 131. 
zovjd 245. 
5rot?i5 188. 
2ftJer* 213, 215. 
zdtva 251. 
i(?ii 188. 
zend 249. 
ie/ti 269. 
mjd 245. 
irii 188. 
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W0RTBE0I8TER nbulg. heri — serb. kbm 



Nenbulgarisch. 

berl 187. 
bretne 237. 
deri 187. 
etrva 143. 
ffr^en 236. 
f/rebi 188. 
klinl 188. 
Adr«» 236. 
Ä-ovi 188. 
llze 188. 
n^2>esd 239. 
peri 188. 
pZe^i 188. 
/w«(ii 184. 
reH 188. 
retji 188. 
snov% 188. 
4?<H^i 188. 
^res'* 184. 
uchö 124, 140. 
t'f^^i 188. 
vlekl 188. 
t'ime 237. 
vrhne 237. 
2foi7i 188. 

Serbisch.' 

-uti 129. 
&a2)a 128, 252. 
berem 187. 
&7/t 130. 
6/lÄ;a 247. 
blüditi 201. 
2)0^ 269. 
bräd^* 253. 
ferrfc^a 131. 
6ra^ 128. 
brav 131. 
Ärgm« 237. 
br^za 134. 
Ärlje^ 131. 



2H2(;ifi 201. 
cijhia 249. 
cm/c;V* 242. 
cH 143. 
c^^m 130. 
d?n 218. 
cAjep 131. 
cSofo 238. 
cük 132. 
c^y^ft 265. 
cÄrSm 269, 273. 
däca 247. 
c^a^t 129. 
dlrSm 188, 197. 
rfg«^t* 143. 
devedesä* 316. 
rf?t?gr 140. 
deväi* 143. 
(^m 91, 130, 265. 
dßd 129, 265. 
<Öe/o 129. 
dßva 129, 130. 
e^i&a 247. 
doleka* 300. 
dre&i 247. 
drecha 247. 
drlA;a 247. 
dAjevo 92. 
rfril^ 132, 265. 
c;i25 131. 
düch 132. 
rf^i/ 142. 
düsa 132. 
rfO^a* 254. 
dto 137, 143. 
düe, dug 133. 
dv^set* 318. 
dvisto* 318. 
dtjör 265. 
-«et 129. 
^m«a* 253. 
glbdjem 197. 
^Zoto 247. 



gnjetem 188. 

gnßda 137. 

^o2)a 247. 

^dm^i 201. 

^ora* 254. 

^d«e 213. 

grach 265. 

^r^d 131. 

grebetn 188. 

^e2»ew 236. 

gredJtm 184. 

^r€2f 269. 

^rlva 130, 249. 

gHo 135, 142. 

gronja 247. 

yVrf 132. 

im^|m 183. 

tme 237. 

-tYji 130. 

iarf 129. 

jära 129. 

ja«g» 129. 

jdm 247. 

je^y« 129. 

.;J/o 129, 130. 

ßst 180. 

yJs^t 129. 

ßtra 131, 247, 251. 

ßtrm 143. 

j'iic/m 132. 

iM<7 265. 

klada 137. 

ÄJ^gpa 247. 

klMva 247. 

ÄJ^^w 265. 

Ä;/^> 247. 

hdljim 197. 

A:o^o 92, 238. 

kora 247. 

Ä-(5r«n 236. 

kosa* 253. 

A^dsa 249. 

ÄJoia 247. 



' Das Cakavisohe ist durch einen * bezeichnet. 
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Ic7-ava 136. 

kreka 247. 

krelja 247, 256. 

krosna 247. 

hi^pa 132. 

Icurtiem 188. 

hup 132. 

Ärtipa 132. 

Zaiem 188, 197. 

l\pa 136, 248, 252. 

lijecha 130, 136, 249. 

Ijlio 136. 

yöc?* 215. 

Zos 269. 

loza* 254. 

Zmä:« 248, 264. 

luka* 248. 

mägla 249. 

ma</ 128. 

weÄ'a 247. 

m^ÄO 92, 131, 140, 251. 

inei%m 184. 

mis 130. 

m/^ra 129. 

mlM 131. 

my^^i* 136. 

moma 247. 

more 92. 

mdr*f/ 200. 

mrdk 131. 

wrat? 131. 

w?-a2f 265. 

mütiti 200. 

wiii 131. 

mTiza 142. 

w<?Ä:ya 247. 

waretZ* 300. 

ri^ho 92, 238. 

noga* 254. 

wov 269, 276. 

nhzdra 247. 

o^aw; 213. 

oÄ;o 92, 238. 

okolo* 300, 

dsa 250, 

osandeset* 316. 



Öt?ca* 254. 

y«<t 128, 129. 

p%ca 247. 

pedesH* 316. 

;?e>ba 247. 

^^rgw 188. 

pero 251. 

i>^e* 131. 

l?;r 130. 

pismo 132. 

^/sem 197. 

pivo 92. 

^y^a 136. 

pläsh* 254. 

^?at? 269. 

p^e-me 237. 

ploca 247. 

i>^^t?/t/ 200. 

#r«ca 132, 247, 251. 

pöjiti 200. 

polje 92. 

jJoO'ß; /)d//a 250. 

posehe* 300. 

i>/a^ 265. 

^raw 137. 

prdz 131. 

2>?-rfa 133, 135, 142. 

p7'ddem 184. 

prösiti 201. 

l^'oso 92. 

^ro«^ 269. 

p^st 142, 265. 

|>ft?f 143. 

pl)in 142, 271. 

2)ii^ 213. 

rdditi 201. 

ra/o 135, 137. 

ramo 137. 

r^Jro 92. 

r^ccm 188. 

rlpa 92, 128. 

revem 188. 

rosa* 254. 

ri<(Z 132. 

rüka 131. 

rüA;ä* 254. 



Hirt, Der indog-ernianische Akzent. 



sedandesH* 316. 
sedlo 251. 
«^^, seto 251. 
sh-em 188. 
«J/cwo 92. 
«Iw 130, 218. 
sjeca 129. 
«;^c7 129. 
sjhne 129, 237. 
«/et?er 136. 
skoha 247. 
sÄrM^em 188. 
8lab 128. 
slaheji 242. 
slama 137. 
«Zava 129, 240. 
«/?;Ä;a 247. 
»Zlierf 132. 
«%a 247. 
slota 247. 
s/ot?o 92, 238. 
snächa 249. 
swT;«^ 132. 
fiot'ö 247. 
söciti 201. 
5rdm 131. 
spor 269. 
5rg(?a* 254. 
s^i? 143. 
städo 128. 
s<a;a 128. 
stdn 128. 
stäreji* 242. 
sfa^/ 128. 
5t^/> 247, 256. 
stcwa* 254. 
stlza 247. 
^ö 265. 
stränu 131. 
s^r^ia 133, 247. 
strlzem 188. 
«^roÄ;a 247. 
5^rot?o 92. 
such 132, 269. 
«Äsa 247. 
svet 269. 
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WORTREGISTER serb. svijHUti — czech. ucho 



sviJHliti 201. 

svinjä* 254. 

svraka 137, 248, 252. 

sezdesH* 316. 

Slti 130. 

Slßme 237. 

mt 132. 

süra 247. 

tdma 240. 

tdra 247. 

<to 269. 

taka 247. 

y^mg 237. 

tesla 247. 

e^ia 247. 

^y^/o 92, 288. 

ttjesto 92. 

/In 265. 

tls 265. 

fdpj/j 201. 

tresem 184. 

trtjset* 318. 

<rw 143. 

/r^cÄa 247. 

/röw 269. 

tvrdja 247. 

Äc/to 124, 131, 133, 140, 

238. 
M 132. 
üsia 132. 



<?^(^em 188. 

i7<^2;gm 184. 

vMj vMa 125, 132, 136, 
238. 

vtd% vlda* 125, 136. 
136. 

vldjeti 195, 198. 

vtdra 91, 130, 250, 252. 

vlme 237. 

v;^ra 129. 

ty^/ar 129, 265. 

vlaga 137. 

v^ 218. 

voda* 254, 

tJo/;a 247, 256, 
j vdziti 200. 
I vräg 131. 

i;ra?ia 248, 252. 

vrdt 131. 

vrrff/Y? 200. 

v/'ca 247. 

vreme 237. 

i?/^sa 447. 

vüh 142. 

t?wwa 142. 

zhjedm* 300. 

2f«^wrfo* 300, 

2?afo* 300. 

zebem 184. 

zemlja 256. 



2??e 135, 265. 

2;lma 132, 248, 253. 

zima* 253. 

ÄfWto 92, 131. 

znati 129, 130. 

2?dt7em 188. 

zhio 142. 

2ff*wo* 142. 

züb 131. 

2ft?(9r 213. 

2;t?owo 92. 

zaha 129. 

iäo 134. 

zedja 247. 

%a 247. 

iena 249. 

zHi 143. 

i/V 132. 

zlti 130. 

iJ/o 130. 

iiiC; zuci 142. 

ija^ 269. 



Czechiscli. 

bhme 237. 
iw€ 237. 
/AM, Izu 237. 
wc/to 124. 140. 
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NACHTRÄGE UND BERICHTIGUNGEN. 

S. 18 § 13 Z. 2 1. *S. 16* statt '§ 16'. — 8. 21 § 16 Z. 4 1. 'gdchämi* 
statt 'gdcchämi*. — S. 27 Z. 8 1. ^^cj^fQdrpng* statt '^ay^dqtoi, — S. 32 § 24 
letzte Z. 1. *iaf9khds* statt ^sankhda*. — S. 36 Z. 9 v. unten streiche *gr. 
nfWfxt, ai. parüt?\ — S. 40, 6. Vgl. jetzt Brugmann IF. Anz. V 50 ff. 
— S. 45 Z. 3 V. u. 1. Mes betonten Verbums' statt 'des unbetonten Ver- 
bums*. — S. 53 B 2 streiche *a8. kinda\ Der got. Gen. Plur. auf -e hat 
weder in den germanischen Sprachen noch im Idg. eine sichere Ent- 
sprechung und wird daher eine Neubildung sein. Die Annahme Jellineks 
ZfdA. XXXIX 137, dass got. e dem idg. ö entspricht, ist völlig unhalt- 
bar, vgl. IF.VI. — S. 54 Z. 4. s scheint doch die Verkürzung aufgehalten 
zu haben. In Folge dessen müssen wir die Endung von got. giböa u. 
8. w. als dreimorig, die von wlleis als zweimorig ansehen. Im Ahd. ist 
der Unterschied noch vorhanden, vgl. gebä und Notkers wile, wll^ vgl. 
Streitberg ürgerm. Grammatik , Lorentz IF. V, Verf. IF. VI. sijaia 
kann trotzdem = lat. sies sein. Die Angriffe, die Jellinek ZfdA. XXXIX 
125 ff. gegen meine Annahme gerichtet hat^ treffen auch jetzt nicht den 
Kern der Sache. Ausführlicher werde ich IF. VI darauf antworten. ~ 
S. 54 Z. 13 1. *Lorentz' st. 'Lorenz*. — S. 80 Z. 3 v. u. 1. *8. stuka' st. 
*8thka\ — S. 97. Über die lit. Akzentverschiebungen hat de Saussure 
einen Vortrag auf dem X. internationalen Orientalistenkongress in Genf 
gehalten. Leider lässt der Bericht darüber IF. Anz. V 110 seine An- 
sichten nicht genau erkennen. Auch Dr. Lorentz hat die Leskiensche 
Regel selbständig gefunden. — S. 100. Der Art und Weise, wie Bartho- 
lomae Grd. der iranischen Philologie passim die Frage der idg. Akzent- 
qualitäten behandelt, kann ich nicht zustimmen. — S. 103 Z. 3 streiche 
81. -- S. 103 Z. 8 1. 'ketas* st. 'käas\ — S. 114 Nr. 15. Es ist frag- 
lich, ob ahd. aigu hierhergehört, Nr. 16 streiche ßovg. — S. 125 Z. 1 1. 
•e* St. *ß*. - S. 126 § 111. Nach gütiger Mitteilung des Herrn Dr. Lorentz 
sind lit. in, im, ün, um im Slav. durch * und u vertreten, vgl. lit. lünkas, 
abulg. lyko, v-gknq *ich lerne*, lit. jünkstu, abulg. isto, lit. inkstas. Auf 
diese Weise lösen sich die Schwierigkeiten, die die Lautgruppen in und 
un der Forschung bisher bereiteten. Danach ist dieser Paragraph ^u 
modifizieren, ebenso § 142. — S. 138 letztes Wort lies ^dziduti' st. *dziaüti*, 
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— S. 144 Z. 1 des Absatzes Hes *die baltisohon Präterita' st. Mie balti- 
schen Präsentia'. — S. i44 Z. 6 v. u. 1. 'Ükszti' st. HIk8ti\ — S.- 157 
letzte Z. 1. 'plduschi* st. 'plau^cM, - S. 183 Z. 8 v. u. 1. 'vetmüti* st. 
*v€myti\ — S. 190 Z. 10 l *etci^ st. *i^?i*. — S. 201 Z. 5 1. 'söciti* st. 
*«d(f»Yf-. — 8. 209 Z. 10 1. 'klptif st. 'Ä:Ji?^iflf. - S. 209 Z. 11 1. Ws//?' u. 
'srstif st. ^sfitiS* u. 'nfitis*. Ausserdem sind verschiedene cerebrale / zu 
schreiben. — 8. 212 Z. 4 v. u. 1. Voi*' st. Uoe\ - 8. 217 Z. 8 v. u. L 
*drc^8* st. *rfrq«u«*. — Nach Beendigung des Druckes ging mir zu *Franz 
Nikolaus Finck Über das Verhältnis des baltisch - slavischen Nominal- 
accents zum Urindogermanisohen* Marburg 1895. Ich begrüsse das 
kleine Buch als ein Zeichen des Interesses, das jetzt der baltisch-slavi- 
schen Betonung entgegengebracht wird. Natürlich sind wir in manchen 
Punkten zusammengetroffen , aber ich glaube doch noch etwas weiter 
als der Verfasser gelangt zu sein. Zu wesentlichen Modifikationen 
meiner Anschauungen finde ich in dem- Buche keinen Anlass. 
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